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Dorrebe  jur  nfitn  ^Jluflage. 


Xü»  !^ebürfui§  einer  9kform  be§  neufvrad)(id^en  Uuterrid^t»  ijat  fidj 
faft  in  aEen  Slulturftaaten  geltenb  gemadjt.  ^ie  bi^fjer  gebröucljlidjen 
93?etl)oben  Ijaben  ftc^  alte  nieljr  ober  lueniger  unpraftifc^  erlxnejen.  3" 
üiel  ^Ijeürie,  5U  ixienig  ober  5U  nnämedmögiGe  ^raji§.  Wan  läßt  ben 
(Sdjiiler  eine  weitläufige  (SJramnmti!  mül^fam  burc^mac^en,  üoll  fd^n)erer 
D^egeln  unb  noc^  fc^ttpererer  ^luSnaljmen,  hit  er  nur  feiten  anjuloenben 
^elegenljeit  ijat  unb  ba^er  halh  tt)ieber  öergißt.  Selbft  menn  er  bie 
Siegeln  fennt,  Uermog  er  fie  oft  nid)t  anjutüenben,  ir>enigften§  nic^t  jur 
33ilbung  ibiomatifc^er  ©ä^e.  DZamentlid^  im  gvan^öfifc^en  mirb  e§  iijm 
oft  fdjiDer,  einfadje  ©äl^e  !orre!t  gu  bilben  unb  üerftänblidj  auSjniprec^en. 
®ie  nieiften  Germanen  Ijahen  feinen  begriff  baOon,  wie  fd^Wer  tierftänblid} 
bie  geiDöIjutidje  @djulau§fpra^e  bem  gran5ofen  üingt. 

®ie  geioi)§nlic^en  @tementarbiid)er,  Öeljrlnic^er  unb  Übung§büd)er  mit 
il)ren  (o^geriffenen,  oft  fc^wierigen  (Sätzen  erjeugen  Sangemeile  unb  (Stumpfe 
finn  unb  geben  bem  ©d)üler  feine  gertigfeit  in  ber  ^anbljabung  ber 
(Sprnd)e^  dJlan  bege()t  ben  fatalen  ^D^ifegriff,  ben  @d)üler  gteid}  lunn 
Einfang  an  foldje  @ät^e  an§>  ber  9J^utterfprad)e  in  bie  frembe  (Sprad)e 
überfet^en  ju  laffen,  elje  er  nod)  SSortoorrat  ober  (Sprachgefühl  ermorben 
Ijat.  (£'§  mcrben  alfo  gorberungen  geftettt,  bie  nid)t  erfüüt  merben 
fonnen.  Söcit  leidjter  unb  le'^rreidjer  ift  eine  einfädle  9^eprobu!tion 
be§  gelegenen  Ste^te^,  bie  mirüid)  in  einigen  (Sd)ulen  betrieben  mirb.  SDie 
ärgfte  unb  unfrud)tbarfte  ^^Uage  be§  gegenwärtigen  @c^utunterrid)t§  ift  aber 
"Oa^  übertriebene  ©i-ercitienfc^reiben.  ^Öieljä^rige  ©rfaljrung  muß  moljl 
nunmehr  gejeigt  t;aben,  bafj  bieg,  wie  eg  gemö()nlid)  getrieben  mirb,  nidjt 
5um  Qkk  fütjrt.    9{ur  bie  allertüditigften  ©d^üter  fonnen  ben  gorberungen 


^)  ©e^r  gut  benierft  ^4-^rü[.  33icrbnum:  „@§  bleibt  innner  ö  er  feiert,  üou 
(SinjcIfQjeu  Qu^juge^en,  nnftntt  öon  ber  ^ujammentinngenben  i^eftüre,  lueil  il^ueii 
ber  feelifd^e  3ufammenl)ang  gu  einem  orgauifd^eu  Jansen  mongelt,  meldier  alleiu 
üehen  unb  ^ntcceffe  für  ben  ©toff  unb  bie  gorm  5U  ttjecfcu  öermog.  äBoi^I  fetU 
fic^  nud)  hk  menfd)Itd)e  9iebe  aii?>  einjelnen  ©ä^en  gniammen;  bod^  wci^  bieje 
©Q^e  weit  über  jeue  pfammengemürfelten  Konglomerate  tjon  ©iuselin^en  erl^ebt, 
bQ§  ift  hie  tu  if)r  lualtenbe  ©ee(e,  welche  hie  einzelnen  ©lieber  belebt,  ^aruui 
I)Qt  ba§  iiefeftürf,  uub  fei  e§  nod)  fo  einfad^  unb  finblid),  immerhin  biefen  großen 
i^orteil  üor  bem  ©omnielfurium  ber  fd)eiubar  geiftreidjcu  (Siu^elfö^^e  öoröu?." 
(^ie  auattitifd^^birefte  9J?etl)obe  ©.  37.) 


ciniöcvimijjcu  ijcuiti]cii,  iinb  felOft  bieje  üerniögeu  fetteit  ibiomatiid)  511 
jd)veibcn.  2)ic  meiftcii  uutediegen  ganj  ber  ^ürbe  uiib  liefern  ftümper- 
f)a\te,  511111  ^eil  finnlofe  ^(rbeiteu.  „®ie  tjäuSIidjen  (Sjercitien,  biefe  ^rut= 
anftalt  bc§  lliu^e^ieferS  ber  Setter,  biefe  :L^Qiibp(age  für  Sefjrer  unb  Scf)ü(ev, 
finb  5Ui3leid)  eine  boppeltc  unb  breifad)e  SSerfnnbignng  an  ber  Susenb!" 
(i^ictLU-,  ^er  (Sprad)untcrrid)t  muf3  umfe^ren!  23.)  „^m  ©i'teniporole 
l)at  bie  bcutfd)c  ^obagogif  ha§>  Ung(nnO(id)fle,  ,Ungefjeuer(ic^fte'  geleiftet 
.  .  .  ^ier  fott  ber  ©djüler  gerabeju  Unmi3gndje§  (eiften."  (Q3ierDaum, 
9i'eform  be§  frenibfpradjlidjen  Unterrid)t§  101.    106.) 

®n0  9^efultvat  ber  t)i§^er  geOräud)(id]en  '5J?et(jüben  unb  Seljrbüc^er 
ift,  bei  un§  luenigften^,  bafs  ber  «Schüler  ^-ran^öfifc^  5  —  6  S«()re  treibt, 
ül)ne  e§  5U  lernen;  er  lieft  e»  nur  fdjluer,  nod]  Weniger  !ann  er  e§ 
fdjreiben,  am  menigften  fprec^en.  %n&}  in  ^eutfd)(anb  iDirb  ber  S^if^'^^i'^, 
nad)  ber  einftimmigen  5(n§fage  üieler  fompetenter  5ttd)nmnner,  nic^t  Piel 
Oeffer  fein. 

(S§  I^aben  fid)  fc^üu  lange  gegen  ben  dcftetjenben  ©cl)lenbrian  ©timmcn 
erf)oOen.  gd)  Ijabe  in  meiner  „(Snglifdjen  ^fjilologie"  ((^^riftiania  1S79, 
§eilbronn  1881)  ha§>  ^rin^ip  geltenb  gemacht,  baf?  ber  8prac^unterrid)t 
üon  ber  leben  ben,  gefpro  ebenen  (Sprache  ai^'  ber  ©runbform  au§= 
geljen  mug.  gn  ©nglanb  ift  ©meet,  in  ®entfd)lanb  SSietor  unb 
graute,  in  granfreid)  $afft)  üorangegangen,  unb  e§  ift  über  biefe  9ie* 
formbeiüegung  eine  ganje  £itteratur  entftanben^  ©inige  ber  ^(nfänger 
ber  neuen  8djule  Uioltten  lueiter,  anbere  lueniger  ineit  geljen,  am  ujeiteften 
r)ielteid)t  ber  norbifdje  93erein  Quousque  Tandem^,  Don  bem  DJoriueger 
SSeftern,  bem  (Sd)tt)eben  Dr.  Sun  bell  unb  bem  ^änen  S^^perfen 
geftiftet.  ^dj  fte§e  ungefähr  in  ber  Wliiit.  5(ber  alle  finb  mir  barüber 
einig,  baß  eine  S^eform  ftattftnben  muß.  '^ä)  fann  fjier  nid)t  auf  bie 
öerfd)iebenen  ^(nfic^ten  augfü^rlicl^  eingeben;  id)  mufs  nüd)  barauf  be* 
iduänfen,  meine  eigenen  ^tnfidjten  fur§  bar^uftellen ^. 

'j  §ier  follen  nur  einige  ber  it)id)tigfteu  3(r6eiten  fur§  genonnt  irerben.  ^cr 
3prad)unterrid)t  mu^  umfeliren!  üon  Quousque  Tandem  ($8ietor),  .*geilbronn  1882. 
2.  5tufl.  1886.    %.   granfe,   ^ie  proftifc^e  ©prac^erlernung,  ^eilbronn  1884. 

§.  ©töeet,  The  Practical  Study  of  Language  (Transactions  of  ihe  Philological 
Society  1882/4),  Sonbott  1884.     31.   3ßefteru,  Om  undervisningen  i  nyere  sprog, 

topenl)agen  1885.  ^.  58ierbaum,  S)ie  Oieform  be§  frembfprad)li(^en  Unter- 
rid)t§,  Gaffel  1886.  ^erfelbe,  ®te  onalt]tif^*bire!te  93^et^obe  be§  neufprac^Iic^en 
llnterrid)t§,  ßiaffel  1887.  D.  ^eSperfen,  2)eu  neue  @prac^unternd)t,  in  „(Sngl. 
Stubicn"  X,  412  ff.,  ^eilbronn  1887.  g.  ^^almgren,  SSer^anblungen  ^ur  Sieform 
bc§  ©prQd)unterrid)t§  auf  ber  hxitten  norbifdjen  ^l)ilologenberfommlnng  ^u  (5tod= 
l)olni  im  Slnguft  1886,  in  „(£ngl.  @tnbien"  X,  335  ff.  '^.  ^offt),  Dhi  Fonetik 
Titcer  (The   l'honetic  Teacher),   ^^avi^  öon  1886  on,  U.   a.   ©djriften. 

^)  8.  "ök  SSerljanblnngen  ber  Stodl)olmcr  ^^l^^ilologenöerfammlnng ,  oben 
citiert. 

^)  ÖJeuauereg  über  meine  ©teHnng  ^ux  9ftefornifrage  in  meiner  5(b§anbhing 
Om  en  forbedret  undervisning  i  levemle  sprog  in  hen  norttjegifdjcn  Universitets- 
og  Skoleannaler  II,  161   ff.,  305  ff.   (£t)riftiania  1887. 


58oriebe.  VII 

2Ba§  tüix  jimäd^ft  Oraudjeii,  fiiib  praftifdje  Si)tetf)üben  unb  Seljv* 
t)üd)er.  Wflan  Ijat  jumr  eine  gon^e  ä^^enge  fogenannter  „prnftifd^er"  Sel)r== 
Inidjer,  befonbere  beutfdje  Uoii  Seibenftüder,  5(f)n.  DUeub orff,  Dttu 
u.  a.;  bieje  finb  aber  biird)  i^ve  lo^geriffcnen,  geiftlofen  unb  fimdofeu 
@ä(5e  uiib  d)v  [tetigey  SBiebedäiieii  berjelbeii  Söörtev  unb  Söenbiingen  in 
allen  möglichen  nnb  nnmi)g(id)cn  ^erbinbungen  in  ber  Xljat  I^öd^ft  un- 
praftifd^^  2öa?^  man  an§  foldjen  33nd)crn  lernt,  ift  mcnig,  nnb  Vit§^ 
lüenige  oft  faffc^.  ^n  Otto»  53üc]^ern  ift  ber  ©toff  etiua§  reidjev,  aber 
and)  fdimieriger;  hk  9JietI)obe  ift  luefentlid)  bicfelbe.  (S»  fteljen  5.  ^.  bei 
£tto  ©ätie  luie:  la  servante  nettoie  la  chambre;  üon  bem  tägtidjen 
"i^tnfräumen  fagen  bk  granjofen:  la  bonne  fait  [ränge ^]  la  chambre^.  — 
Xk  gemö^nlidjen  (Spredj-  nnb  .<!lLinberfation§büd)cr  fönnten  gnte  ^icnfte 
leiften,  menn  bor  8toff  nic^t  fo  nngeorbnct,  mit  nnnütigcn  (Sinket fjciten 
nnb  gejierten,  gefd)ranbten  nnb  fettenen  9(n^brüden  iiOerloben  tuäre. 

SSir  brandjen  prattifd)cre  diementarbndjer,  mit  leichteren,  ^^n- 
fammenljängenben  Sterten  5ur  Einübung  ber  (Elemente  ber  5(n§fprad)e, 
ber  (Srammatd  nnb  ber  ^^fjrafeologie.  ©ine  gnte  ^(nSfpradjc  mnfi  Dom 
'Jtnfang  an  eingeübt  merben"*.  (Sine  gute,  aber  nidjt  genngenbc  ^ülfc 
leiftet  eine  Ieid)t  berfti1nblid)e,  ha^-'  2Befentlid)e  [jerborfjebenbe  2autfd)rift 
cnttueber  unter  ober  neben  bcm  '^^ert.  5(u§fd^Iief5(id)e  33crn:)enbnng  ber 
Jiiantfdjrift  ift  meiner  ^^fnfii^t  nac^  menigften§  für  ^inber  nid)t  praftifd). 
hieben  ber  i3antfc^rift  mnö  aber  ein  tüd}tiger  l^efjrer  ftetjen,  bon  bem  bie 
@d)üler  bie  rid)tigen  Saute,  bie  edjtc  33ctonung  burd)  unmittelbare  ^)tad)' 
aljmung  lernen  fijuneu. 

SSir  brandjen  leid^tere  Sefebüd)er  mit  längeren,  5nfammenljäugcnbeu 
l^efcflüden  in  ber  ©prad)e  ber  (^egeniuart,  am  licbfteu  ^efprädjen,  fleinen 
Scenen,  Äomöbien  ober  (iTjäfjlungen  a\i§<  bem  gemöt)nlidjeu  Seben  ober 
an»  ber  ©efc^idjte;  gabeln  unb  Wiirdjen;  9?aturbefd)reibungen,  am  beften 


')  SSgl.  ©ngl.  '^ijil '  ITG. 

^)  Quand  on  rani^c  iine  chambre  ou  tout  est  dans  un  complet  desordre, 
%.  ''^OiXx?},  Romania  XV,  438.  —  Nettoycr  ift  bagegeii  ba§  „nllmödientlidjc 
,'*45ufeen'  mit  obligater  äl^afferöerfdjnjcubuug"  ((Sarra,^in).  Nettcyant  les  chambres^ 
Z.   Raq.  173.  —  Faire  la  chambre,  engl,   do  the  room, 

^)  La  servante  foiunit  gtüar  in  ber  Sitterntnr  l^ilufig  Dor;  man  jagt  aber 
[in  ^^^ari§l  uic^t  fo  (ou^er  im  bilblid^en  6inn).  Bonne  Ift  l^ier  bie  eingige  je^t 
gebränd)ltd)e  ^e^eidimtng  für  „^ienftmäbd)en":  bonne  ä  tout  faire  „9JZnbd)en  für 
alle§",  bemerft  granfe,  Grgänsuug^ljeft  10.  ^^gl.  Ijiergu  ^uma^fds:  ^.Croyez- 
vous,  qu'apres  avoir  vecu  comiiie  je  Tai  fait,  a  mon  age,  je  vais  me  mettre  ä 
vivre  dans  iine  mansarde,  a  aller  au  marche  et  a  compter  avec  la  blanchisseuse 
et  la  bovne  a  tout  faire?»  (l'rincesse  de  Bagdad  7;  al§  ^lucibcutig  bei  einigen 
in  9J?if^frebit  geraten,  ugl.  @arro?iin).  9J?alot:  Le  service  de  la  table  [des 
Dfhciers]  etait  fait  par  deux  l>o)ines  en  tablier  blanc  a  bavettes  (Le  lieulenant 
Bonnet  121).  S^OUüier:  Le  puncli  que  deux  honnes  placerent  sur  la  table  (Mar. 
d'un  forgat  50).  ©ogar  bie  ^^Infniörtevinncn  in  bcn  bouillons  Duval  merben  bonnes 
genannt.  —  2)oct)  faqt  man  fam.  mitunter  and)  fille;  geniäl}lter  la  domestique.. 

^)  engl.  %\)\\S\  ff. 


Ylll  SSorrcbe. 

cr5äf)lcnbcv  '•Xvt;  9kiicbefd)reit)unöen.  2)ie  gemö^ntic^en  £efebüd)er  fiiib 
5U  iiiüicriö;  ber  ©toff  öc()t  5um  övoßcu  Steit  über  ben  ^efid)t§!rci§  ber 
(Schüler  I)maug;  bic  Sprache  ift  511  tüuftlid),  (itterarifd).  ®ie  öefeflüde 
finb  oft  511  hir5;  ^iiljalt  unb  ^öorfteUung  ired)feln  immer,  ^en  §erau§^ 
gcbcru  ((^cint  ev  boran  gelegen  511  fein,  bcn  ©djülern  einen  fo  reid^en  unb 
bunten  Stoff  al^  mögtid)  ju  liefern.  ®ie§  ift  meinet  ©rnd)ten§  ein 
Irrtum.  9Jtan  lernt  me^r  au§  längeren,  (eidjtereu  ©tüden  a(§  au§ 
für^crcn,  fd)tüierigeren.  ß^^^r  be^eid^nen  einige  neuere  5Irbeiten  tu  me^= 
reren  9iMic!fid)tcn  einen  gortfc^ritt;  aber  uiele§  bleibt  nod)  ^u  t^un  übrig. 

3Bir  braud)en  fürjcre  unb  leid^terc  C*>)rammnti!en.  gc^  meine  uic^t 
uiie  einige,  baf?  bie  Ö^rammotit  tüenigftenS  nnfangS  gang  abgefc^afft  Ujerben 
foll,  fonbern  nur,  bafs  eine  (^rammati!  befonber§  für  5(nfänger  bebeuteiib 
öereinfadjt  unb  Derfürjt  luerben  foü.  ^urje  ^arabigmen  ber  nnd)tigften 
formen  unb  furje,  flare  §auptregeln  loerben  genügen.  ^^^rinjipieK  folfen 
bie  Ö^efel^c  ber  Sprache  au§  ber  $raji»  (jerüorge^en  imb  gteic^fam  er^ 
fafjren,  erlebt  merbeu.  ®er  (Sd)üler  fott  fid)  fobiel  al§  mi3glid)  in  hk 
(Sprad)e  Ijineinleben,  fic^  an  ben  ©prac^gebraud)  fo  gelDi3^nen,  ha}^  biefer 
i[)m  5ur  auberen  9Zatur  U)irb.  C^Tft  menu  man  bie  $ra^i§  bejerrfdit, 
ift  e§  gut,  bie  ^fjeoric  5U  berüdfic^tigeu.    5{(fo  erft  $raji§,  bann  9flegeln. 

^n  ber  gemö^nlid^en  ßitteratur  trie  in  ber  9lebe  treten  bie  ^^ä- 
nomene  ber  ©prad^e  in  zufälliger,  bunter  Unorbnung  auf,  fo  ha%  haxan^» 
feine  grammatifi^e  Überfid^t  gemonuen  tnerben  fanu.  ®amit  bie  ©efe^e 
ber  8pracl^e  au§  ber  ßeftüre  leicht  Ijerborge^en  fönnen,  muß  ein  ^ed  bee 
£efeftoffe§  baju  befonberg  eingerichtet  fein.  ^^Jeben  bem  Sefebud)  muß  mau 
ein  fl)ftematifc^e§  Übung^buc^  (jaben,  n)e!c^e§  bie  ©efelje  unb  S^iome, 
!ur5  ben  Sprachgebrauch  erläutert.  2lm  jinedmößigften  öerfö^rt  man, 
menn  man  an  ^efpräc^en  au§  bem  taglict)eu  2ehen  bie  ^rammati!  unb 
^^rafeologie  jugleic^  einübt.  ®ie  erfte  ©tufe  fold^er  Übungen  ift  ha?-' 
oben  befdjriebene  (Slementarbuc^. 

d'in  foId)e§  fl)flematifd)e§  ÜbungSbudj  i^abc  ict)  fd)reibeu  motten.  Sd) 
^aht  be^uc^t,  iinr!Iict)e,  äufammen^ängeube  (^efpröc^e  au§  bem  täglichen 
^eben,  fo  einfach,  natürlich  unb  ibiomatifc^  al0  möglich  §u  bitben,  aber 
jugleicf)  fo,  ha^  in  i^neu  au^  bie  grammatifdjen  (Srfd^einungen  ^ur  ^(n= 
iüenbung  fommen. 

^urcf)  biefe  SOJettjobc  wirb  in  erfter  Sinie  bie  33e§errfd)ung  ber  iDid)^ 
tigften  gormen  ber  gefproc{)enen  Sprad^e  erhielt,  ^n  unferer  geit  mit 
bem  immer  reger  merbenben  SSerfe^r  mit  bem  5tu§(anb  !ann  man  fid) 
fcf)on  ber  prattif^en  S3ebürfuiffe  njegen  nic^t  meljr  bamit  begnügen,  hk 
lüic^tigften  Xlulturfprac^en  ju  tefen;  e§  genügt  uic^t  einmal,  fie  5U 
fct)reiben;  man  mufs  fie  auc^  fprect)cu  fönnen.  geben  5(ugenblid  !ommt 
man  mit  5(u§Iiinbern  in  ^^erüt)rung.  9^uu  fommen  bie  (Germanen  gegenfeitig, 
njie  ^eutfd)e,  (Jnglänber,  ^oüänber  unb  ©fanbinaben,  (eiblid^  burcf),  ob^ 
gteict)  im  (Sngtifdjen  bie  ^u§fpracf)e,  im  ®eutfd)en  bie  ©rammatif  ©c^mierig^ 
feiten  macf)en.    5(nbcr§  ber^ält  fid)  bie  ^ad)z  mit  einer  ©pracf)e  mie  ber 
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franjöfifc^eu,  in  melcfier  alle§,  Saut  unb  5(u§briic!§n)eife,  fo  berii^ieben  \)on 
bem  SSefen  unb  ^eift  ber  germanif^en  Sprachen  ift.  Sßie  ber  ©c^uluntev- 
rid^t  je^t  geföö^nlic^  betrieben  mirb,  lernt  man  nur  menig  bon  ber  mir!- 
liefen,  lebenben  (Sprache  unb  bleibt  barum  ©ingeborenen  gegenüber  jeben 
^ugenbücf  in  ber  Siebe  ftecfen.  SSie  öiele  (Stubenten  5.  S.  {bei  un§  in 
9^orn)egen  lnenigflen§)  fennen  lüot)I  Söenbungen  n)ie  je  me  le  demande 
ober  c'est  aimable  ^  vous  (nid)t  ^<?  voiis),  ober  c'est  un  ami  ä  moi? 
2öie  biete  ben  Unterfc^ieb  jn^ifc^en  faire  feu,  faire  du  feu,  il  y  a 
le  feu?  SSie  biete  miffen,  bafs  e§  ^Wcix  cela  me  fait  de  la  peine, 
aber  cela  me  fait  plaisir  (nid)t  ^u  plaisir)  tjeipt?  „(£§  rau(f)t  ()ier" 
mürben  bie  meiften  mit  il  fume  ici^  überfeinen;  ber  gi^angofe  fagt  im 
gert)öt)nli(^en  Seben,  ^a  fume,,  e§  raurf)t,  il  fume,  er  raucht.  @§  giebt 
§unberte  foldjer  SSenbungen,  bie  im  ßeben  gäng  unb  gäbe  finb,  hit  man 
aber  in  ber  (5ct)ule  unb  an§>  ben  gemö§nlid)en  Se^rbüc^ern  feiten  ober 
nie  lernt. 

SSon  ben  bor^anbenen  fran5t)fifd)en  $§rafeoIogien  unb  (Sammlungen 
ibiomatifd)er  SSenbungen  unb  grammatifc^er  ^eifpiele  finb  oud^  bie 
neueften  menig  praftifd)  eingerid)tet.  ©0  entölt  (SeegerS  ^^rafeologic 
5ur  ©inÜbung  ber  fran^öfifc^en  23erba,  ^ülfSjeitmörter  unb  ^röpofitioneu 
(SBi^mar  1886)  nur  loSgeriffene  (gö^e  unb  SSenbungen  meift  au§  ber 
Sitteraturfproc^e.  "änä^  (£onnor,  Manuel  de  la  Conversation,  en  fran- 
<;ais,  en  allemand  et  en  anglais  (8.  berb.  5(ufl.,  §eibelberg  o^ne  3a^re§= 
^a^l)  bietet  im  grammatifc^en  Seil  (S.  1 — 104  nur  trodene,  loSgeriffene 
^eifpiele,  i>aM  geiler  mie  parle-je?  17,  ne  chante-je  pas?  18,  für 
parle-je,  chante-je;  auc§  biefc  gorm  ift  aber  in  ber  lebenben  (Sprache 
ungebräuc^lid^ ;  man  fagt  befauntlid^  est-ce  que  je  parle? 

3.  Soui§,  Idiotismes  dialogues,  5*"  edition  revue  et  augmentee 
par  m.  ©.  2SaI;l,  I— II  ®effau  1885,  bietet  §mar  (S^efpräd)e,  aber 
meldte  (^efpracl)e!  ®a§  58ud)  mimmelt  t)on  grammatifdien  unb  ibiomatifc^en 
Seglern,  (Germanismen  2c.  3<^  füt)re  beifpielSlneife  an:  Tant  va  la 
cruche  ä  Veviu  Jus ^7/ ä  la  fin  eile  se  casse  I,  (S.  52  unb  105  ftott  ^//'ä 
la  fin,  eine  ^räpofition  für  eine  ^'onjunftion!  II  faut  souvent  faire  de 
1(7  necessite  vertu  105  (o!^ne  la  9G).  Trop  est  mal  sain  105,  trop 
est  malsain  10,  Germanismus  =  attjuDiel  ift  ungefunb.  Qi^a/ä  ä  Dieu, 
toutes  choses  sont  possibles  107,  maS  junüc^ft  bebeuten  mü§te :  SßaS  (SJott 

^)  3uiar  fommt  il  fume  aU  litterarifdier  9(iiSbrud  üor;  beiüittx*^:  il  fume 
(lans  ceue  chambre;  ober  ber  ibiomQtifd)e  5hiSbrud  ber  gefprod)enen  (Spracl^e  ift 

ga  fume.  ^Q|fl)  fd)rei6t  mir  l)ierÜ6er:  «Pour  moi,  il  fume  icl  appellerait  tout 
de  suite  la  question :  qui  est-ce  qui  fume?  —  //  tend  a  perdre  son  role  imper- 
sonnel:  on  dit  deja  quelquefois:  f;a  pleut  [iünS  Uatürltd)  nid)t  nad^^UQ^meu  ift]. 
—  Je  ne  dirais  que  (;a  fume.»  li^ql.  SDcaupof f ant:  Devant  vous,  la  plaine, 
une  grande  plaine  toute  nue,  oü  il  pleuvait  de  la  neige,  ^'a  tombait,  ga  tombait 
comme  un  rideau,  ces  flocons  blancs  qui  cachaient  tout  (Yvette  202).  @in  (See* 
fronfer  fagt:  Je  me  doutais  bien  que  cela  serait  ainsi;  je  me  disais  que  sur  la 
mer  nous  allions  danser:  ga  dansc  (9JZaIot,  Sans  famille  II,  375).     @.  ®efpr.  160. 


betrifft,  fann  nion  fid)  aKcrlci  beuten.  9}Jer!iüüibig  ift:  on  n'a  jamais  vu 
uint  de  gueux  o-i/t's<r;i/s  82,  WO  ba§  l^efrembeiibe  be§  t)eralteten  gueusant 
nod)  burd)  ein  bialettijd)  beut|d)e§  e  für  ö  er^ö^t  unrb.  A-t-il  etudie 
c'/i  medecine?  42,  üeraltct;  feilte  fagt  man  etudier  /a  niedecine,  aber 
ctiuliant  <-//  medecine,  docteur  c/i  medecine.  ^(ußerbem  ift  ber  (Stil 
bnrd)c\el)enb  gefudit  unb  gefd)raubt,  ber  Sn^It  oft  albern. 

("^•.  ^- raufe,  Phrases  de  tous  les  jours,  .^eilbronn  1886,  enthält 
eine  tjutc  'jJlu^iuat)!  ibiotnatifd)er  ©äjje,  nac^  23egriffen  georbnet,  aber  eben 
nur  lo»geriffene  (Sa^e,  !eine  (Siefpräd)e;  nimmt  feine  3iücffic|t  auf  hk 
Oirammatif.  ®er  Zt^t  ift  in  getpi3[jnlic^er  9kdjtfd)reibung  unb  in  genauer 
p[)onetifd}cr  ^ranfhiption  gegeben.  Xie  p^onetifdje  «Seite  ift  'ba^  $aupt^ 
uerbienft  be§  Jöu(^e§.  [(i)ute  unb  braud)bare  93ücber  finb:  ^arl  ^loe^, 
Voyage  a  Paris;  berfelbe,  Vocabulaire  systematique  et  guide  de  con- 
versation  frangaise,  ügl.  9tambeau,  3^itfd)r.  f.  nfr§.  Spr.  u.  Sitt., 
2)6^.  1890.  8ef)r  brauchbar  auc^:  "tR.  gouI(^e:=®eIbo§c,  Echo  du 
iVanqais  parle.  I.  Conversations  enfantines.  II.  Causeries  parisiennes. 
^^ipi^Ö'  ßi^Qi^v.  Sil  allen  biefen  33üd)ern  mirb  aber  für  unfern  Qtü^d 
ber  (^ramniüti!  5U  menig  9tec^nung  getragen.] 

33ei  beut  SD^angel  an  jinedmä^igen  §ülf§büc^ern  muj  fid)  ber  grembe 
)al)relang  in  ^^ranfreic^  aufl)alten,  um  mü^fam,  Schritt  für  Schritt,  biefen 
unentbel)rlic^en  Stoff  auf^ufammeln.  SSie  lange  S^it  braud}t  man  nic^t 
fd)on  ba^u,  bie  gebornen  granjofen  üerfle^eu  ju  lernen!  Unb  menn  man 
eiiblid)  bis  baljin  gelaugt  ift,  fo  ift  bie  ä^i*  oft  borüber,  unb  man  muB 
unüerrid)teter  Sac^e  nad)  §aufe  ge^eii.  ^ebenfalls  muffen  bie  meiften 
fo  Diele  3eit  ""^  Müijt  barauf  Dermenben,  bie  Sprache  nur  gu  Derftel)en, 
bag  für  bie  33eobad)tung,  hk  ^ilneignung  ber  Sprache  nur  menig  übrig 
bleibt.  Unb  mie  öielen  feljlt,  menn  fie  auc^  bie  Sprad)c  einigermagen 
uerfte^en,  bie  33eobad)tuug§gabe  me^r  ober  meniger!  5tud)  bie  fc^Örfflen 
'-öeobad)ter  bemerfen  nic^t  aüt^.  SDarum  mug  bie  5Irbeit  geteilt  merbeu. 
Man  muß  fid)  auf  ^uüerläffige  33eobad)tungen  anberer  flutten  fönnen. 

liefen  fc^iüer  gugönglic^en  Stoff  ^abe  ic^  roo  möglich  bem  ßefer  im 
öorauS  öerfdjaffen  motlen,  bamit  er  genügenb  gerüftet  nad)  granfreid) 
fommen  fijnne,  o^ne  feine  3^it  Verlieren  5U  muffen.  SSenn  er  erft  ge^ 
lernt  \)at,  \\6)  mit  einer  gemiffen  (^eläufigfeit  in  ben  ^runbformen  ber 
gefprod)euen  Sprache  ju  bemegen,  bann  fommt  bie  meitere  SluSbilbung, 
le  perfectionnement,  UerpltniSmägig  leic'^t.  II  n'y  a  que  le  premier 
pas  qui  coüte. 

(5§  bebarf  einer  reid)en  gülle  Don  33eifpielen,  um  bem  Sd)üler 
Sic^er^eit  in  ber  §anb§abung  ber  SSörter  unb  gormen  ju  üerfc^affen. 
Xarum  muffen  teil§  biefelben,  teils  ci^nlic^e  ober  öermanbte  SSenbungen 
öfter  mieberfe^ren,  unb  e§  ift  gerabe  ein  Vorteil  ber  bialogifd)en  gorm, 
^Q^  fie  bieg  in  einer  natürlichen  SSeife  geflattet.  (S§  ift  aber  gerabeju  un= 
mijglid),  alle  ^uSbrüde  ber  gefprod)enen  Spradje  5U  geben;  bieS  würbe 
nur  üermirren  unb  fd)aben.     (JS  fommt  Dielme^r  barauf  an,  bie  fomo^l 
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grammatifc^  a(§  p^ra(eülügiid)  notmeiibigflen  unb  ttjpijc^ften 
5lu§brücfe  I)erau§5umä^Ien.  Tlan  niu§  einen  guten  (Srunb  legen,  worauf 
ber  <Sd^;üler  fpöter  tueiter  bauen  !ann.  5Iuf  ben  erften  ^lic!  fc^eint  ber 
8prac^floft  unenblic^  gu  fein;  tuenn  man  fic^  aber  auf  ha§>  mxUi^  9Zot^ 
tuen b ige  befc^ränft,  tt)irb  bie  5(ufgabe  über  @rtt)artung  erleichtert.  ^ur(^ 
biefe  aug  bem  Seben  gegriffenen  ©efpräc^e  erhält  man  nic^t  nur  gute 
grammatifc^e  ^eifpiele,  fonbern  gelangt  noc^  5U  einer  ^e^errfc^ung  ber 
Sprache,  tüte  fie  hk  tüc^tigften  (^rammatüer  o§ne  bie  erforberIi(i)e  Übung 
im  (Sprechen  nic^t  erreid)en. 

9}Jeine  SJJet^obe  grünbet  fic^  auf  folgenbe  jtüei  (Srfa^rnngSjä^e: 

1.  Wlan  lernt  lebenbe  (Sprachen  me^r  burd)  9tad)a^tnung 
al§>  au§>  Ütegeln.  (S§  ift  nottücnbig,  bie  (^runbregeln  ju  fennen,  aber 
ha^  vSpe§ieEere  unb  geinere  trirb  leichter  unb  fieserer  burc^  ©tubium 
unb  9kd}a^mung  guter  9}?ufter  erlernt.  ^'§  ift  kicbter  unb  fidjerer,  jeben 
cinjelnen  galt  be§  ©prad^gebrauc^g  au§  ber  ^^rajig  fid)  anzueignen,  al§ 
i()n  au§  allgemeinen  ^^eorien  ju  erfd)(iegen. 

2.  ^Diejenigen,  meiere  mefjrere  (Sprad)en  !i3nnen,  §aben  fie 
faft  alle  au^  53ü(^ern  unb  ^wax  au§  leichten,  gufammentjän^ 
gen  ben  Xtiten  gelernt.  ®ie  (Spradie  augfc^Iießlicb  burc^  ba§  D^r, 
burd)  S3er!e^r  mit  5lu§Iänbern  lernen  gu  lüollen,  \)d^t  feine  Qtit  tjer- 
lieren.  ©§  tnürbe  auf  biefe  SSeife  ein  mehrjähriger  ^lufentljalt  im  ^u§;= 
lanb  ni)tig  fein,  um  aud^  nur  eine  einzige  Sprache  mz  bie  fran5i3ftfd)e 
fid)  anzueignen.  ®oImetf(^er,  hk  t)iele  ©prac^en  fönuen,  ^aben  i^r  gatt^e^ 
Seben  nic^t^  anbereS  getrau,  ciiv  biefelben  gefproc^eit,  unb  f)aben  meift 
nur  oberf(äd}tid)e  ^enntniffe. 

9D?ein  53ud)  ift  fein  33ud}  für  ^itnfönger;  e§  bilbet  eine  „mittlere  ©tufe" 
(cours  moyen);  e§  fe^t  ha§  5)urd)ma(^en  eine§  (£(ementarbud)e§,  einer 
furjen  (^rammatif  unb  eine§  (eichten  ^i^efebud^eg,  audj  einige  ^ribatleftüre 
tjoraug  imb  Verlangt,  bafs  man  gran§öfif(^  gmei  ober  brei  Sa^re  getrieben 
bat.  (£§  ift  zunäc^ft  für  (Srtoac^fene  beftimmt,  befonberg  jum  ^riöat- 
ftubium  unter  einem  tüd£)tigen,  am  beften  eingeborenen  Set)rer.  (£§  fott 
bie  Süden  be§  gen)öl;nlid)en  ©c^ulunterric^tg  au^füEen.  i)arum  ent()ält 
e§  and)  einige  gan^  elementare  Dialoge  (befonber§  am  Einfang  jebe§ 
^apitelv)  5ur  Üicpetition  ber  5(nfang§grünbe,  bamit  bie  (SJrunbregeln  fo 
flar  al§  möglich  t;erUortreten  Üninen. 

®a§  33ud)  tüirb  and)  oljue  große  Übelftänbe  in  hen  mittleren  ober 
oberen  S^Iaffen  ber  ©deuten  ober  in  fpe^ießeren  Set)ranftatten  gebrandet 
tnerben  fünnen.  3m  9Jorben  tuenigflenS  ift  e»  mit  gutem  ©rfolg  in 
itiefjreren  (Schulen  benu^t  luorben.  5(ud^  ange§enbe  neufprad)lid)e  ^^ilo- 
logen  unb  l^etjrer  ^aben  e§  mit  SSorteil  gebraud)t,  jum  2;eil  unter  fran- 
5i)fifd)en  Sel)rern,  hk  fic^  mit  bem  S3uc^  fefjr  jufrieben  ertlärt  traben. 

"Dag  33ud)  folgt  im  grof^en  unb  ganzen  ber  Orbnung  ber  gemiv^nlic^en 
8d)ulgrammatit,  bod)  fo,  ha^  überad  fo  tjiel  tuie  möglid)  unter  gemein- 
famen  (^efid^t§punften  bereinigt  ift.     @o  ift  gormenle^re  unb  ©^nta^- 
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^^ii(](cicl)  bcviicf[icl)tiflt.  ^enn  tüa§  nü^t  e§,  bie  gornien  o^ne  if)re  S^n^ 
tucnbung  511  lernen?  ©Denfo  finb  Uerbunbcne  imb  unüerbunbene  Pronomina 
;)U)Qninicn  bc()anbdt,  ^d^  orbnc  bie  (Sprad)erfc^einungen  in  gro^e  (SJruppen, 
eine  für  jcbe^^  .^t^apitel.  ^nnerljoIO  jeber  (Gruppe  ^ahe  id^  bie  S3eifpiele 
in  einer  natiirlid)en  SBeife  5U  mijd^en  lierfudjt,  moburd)  eine  pnffenbe  Stb- 
uicd)jehnu3  erhielt  tüirb.  ^n  ben  einzelnen  ©efpräc^en  finb  bie  5Iu§brüde 
nnb  Söenbnngcn  nacfe  Gegriffen  unb  Sbe^en^erbinbnngen  georbnet.  ^a^ 
gegen  I)nbe  ic^  c§  bermieben,  in  jebem  ^tüd  mir  eine  einzelne  %xt  t)on 
^cifpieien  lioränfüljren,  tüoburd)  eine  unerträglid)e  ©intörmigfeit  entfielt 
nnb  ber  (Sd)iiler  bnlb  ben  ^nnftgriff  gan5  med^anifd)  lernt,  um  itjn  im 
nnd^ften  ©türf  über  einen  neuen  ^unftgriff  tuieber  gu  üergeffen.  Sd) 
f}aht  e§  nic^t  einmal  gefc^eut,  Ijier  unb  hü,  tüo  e§  ber  3wffinii^^"'^f"9 
forbertc,  einjelne  Seifpiele  ein5ufü^ren,  hk  erft  in  bie  folgenben  ^^apitel 
^ineinger)ören.     Wan  borf  in  biefen  ©ad^en  nicl^t  pebantifd)  (ein. 

gaft  alle  ®efpräd)e  1)ahe  ii)  felbft  geOilbet^  SDen  Stoff  ^aOe  id) 
längere  ßeit  {)inburd)  gefammelt,  teU^  burd^  eigene  ^eobad^tung  unb  uadi 
eigenen  (Srlebniffen,  tei(§  au§  ber  Sitteratur,  namentlich  ber  bramatifd)en 
unb  noDeüiftifd^en.  9?ur  feiten  ^ahe  16^  jufammen^öngenbe  @tüc!e  au§ 
ber  Sitteratur  benu^en  fönnen,  unb  bann  immer  ben  SSerfaffer  citiert. 
3m  aUgemeineu  ift  ber  (Stoff,  namentlid)  in  ber  neueren  Sitteratur,  fo 
!ompIiäiert  unb  bunt,  ha^  bie  öollftänbige  Slufnaljme  begfelben  nic^t  mit 
meinem  $Iane  üereinbor  mar.  5(m  beften  eignete  fic^  baju  Wloliext  mit 
feiner  eblen,  !Iaffifd)en  @infad)§eit;  feine  Sprache  ift  aber  ettt)o§  Veraltet. 
[®ie  (Sprac^form,  meld)e  i^  in  ber  1.  5luf(age  ou§  ^ietät  öor  bem 
großen  2)id)ter  unöeränbert  gelaffen  Ijatte,  1)abt  i^  in  ber  2.  5lnflage 
etrüa§>  mobernifiert.]  21I§  ein  9[)iufterflüd  !ann  ic§  befonber§  \)a§>  <B.  27 
gegebene  Stüd  au§  bem  Bourgeois  Gentilhomme  !^ert)orl^eben,  mo  hk 
öerfc^iebenen  franjöfifc^en  Söenbungen,  benen  im  ^ermanifd^en  bo§  geilen 
be§  5trtifel5  entfpric^t,  öorJommen  {des  vers,  de  la  prose  —  point  de 
vers  —  ni  pi-ose  rix  vers;  tout  ce  qui  n'est  point  prose  est  vers  — 
il  n'y  a  que  la  prose  ou  les  vers). 

^iefe  ®efpräd)e  Ijabe  ic^  mit  einer  Überfe^ung  üerfe^en,  in  ipeldjer 
e§  erjielt  mürbe,  bem  Original  fo  nal)e  ju  fommen,  al§  bie§  mit  ibiomatifd)er 
Sprache  Vereinbar  mar.  ©inige  merben  öieHeid^t  eine  Überfe^ung  iiber= 
ftüffig  finben,  befonber§  biejenigeu,  bie  motten,  \>üS^  fid)  ber  ©c^üter  o^ne 
JSei^üIfe  ber  9[)Jutterfprad)e  in  \i\t  frembe  Sprad^e  Ijineinleben  foll.  ^^ 
\^ü\iz  gerabe  barum  "^vt  Überfettung  beigefügt,  bamit  bie  ßefer  oljue  3JJü^e 
ben  ©inu  ergreifen  unb  fid)  um  fo  leidtjter  in  ben  frangöfifc^eu  STeyt  Der- 
tiefen   fönnen-.     ®er  Sefer  mi3ge   in  ber  9^egel  nur  \iü  bie  Übersetzung 

0  ^er  gonje  %txi  ift  frongöfifd)  gebac^t  unb  concipiert,  erft  nac^^er  über= 
fe^t  tüorbcn. 

2)  mXi  ber  Überfe^ung  Ic^o.^t  \^  oud)  eine  anbere  5tbfic^t  gehabt,  nömltc^  "tixt, 
f^ronäofen  unb  anberen  S^iditgermonen  ein  Ieic^te§  9)HttcI  gu  öerfc^offen,  bie  ger- 
monifdicn   Sinacöen   fenncu   }^\\   lernen.     33ci  biefer   ®elegent)eit   mag   auc^    ein 
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benu^en,  wo  er  bie§  für  'i>a^  $8erftänbni§  nMig  finbet  ober  fid^  bie  ©igen- 
tümlic^feiten  ber  (Sprache  tnerten  \mU.  ^li(i)t§>  fc^ärft  me^r  ha^  ö^efü^l 
für  ibioniatif^e  SSenbungen,  al§  bie  SSergleic^img  mit  ber  5lu»bruc!^n)eife 
ber  S[)?utterf pralle. 

Wogegen  ^be  ic^  feine  5(u§fprad^ebe^eic]^nung  hinzugefügt,  ha  eine 
jolc^e  neben  ber  Überfe^ung  5U  öiel  ^la^  erforbern  mürbe  unb  in  einem 
93ud^  für  reifere  (Sd)üler  ipeniger  notn)enbig  erfc^ien.  ^lufeerbem  ift  an^ 
für  bie  franjöfifdie  5lu§fprad^e  burd^  S3üc^er  mie  gran!e§  Phrases, 
^affl;§  Fran^ais  parle  unb  ^et)er§  treffliche  granjöfifc^e  ^^onetif 
gut  geforgt. 

3m  Kapitel  I.  merben  Söeiipiele  be»  beftimmten  unb  bes^  unbeftimmten 
5(rtifel§  gegeben;  jugleic^  bilöet  biefe§  Kapitel  eine  ©infü§rung  in berfc^iebene 
©paaren  be§  tägli^cn  Seben§.  Kapitel  IL  giebt  au»füt)rlid)e  ^eifpiele 
be§  fdjtüierigcn  ^eilungSartüel^,  beffen  5lnroenbung  unb  ^^ic^tantrenbung 
oft  fo  miEfürlic^  fdjeint.  Kapitel  III.  be^anbelt  bie  m^^x^a^,  Kapitel  IV. 
ba^  @efd)tecl)t  (barunter  aud)  ^Ibjectiüa),  Kapitel  V.  bie  Komparation, 
S^'apitel  VI.  bie  3öWtt?i)rter  (barunter  (^elD,  ^emi^te,  3eitabfc^uitte  u.  f.  n?.). 
^ie  Sl'apitet  VII. — XII.  be^aubeln  bie  Pronomina  in  einer  reiften  güüe 
t)on  ^eifpieten,  bie  uuerlö^Iid)  ift,  um  ben  ©djüler  mit  bem  ^ebraud^ 
berfelben  tiertraut  5U  madjen.  ^a  \>a^  93uc^  au^erbem  auf  jeber  ©eite  bie 
gemöi)ntid)cn  ^^erba,  bie  gebräud)U(^fteu  ^^artüeln  unb  bie  elementarflen 
Kalifornien  ent!)ä(t,  fo  bilbet  e§  ein  abgefd^Ioffene§  ^anse,  t)a§>  hen 
Öefer  in  bie  elementare  gorm  ber  fran5i3fifd)en  Umgang§fprad;e  einführt. 

5(m  ©c^Iuffe  jebe§  Kapitell  1)aht  id)  unter  bem  furjen  3:itel 
„^l^rafeologie"  eine  ^(uSma^t  einzelner  ©ä^e,  (Sprid)mi3rter,  Dfieben^- 
arten  \  fürjerer  ß^itate  u.  a.  bereinigt,  namentlid)  folc^e,  bie  in  ben  (^efpröc^en 
feine  5lnmenbung  gefunben  ^aben.  Quk^t  folgt  ein  furjeg  Übungg* 
ftüd  5ur  9?ücfüberfe^ung  an§>  ber  ä)?utter|prac^e  in  ha^»  granjöfifd^e,  ha^ 
einen  9f?epetition§furfu§  ^ur  33efeftigung  unb  ^^tüfung  be§  Gelernten  bilbet. 

3c^  ^abe  eine  gemiffe  ^(nja^I  familiärer  SBenbungen  (meift  „fam." 
be^eidinet)  gegeben,  nic^t  fomof)!  5U  bem  S^ede,  ba§  ber  5lu§länber  fie 
felbft  gebraud)e,  aU  ha^  er  fie  fenne  unb  öerfte^e.  5lnfang§  trenigftenö 
mu^  ber  grembe  im  ©ebrauc^  ber  grei^eiten  ber  llmgang^fprac^e  borfic^tig 
fein.     3e  nad)bem  er  fic^  aber  in  bie  ©prad^e  ^ineinlebt  unb  mit  5(u§= 


aubereg  35uc^  erhjöl^nt  fein:  S^Jeuer  bQnifd)  =  norn}egif(^er  ©prad)füt)rer  mit  einer 
furzen  ©rammotif  unb  Eingabe  ber  ?(u§fprQd^e  üon  ©Denb  ß^riftenfen,  SBien, 
S3rocf()aui?  unb  SSräner  [1887].  ®iefe§  S3ud)  ift  im  gongen  uid)t^  aU  ein 
Plagiat  meiner  in  ©t)riftiania  1881  erfd)ienenen  StuSgobe  Don  ^l5ennett'§  Phrase- 
book (Selection  of  Phrases  for  Tourists  travelling  in  Norway),  nur  ein  n?enig 
ünber§  georbnet,  unb  mit  unbebeutenben  3"fö^en,  bagegen  mit  nidjt  wenigen 
get)Iern  unb  SJhfeüerftönbniffen  öcrme^rt.  '2)er  l^crnu^geber  ermätjnt  mit  feinem 
S5>orte,  n)Q§  er  mir  üerbonft. 

^)  9JK't)rere  Sprirf)n)örter  unb  9{eben§arten  fort)oi)I  f)ier  aB  fonft  finb 
ordjaifd)  gebilbet,  aber  im  lebenben  ©ebrond)  ben)Qf)rt  unb  werben  bot)er  gur 
tebenben  ©pradje  gered)net. 
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liinbern  in  ncvtrautcreu  3SerFef)r  fommt,  mivb  er  n((mä^(id)  lernen,  fic^ 
in  biejcr  §infirf)t  freier,  aber  nicf)t  5U  frei,  5U  betnecjen.  ©leid)  l)om 
Einfang  an  aber  foÜ  er  affeg  ©edierte,  ©efünftelte  imb  (SJefc^ranbte  forg= 
fältig  t)crnieibcn.     ®er  einfac()fte  Wu^bruc!  ift  immer  ber  befte. 

'^ic  llmgangyiprad)e  5erfäUt  in  Diele  8c^id)ten.  ßiuifc^en  ber  fein 
gebilbctcn  (Sprad)e  nnb  ber  SSnlgarfprac^e  liegen  öiele  3tt)ifc^enftufen. 
i)nrd)  ()äufigen  ßkbranc^  lüirb  ha^  familiäre  oft  Derebelt;  U)a§  anfangt 
ünlgiir  ipar,  lüirb  oft  jule^t  torre!t,  obgleid)  fic^  bie  ^uriften  bagegen 
ftränben,  luie  bie§  5.  ©.  bei  ^.a  unb  du  bon  vin  ber  gall  ift.  SSiele 
ftnb  ber  5lnfid^t,  ba^  fid)  ein  ^^rember  nie  foldje  grei^eiten  er(ouben 
bürfe.  3Benn  er  e§  aber  nur  gut  unb  taftboll  mac^t,  fo  ge^t  e§  oljne 
^(nftoß.  ©ine  gute  ^u§fprad)e  unb  eine  ibiomatifd)e  5(u§bruc!§meife  tragen 
üiel  ba5u  bei,  ta^  ber  grembe  mit  ber  3^1^  nid^t  me^r  al§  grember  be= 
tra(^tet  luirb. 

^er  franjöfifd^e  Xejt  ift  ha§>  Original,  bon  i[)m  foff  ber  (Sprach» 
unterrid)t  augge^en.  ^er  ßrmac^fene,  ber  ha§>  S3ud)  beim  ^riöatftubium 
gcbraud)t,  njirb  tüot)(  boran  tljun,  fic^  hk  5(u§brücfe,  W  er  brandet,  ju 
merfen.  @§  giebt  biele  SSenbungen,  bie  man  miebererfennt,  menn  man  fie 
lieft,  hk  aber  nic^t  jur  SSerfügung  fielen,  lüenu  man  fie  gerabe  ni3tig  Ijat. 
@e^r  ju  empfefjlen  ift  e§,  bie  gan^e  SSortberbinbung  fid)  fo  einzuprägen, 
baf?  man  fie  bottftänbig  be^errfd^t  unb  geläufig  ^erfagen  fann.  93^an 
benfe  fic^  in  bie  Situation  hinein  unb  fteHe  fid}  öor,  ma§'  man  im  ge- 
gebenen galle  fageu  lüürbe. 

3um  Sc^ulgebrauc^  htnk  i^  mir  ha^  33ud^  auf  folgeube  Sßeife  be= 
nu^t.  ©rft  lieft  ber  Se^rer  jebe^  ©efpröi^  ben  (Sd^ülern  laut  bor;  bann 
lägt  er  66  bie  ©c^üler  Dortragen,  inbem  ein  jeber  feine  ^f^eplif  ober  Stolle 
übernimmt;  eine  genaue,  uatürlid)e  ^^lu§fprad)e  mit  ed)tem  Jonfalle  ift  eiu= 
5uüben.  ^n  ber  nädjften  (Stunbe  mirb  ta^i  fo  (Eingeübte  auSmenbig  bor- 
getragen,  unb  jmar  fo,  ha^  hk  Schüler  entmeber  t>a§>  ©efpräc^  mie  eine 
fleine  (5cene  geben,  ober,  wenn  bie  Qzit  hk§>  nid^t  geftattet,  fo,  ha^  ber 
2et)rer  ben  beutfdjen  Stert  (ober  eine  wortgetreue  Überfe^ung,  menn  ber- 
felbe  5u  ftarf  abmeiert)  Dorlicft  unb  bie  ©d)üler  i^n  bann  <Sa^  für  @at^ 
in§  gran^öfifdie  überfe^en  lägt.  Söenn  bie  Schüler  auf  biefe  SSeife  ge= 
mi)^nt  finb,  franjüfifc^  5U  ^ören,  !ann  ber  Öeljrer  ein  neue§  ©efpräd)  bor= 
tragen  imb  bie  (gd^üler  barin  üben,  e§  burc^  t>a§>  O^r  aufjuf äffen;  er 
fann  and)  ein  (^efpräc^  luieber^olt  Dortragen,  unb  bie  ©d^üler  fonnen  Der= 
furf)eu,  e§  5U  reprobujieren.  SBo  bie  3^^^  fnapper  ift,  braucht  nur  ein 
Steil  ber  Ö^efpräc^e  gelernt  5U  merben;  bie  übrigen  fönnen  turforifc^  burc^- 
gemacht  merben,  inbem  man  fie  laut  Dorlieft,  alg  Sefebuc^  ober  5um  S)i!= 
tieren  benu|3t.  dJlaw  fann  bann  am  <3d)Iug  jebeg  ^apitelg  hk  5lneignung 
beö  ®toffe§  burc^  ba^  Übung^ftüd  fontroUieren.  2)a§felbe  fann  aud)  ju 
fd)riftli(^en  ^ilrbeiten  benu^t  merben. 

SD^an  luirb  balb  merfen,  mie  leicht  ber  (Stoff  ift;  er  entljält  5roar 
Diele   ibiomatifc^c   SSenbungen,    biefe   finb   aber  bem   täglichen  Seben   ent- 


SSorrcbe.  XV 

nommen  unb  finb  ioId)e,  bk  jebermann  öerfte^t  iinb  braucht.  ®urrf)  biefe 
9Ket^obe  luerben  hk  tüld^tigften  gönnen  ber  ^prac^e  ha^  geiftige 
Eigentum  be§  ©d^üIerS.  5(uf  bie(er  (5^runb(age  mirb  er  nic|t  nur 
Ieid)ter  prattififie  (Sprec^fertigfeit  errt)erben,  fonbern  aud)  bte  (S(i)rift' 
fpradEje  leichter  unb  mit  größerer  ^J(u§beute  ftubieren  fönnen.  jDa  bie 
@d^riftfprad)e  nur  eine  ältere,  !ünftlid)ere  unb  f(^tt)ierigere  gorm  ber  9^ebe= 
jprad^e  ift,  fo  ift  e§  andq,  um  hie  edjriftfprac^e  gu  lernen,  ha§)  befte, 
mit  ber  gefprodjenen  (Sprad)e  ben  5lnfang  ju  mad)en.  ^e  me^r  fic^  hie 
©d^riftfprac^e  ber  gebilbeten  9iebe  nQr)ert,  befto  beffer  mirb  ber  @ti(. 
^eine  Station  ^at  bic§  beffer  eingefe^en  al§  bie  granjofen,  barum  ift  audj 
t>k  frQn5Öfifd)e  ^rofa  bie  erfte  ber  SSelt.  ^q^u  mirft  nid)t  nur  bie  (Sc^ön= 
i)dt  ber  @prad)e  felbft  unb  bie  .^lar^eit  fran5C)fifd^er  ^enfmeife,  bie  einen 
entfprec^enben  ^3lu§brud  fuc^t,  fonbern  auc^  ber  naije  ^nf^Iufe  ber  fran= 
5Öftfd)en  ^rofa  an  bie  unge5mungene  gorm  ber  gebilbeten  UmgQng§fprad)e. 
^ie  ^ö^ere  ©tufe  (cours  superieur)  folt  eine  fpejiellere  SS)arfte(lung 
ber  ^^erba  unb  ber  ^artiteln  mit  i^rer  (Sljntaj,  fur^  ben  fc^toierigeren 
XeW  ber  ©prac^formen  unb  iljrer  Iserbinbungen  betjanbeln,  bod)  auc^ 
bie§  auf  ben  lebenben  (^ehxand)  befc^ränft.  ^ie  3^^^  ^^^  (£rfc^einen§ 
biefer  ©tufe  ift  noct)  unbeftimmt. 


ü§>  ift  mir  eine  liebe  *$f(id)t,  alten  benjenigen  5U  bauten,  bie  mir 
bei  ber  ^;}(u§füt)rung  ber  5(rbeit  be^ülftid)  gemefen  finb.  Um  ben  lebenben 
(^ebrauc^  fo  fidler  unb  genau  aU  mögtid^  barjuftelten,  {)aht  id)  eine  ganje 
SfJei^e  fran^öfifc^er  (^emä^r^mönner  gelobt,  barunter  einige  ber  erften  fran= 
^öfifc^en  ©prad)forfd)er.  53ei  ber  erften  normegifc^en  5lu§gabe  i)üt  ^err 
(^.  @.  D^icolatjfen,  bachelier-es-lettres,  cand.  jur.,  in  granfreid)  öon 
nornjegifc^en  ©item  geboren  unb  bafetbft  erlogen,  bie  (SJüte  ge()abt,  ha^»  gan5e 
franjöfifdje  9JJanuf!ript  burc^^ufe^en.  ©omo^l  er  al§  §err  %ih.  ^^ic^eral), 
licencie  en  droit,  ^aben  fic^  ber  93?ut)e  unterzogen,  mef)rere  ^ogen  in 
ber  .^orreftur  burd^jugetjen.  gräutein  <Sop§ie  ^appelen,  ©prac^Ie^rerin 
in  (S^riftiania,  §ot  mir  burd)  i^re  feltene  Sßertraut^eit  mit  ber  fran5i3fifd)en 
(Sprache  metjrfacb  mertöoHen  33eiftanb  geteiftet.  dRtin  0ieIjäI)riger  greunb 
SSictor  SJioIarb,  ein  fein  gebilbeter  fran^öfijc^er  9J?ufi!er  unb  Sitterat S 
ber  fic^  5U  ©tjriftiania  mel)rere  3fit)i^e  auf^iett  unb  beffen  oertrautem  Um* 
gang  ic^  einen  großen  3;^eil  beffen,  ma§  id)  t)on  fran^i^fifd)  tann,  oerbanfe, 
{)at  mir  oft  mit  'iRat  unb  Z^at  beigeftanben.  (Strogen  ^an!  bin  ic^  §errn 
^rof.  ^aul  $affl)  in  9ieuiIIlj  fc^utbig,  bem  befannten  ^^H)onetifer  unb 
Üieformator  ber  Drttjograp^ie,  einem  Oorjüglic^en  Kenner  feiner  9Jhittcr= 
fpract)e  unb  metjrerer  europäifdjen  (Sprad;en,  einem  mit  feinem  @inn  für 
ben   lebenben    ibiomatifd)en   (Sprachgebrauch   begabten   ^elef)rten,    für   bie 


^)  iperouggeber  öon  Le  jeune  Polyglotte,  Ü6erje|5er  mehrerer  SOiärdjeu  uoii 
5(»biörnfen  2c.    [Setber  fcl^on  1890  geftorben.] 
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^ereitmiüigfcit,  luoniit  er  ben  frnii^üfifrfien  Xejt  in  ber  Äorre!tur  burd^- 
iic(e^en  \-)(it.  Xcv  benifjmtc  (Sprad)forfc^er  ^rof.  S3reat  i)at  bie  ®üte 
i]ei;abt,  bcii  crftcu  $3ogen  in  Slorrettur  bur(i)5ufer)en.  ^2(uc^  bei  anbereu 
[rau5o[ijrf)cn  gvcunbeu  I)abe  id)  mir  gelegentlii^  9tat§  erholt. 

2)ic  crfte  noriuegifdje  5(u§ijabe  erf(i)ien  gebruar  1887  unb  ()atte  einen 
10  grollen  Grfolg,  ba^  fd)on  nad^  brei  5IRonaten  eine  neue  Ausgabe  in 
'^(ngriff  genommen  luerben  mugte.  SDer  franjijfifdie  Xe^t  lüurbe  bann  aut§ 
neue  Don  ']>ajjl)  buidjgefe(;en.  5Iud^  fonnte  ic^  mehrere  SSinfe  unb  336- 
merhmgcn  ber  fe()r  gnnftigen  9kcenfionen  ber  1.  5Iu§gabe  benn^en,  be- 
fonber§  bie  uon  §errn  $rof.  Robert  in  5(mfterbam. 

®ie  bönifc^e  51n§gabe  tuurbe  gleidjjeitig  mit  ber  normegifc^en  in 
ber  SBcife  betuerfftelligt,  \)a%  ha^  9^orn)egif(^e  in  ber  ^orreftur  t)om  §errn 
3nl.  edjiött,  cand.  mag.,  in  2)änifd)  geänbert  lourbe.  (5§  ift  biey 
t>a§>  erftc  ^nd),  'i^a^'  jugleid)  normegifc^  unb  bönifdj  erfd^eint.  ®er  Untere 
fd)ieb  befonberS  ber  Umgang^fprac^e,  hk  I)ier  gegeben  luirb,  ift  grng  genug, 
um  bie§  in  einem  @d)ulbud)e  ermünfc^t  5U  mad)en.  ®ie  norioegifc^e  unb 
bie  bäni(d)e  ^7lu§gabe  erfd)ienen  hd  (^ijlbenbal  in  ^'Open^agen. 

^nd)  eine  fc^njebifdje  5Iu§gabe  ift  bei  §erren  $.  21.  D^orftebt 
unb  ©i)f)nen  in  @torf()oIm  1887  erjd)ienen,  bie  fc§n?ebifc^e  Überfe^ung 
oon  §errn  ©ocenten  Dr.  g.  SS i fing  in  Sunb  beforgt. 

Um  bie  beutfd^e  5(u§gabe  fo  boIUommen  al§  mi3gli(^  gu  machen, 
lourbe  ber  franjöfifdje  ^^ejt  ber  5U,ieiten  nortuegifclen  3(u§gabe  mieber  einer 
genauen  2)urd)fic^t  unterzogen.  3"  ^^^^^  irgenbmie  gmeifel^aften  gäüen 
l)abe  id)  mic^  mit  htn  erften  frangöfifdjen  5(utoritäten ,  9[)Mnnern  lüie 
(iJaftou  $ari§\  51.  2)armefteter,  $.  $a{fl)  unb  meinen  anbern  fran= 
5ofifdjen  greunben  beraten,  bie  mir  alte  fel;r  bereitwillig  i^ren  einfic^tS- 
ooüen  ^at  gu  teil  tperben  ließen,  Jüofür  ic^  i^nen  f)ier  meinen  märmften 
Xawi  au§fpred)e.  gd^  I;abe  fomit  feine  SO'iü^e  gefdt)eut,  um  ben  franzöfifd^en 
^ejt  fo  !orre!t  unb  ibiomatifd)  al§  mög(i(^  5U  machen. 

5lud^  auf  bk  beutfd)e  Überlegung  ift  große  «Sorgfalt  bern)eubet 
morbeu.  S)er  franjöfifc^e  ^eyt  ift  erft  Don  §errn  Dr.  ß.  grie§  unter 
meiner  SDZittDirfung  iiberfe^t,  unb  biefe  Überfe^ung  in  ber  Slorreftur 
öon  §errn  ^rof.  Dr.  SSietor  in  9[)Jarburg,  §errn  S)ire!tor  511  b.  ^e^ 
nede  in  93erlin  unb  anberen  burc^gefeljen  njorben.  ^ei  berjc^iebenen 
5(nfict)ten  Ijabe  id)  mid)  mel)rfa(^  mit  meinen  geehrten  9[)Jitarbeitern  be= 
raten  unb  bie  befte  SSaljI  §u  treffen  gefudjt,  um  eine  foiDo^t  getreue  al§ 
ibiomatifc^e  Überfettung  5U  bemerffteHigen.  $5^  fpred^e  allen  meinen  beften 
2^anf  aii§>  für  ha§>  lebhafte  ^ntereffe,  ha^  fie  meiner  Slrbeit  beiinefen 
^aben. 


^)  %k  SSeitröge  üon  ^^ari§  fomiteu  erft  für  bie  9iad)träge  bertrertet  tDerben. 
—  2Bo  meine  5lutoritnten  öerjdjiebener  3lnfid)t  luaren,  liabe  id^  c§>  ouSbrücflic^ 
benierft,  bo  bie§  liei  einer  Bpxadje  mit  fo  fefter  Überlieferung  ttJie  bie  frangöfijdje 
non  bejonberem  ^u^erefje  ift. 
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3n  fur5er  Seit  mirb  and)  eine  ^oKänbifc^e  5(u§ga6e  bei  §errn 
S-  93.  SSoIterS  in  (SJroningen  erf(i)einen,  bie  ^ottänbif^e  Überfe^nng  Dom 
§errn  $rof.  (^.  S)?.  Stöbert  in  ^mfterbam  beforgt. 

5(uf  biefe  5trbeit  ^abe  ic^  öiel  Qtxt  unb  9Jlü§e  öerlüenbet  unb  mit 
i§r  einen  lange  gehegten  ^lan  t)ertt)ir!Iic!)t.  SJJit  bem  Sßnnfdje,  ha%  fie 
jnv  33erbefferung  be§  ©pradjnnterric^tg  beitragen  möge,  empfehle  ic^  fie 
ber  mo^Imottenben  5lufna^me  be»  beutfc^en  ^ubtüumg. 

S^riftiania,  Januar  1888. 

3of>»  Storm. 


iDotrek  jur  }wtxUn  Auflage. 


Seit  ber  fe^r  günftig^  aufgenommenen  erften  beutfd)en  Stuggabe  finb 
eine  ^ollänbifdie,  eine  finnifc^e  unb  eine  englifc^e  ^injugefommen, 
in  benen  met)rere  SSerbeffernngen  unb  Qu\'ä^e  gemad^t  tüurben.  ®iefe 
finb  aKe  in  bie  gegenmärtige  5lx)eite  beutfrf)e  21uflage  eingetrogen  morben; 
außerlji^m  noc^  eine  ganje  S^iei^e  neuer  S^f^fe^f  namentlich  in  ben  5In- 
merfungen,  iroburd)  ber  moberne  fr^.  Sprachgebrauch  noc^  weiter  be^ 
leud^tet  unb  erflärt  tüirb.  3d)  ^abe  e§  mir  au^  angelegen  fein  laffen, 
alles  aufg  neue  burd^juprüfen.  i)er  franjöfifc^e  iejt  ift  im  ganjen  un- 
Derönbert  geblieben.  §errn  Oberlehrer  Dr.  S auterb a et)  in  93re§Iau, 
n)eld)er  mit  borjüglid^er  3^üc^tig!eit  öon  ber  neuen  5(uflage  gmei  ^orretturen 
gelefen  unb  \)ahd  ben  beutfc^en  Ste$t  fel)r  tnefenttid)  gebeffert  :^at,  bringe 
ict)  meinen  iDärmften  ®anf  bar.  ^öqc  fic^  auc^  bie  neue  Sluflage  ber 
(^unft  beS  beutfc^en  ^ublüumS  §u  erfreuen  ^aben! 

6;r)riftiania,  Sanuar  1893. 

3oI].  Storm, 


^)  93efprec^ungen  öon  ^ofept)  ©arragin  in  ber  3citfc^rift  Franco-Gallia, 
^^lai  unb  ^c^.  1889;  Oiambeau  in  ber  ^^itjc^rift  f.  neufrans.  ©prncfje  unb 
Sitterotur,  ^ej.  1890;  ^aff^,  Fonetik  Tltcer  III,  15.  53.  76. 


etorm,  gronaöfifc^e  ©prcdfiüßungen.   2.  Jlufl.  II 


3nt7aIt5Per5cid)ni5. 


«orrcbc V 

3n^oIt§oer5etd)mtf xviii 

$tap.  I.     I-es    articles    defini    et   indefini.      ^cv   beftiinmtc   imb   ber    unbe= 

ftimmte  Hrtifel 1 

^l)ra)coIO|^ie 11 

Übungen  im  ©ebrauc^  be?^  beftimmten   unb  be§  unbeftimmteu  ävüki^  13 

Aap.  II.    L'article  pariiiif.    ^er  ^^ethingSartifel 15 

••^l^raicologie 40 

Übungen  im  ©ebrnucf)  be§  XeilungSartifeB 42 

Änp.  III.  '  Le  pluriel.    ^ie  Sßlef)V^a^ 45 

^4.^t)ra)co(ogie 52 

Übungen  im  &eh\:an(i)  ber  Wci^x^^a^l 58 

Aap.   IV.     Le  genre.     2)a§  @e|d^Ierf)t 54 

'»]l?l)ra)eoIogie 71 

Übungen  im  ©ebraud)  be§  ®enu§ 72 

Aap.  V.     Les  degres  de  comparaison.     .'ft'omparatiou 74 

^{)ra)eolügie 81 

Übungen  im  ®ebrourf)  ber  tomparotion§[ormcn 83 

StCip.  VI.     Les  noms  de  nombre.     Qai^ltüöüex 85 

^f)ro)eoIogie 102 

Übungen  im  ©ebrauc^  unb  in  ber  ^2(u§fprac^e  ber  ^ai)ltvövtQv    .    .    .  104 

^ap.  VIT.     Les  pronoms  personnels.     ^erfönlid^c  ^ürtt)örter     .     .     .     .  ^.  106 

i^fjrafcologie 131 

Übungen  im  &ehvan^  ber  ^erjonalpronomina 134 

5^0p.  VIIL      Les  pronoms  possessifs.     ^offeffioe  f^ÜrUJÖrter 136 

^j^f)raieologic 141 

Übungen  im  ©ebrouc^  ber  poffejfiben  f^ürmörter. 143 

Aap.  IX.    Les  pronoms  demonstratifs.    'Xemouftratibe  ^ürmörter     .     .     .  145 

5ßf)rajeoIogie 154 

Übungen  im  Öiebrauc^  ber  bemonftratiben  ^^ürmörter 157 

^ap.  X,     Les  pronoms  relatifs.     9?elatibe  f^ürttjörter 158 

^5pf)rafeoIogie 166 

Übungen  im  ©ebrauc^  ber  relotioen  ^ürmörter 168 

Map.  XI.    Les  pronoms  interrogatifs.     ^ragenbe  ^^ürttjörter 169 

^^rafcologie 186 

Übungen  im  ©ebrauc^  ber  fragenben  t^ürmörter 188 

Map.  XII.     Les  pronoms  indcfmis.     Unbeftimmte  ^ürlüörter 190 

^^rafeologie 211 

Übungen  im  ©ebrauc^  ber  unbeftimmten  g-ürmörter 213 

^emifdjte  ^eijpiele  ber  f^ürmörter 215 

^^tbfür5ungen 217 


I. 


Les  articles  defini  et 
indefini. 


Der  beflittimte  mi  ber  unbe- 
jlimwte  3lrttkeL 


Savez-vous  le  frangais? 

Oui,  monsieur,  un  peii. 

Parlez-vous  [le^]  frangais? 

Non,  monsieur,  je  ne  parle  pas 
frangais. 

Vöiis  dites  cela  en  frangais,  donc 
vous  le  parlez. 

Je  parle  un  peu  le  frangais, 
mais  je  ne  le  comprends  pas. 
Je  n'ai  pas  eu  le  temps  de 
l'etudier. 

II  faut  apprendre  le  frangais 
avec  un  bon  maitre  (profes- 
seur^),  et  la  pratique  fera  le 
reste.  11  faut  penser  en  fran- 
gais pour  parier  frangais. 


^i)nnen  ©ie  frangöfifc^? 

Sa,  [tnein  ©err,]  ein  tüentg. 

©^rec^en  @ie  franjöfifd)? 

9^ein,  [mein  |)err,]  iä)  fpre^e  nii^t 
fransöfifc^. 

Sie  fagen  ba§  onf  frangöfifc^,  alfo 
fprec^en  @ie  e§  boc^. 

^6)  jpredie  ein  n)enig  frangi^fifc^, 
aber  irf)  öerfte^e  e§  nic^t.  3^ 
^abe  feine  Qtxt  qt^abt,  e§  ju 
treiben. 

Tlan  nin6  bei  einem  gnten  ße^rer 
franjöfifd)  lernen,  bie  Übnng  tf)nt 
bann  ba§>  Übrige.  9J?an  mn§ 
fran§öjtfc^  benfen,  nm  fran§öfifd^ 
jn  f^rec^en. 


2. 


Voilä  un  petit  enfant. 

Est-ce  un  petit  gargon  ou  une 

petite  fille? 
C'est  un  petit  gargon. 
Le  bei  enfant! 
C'est  le  fils  du  voisin. 
Voilä  aussi  une  petite  fille.  C'est 

la  soeur  du  petit  gargon. 

Oh!  la  belle  enfant! 


®a  ift  ein  !(eine§  f  inb. 

3ft  e§  ein  [fteiner]  ^nabe  ober  ein 

[!(eine§]  Smäb^en? 
(S§  ift  ein  [fleiner]  ^nabe. 
2Ba§  für  ein  fd)öne§  ^inb! 
@§  ift  ber  @o^n  be§  S^lac^barg. 
®a  ift  aud)  ein  Keinem  SJläbc^en. 

e§  ift  bie  (S^n^efter  beg  [fleinen] 

Knaben. 
Dr    tüa§    für    ein    pbfc^e^  ^inb 

(«möbc^en)! 


^)  Le  feltener  unb  nur  im  allgemeinen  ©inn  =  savoir  parier  la  langue 

frangaise. 

^)  ^QJft)  bemerft:    «Professeur   est   technique.  Ce  pro/esseur   de    langues 

est  un  bon  maitre.     On  dirait  les  deux;  mais  j'aime  mieux  maitre. >> 
Storni,  graiiäöfif^c  ©^rcd^übungcn.    2.  Slxtfl.  1 


58cftiminter  imb  imbeftiinmter  *}lrtifel. 


Le  gargon  a  Ics  cheveux  noirs 
et  les  yeux  brunj;  la  fille  a 
les  cheveux  hlonds  et  les  yeux 
bleus. 

J'aime  beaucoup  la  fille  aux  yeux 
bleus. 

Le  gargon  ressemble  au  pere; 
la  fille  ressemble  ä  la  mere. 

Le   pere  a  les  cheveux  <^v\s  et 

la  barbe  grise. 
Les  enfants  jouent  au  mcna^^e^ 
Le  gargon  fait  le  monsieur. 
La  fille  fait  la  dame. 
Les  enfants  imitent  toujours  les 

grandes  personnes. 
Le  pere  a  donne  un  beau  livre 

au  gargon,  et  une  jolie  poupee 

ä  la  fille. 
Le  pere  est  un  brave  homme, 

un  bon  pere  et  un  bon  mari. 

La  mere  est  une  brave  femme 

et  une  bonne  mere. 
Le   pere   est   l'ami   du  fils;    la 

mere  est  Tamie  de  la  fille. 

Les  parents  sont  les  amis  des 

enfants. 
Les   parents  donnent  tout  aux 

enfants. 
Les   enfants    doivent   tout  aux 

parents. 


®er  änaht  ijai  ]d)\vax^t  .&nave  imb 
braune  5Iugen;  ^a^  3}iäbd)eu  ijai 
Monbe  §Qarc  iinb  blaue  5(ugeu. 

^a§  SO^äbd^eu  mit  beu  blauen  Singen 

gefönt  mir  fe^r. 
^er  ^'nabe  fie^t  beut  ^ater  ö^nlic^ ; 

i)a§^   aJZöbc^en   fiet)t   ber  9Jlutter 

®er  SSater  ^at  graue  §aare  unb 

einen  grauen  S3art. 
^ie  ^inber  fpielen  $au§l)a(tung. 
Ser  ^nabe  fpiett  ben  ^ater. 
^a§  $mäbc^en  fpielt  bie  aj^ntter. 
®ie  ^utber  madien  e§  immer  ben 

großen  Seuten  nad). 
®er   SSater    ^at    bem  Knaben    ein 

fc^üne§  99u(^  unb  bem  SJiäbc^en 

eine  pbfc^e  ^uppe  gegeben. 
®er  SSater  ift  ein  bratier  (macferer) 

sodann,  ein  guter  ^ater  unb  ein 

guter  (Seemann, 
^ie  SQiutter  ift  eine  lüadfere  grau 

unb  eine  gute  SJlutter. 
^er  SSater  ift  ber  gi^eunb  be§  @o^= 

ne§,  bie  äJlutter  ift  bie  greunbin 

ber  ^oc&ter. 
®ie  Altern   finb  bie  greunbe  ber 

^inber. 
^ic    Altern    geben    ben    Äinbern 

alle§. 
2)ie  ^inber  üerbanfen  ben  ©Itern 

atte^. 


3. 


Üü   demeurez-vous.' 

Je  demeure  ä  la  campagne,  un 
peu  hors  de  la  ville.  Vous 
voyez  d'ici  le  toit  de  la 
maison.  Nous  avons  une  belle 


2Ö0  ttjo^nen  Sie? 

3^  mo^ne  auf  bem  :Öanbe,  tttoa^ 
außerhalb  ber  ^ta'üt  Sie  fe^en 
ha^  ^ac^  be§  §aufe§  t)on  §ier. 
Söirtjaben  ein  fc^öne§§au§  mitten 


')  ^Ud^:  au  papa  et  ä  la  maman;  au  monsieur  et  a  la  dame.     Jouer  ä  la 
pelite  maman,  ^cIöQlt,  Memoires  d'une  honnete  fille  5. 


^eftimmter  itiib  uubeftimmter  SIrttfel. 


maison  entouree  d'im  jaidin. 
J'habite  la  campagne  toute 
l'annee.  J'aime  tant  la  cam- 
pagne et  les  arbres! 
Moi  j'habite  la  ville,  et  je  la 
prefere  ä  la  campagne. 


in  einem  (harten.  Qd^  tüo^ne 
'öa^  ganje  3^^^  ouf  bem  Sanbe. 
^a§  Sonb  unb  bie  93änme  ge= 
fallen  nttr  fo  gut! 
3d)  tüo^ne  in  ber  Stabt,  id^  jie^e 
fie  bem  Sonbe  öor. 


4. 


Les  environs  sont  tres  ^  beaux. 
De  l'autre  cote  de  la  maison 
il  y  a  un  petit  lac,  et  au 
milieu  du  lac  une  petite  ile 
couverte  d'arbres.  Nous  y 
allons  souvent  en  bateau; 
voilä  le  bateau  la-bas,  au 
rivage.  Plus  loin  il  y  a  un 
bois  de  bouleaux,  puis  un  pre, 
puis  un  champ  de  ble,  en- 
suite,  un  bois  de  sapins;  enfin 
plus  haut,  une  foret  de  pins; 
c'est  lä  que  cesse  la  plaine  et 
fque]  commence  la  montagne. 


S^ie  Umgebnng  tft  fe^r  ^ü6fd).  5(uf 
ber  anbeten  (Seite  be§  |)oufe§ 
ift  ein  fleiner  @ee,  unb  mitten 
im  @ee  liegt  eine  !(eine  mit 
33äumen  betüad^fene  ^n\ti.  Sßir 
fa()ren  oft  im  ^a^n  ba^in;  ber 
^af)n  liegt  ha  unten  am  Ufer. 
(^itüa^  meiter  liegt  ein  S3ir!en= 
lt)ätb(f)en,  bann  fommt  eine  Söiefe, 
bann  ein  ÖJetreibefelb,  bann  ein 
^annenmätbc^en ;  enbtid),  etn)a§ 
!)ö^er,  ein  gii^tentüalb ;  bort  ^i3rt 
bie  föbene  auf,  unb  'i>a^  ßiebirge 
beginnt. 


5. 


Voyons  l'interieur  de  la  maison. 
Parcourons  toutes  les  pieces^ 
de  la  maison.  Au  premier 
il  y  a  un  grand  salon,  un 
petit  salon  et  la  salle  ä  man- 
ger; c'est  le  plus  bei  etage. 
Les  chambres  a  coucher  sont 
au  second.  La  cuisine  est 
au  rez-de-chaussee;  c'est  un 
peu  ä  l'anglaise.  Entrons  au 
salon.     Regardez  le  nouveau 


SSir  motten  un§  'oa^  innere  be^ 
^aufe§  anfe^en.  Saffen  @ie  un§ 
einmal  burd)  fämtlic^e  9läume 
ge^en.  ^m  erften  @tocf  ift  ein 
groger  unb  ein  fleiner  @a(on  unb 
ia^  ©grimmer ;  ha^  ift  'Oa^  fd)önfte 
©tocfmerf.  ®ie  @d)Iafjimmer  finb 
im  ä^üeiten  ©tocf.  ^ie  ^üc^e  ift 
im  ©rbgefc^ojg;  ba§  ift  faft  mie 
in  ©nglanb  (ein  menig  im  eng= 
Uferen    (Stil    gehalten).      Saffen 


^)  9^euerbing^  lüirb  tres  ineift  o^ne  S3inbeftric^  gefd^rieben  (nacb  ber  neueften 
^U^gabe  be§  Dictionnaire  de  l'Academie,  Paris   1878). 

^)  Unter  piece  öerftefjt  man  ein  3immer  jeber  9lrt,  loä^renb  chambre  nic^t 
lüo^I  bell  Salon  begreifen  fann.    2)a§  SSerpItniS  groifc^en  biefen  SBörtern  unb 

appartement  ge^t  au§  folgeubem  SSeifpiel  l^erüor:  «Vous  n'y  retoumerez  pas?  lui 
dit-il,  quand  il  l'eut  ramene  dans  la  chambre^  seule  piece  eclairee  de  tout  faf- 
partement.»  (®reöille,  Les  ormes.)  —  La  salle  ä  manger  etait  peut-etre  la //^r^; 
il  plus  curieuse  de  l'hotel  Gripat  (9JjQlot,  Les  millions  honteux  166). 

1* 


^eftimmtcr  unb  unbcftimmter  9lrtifcl. 


mobilici  •^  le  canap^,  les  tables, 
les  fauteiiils  et  les  chaises. 
La  table  ronde  est  un  cadeau  ^ 
de  mon  oncle.  Voici  un 
piano  qui  m'a  coüte  les  yeux 
de  la  tete.  C'est  la  plus 
belle  pi^ce  de  mon  mobilier. 
J'ai  une  cousine  qui  joue  du 
piano;  c'est  un  vrai  talent; 
eile  a  un  toucher  .  .  .  Vous 
allez  entendre  ga,  un  jour. 


Je  ne  demande  pas  mieux,  mais 
j'espere  aussi  avoir  bientot 
le  plaisir  de  vous  voir  chez 
nous,  ä  la  ville.  Nous  recevons 
tous  les  jeudis.  Vous  savez 
que  c'est  rue  de  la  Reine, 
numero  30,  pres  du  marche. 
Connaissez-vous  le  chemin  du 
marche  ? 

Je  ne  connais  pas  beaucoup 
la  ville,  mais  je  sais  que  le 
marche   est  pres   de  l'eglise. 

Au  plaisir  de  vous  revoir. 

Au  revoir. 


(Sie  un§  in  ben  ©olon  Qtf)tn. 
8e^en  @ie  fid^  ha^  neue  SJlobiliar 
an,  'oa^  Sofa,  bie  Xifc^e,  bie 
©effel  unb  bie  @tü!)te.  ®er 
runbe  Xifd)  ift  ein  ÖJefc^en! 
meines  Dn!el§.  ®a§  ^iano  lf)ier, 
ha^  l)at  mid)  ein  ©eibengelb  ge- 
foftet.  @§  ift  \)a^  fd)önfte  Bind 
meines  SJlobiliarS.  3^  l^aht  eine 
©oufine,  tvtid)t  Mobier  fpielt; 
\k  ift  ein  tt)at)reS  Talent;  fie  f)at 
einen  5Inf(f)Iag  .  .  .  Sie  tüerben 
e§  ja  balb  einmal  ^i3ren. 
2)a§  mirb  mic^  fe^r  freuen,  aber 
\d)  ^offe  au^  batb  ha^  SSergnügen 
§u  i)aben,  @ie  bei  unS  in  ber 
@tabt  5U  fe!)en.  SSir  empfangen 
jeben  Donnerstag.  (Sie  miffen, 
wir  n)of)nen  ^öniginftrage  9^r.  30, 
na^e  beim  Waxtie.  SBiffen  ©ie 
ben  2öeg  nac^  bem  9Jlar!te? 

3(^  bin  in  ber  Stabt  nic^t  fe^r 
betaut,  aber  ic^  mei§,  ha^  ber 
Maxtt  ualje  bei  ber  ^ird^e  ift. 

5luf  batbigeS  SSieberfe^en! 

^2(uf  SBieberfe^en! 


6. 


Le  dejeuner  est-il  pret? 

Tout  de  suite,  monsieur. 

Vite,  la  nappe,  la  Serviette,  les 
plats,  les  assiettes,  le  couteau, 
la  fourchette,   la  cuiller. 

Donnez-moi  du  potage,  une  Ome- 
lette et  une  tranche  de  jam- 


3ft  U^  5rä{)ftücf  fertig? 

©ogleid^  [mein  §err]. 

(Srfinett,  Xtfcf)tu^,  ©eröiette,  @d)üf== 

fein,    Xeller,     «Keffer,    ©abel, 

Söffet, 
(^eben    ©ie    mir     ©u^pe,     einen 

@ier!ud)en  unb  etmaS  ©d^infen; 


^)  Stud)  ameublement,  t)a^  eigentlich  nur  „^luSmöblierung"  bebeuten  follte 
(le  nouvel  ameublement).  Cette  piece,  dont  l' ameublement  ne  ressemblait  en 
rien  ä  ceux  qu'il  connaissait  (SJJalot,  Les  millions  honteux  219).  (gelten  meuble 
fofleftiO  gebrQUCf)t:  Le  meuble  de  la  salle  ä  manger  etait  en  ebene  (Hbout, 
Mar.  de  'par.  36). 

')  Seltener  present. 


33eft{mniter  unb  unbeftimmter  'äxtiki. 


bon;  ensuite  le  roti  et  les 
pommes  de  terre. 

Monsieur  est  servi. 

Desirez-vous  (voulez-vous)  un 
biftek  [aux  pommes]? 

[Non,]  merci.  Comme  dessert, 
une  poire  et  un  morceau  de 
fromage.  Passez-moi  le  pain, 
le  beurre  et  le  fromage. 


na^^er  ben  S5raten  unb  bie  ^ax^ 

löffeln. 
^a§  @ffen  ift  aufgetragen. 
SBünfdjen   @ie    ein   S3eefftea!    [mit 

Kartoffeln]? 
[9^ein,]  ban!e.    3um  9^ad)tif(^  eine 

Sirne   unb  ein  @tücf(f)en   Käfe. 

Sf^eic^en  @ie  mir  ha^  S3rot,  bie 

S5utter  unb  ben  Käfe. 


Allons!  leve-toi,  Charles.  II 
[n']est  [que]  temps  d'aller  ä 
l'ecole.  Tu  n'as  que  le  temps 
de  t'habiller.  Vite,  hors  du 
lit !  ^  Comme  il  se  frotte  les 
yeux! 

C'est  que  j'ai  sommeil. 

Voici  les-  bas,  le^  calegon,  le 
pantalon,  les  bottines.  Main- 
tenant  il  faut  te  laver  la 
figure  (te  debarbouiller)  et 
les  mains. 

L'eau  est  si  froide. 

L'eau  froide  vaut  bien  mieux 
pour  la  sante  que  l'eau  chaude. 
Mets  ton  gilet  et  ta  veste^ 
et  te  voilä  pret.  Voici  le 
chocolat  et  le  pain*. 

Ah!  le  bon  chocolat  et  Ic  bon 
pain! 

Maintenant  il  faut  serrer  les 
livres,  la  plume,  le  papier, 
le  cahier,  le  crayon  et  tout 
le  reste. 


Ö5efd)tüinb,  Karl,  fte^  auf!  @§  ift 
i^o^e]  Stit  äur  @c|u(e  gu  ge()en. 
in  ^aft  eben  noc^  ^dt,  hid)  an= 
§U5ie^en.  @(^nell  au§  bem  ^ett ! 
3ßie  er  fic^  bie  klugen  reibt! 

^d)  bin  eben  fc£)(öfrig. 

^a  finb  bie  ©trumpfe,  Unter^ofen, 
§ofen,  [§a(b^]6tiefel.  ®u  mugt 
bir  ie|t  t)a^  Öieftc^t  unb  bie 
$änbe  tüofc^en. 

®a§  SBaffer  ift  fo  Mi. 

Kaltem   2Baffer    ift    beffer    für    bie 

(55efunb^eit  aU  njarme^  [SSaffer]. 

3ie^e  SBefte  unb  QacEe  an;  bann 

bift  bu  fertig.    ®a  ift  bie  (i;f)o!o= 

labe  unb  \)a^  ^rot*. 
5(f),   tüa§  für  gute  (s:f)o!oIabe  unb 

wa§>  für  gute§  S3rot! 
^^acfe  je^t  93üd£)er,  gebern,  ^^apier^ 

§efte,  S3(eiftifte  unb  a((e§  übrige 

jufammen. 


^)  SSergleic^e  bie  l^äufige  Otebenäart  sauter  ä  bas  du  lit.  Elle  sauta  ä  bas 
de  son  lit  (äJlalot,  Petita  soeur  I,  22).  Ne  vous  jetez  pas  comme  un  fou  ä  bas  de 
votre  lit  (Sabouta^e,  Paris  en  Am^rique  10).  Sauter  a  bas  du  lit,  ce  fut  l'affaire 
d'un  instant   (ib.   14). 

^)  Öfter  tes  bas,  ton  calegon  jc.     (Sbeilfo  ©.    5  tes  livres  :c. 

^)  Über  veste,  veston,  jaquette  bemerft  ^afft):  «yac/ue^te  est  une  veste  peu 
ouverte,  laissant  voir  le  gilet,  avec  poches  derriere,  plus  habillee  que  le  veston, 
<iui    est    ferme    et  a  les  poches  sur  le  cote.     Veste  comprend  jaquette  et    veston.» 

^)  e^ofokbe  mit  SBeiftbrot,  ügl.  ®efpr.  21. 


53eftimniter  uiib  uiibeftimmter  ?(vtife(. 


8. 


Qu'est-ce  quo  tu  as?  (feltener: 
qu'as-tu  ?)  * 

J*ai  mal  ä  la  tete.  J'ai  un  mal 
de  tote  terrible.  Et  puis  j'ai 
mal  aux  dents.  J'ai  une  dent 
j^ätce.  J'ai  un  mal  de  dents 
terrible.  J'ai  la  tete  chaude 
et  les  mains  froides.  J'ai  la 
fievre. 

II  faut  envoyer  chercher  le  me- 
decin.  Justement  le  voilä. 
[Monsieur  le]  docteur,  donnez- 
vous  la  peine  d'entrer.  Voilä 
un  petit  malade  qui  a  toutes 
les  maladies. 

Voyons  la  langue.  La  langue 
est  tres  chargee.  Voyons  le 
pouls;  tiens  la  main  tran- 
quille,  que  je  te  täte  le  pouls. 
Le  pouls  est  un  peu  agite. 
Je  vais  lui  donner  un  calmant. 
II  en  prendra  une  cuilleree 
toutes  les  trois  heures.  Je 
repasserai  dans  la  journee. 
II  ne  faut  pas  qu'il  sorte  de 
la  journee. 


2öa§  fef)(t  bir? 

3d)  ^aht  ^opfmel).  3d^  i)abt  [ein] 
fd^recfüc^eg  ^o^ftüef).     Unb  bann 

einen  ^oijlen  3öt)n.  Qc^  {)ahc 
fc^recfüc^eg  3i^)ttii^ef|.  3(^  i)aht 
einen  Reißen  ^D|)f  nnb  !atte 
|)änbe.  3d)  i)aht  fjieber. 
2öir  muffen  ben  Wrjt  ^olen  laffen. 
^a  ift  er  gerabe.  ^err  ®o!tor, 
njollen  Sie,  bitte,  eintreten.  ®a 
ift  ein  Heiner  Patient,  bem  atle^ 
ntöglidie  fef)tt. 

Sa§  einmal  bie  ^nnge  fet)en.  ^ie 
Sunge  ift  ftar!  belegt,  ßei^e  ein== 
mal  ben  ^u(§;  ^altt  bie  §anb 
ruf)ig,  ha^  ic^  bir  ben  $ul§  fügten 
fann.  ®er  $n(§  ift  etmaS  erregt. 
3ct)  mid  i^m  ein  bernl)igenbe^ 
ajlittel  geben.  @r  foll  alle  brei 
@tunben  einen  Söffel  üoH  baöon 
nef)men.  3c^  fomme  im  Sanfe  be^ 
Xage§  no(^  einmal  bor.  @r  barf 
ben  gangen  Xag  nicf)t  an^ge()en. 


9. 


Dites  ä  la  bonne  (domestique) 
de  monter.  Julie,  avez-vous 
brosse  les  habits.?  Avez-vous 
fait  les  chambres  et  les  lits 
et  balaye  [le  plancher]  ^? 

Oui,  madame. 

II  faut  porter  le  linge  a  la  blan- 
chisseuse;  dites-lui  d'empeser 
et  de  repasser  les  chemises, 


(Sagen  @ie  bem  ^ähd)tn,  e»  fotte 
einmal  ^eranffommen.  Swlie,  t)a^ 
ben  Sie  bie  Kleiber  auggebürftet? 
§aben  @ie  bie  Si^^^ß^  anfge= 
rönmt,  bie  S3etten  gemad^t  unb 
[htn  gugboben]  gefe^rt? 

3a,  gnäbige  i^xau. 

bringen  ©ie  bod^  bie  SBöfc^e  jur 
2Baf(^frau;  fagen  Sie  ii)x,  fie  fotte 
bie  ©emben,  fragen  unb  |)al§' 


*)  Qu'est-ce  que  tu  as,  qu'est-ce  que  vous  avez  gett)öf|nnc^e  f^orm  ber  Um* 
gangejprQcfie,  qu'as-tu,  qu'avez-vous  ber  (Sd^riftfprad^e. 

^)  ^ou  feinerem,  eingelegtem  ^upoben:  frotter  le  parquet,  mit  einer  33ürfte 
unter  bem  (}ujj  reiben,  tt)id)|en. 


^^eftimmter  unb  unbeftimmteu  ^rtifel. 


es  cols  et  les  cravates,  et 
de  raccommoder  les  bas  et 
les  chaussettes.  Ensuite  vous 
irez  chercher  le  pain  chez  le 
boulanger  et  les  souliers  et 
les  bottes  chez  le  cordonnier. 
Ayez  la  bonte  de  fermer  la 
porte.  II  y  a  un  courant  d'air. 
Dites  ä  Henri  de  monter  le 
bois  et  le  charbon  ä  la  cuisine. 
Bien,  madame. 


binben  ftärfen  imb  plätten  [bügeln] 
nnb  bie  ©trumpfe  nnb  Soden 
an^beffern  (ftopfen).  ^ann  ^olen 
@ie  33rot  Ui  bem  33äc!er  unb 
bie  ©c^u^e  unb  ©tiefel  bei  bem 
©c^u^mad^er.  @eien  @ie  fo  gut 
uub  mad^en  8ie  bie  Xtjiix  §u. 
@§  5iet)t.  (Sagen  @ie  ^einrid), 
er  folte  §0(5  unb  ^o^Ien  in  bie 
^üd^e  bringen. 
3atüo^(,  gnäbige  grau. 


10. 


Le  temps  est  beau. 

Oui,  mais  le  beau  temps  ne 
durera  pas  longtemps.  Le 
temps  se  met  ä  la  pluie.  Le 
ciel  est  coiivert;  comme  les 
nuages  sont  epais!  Voilä  la 
pluie  qui  tombe.  C'est  une 
averse. 

La  pluie  ne  durera  pas  long- 
temps. Apres  la  pluie  le 
beau  temps.  La  pluie  abat 
la  poussiere. 

Les  rues  sont  sales;  la  boue 
est  affreuse. 

Le  soleil  brille;  la  campagne 
est  charmante;  allons  faire 
une  petite  promenade  (un 
petit  tour). 


®a§  SBetter  ift  fc^ün. 

3a,  aber  ha^  fc^öne  Söetter  tüirb 
nic^t  lange  anf)a(ten.  SDa»  SSetter 
n)irb  regnerifc^.  5)er  |)immel 
ift  ben)öl!t;  \vk  birf  bie  Söolfen 
finb!  ^a  fäüt  fc^on  ber  Siegen. 
@§  ift  ein  ^^^la^regen. 

^er  Stegen  n)irb  nic^t  lange  an- 
halten. 5(uf  Sf^egen  folgt  @onnen== 
fi^ein.  ®er  Stiegen  fc^Iägt  ben 
Staub  nieber. 

^ie  ©trafen  finb  fc^mu^ig;  ber 
Sdimu^  ift  abfc^eu(id). 

^ie  Sonne  fc^eint^ell;  e§  ift  prächtig 
braujgen;  Wix  UJoHen  einen  fteinen 
Spaziergang  mac£)en. 


11. 


Nous  voici  ä  l'hotel.  Madame, 
je  desire  une  petite  chambre 
bon  marche. 

Monsieur,  le  gargon  vous  mon- 
trera  les  chambres  libres. 

Voici  une  chambre  au  troisieme 
sur  la  cour;  c'est  une  chambre 
de  (ä)  trois  francs  [par  jour|. 
Voici  une  chambre  qui  donne 
sur  la  rue;  c'est  quatre  francs. 
Si  vous  la  prenez  ä  la  semaine 


^a  finb  Wix  im  §ote(.  —  grau 
Söirtin,  [ic^  ttjünfd^e]  ein  !(eine§ 
billiget  Sinimer. 

®er  Kellner  n)irb  ^i)mx[  bie  unbe= 
festen  Bin^nter  jeigen,  mein  ©err. 

^a  ift  ein  ^in^tner  im  britten  Stoc! 
nac^  bem  $ofe  ju;  e§  ift  ein 
Sintmer  ju  brei  grau!  für  ben 
Xag.  ®a  ift  ein  äi^n^^^r  ^0^ 
auf  bie  Strafe  gel)t;  e§  foftet 
üier  granf.     SÖöenn    fie    e§    auf 


^efttnimtov  unb  unbeftimmter  5trtife(. 


ou  au  mois,  ce  sera  meilleur 
mar  che. 

Je  la  prends  *  (prendrai)  d'abord 
au  jour,    puis   nous   verrons. 

Monsieur  veut-il  bien  inscrire 
son  nom  sur  le  livre  des 
voyageurs?  II  faut  aussi 
mettre  le  pays  et  le  Heu 
(l'endroit)    que  vous  habitez. 

Gar^on,  montez  les  bagages  de 
monsieur. 

J'ai  une  malle,  un  sac  de  nuit 
(de  voyage)^  une  boite  (un 
carton)  ä  chapeau,  un  chäle, 
une  couverture  de  laine  (couv. 
de  voyage)*,  un  parapluie  et 
une  canne. 

Bien,  monsieur. 


bie  SSoc^e  ober  auf  ben  [ganzen] 
WHonat  ne()men,  fo  ift  e»  billiger. 

3d)  ue{)me  e§  junädift  auf  ben  ^ag, 
tüir  tuerben  bonn  fc^on  fe!)en. 

SöoIIen  @ie  fo  freunbli^  fein,  mein 
§err,  S^ren  Spornen  in  ha^ 
grembenbud^  einjufc^reiben.  Sie 
muffen  ouc^  ha^  ©eimatlanb  unb 
ben  SSo^nort  eintragen. 

Lettner,  bringen  @ie  bem  §errn 
ha^  &^)j)'dd  !)tnauf. 

3«^  ^abe  einen  Koffer,  eine  9ieife= 
tafele,  eine  §utfcf)ac^tel,  einen 
(SfiamI,  eine  ^erfe,  einen  9?egen= 
f(i)irm  unb  einen  «Stoc!. 


@e^r  wotji,  mein  §err. 


12. 


Entrons  au  cafc.     Gargon! 

Voilä,  monsieur. 

Un  bock^  (un  verre  de  biere), 

s'il  vous  plait. 
A   (pourj    moi,    un    mazagran^ 

(une  tasse  de  cafe,  un  cafe). 
Moi,  une  glace. 
Bien,  messieurs,  tout   de  suite. 
Donnez-moi  le  Journal  d'aujour- 

d'hui. 
II  est  en  lecture  (en  main),  mon- 


Saffen  Sie  un§  in§  Safe  geften. 

Kellner! 
(Soglei^,  mein  ©err. 
[93itte,]  ein  ^lag  93ier. 

3c^  mödjte  eine  Xaffe  ß'affee  (einen 

Kaffee). 
3d),  (Si§  (Ö5efrorne§). 
6elf)r  tt)o^l,  meine  §erren,  fofort. 
©eben   @ie   mir   bie  Leitung    üon 

(Sie  mirb  eben  gelefen,  mein  ^^exv. 


^)  ^röfeilä  ioie  je  la  retiens,  je  l'arrete  (id)  befteöe). 

^)  ^afft)  bemerft:  «On  dit  les  deux.  Sac  de  nuü  indique  ordinairement  un 
sac  plus  petit,  ou  il  y  a  ce  qu'il  faut  pour  une  ou  deux  nuits.» 

^)  ^afft)  bemerft:  «Couverture  de  voyage  est  tres  bien,  couverture  de  laine 
egalement,  si  eile  est  en  laine.» 

")  Urfprünglirf)  eine  SSerftüminelung  beg  beutfd^en  93oc!bier.  Un  bock  toirb 
je^t  gern,  ftott  un  verre  de  biere  gebraucht,  QU^er  ttjenn  man  au§  ber  S^afc^e 
fi(^  felbft  eingießt  (Sarrai^in). 

^)  ©0  nad^  bem  ©täbtctien  9JJagagran  (na^e  bei  äRoftaganem)  in  3llgter, 
beffen  tapfere  fronäöfifdie  33eia|ung  mehrere  SSoc^en  ^inburc^  aB  9fia:^rung§mittet 
foft  nirf)t§  al§  jcfitoaräen  S^offee  ^otte,  ttjö^renb  fie  fid^  gegen  bie  arabifd^e  Über- 
macht fiegreic^  oertetbigte.  @in  „3)lagagran"  ftiirb  geiü.  in  ^o^en  ©läfern  mit  f?fufe 
(iulpen)  öerabreirf)t. 


33eftimmter  unb  unbeftimmter  ^trtifet. 
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sieur.    En  attendant,  voici  le 

numero  d'hier. 
Les  journaux   du  soir  n'ont-ils 

pas  paru? 
Pas  encore,  monsieur.    Ce  n'est 

que  dans  une  heure. 
La    politique    est-elle    toujours 

a  l'ordre  du  jour? 
Toujours,  monsieur;    du  moins 

la  pliipart  du  temps. 


©infttüeiten  bringe  ic§  Q^nen  bie 

9^ummer  öon  geftern. 
@inb    bie   5lbenbblätter   noc^    nic^t 

ha? 
9^od^  nic^t,  mein  §err,  fie  fommen 

erft  in  einer  (Stnnbe. 
(Bit^t  bie  ^$oütif  noc^  immer  anf 

ber  Stage§orbnnng? 
Sa  njo^t,  mein  §err,  menigften^  für 

getüö^nlid). 


13. 


Connaissez-vous  le  docteur  Le- 
fevre,    le   celebre    medecin^? 

Je  Tai  connu  dans  le  temps.  II 
est  en  voyage,  n'est-ce  pas? 
L'annee  passee  il  est  parti 
pour  l'Allemagne,  mais  il  est 
alle  en  Italie,  en  Angleterre 
aussi.  II  va  revenir  en  France 
l'annee  prochaine,  je  crois. 

Oh  non,  il  est  de  retour  depuis 
longtemps;  je  Tai  vu  l'autre 
jour.  II  doit  venir  [ici]  un  jour 
de  la  semaine  prochaine;  il 
passera  la  soiree  chez  nous. 
A  l'avenir,  j'espere  le  voir  plus 
souvent.  II  va  rarement  dans 
le  monde;  autrement  il  sort 
tous  les  jours.  II  sort  le 
matin  et  rentre  le  soir.  II 
travaille  toute  la  journee  et 
quelquefois  la  nuit  aussi  ^.  Et 
le  lendemain  il  n'en  sort  pas 
moins  d'aussi  bonne  heure 
qu'ä  l'ordinaire.  Bref,  il  tra- 
vaille jour  et  nuit.  II  ne  peut 
pas  continuer  ainsi  toute  l'an- 


^ennen  (Sie  Dr.^  Sefeöre,  htn  be= 
rühmten  ^^(r^t? 

3c£)  ijaht  i^n  feiner  Qext  gefannt. 
@r  ift  anf  S^ieifen,  nicf)t  wal^x? 
SSorige§  ^di)x  ift  er  nadE)  SDentf(^= 
lanb  gereift,  aber  er  ift  ani^  nac^ 
gtalien  nnb  nac^  (Snglanb  ge= 
gangen.  @r  n)irb,  glanbe  i^, 
nä(i)fte§  ^al)x  niieber  \\a^  gran!^ 
reic^  gnrüdfommen. 

D  nein,  er  ift  lange  fd)on  gnrürf; 
iä)  Ijabt  il)n  biefer  Xage  ge= 
fe^en.  @r  fommt  einmal  nädjfte 
Sßocf)e^ier^er;  er  n)irb  ben  ^2(benb 
bei  un§  anbringen.  Si^ünftigf)in 
l)offe  ic^  i^n  l)äufiger  jn  fe^en.  @r 
gel)t  feiten  in  (^efeUf cl)aften ;  fonft 
ge^t  er  jeben  Xag  an§.  @r  ge^t 
am  äJiorgen  fort  unb  fommt  am 
5lbenb  nad)  §anfe.  @r  arbeitet  'om 
gangen  Xag  unb  mancl)mal  auc^ 
bie  ')Raä^t  Unb  am  näcf)ften  2:age 
ge^t  er  ni(^t§beftoU)eniger  ebenfo 
frü^  an^,  n)ie  getüö^nlic^.  ^ur§, 
er  arbeitet  Xag  unb  ^aä)t  @r 
!ann  nirfit  ha^  gange  ^a^x  ^in^ 
burc^  fo  fortmacl)en.     ^a^  ift  ja 


1)  SSgl.  ©.  13,  le^te  Beile  be§  Xejte§. 

2)  Dr.  medicina;  fjei^t  docteur  en  medecine;  ©tubent  ber  9!JJebi§in:  etudiant 
en  medicine. 

^)  %am.  la  nuit  avec;  wixh  üoii  öieleii  al§  frf)lecl^t  angefe^en,  fommt  aber 
Ijäufig  001. 
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'-öeftinuntev  imb  uiibeftimiiiter  ^^(rtifel. 


nee.  Cela  na  pas  le  sens 
commun.  Quand  je  le  prie 
de  venir  se  reposer  un  peu 
chez  nous,  il  me  repond  tou- 
joiirs:  Je  n'ai  pas  le  temps^ 
Mais  la  prochaine  fois  il  ne 
m'echappera  pas. 

A  la  bonne  heure. 

Je  compte  sur  vous  pour  lui 
tenir  compagnie. 

J'accepte  avec  plaisir.  On  vient 
en  habit  (il  faut  mettre  l'habit),^ 
n'est-ce  pas? 

Les  messieurs  portent  l'habit 
noir,  le  pantalon  noir,  le  gilet 
noir  et  la  cravate  blanche; 
c'est  de  rigueiir. 


uuüerauttüortüd).  3Benn  ic^  i^u 
bitte,  fid)  ein  tüenig  bei  itn§ 
a\i^nxiii)tn,  auttüortet  er  mir 
immer:  ^c^  ^abe  feine  S^i^- 
®a§  näd)fte  Tlal  \oü  er  mir 
aber  nidit  enthjifdöen. 

^a§  laffe  id)  mir  gefallen! 

3d)  redine  barauf,  \)a^  <Bk  x^m  ^e^ 

fettfc^aft  reiften. 
Qc^  ne^me  mit  SSergnügen  an.    SJJan 

fommt  im  gracf,  nic^t  n)at)r? 

®ie  ©erren  tragen  gract,  fdimarje 
33ein!(eiber,  fc^marge  Söefte  nnb 
meige  S3inbe:  ha^  ift  unerläfeUc^. 


14. 


Au  feu !  Au  secours !  Le  feu  est 
a  la  maison  (la  maison  est  en 
feu)^!     De   l'eau!     De   l'eau! 

II  y  a  un  incendie  quelque  part.^ 

Oui,  il  y  a  le  feu  tout  pres 
d'ici.  Voilä  la  maison  oü  il 
y  a  le  feu  (oü  est  le  feu). 

La  maison  est  tout  en  flammes. 
Le  feu  est  partout,  au  pre- 
mier,  au  second,  au  toit,  aux 
fenetres. 

Voilä  les  pompiers  qui  arrivent 
avec  la  pompe  [ä  incendie]. 
Ah!  les  braves  gens!  Comme 
ils  travaillent  ä  la  sueur  de 
leur  front  (visage)  pour  etein- 
dre  le  feu. 


?5ener!  Qu  §ilfe!  @^  brennt  im 
§anfe!    SSaffer!    SSoffer! 

33rennt  e§  irgenbmo? 

3a,  e§  brennt  gan§  in  ber  ^Väi)e. 
®ort  fef)en  Sie  \)a^  ^an^,  in 
in  bem  e§  brennt. 

^a§  gange  §an§  ftef)t  in  flammen. 
@§  brennt  überall,  im  erften  nnb 
jmeiten  @tod,  am  Xac^  nnb  an 
ben  genftern. 

^a  fommt  bie  genern)e§r  mit  ber 
[geuer=](S^ri|e.  ^ie  macferen 
Sente!  2öie  fie  im  ©ditueige 
i^re§  5lngefid)t§  arbeiten,  nm  ha^ 
geuer  §u  löfd^en. 


*)  J'ai  le  temps,  id)  Ijabc  ^cit  [,V''  etioQ§  SSeftimmtem,  eigentlid^  jv«  ai  le  temps] ; 
je  n'ai  pas  le  temps,  id)  ^obe  feine  Qdt  [bagu].  II  y  met  le  temps,  er  nimmt  fic^ 
3eit  bagU.  2)ügegen:  j'ai  du  temps  ä  moi,  id)  :^a6e  ßeit  übrig;  je  n'ai  pas  de  temps 
a  moi,  id)  i^ahe  feine  3eit  übrig;  feltener  blo^:  je  n'ai  pas  de  temps.  33ei  @cribe: 
Avez-vous  du  temps?  Theät.  I,  168.  J'ai  du  temps  devant  moi,  id^  f)abc  Qeit  t»or  mir. 
Cela  prend  du  temps,  ha^  erforbert  ^^it-    Ciagner  du  temps,  Qdt  gelDinnen. 

2)  Frac  für  habit  i[t  nad)  ^a\\t)  je^t  nur  (5d)riftfprad^e;  in  ber  Umgang^* 
lprQd)e  öeroltet. 

^)  Eh  bien!  Tonton,  la  maison  est-elle  en  feu?  5^1)  eu  riet,  Mar.  de  Gerard  38, 


^ 
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I.e  feil  diminue  (baisse),  il  y  a 

de  l'eau  partout.    Le  feu  est 

eteint 
La   maison    est    detruite;    mais 

les    habitants    sont    sauves; 

c'est  l'essentiel. 


^ag  geuer  lägt  wad),   e§  ift  alle^ 

burc^nägt.      ®a§   ?^euer  ift   ge- 

Ibf^t. 
^a§  |)au§  ift  §tüar  §erftört,   aber 

bie  33ett)o^ner  finb  gerettet,  \)a^ 

ift  bie  |)au|)tfad^e. 


15. 


Le  marchand  de  poisson  ^ !  Com- 

bien  le  poisson? 
Un  franc  [la^]  piece,  monsieur. 
Ne   lui   parlez   pas,    il   est  ivre. 

II  seilt  le  vin  et  l'eau-de-vie, 

et  il  pue^  le  tabac. 
Son    accent    sent   la   province; 

il  parle  avec  accent  (il  a  de 

Faccent),  n'est-ce  pas? 
Ah   oui,   il  sent  son  Provengal 

d'une  lieue. 
Et  le  poisson  ne  sent  pas  bon 

non  plus ;  il  sent  mauvais.  C'est 

du  poison  et  non  du  poisson. 
Alors    ce    n'est    pas    la    peine. 

D'ailleurs  je  n'ai  pas  le  sou. 

Ce  sera  pour  une  autre  fois. 


gifc^publer!  2Ba§  foften  bie  gifc^e? 

(Sinen  grau!  t^a^  (Btiid,  mein  §err. 

©^red^en  (Sie  nii^t  mit  i^m,  er  ift  be^ 
trunfen.  (£r  riecht  nad)  SBein  unb 
S3ranntlt)ein  unb  ftinft  nad)  Xahat 

©einer  2(u§fprac^e  noc^  ift  er  au^ 
ber  ^roöing,  er  ^at  einen  eigen* 
artigen  5(ccent,  nic^t  tval^x? 

Merbing^,  man  mer!t  i^m  ben  ^ro- 
üenjalen  auf  eine  (Stunbe  Sßeg^  an. 

Unb  ber  gifc^  riecht  and)  n\d)t  gut; 
er  rie^t  fd)ted)t.  ^a§  ift  Ö)ift 
unb  fein  gifd^. 

^ann  ift  e^  nid)t  ber  3Jiüt)e  mert. 
^2(ugerbem  ^aht  id)  feinen  ^fen- 
nig  in  ber  Xafc^e.  ;^affen  mir 
e§  a(fo  für  ein  anbere^  SJJal. 


^^3^rafco(ogic*. 


L'homme  propose  et  Dieu  dis- 

pose. 
La  voix  du  peuple  est  la  voix 

de  Dieu. 
Tant  va  la  cruche  ä  l'eau  qu'ä 

la  fin  eile  se  brise. 
Quand  les  chats  n"y  sont  bas,  les 

souris  dansent  [sur  la  table]. 


5)er  mtn\d)  benft,  (3oti  Unit 
SSoIfe^  Stimme  ift  @otte§  ©timme. 

jDer  ^rug  ge^t  fo  lange  jum  SSaffer, 

bi^  er  bricht. 
SSenn  bie  ^a^e  nid)t  ju  §aufe  ift, 

tanken  bie  SJ^äufe  [auf  ^lifc^  unb 

!öänfen]. 


^)   f^ant.  rhomme  au  poisson! 

^)  ^irb  ic^t  getüö^^nlic^  meggefoffen. 

^)  ?yam.,  mit  S3orfic()t  gu  gebraudjen ;  feiner  sent.  Saboula^e:  C'etait  Paddy, 
ä  moitie  ivre,  puant  le  vin  et  le  tabac  (Paris  en  Amerique  264),  9(bout:  Säle, 
abruti,  hideux,  l'oeil  eteint,  l'haleine  fetide,  puant  le  vin  et  le  tabac.  (Le  nez 
d'un  notaire  141.)    Sourtelinc:  Puant  l'alcool  d'une  lieue  (Le  51^^®  chasseurs  103). 

■•)  hierunter  einselne  Sä^e,  ©prid^tüörter,  9^eben§Qrteu  2C. 


ll^ 


33eftimmter  unb  unbeftimmter  'äxüM. 


La  nuit  tous  les  chats  sont  gris. 
Loin  des  yeux,  loin  du  coeur. 
La  mort  des  uns  donne  le  pain 

aux  autres. 
Dans  le  royaume  des  aveugles 

les  borgnes  sont  rois. 
A  la  guerre  comme  a  la  guerre. 

Parier   de   la  pluie  et  du  beau 

temps. 
Loisivete  est  la  mere  de  tous 

les  vices. 
[La]  prudence  est  [la]  mere  de 

[la]  sürete. 
La  fin  couronne  l'oeuvre. 
II    faut    battre    le   fer   pendant 

qu'il  est  chaud. 
Le  vin  est  tire,  il  faut  le  boire. 

Une  hirondelle   ne   fait   pas   le 

printemps. 
L'union  fait  la  force. 
La  faim  chasse  le  loup  du  bois. 

L'occasion  fait  le  larron. 
L'habit    fait    le    moine    [et    la 

plume  fait  l'oiseau]. 
L'habit  ne  fait  pas  le  moine. 
A  demain  les  affaires  serieuses! 
Les  bons  parents  fönt  les  bons 

enfants. 
Les  bons  maitres  fönt  les  bons 

domestiques. 
Les  bons  comptes  fönt  les  bons 

amis. 
Les    petits    ruisseaux    fönt    les 

grandes  rivieres. 
II  n'a  que  la  peau  et  les  os, 
II  vit  au  jour  le  jour. 
La  nuit  porte  conseil. 
II  fait  la  sourde  oreille  (il  n'en- 

tend  pas  de  cette  oreille-lä). 
Appeler  un  chat  un  chat. 


93ei  9flad)t  finb  alle  £a^en  grau. 
5tu§  ben  5(ugen,  au§  bem  (Sinn. 
SDe§  einen  Stob,  be§  anbern  33rot. 

33ei  ben  TOnben  ift  ber  Einäugige 

llönig. 
3m  Kriege  ift  e§  einmal  mä)t  anber§. 

(@o  ge!)t'§  eben  im  Kriege  ju.) 
SSon  gleichgültigen  fingen  fprec^en. 

äJlügiggang  ift  aller  Safter  Einfang. 

SSorfi(^t  ift  bie  SJlntter  ber  SSei^^eit. 

@nbe  gnt,  olIe§  gut. 

9Jlan    muß    'oa^    ©ifen    fi^mieben, 

fo  lange  e§  ^ei§  ift. 
2Ber  U  gefagt  ^at,   mug   aud^   33 

fagen. 
(Sine  8cf)tnaI6e  mad)t  feinen  (Sommer. 

©inigfeit  mac^t  ftar!. 

^er  junger  treibt  ben  gud^»  au§ 

bem  ^au. 
Gelegenheit  mac^t  ®iebe. 
Kleiber  machen  Sente. 

^ie  ^utte  mact)t  nic^t  ben  SO^önd^. 
Qa^V^  ruljen  bi§  morgen! 
(55ute  ©Itern,  gute  ^inber. 

®en  §errn  erfennt  man   am  @e= 

finbe. 
Sflid^tige  9te(f)nung  maclit  gute  ?^reunb= 

frfiaft  ©reunbe). 
SSiete  glügi^en  mad^en  einen  ?5IviB- 

@r  ift  nichts  al§  ^ant  unb  ^norf)en. 
@r  UU  t)on  ber  $anb  in  ben  SJJunb. 
Guter  "üai  fommt  über  9^ac^t. 
@r  fteat  firf)  taub   (er  miU  nic^t^ 

boüon  miffen). 
@iu  ®ing  bei  feinem  reifiten  9^amen 

nennen. 
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Rire  comme  un  fou  (bossu).  Sachen  tüie  üerrüdt. 

Rire  aux  eclats.  Saut  auflachen. 

Pleurer  comme  un  veau.  beulen  tüie  ein  ^ettenf)unb. 

Elle  me  parlait  les  larmes  aux  @ie  rebete  ntic^  an  (fprad^  §u  mir) 

yeux.  mit  X^ränen  in  ben  5lugen. 

L'hotel  est  plein  comme  un  ceuf.  ^er  Ö5aftl)of  ift  gefto^ft  üoll. 

II  est  peureux  comme  un  lievre.  ($r  ift  furc^tfam  tük  ein  §afe.     (@r 

ift  ein  §afenfu§.) 

11  est   bete  cömme  [un]   chou^  @r  ift  bumm  toie  ©tro^. 

(une  huitre). 

II    parle    frangais    comme   une  ($r  rabebred)t  franjöfifd). 

vache^  espagnole  (il  ecorche, 

estropie  le  frangais). 

Üöttugen  im  &thxan^  bc^  öcftimmten  unb  be§  nnöeftimmten  ^xüftU. 

können  @ie  frangöfifc^?  3a,  mein  §err,  ein  njenig.  @|)rei^en  @ie 
frangöfifc^?  ^d)  fprei^e  ein  n^enig  frangöfifd).  ^6)  fprec^e  nic^t  fran- 
5öfif(^.     ^d)  f)aU  feine  8t\t,  e§  ju  treiben, 

®a  ift  ein  fleiner  ^nobe  (3unge).  @§  ift  ber  ©o^n  be§  ^x^tt^. 
SSa^  für  ein  pbfc^er  Sunge!  SSa§  für  ein  frf)öne§  ^inb!  @r  i^ai 
fc^mar§e  Singen  unb  braune  §aare.  ®er  3nnge  ^at  anä)  eine  @c^n)efter. 
@ie  i)at  blaue  5lugen  unb  blonbe  §aare.  ®a^  SJläbc^en  mit  ben  blauen 
5(ngen  ift  ein  pbfdieg  ^inb. 

Qd)  fet)e  ben  deinen  jungen  unb  ha^  fleine  SD^iäbdien.  ®a  ift  aber 
and)  no^  ein  !Ieine§  9Jläbrf)en.  ®a§  ift  bie  Xoc^ter  be§  S^ac^bar».  ®a§ 
fteine  9JJäbrf)en  t)at  bem  jungen  ein  ^uc^  gegeben.  Slber  ber  ^nabe 
i)at  bie  33üd^er  niif)t  gern.  @r  t)at  bem  deinen  SD^äbd^en  ba§  S3u(^  5urüd= 
gegeben ^ 

SBo  n)o^nen  ©ie?  Qd)  n)of)ne  auf  bem  Sanbe.  Unb  @ie?  Sc^ 
tt)of)ne  in  ber  @tabt.  3d)  5iet)e  ha^  Sanb  ber  ©tabt  öor.  3c^  meiner- 
feit§  jie^e  bie  ©tabt  bem  Sanbe  öor.  3c^  t)offe  ba§  SSergnügen  ju  fiaben, 
©ie  bei  mir  jn  feljen.  SBiffen  ©ie  ben  SBeg  nacft  bem  Tlaxti?  (£r  ift 
na^e  bei  ber  ^ird)e. 

Sc^  i)abe  einen  feigen  ^opf  unb  Mte  §änbe.  Qd)  ^aht  ^opfme^. 
3d)  ^aU  Qa^nwd),  ein  f(^rec!Ii(i)e§  Bö'finnjet).  ©ie  t)aben  gieber,  man 
muß  ben  SIrjt  ^olen  laffen.     kennen  ©ie  Dr.   33.?     @§   ift   ein  fei)r 


^)  O^ne  5lrtifel  am  l^äufigften  neutral:  C'est  bete  comme  chou.    dagegen: 

il  n'avait  pas  plus  d'idee  [getü.  ä'üü'esl  qu'un  chou,  Z,  Vent,  20.  Sluct):  il  (urib 
bejonber§  eile)  est  bete  comme  une  oie,  Z.  Bonh.  39.  Ces  gens-lä  sont  betes 
comme  des  oies,  Z.  Raq.  202.     (5ef)i:  fOHT.:  il  est  bete  comme  ses  pieds. 

^)  ^ad)  einigen  eine  SSerflümnielung  öon  Basque;  e§  rtjo^nen  33agfen  auf 
beiben  ©eiten  ber  '>^t)xe\\ätn.    '^an  fogt  aud)  (fam.,  aber  unricf)tig):  comme  une 

vache  l'espagnol;  bi§n)eilen:  comme  une  vache  suisse. 
^)   3wriirf9C9('ben,  rendu. 
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guter  5lr^t.  ®i*  arbeitet  hcw  ganzen  Xag.  @r  ge^t  am  äRorgen  fort 
unb  fomnit  am  ^ilbenb  uac^  §oufe.  3<^  ^^be  if)n  feiner  B^it  gefannt. 
Sc^  I)öt'e  it)n  neulich  gefe^en.  ®er  @o^n  be§  Slrjte»  ift  mein  ?5reunb. 
SBiffen  Sie  ben  2Beg  nac§  ber  SBo^nung  be§  5Xr5te§?  Qa,  e§  ift  na^e 
beim  gift^ntarft^ 

.•perr  ^ottor,  bitte,  treten  @ie  ein.  ®a  ift  ein  £ran!er.  ^c^  f)ah^ 
fc^on  ha^  SSergnügen  getjabt,  @ie  ju  fefien.  StiQtn  @ie  mir  bie  3unge 
unb  laffen  Sie  mic^  ben  ^^5ut§  fiil)(en.  S<^  tüerbe  3^nen  ein  gute§  äJlittet^ 
(eine  gute  ^Irjenei)  geben. 

5l(^,  \m^  für  eine  pbfc^e  S3fume!  33(umenmäbd)en  ^ !  tt)a§  foftet  bie 
S3tume?     ©ie  !oftet  ge^n  granf.     ^ann  ift  e§  nirfit  ber  Mnf)t  tuert. 


')  f^ifc^mai-ft,  marche  aiix  poissons.    ^)  @in  WitM,  un  remede.    3)  ^(umen* 
lllöbci^en,  bouquetiere. 


IL 

L'article  partitif.  Der  ateiluttjBarttkel. 

16. 

Avez-vous  du  vin?  §nben  @ie  SBein? 

Je    n'ai    pas    de    vin,    mais    le      3c^    f\abt   feinen   3Bein,    aber   ber 

marchand  de  vin  en  a.  SSein^änbler  f)at  n)etd)en. 

A-t-il  du  vin  rouge,  du  vin  blanc,      §at     er    roten    SSein    (fRotmein), 

de^bonvin,  de  mauvais  vin?  Ujetgen  SBetn  (Söeifetüein),   gnten 

Sßein,  fc^rec^ten  SBein? 


^)  i^teruuter  mit  eiubegriffeu:  de  ober  gefjleu  be§  3(rti!el§;  mitunter  aud^ 
ber  beftimmte  9trtifel,  wo  ha^  ^eutjd)e  feinen  5lrtifel  gebraucht,  mie:  j'aime  le  the. 

^)  %am.  du  bon  vin,  de  la  bonne  biere.  '2)ie  Q^rammotü  lel^rt  gett)öf)nUcl^, 
'öa^  biefc ^-orm  teil§  ha  gebrQudf)t  njirb,  tt)o  ^tbj. nnb Subft.  einen  (§u[ammengefe^ten) 
^^egriff  bilben,  mie  du  bons  sens  gcfnnber  SDZenfc^enöerftanb,  des  petits  pois  grüne 
(^rbjen,  des  jeunes  gens  juni^e  iieutc,  teil§  um  hen  begriff  be§  Slbjeftiö^  Ijerlior* 
^Ubeben,  ^.93.  Tu  ferais  \h  äe  /a  /je//e  /?esog-fie  (\xoni]ä);  <Btapleanx^,  Chäteau  de 
1a  Rage  33);  si  vous  voulez  du  bon  vin  (=  du  vin  vraiment  bon),  en  voila. 
(Sigentlid)  i[t  aber  bie§  bte  öltefte  f^orm  be§  2:eitung§arti!el§;  guerft  im  16.  '^(\S)x- 
^unbert  des  petites  pierres;  erft  im  17.  i^al^rt).  tritt  de  petites  pierres  auf,  tüa§  \^\t 
®rammati!er  auc^  auf  ben  ©ing.  ermeiterten:  de  bon  pain;  in  ber  SSoIfSf^rac^e  noc^. 
du  bon  pain,  de  (neben  des)  bons  Icgumes,  2)arme[teter  unb  ^o^felb,  Le  XVI*' 
Siecle  I,  256.  %r.  91.  ©timming,  Bcitfc^r.  f.  rom.  ^^il.  I,  198;  «runot,  Gram, 
historique  371.  ^nbeffen  ift  nnnmei^r  nid)t  nur  bie  3Solf§fpracl^e,  fonbern  aud^  bte 
gcbilbete  Umgang§fpract)e  mel)r  nnb  met)r  p  des  petites  pierres,  des  petites  choses  k. 
5^uruc!gefef)rt.'  ^te  lebenbe  ©prai-^i'  [trebt  aljo,  ben  5lrtifel  auf  biefe  einzige  f^orm 
l\\  bcjcf)ränfen,  mie  ital.  di  buon  pane  üon  del  buon  pane  oerbröugt  rt)orben  i[t 
3n  ber  neueren  Sitteratnr!ommt  bie^^  al^r>  bolf^tümlid^e  f?rorm  üor,  fc^on  öonSKoIierc 
an:  Tu  laisses  une  pauvre  femme  avec  des  petita  enfants^  Mol.,  Jalousie  de  Bar- 
bouille  ©c.  12.  Voici  bien  du  haut  style^  berfelbc,  Precieuses  ridic.  ©C  5.  (5^ 
Ijeipt  fc^on  in  einem  giemlid)  alten  Siebe:  J'ai  du  hon  tabac  dans  ma  tabatiere  ; 
jpric^lüürtlid^:  A  la  Saint-Martin  on  boit  du  bon  vin,  ^tattuer,  ^raUjV  S(^ul= 
grammoti!  ©.  246.  ©cribe  läf^t  einen  ©mporfömmüng  fagen:  Et  puis  tu  son- 
geras  au  souper,  un  souper  digne  de  notre  nouvelle  position;  du  bon  vin, 
entends-tu:^  (Bertran  et  Raton,  Theat.  II  382;  \'^\mit  aUC^  al§  nad^brücfüd) 
aufgefoBt  merben).  33ei  ©oorge  3anb  fagt  ein  Wiener:  Voila  ce  qu'on  dit, 
mais  c'est  des  fameuses  bctises,  Mont- Reveclie  I,  132;  ein  iunge§  3Jlöbd)en: 
i''est  bon  pour  vous,  qui  etes  des  grandes  princesses^  ib.  II,  45.  93ei  ©arbou 
jagt  eine  is^an^l^Ölterin:  Non,  pas  de  cafe,  du  hon  houillon  (Maison  neuve  195); 
bagegen  lö^t  er  einen  f^Ürften  fagen:  Vous  ne  vendez  pas  de  bonne  biere;  il  ne 
debite  pas    toujours  de  bons  conseils  (Rabagas  35).    3SoIIer  ^artitiOer  ?(rtifel   tüirb 

je|3t  nid)t  nur  in  ber  gebilbeten  UmgangSfprad^e,  fonbern  axi&^  atg  ungejmungene 
litterarijd)e  f^orm  mei^r  unb  me^r  üblidi,  befonber^  bei  petit  (am  l^Qufigften),  grand, 
jenne,  beau,  vrai,  bon,  mauvais.  (So  '^.  53.  bei  SiRuffet:  Kpouse-t-ou  des  petites 
Jilles?  Com.  II,  109.  C'est  de  la  grande  politiqtie,  '\\i.  II,  246.  ^uma§  fils:  Nous 
faisions  de  la  grosse  poesie,   Theät.   III,  45.      Est-ce  qu'il   y  aura  des    enfants?   — 


Kl 


2;eiIuug§QrtiteI. 


II  n'a  pas  de  mauvais  vin,  il 
n'en  a  que  dii^  bon. 

Qiiel  vin  desirez-vous,  du  rouge 
Oll  du  blanc? 

Donnez-moi  du  rouge.  Ce  n'est 
pas  du  vin,  c'est  du  vinaigre. 

J'en  ai  d'autre;  j'en  ai  de  meil- 
leur;  en  voici. 

Voilä  du  vrai  bordeaux,  et  du 
meilleur.  Vous  avez  de  si  bon 
vin,  que  je  vous  en  demanderai 
encore.     Qa  fait  du  bien. 


@r  f)ot  feinen  jc^ted)ten  Söein,   er 

^at  nur  guten. 
2Ba§  für  SBein  UJünjd^en  Sie,  roten 

ober  toeijgen? 
(Sieben   ©ie    mir    roten.     ®a§    ift 

fein  SSein,  ha^  ift  @ffig. 
3c^  ^ahe  aud)  nod)  anberen;  id)  ^abt 

befferen;  ha  ift  tt)elc^er. 
^a§  ift  echter  93orbeauy,  unb  gmar 

t)on  ber  beften  Sorte.    Sie  tjobtn 

fo  guten  äöein,  ha^  iä)  Sie  nod) 

um    me^r    bitten  möchte.     ®a§ 

tt)ut  n)ot)L 


17. 


Un  peu  plus  de  vin  ne  vous  fera 

pas  de  mal. 
11  me  faut  peu  de  vin  et  beau- 

coup  d'eau. 
Vous   mettez  trop  d'eau  ^  dans 

votre  vin;  mettez  moins  d'eau 

et  plus  de  vin. 
II    n'y   a   pas    de  vin;    moi   du 

moins  je  n'en  ai  pas.    II  n'y 

a   plus  de  vin.     Je  n'ai  plus 

de  vin. 
II  n'y  en  a  plus.? 
II  n'en  reste  plus. 


@in  n)enig  met)r  SSein  tüirb  3t)nen 

md)t  fc^oben. 
3d)  brau(^e  wenig  SSein  unb  öiet 

SSaffer. 
Sie  t^un  §u  öiel  SSaffer  in  3§ren 

3Bein;     net)men     Sie     meniger 

SBaffer  unb  met)r  SBein. 
@§  ift  fein  SSein  ha]  icf)  n)enigften§ 

^aht  feinen.     @§  ift  fein  SSein 

me^r  ha.    3c^  1)abe  feinen  SSein 

me^r. 
@§  ift  feiner  met)r  ha? 
@§  ift  feiner  me^r  übrig. 


Oui.  —  Des  petits  garfons  ou  des  petites  filles?  —  Des  petites  filles.  —  Tant  mieux. 
Je  n'aime  pas  les  petits  gargons.  (ib.  III,  242.)  f^^^mmarion:  Enten^re  de  la 
mauvaise  musz^ue,  humen  IßT .  '^Malot:  Ün  restaurant  oii  Ton  donne  de  la  bonne 
soupe  (Bonne  affaire  76);  du  bon  lait  pur  (Seduction  10).  SSgl.  ß.  9Ji.  9flobert, 
Questions  de  grammaire  et  de  langue  frangaises,  Slmfterbam  [1886],  ©.  34,  ein 
^u(^,  "^Qi^  treffliche  Erläuterungen  über  moberiien  Siprad^gebraucf)  entpit. 

^)  9Jqc^  ber  ©rommotif  de,  aber  in  ber  gebilbeten  Umgang§i>rarf)e  '\t%i  ge= 
mö^nlirf)  du.  ayje^rere  grangofen  glouben  fogar,  bte§  fei  ho,^  einzige  Äorrefte. 
^n  ber  Sitterotur  fommt  du,  de  la  nac^  en  ^äufig  öor;  aber  in  ber  9Jie^r§a^I 
ift  de  nodj  ^^Qi^  Ö)ett)ö;^nltd)ere.  ©O  ®uma§  fils:  Est-ce  que  vous  avez  de  bonnes 
nouvelles?  —  Je  n'en  ai  jamais  que  de  bonnes  (Theät.  II,  261).  Tu  arrives  dans 
un  bon  jour.  —  Est-ce  qu'il  y  en  a  de  mauvais?  —  II  y  en  a  toujours  de  moins 
bons  les  uns  que  les  autres  (III,  43).  '>ii(iih'\^t:  Tu  ne  me  rapportes  pas  de 
cigares?  —  Si,  et  de  fameux!  (Theät.  IV,  38).  2)eifelbe  gebraust  des  petites 
mains  VIII,  28,  bagegen:  La  nature  a  donne  aux  uns  de  grosses  mains,  aux 
autres  eile  en  a  donne  de  petites. 

^)  2luc^:  Vous  mouillez  trop  votre  vin.  SSgl.  ^.  SfJoir:  Je  n'ai  pas  vide 
mon  verre  sans  avoir  mouille  mon  vin  (Auberge  maudite  227). 


XciinnQHttiM. 
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Si,  il  en  reste  cncore. 

En  avez-vous? 

Oui,  j'en  ai.     En  voulez-vous? 

Desirez-vous   encore  du  viri? 

En  voulez-voiis  encore? 

Oui,    donnez-m'en    encore    un 

peu. 
Gargon,    encore    du    vin^,    s'il 

vous  plait. 
Un   peu   plus   (encore   un  peu) 

de  vin,  s'il  vous  plait.  Encore 

un  verre  de  vin,  s'il  vous  plait. 
Mais  vous  avez  un  verre  de  vin 

devant  vous. 
Pardon,  il  y  a  bien  un  verre  ^, 

mais  pas  de  vin, 
Encore  un  peu  de  vin,  monsieur? 
Merci.  [Je  ne  veux]  plus  de  vin. 

Monsieur  n'en  veut  pas  davan- 

tage .? 
Pas  davantage,  je  vous  remercie. 
Du  vin,  mon  ami? 
^lerci.    Pas  de  vin.    Je  ne  bois 

pas  de  vin.    Je  ne  veux  pas 

de  vin.     II  y  a  un  verre  de 

trop,  6tez-le. 


SS)oc^,  e§  ift  nod)  etttja^  übrig. 

$aben  @te  tüetc^en? 

3a,  i^  ^abe  tüeld^en.  SSoIIen  Sie 
tt)eld)en?  SSünjd^en  @te  noc^ 
ettüQg  SBein?  SOSoIIen  ©ie  no4 
tüelc^en? 

^a,  geben  @ie  mir  noc^  ein  tDenig. 

Kellner,   no^  ettüaö  SSein,  [bittej. 

9flo(^  ein  n^enig  SBein,  bitte.  ^06) 
ein  ^Ia§  SBein,  bitte. 

5(ber  (Sie  §aben  ja  ein  ^Ia§  Sßein 

öor  fic^. 
©ntfc^ulbtgen  @ie,   e^  ift  n)o^l  ein 

(3la^  'Oa,  aber  fein  Siöein. 
5Rod)  etttja^  SSein  gefällig,  mein  §err? 
S)an!e.     [Qc^  njünfd)e|  feinen  SBein 

me^r. 
SBoüen  @ie  feinen  me^r,  mein  §err? 

.deinen  mef)r,  banfe  Q^nen. 

Sßein,  mein  greunb? 

®anfe.  deinen  SBein.  3^  trinfe 
feinen  SSein.  Qc^  mag  feinen 
SBein.  @§  ift  ein  ®Ia§  gu  öiel 
bo,  nel}men  (Sie  e§  meg. 


1)  Encore  ift  ?lbt)erbium,  barum  du,  ganj  toie  in  bien  du  plaisir,  bien  des 
gens.  ^n  ber  SSoI!§jprad^e  biSmeilen  OUd^:  davantage  du  vin  (^afft)),  davantage 
de  vin  unb  beJ0nber§  du  vin  davantage.  S'il  avait  eu  plus  d'argent,  peut-etre  qu'i) 
aurait    fait    davantage   de  betises,    Z.  Vent.  358,     Voulez-vous  de  l'eau  davantage? 

z.  Oeuv.  25,  %\t\t  SBenbung,  bie  iiatürltd)  nic^t  nad)§ua!^men  ift,  ift  ein  erfjoltener 
5lr(^at§mu^.    (3o  im  15.  ^o^x.^.  bei  ©ommine§:  Aussi  m'a-t-elle  fait  du  plaisir 

beaucoup;  ils  avoient  largement  des  gens;  f.  (Stimm  in  g,  %X'6\>iX^'^t\i\&^X\'\tl,l^S. 
58ei  SRotiere:  II  fallait  demander  dti  temps  davantage,  Impromptu  de  Ver- 
sailles, ©c.  1.  Wii  SSegug  auf  \i\t  SBortfteÖung  ögl.:  J'ai  dti  bien  assez  pour 
ma  fille,  SUJoUere,  Bourg.  Gent.  III,  12.  9^o(^  bei  9tid^e:pin:  II  fit  du  hruit 
assez  pour  attirer  l'altention,  Quatre  rom,  160.  ©0  (iu6)  nod)!.  H  a  de  l'argent 
assez.     Svobert,  Gram,  frang.^  98.   148. 

^)  „3Beingta§"  l^eifet  getüö^nlic^  nur  verre  ober  verre  a  boire,  nid^t  verre 
a  vin,  aufeer,  menn  öon  befonberen  5(rten  bie  9?ebe  ift.    S$gl,  SSerarbi,  Manuel 

du  Bon  Ton  36:  On  placera  devant  chaque  convive  trois  ou  quatre  verres;  1® 
un  verre  a  pied  (gro^eS  &la§>  mit  f^'^fi)  powr  1*^  vin  ordinaire;  2^  un  petit  verre 
(®Iö§Iein)  pour  le  madere  sec;  3°  un  verre  ä  vin  de  Bordeaux  (größere?  SSein« 
gla§);  4"  un  verre  ä  vin  de  Champagne  (®f)ampagnergIo§). 

Storm,  granäöpyd^c  ©prcd^übungen.    2.  Slufl.  2 
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18. 


Avez-vous  du  pain,  madame? 

Non,  monsieur,  je  n'ai  pas  de 
pain,  mais  le  boulanger  en  a 
(il  y  en  a  chez  le  boulanger). 

A-t-il  du  pain  blanc,  du  pain 
noir,  de^  bon  pain,  de^  mau- 


vais  pain 


II  n'a  pas   de  mauvais  pain,  il 

n'en  a  que  du  bon. 
Ce  n'est  pas  du  pain,  c'est  de 

la  päte.    N'en  avez-vous  pas 

d'autre?  Moi  je  veux  du  pain 

bien  cuit.  —  Ceci  est  du  pain 

rassis. 
Pardon,  monsieur,  ce  n'est  pas 

du  pain  rassis,  c'est  du  pain 

frais. 
Ce  pain  na  pas  de  goüt. 
C'est  que  le  bon  pain  n'a  pas  de 

goüt  (ne  doit  pas  en  avoir). 


§aben  Sie  ^rot? 

S'lein,  irf)  ^abe  fein  ^rot,  aber  ber 

93ärfer  i)at  tüetc^e^  (e§  giebt  tüel^ 

c^e§  bei  bem  93ä(fer). 
§at    er    tüeige^   33rot    (SBeißbrot), 

f^tüarjeS     S3rot    {(Bä)Wax^hvot), 

gute§  S3rot,  fdilec^teS  SBrot? 
@r  ijat  lein  ji^tec^teS  ^rot,  er  f)at 

nur  gnteg. 
®ag   ift   fein  93rot,    ha^   tft   Xeig 

(flitfrf)tg).     |)aben  @ie  fein  an= 

bere§?     3^   tü'iU  au§geba(fene§ 

S3rot   (jaben.    —    ®a§   ^ier   tft 

attbac!ene§  33rot. 
©ntfc^utbigen  @ie,  mein  |)err,  ha^ 

tft    fein    aithadcm^    ^rot,    ha^ 

tft  frif^e^  ^^rot. 
Sr)iefe§  S3rot  ^at  feinen  (SJefd)ntacf. 
(^ute§  93rot  ^at  eben  über()an^t  feinen 

Ö^efc^macf  (barf  feinen  l^aben). 


19. 


Allons  diner.    Gargon,  la  carte, 

s'il  vous  plait. 
Quel  potage  desirent  ces  mes- 

sieurs } 
Donnez-moi    de  la   soupe    (une 

soupe)  aux  choux. 
A  moi,  un  bouillon  (consomme). 
Quel  vin,  messieurs.^ 
Du  vin  ordinaire. 
Moi  je  ne  veux  ni  [du]^  vin  ni 

[du]^  potage. 


@e|en  wir  un§  jn  Xtfc^!  ^ett= 
ner,  bie  ©peifefarte  [bitte]. 

2Ba§  für  (Bnppt  itjunfd^en  bie 
Ferren? 

©eben  @ie   mir   [eine]   -f of)tfnp))e. 

3)iir  [eine  ^affe]  93oninon. 
S!öa§  für  SBein,  meine  ©erren? 
@emöf)nttd^en  Sßein  (Xifc^mein)." 
Sd^  n)iü  n)eber  SBein  noc^  ©u^^e. 


^)  f^am.  du. 

'^)  2Im  beften  ni  vin  ni  potage;  l)QUfig  and)  ni  du  vin  ni  du  potage.  SDJon 
fomi  auä)  jagen:  je  ne  veux  pas  de  vin  ni  de  potage.  —  Soupe  ift  ber  otltäg* 
U(i)e  9lu§brucf,  f)3eciell  5RinbfIetfc^brü:^e  mit  93rot;  immer  soupe  au  lait,  soupe  aux 
choux  etc. ;  potage,  (Buppe  jebcr  2lrt,  ber  gett)ät)Itere  ^Jlu^brucf.  (Sbenfo  ift  bouillon 
bie  aKtnglic^e,  consomme  (jci^ün  hei  SJJoIiere,  L'Avare  II,  6)  Ue  feinere  33e* 
uennmig  öon  .ftroftbrüi^e.  «Au  bouillon  Duval  on  demande  constamuient  un 
bouillon.»  (jßaflQ.)  SSgl.  hex  SOialot:  Elle  lui  apporta  le  bouillon.  «J'aurais  peut- 
etre  du  y  mettre  du  pain,»  dit-elle.  «Oui»,  murmura-t-il.  Elle  lui  apporta  bien 
vite  une  autre  tasse  qui,  cette  fois,  contenait  une  vraie  soupe.    (Une  Petite  Soeur 
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Comme  plat  de  viande  vous  me 
donnerez  du  boeuf.  —  Qu'est- 
ce  que  vous  avez  en  fait  de 
rotis  ? 

Nous  avons  du  rosbif,  du  [röti 
de]  veau,  du  poulet  [roti]. 

Donnez-moi  du  rosbif  bien  cuit. 
Je  n'aime  pas  le  [roti]  sai- 
gnant. 

Desirez-vous  du  maigre  ou  du 
gras  ? 

Donnez-moi  du  maigre ;  je  n'aime 
pas  le  gras. 

Moi,  en  bon  catholique,  comme 
c'est  aujourd'hui  vendredi,  je 
fais  maigre;  donnez-moi  du 
poisson  frit.  Quels  legumes 
y  a-t-il? 

11  y  a  de  la  salade,  des  pommes 
de  terre,  des  haricots  verts 
et  des  petits  pois. 

Comme  dessert,  qu'est-ce  qu'il 
y  a? 

Pour  le  dessert,  il  y  a  des  pom- 
mes, des  poires,  des  prunes, 
des  peches,  des  abricots,  [des 
cerisesM  et  du  raisin^. 


Sil§  S^eifc^fpeife  geben  «Sie  mir 
Sf^inbfleifc^.  2Ba§  ^ahen  @ie  an 
S3raten? 

2Bir    f)aben   ütinberbraten ,    ^atb^= 

braten,  §nt)nerbraten  (gebratene» 

§u()n). 
(Sieben  Sie  mir  gnt  bnr(^[ge]bratene§ 

S^oaftbeef.    3d)  mog  htn  traten 

nic£)t  bintig. 
SBünfd^en  «Sie  mager  ober  fett? 

(Sieben  Sie  mir  mager;  ic^  effe 
nic^t  gern  fett. 

3d)  meinerfeit§  effe  gaftenf^eife  aU 
guter  ^at^olü,  ha  ^eute  greitag 
ift;  geben  Sie  mir  gebacfenen 
gifc^.    2Ba§  für  (SJemüfe  finb  W? 

@§  ift  Salat  \)a,  ferner  Kartoffeln, 
grüne  ^o^nen  unb  grüne  (Srbfen 
(Schoten). 

2Ba§  giebt  e§  äum  S^a^tif^? 

3um  9^a(f)tifc^  giebt  e^  Spfel,  33ir- 
nen,  Pflaumen,  ^firfic^e,  ^pxi^ 
fofen,  [l^irfd^en]  nnb  Trauben. 


1,  28.)  L'habitude  que  j'ai  de  faire  du  potage,  je  devrais  plutot  dire  de  la 
soupe,  le  debut  oblige  de  tous  mes  repas.  Les  herbages,  les  legumes,  les  volailles, 
le  gibier,  le  poisson  et  le  mouton  donnent  le  moyen  de  varier  ce  mets  a  l'infini. 
(SacoUiot,  Voyage  aux  Pays  Mysterieux  12.)  Le  Service  est  bien  süffisant 
([uand  il  se  compose  de  la  soupe  ou  autre  potage  etc.  (SSerarbi,  Manuel  du 
lion  Ton  59.)  Urfprüngtic^  aber  ift  soupe  bie  ^rotfc^nitte  felbft,  ^^xt  in  Vxt  S3rül)e 
eingetaud^t  luirb;  man  fagt  norf)  je^t:  mettre  une  soupe  (des  soupes)  dans  le 
bouillon;  tailler,  tremper  une  soupe  (la  soupe),  11  mangea  le  bouillon  dans  un 
hol,  ou  il  trempa  une  soupe,  Z.  Oeuv,  72.  ®a^er  aud^  soupe  au  vin,  33rotf(^nitte  im 
SBein,  engl,  sop  in  wine,  unb  \i^^  fprici^nJÖrt(icf)e  mouille,  trempe  comme  une  soupe, 
engt,  wet  as  a  sop,  \.  meine  ($ugl.  ^I)il. '  204.    @.  ^ari§,  Romania  X,  60. 

*)  ^irfd)en  unb  J^rauben  nic^t  gleichzeitig. 

^)  ?(uc^   des  raisins,   befonber§  im  «Sinne  mel^rerer  Sorten  ober  größerer 
Duantitöten,  §.  33.  üon  Söaren  ober  Ernteertrag.    Voila  de  (des)  beaux  raisins. 

Des  raisins  espagnols.  Les  raisins  viennent  bien  cette  annee.  Söenu  aber  ÜOn 
«iuer  geiüifjen  fleineren  Cuantitöt,  ,v  ^-  äunt  ©ffen,  \At  fRebe  ift,  mirb  meift  bie 
^iujat)(  du  raisin  t)Orge§ogen:  Des  fruits,  surtout  du  raism,  Sarbou,  Divorgons ! 
134.  Sans  leur  reprocher  le  raisin  qu'ils  avaient  mang6,   '2)ut)al,  Le  Tonnelier  215, 

9* 
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Donnez-moi  de  ces  pommes. 
Prenez  de  ces  poires. 
Goütez  de  ce  raisin. 
Ce    sont    des   fruits    excellents 

(d'excellents  fruits). 
C'est  du  raisin  excellent  (dex- 

cellent  raisin).    Ce  raisin  est 

excellent. 


©eben  @ie  mir  Don  biefeit  5tpfeln. 
9^e!)men  @ie  tion  biefen  S3irnen. 
SSerfuc^eu  (foften)  @te  biefe  Trauben. 
@§  finb  au§geäei(^nete  grüd^te. 

($»    finb    au§ge§eid^nete    Xrauben. 
®iefe  Xxanhtn  finb  anSgegeidinet. 


20. 


Messieurs,  en  dinant,  je  vais  vous 
raconter  une  petite  histoire. 
L'autre  jour  un  Anglais,  assis 
dans  un  restaurant,  criait  ä 
tue-tete,  ä  plusieurs  reprises: 
«Gargon!  plus  de  soupe!  Gar- 
gon!  plus  de  soupe!  Gargon! 
n'entendez-vous  pas.^  plus  de 
soupe!»  Le  gargon  repond 
d'abord:  «Bien,  monsieur.» 
A  la  fin  il  dit:  «Monsieur, 
j'entends  tres  bien;  vous  ne 
desirez  plus  de  soupe;  aussi 
je  ne  vous  en  servirai  plus. » 
L'Anglais,  tres  etonne,  s'e- 
crie:  «Mais  c'est  justement 
plus  de  soupe  que  je  veux.» 
<Ah»,  dit  le  gargon,  «c'est 
autre  chose;  je  ne  vous  com- 
prenais  pas.  Sie  vous  maviez 
dit  que  vous  desiriez  encore 
du  potage  ^,  je  vous  en  aurais 
sei'vi  tout  de  suite.»  Notre 
Anglais,  honteux  et  confus, 
s'est  remis  ä  prendre  des 
legons  de  frangais. 


SSätjrenb  mx  effen,  \v\ü  \ö)  3f)nen 
eine  !teine  (^efdjidjte  er^ö^ten, 
meine  Ferren.  9Zentid)  faß  ein  @ng= 
länber  in  einer  Sieftauration  nnb 
rief  tüieber^olt  an§  öoüem^alfe: 
„Kellner!  plus  de  soupe! 
Lettner!  plus  de  soupe! 
Neuner!  ©ören  (Sie  nid^t?  plus 
de  soupe!"  2)er  Lettner  ant= 
iDortet  anfangt:  „(Se^r  \vo^\, 
mein  §err."  (Snblid^  fagt  er: 
„3(i)  t)erftef)e  fe^r  gut,  mein 
|)err;  @ie  münfc^en  feine  ©nppe 
me^r,  id^  merbe  Stjnen  alfo  au<i) 
feine  me'^r  auftragen."  ®er  @ng= 
länber  ruft  gan^  t)ern)unbert  an^ : 
„Slber  id^  iüünfd^e  ja  gerabe  nodf) 
mef)r  8up)3e."  „51^",  fagt  ber 
deiner,  „ha^  ift  ettt)a§  anbere»; 
id^  f)atte  @ie  nid)t  üerftanben. 
§ätten  @ie  mir  gefagt,  ha^  Sie 
noc^  einmal  (Sup|)e  ttJÜnfd^ten, 
fo  f)ätte  id)  S^nen  fofort  meiere 
gebrac£)t."  ^efd^ämt  unb  uerbu^t 
^at  unfer  ©ngtönber  [feitbem] 
lüieber  angefangen ,  franjöfifd^e 
©tunben  gu  nehmen. 


21. 

Donnez-nous  du  cafe,  s'il  vous      Ö^eben  @ie  un§  Ä^affee  [,  bitte]. 

plait. 
Du  cafe  noir.^  (Bä)\vax^t\\  Kaffee? 


*)  9iud):  reprendre  du  potage.     t- Gargon,  je  reprendrai  du  potage,  s'il  vous 
])lait.»  Ce  potage  est  excellent,  et  j'en  reprendrai  volontiers.  Wlcilot,  Seduction  102. 
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Oui,  deux  demi-tasses  de  cafe 
noir  avec  le  ^  petit  verre  [de 
cognac]. 

A  moi,  une  tasse  de  cafe  ä  la 
creme. 

Est-ce  que  vous  prenez  quelque- 
fois  du  cafe  au  lait? 

Seulement  le  matin ;  mais  ordinai- 
rement  nous  prenons  du  cho- 
colat  avec  du  pain  Sans  beurre. 

Voulez-vous  du  the? 

Merci,  je  ne  prends  pas  de  the, 
je  prends  du  cafe.  Je  n'aime 
pas  le  the,  je  prefere  le  cafe. 
En  France  on  fait  du  cafe 
excellent  (d'excellent  cafe) ; 
c'est  du  nectar. 

Voulez-vous  de  l'eau-de-vie  avec? 
Bien  des  gens  en  boivent;  il 
n'y  a  pas  de  mal  ä  cela. 

Moi,  je  n'en  prends  pas;  pour 
moi  c'est  du  poison. 


^a,  gtüei  fleine  Xaffeu  fc^tüorjen 
ll^affee  mit  einem  (^lä^iiien  ^o^^ 
na!. 

^(^  mi3if)te  eine  Xaffe  Kaffee  mit 
«Sa^ne. 

Xrinfen   (Sie    mitunter  Kaffee   mit 

9flur  morgend;  aber  getüö^nüc^ 
nehmen  (frü^ftücEen)  wir  ß;f)o!o* 
labe  mit  33rot  o^ne  Butter. 

SBoUen  @ie  X^ee? 

®an!e,  ic^  trinfe  feinen  St^ee,  icl) 
trinfe  S^affee.  ^(i)  trinfe  nidit 
gern  Sl^ee,  ic^  5iel)e  Kaffee  öor. 
3n  granfreid)  Bereitet  man  an^ge^ 
äeidineten  Kaffee ;  ^a^  ifl  nja^rer 
(ber  reine)  9ie!tar. 

SSoUen  @ie  ettt)a§  (s:ogna!  bagn? 
S5ie(e  Seute  trinfen  n)el(^en;  e§ 
ift  m(f)t^  ©d^Iimmeö  babei. 

^ä)  trinfe  jebenfattS  feinen;  für 
mic^  ift  ha^  (S5ift. 


22. 


Voulez-vous  du  tabac?  Gargon, 
donnez-nous  des  cigares. 

Voilä  de^  bons  cigares.  Voulez- 
vous  me  donner  du  feu.^  Un 
peu  de  feu,  s'il  vous  plait. 

Vous  n'avez  pas  de  feu.^  Je  vais 
vous   en   donner.     En   voila. 


SBoden  Sie  Xabaf?    ^^Hner,  geben 

©ie  nn^  ©igarren. 
^a§  finb  gute  ö;igarren.  SBollen  ©ie 

mir  gener  geben?   @tn)a§  gener, 

menn  id^  bitten  barf. 
Sie  ^aben  fein  gener?    3c^  n)erbe 

3I)nen  meld^eS  geben.    S3itte! 


23. 


Avez-vous  de  la  biere.?^ 

Nous    avons    de    la    biere    de 

Vienne^;  c'est  de  la*  bonne 

biere. 


§aben  @ie  S3ier? 
^ir    i:)ahtn   SBiener   93ier;    e§ 
guteg  33ier. 


ift 


^)  ^er  beftimmte  9(rtifet  beseid^net  iiier  ha§>  befannte,   bo§   gebräuc^Hcljc 
Bubefjör. 

^)  gam.  des;  boc^  ift  biefe  gorm  in  ber  3)le^x^at)l  etftja^  jeltener,  f.  ©.  15. 

^)  ©elteuer  de  la  biere  viennoise. 

^)  ©rammatifrf)  forrcft  de,  Umgang^ipracl^e  de  la. 


^»'> 
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Ce  n'est  pas  de  la^  bonne  biere, 
c'est  de  la  ^  mauvaise  biere. 
Cette  biere  ne  vaut  pas  grand' 
chose.  Donnez-moi  de  la  biere 
de  Baviere^. 

Je  n'ai  pas  de  biere  de  Baviere, 
je    n'en    ai.   que   de   Vienne. 

C'est  dommage. 


^o§  ift  !eiu  guteS  Sier,  ha^  ift 
f^Ie^te§  93ier.  ^tefe§  93ier  ift 
nic^t  öiel  tüert  (taugt  nid)t  üiel). 
^eben  @ie  mir  bal)erifd)[e§]  S3ier. 


3d^  ^abt  fein  bat)rifdöe§  33ier, 

l)abe  nur  Söiener  93ier. 
®a§  ift  f^abe. 


ic^ 


24. 


Je  n'ai  pas  d'argent.  En  avez- 
vous  ? 

Olli,  j'en  ai. 

Voiis  avez  de  l'argent?  Avez- 
vous  beaucoup  d'argent  sur 
vous?  Je  nai  pas  de  [petite] 
monnaie. 

J'ai  peu  d'argent.  Je  n'ai  que 
peu  d'argent. 

Moi,  j'ai  bien  de  l'argent,  mais 
je  n'ai  que  des  billets  de  mille 
[francs].  Et  vous,  avez-vous 
de  la  [petite]  monnaie  ?  Avez- 
vous  de  l'argent  ou  de  l'or.? 

Je  n'ai  ni  or  ni  argent. 

Moi  j'ai  plus  d'argent  que  lui. 
Non,  je  me  trompe;  je  n'ai 
pas  plus  d'argent  que  lui.  Je 
n'en  ai  pas  du  tout  (üt.  ^  je 
n'en  ai  point). 

Des  amis  pauvres,  on  en  trouve 
partout;  des  amis  riches,  on 
n'en  trouve  nulle  part. 


Sc^   I)cibe  fein  (55etb.     |)aben  @ie 

n)etrf)e§? 
Sa,  ic§  ^aU  n)eld^e§. 
Sie  l)aben  @elb?    §aben  @ie  öiet 

(S5elb   bei   fi^?     3c^   ^ahz   fein 

fleine»  ©elb. 

^ä)  l)abt  njenig  ÖJelb.  3d)  ^abc 
nur  n)enig  Öielb. 

3c^  'i)ahz  tt)o^t  (^efi)  bei  mir,  ober 
nur  S3anfnoten  t)on  taufenb 
f^ranf.  §aben  @ie  üietteid^t 
fleineg  (SJelb?  $aben  @ie  @itber 
ober  (^otb? 

3<^  ^cibt  Ujeber  (^olb  noc^  (Silber. 

34  ^ö^s  T^^^^  ®ß^^  ot§  er.  Sf^ein, 
x6)  irre  mid^ ;  i^  ^abc  nic^t  mef)r 
Öielb  al§  er.  3d)  t)abe  gor 
fetn§. 

3lrme  ?^reunbe,  bie  finbet  mon  über- 
all, reid)e  greunbe  finbet  mau 
nirgenbg. 


25. 


Vous  avez  des  enfants.? 

Oui,    j'ai    beaucoup    d'enfants. 

J'ai    peu    d'autres   richesses. 

Beaucoup    d'enfants    et   peu 


Sie  ^oben  ^inber? 

So,  iä)  l^obe  biete  ^inber.  6onftige 
9ieid)tümer  Ijobe  ic^  njenig.  SSiele 
^inber    xmb    tt)enig    @elb;    öiet 


^)  ©rammotifc^  forreft  de,  Umgong^f^rad^e  de  la. 

^)  (Seltener  de  la  biere  bavaroise, 

3)  Point  nur  Ittterarifd),  pas  du  tout  fottjoi^l  ?Rebe«  aU  ©c^riftf^rad^e. 
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d'argent;  beaucoup  d'argent 
et  peu  d'enfants;  ainsi  va  le 
monde. 

Combien    avez-vous    d'enfants? 

J'en  ai  cinq. 

Moi  je  n'ai  pas  d'enfants.  Je 
n'ai  ni  femme  ni  enfants.  Je 
suis  vieux  gargon.  Je  vis 
en  gargon,  et  je  m'en  trouve 
bien. 

II  me  semble  que  la  vie  de  gar- 
gon  doit  etre  triste  ä  la 
longue. 

Moi,  il  me  semble  que  la  vie  de 
famille  doit  etre  triste  aussi, 
quand  on  a  un  grand  nombre 
(fam.  un  tas)  d'enfants  et  des 
dettes  par-dessus  les  oreilles. 

Une  bonne  femme  et  de^  bons 
enfants,  cela  console  de  tout. 

Oui,  mais  il  y  a  de^  bons  en- 
fants et  de^  mauvais  enfants, 
des  enfants  sages  et  des  en- 
fants mechants.  Les  votres, 
comment  sont-ils? 

Ils  ont  du  bon  et  du  mauvais, 
mais  ils  ont  plus  de  bon  que 
de  mauvais.  II  y  a  quelque 
chose  de  bon  et  quelque  chose 
de  mauvais  dans  tous  leshom- 
mes.  II  n'y  a  rien  de  parfait. 
Mais  en  somme,  je  n'ai  pas 
a  me  plaindre.  J'ai  lieu 
d'etre  content.  Quand  ce  ne 
sont  plus  des  petits  enfants^, 
quand  ce  sont  des  jeunes 
gens,  alors  on  a  parfois  des 
difficultes.  Ils  vous  diront, 
par  exemple:  «Noussommes 
des  hommes,  nous  ne  sommes 


(^elb  unb  tüenige  ^inber;  fo  ge^t 
e§  in  ber  SSelt. 

SBieüiel  ^inber  ^aben  @te  benn? 

m  ^abe]  fünf. 

3d)  t)ah^  feine  iinber.  Qd^  ^aU 
ireber  gran  norf)  ^inber.  3^ 
bin  ein  alter  Snnggefelle.  3d) 
lebe  al§  ^unggefette  nnb  fteE)e 
mi^  gnt  (fü^Ie  ntid^  h)oi)()  babei. 

@§  fomntt  mir  bor,  aU  ob  \)a^ 
^nnggefettenleben  anf  bie  ®auer 
tranrig  fein  miigte. 

9Jlir  aber  fomntt  e§  öor,  aU  ob 
ha^  gamiüenleben  ebenfalls  tranrig 
fein  müßte,  mnn  man  eine  @cf)ar 
(fam.  einen  §anfen)  linber  l)at 
nnb  @d)nlben  bi§  über  bie  D^ren. 

(Sine  gute  grau  nnb  gnte  ^inber, 
ha^  t)erföf)nt  nn§  mit  allem. 

OTerbing^,  aber  e§  gtebt  gnte  ^in== 
ber  unb  böfe  iinber,  artige  ^in- 
ber  unb  unartige  Stinber.  2Bie 
finb  benn  bie  3^rigen? 

8ie  ^aben  tf)re  guten  nnb  i^re 
f(f)Ie(^ten  (Seiten,  aber  met)r  gute 
aU  fd^Iec^te.  ^ttüa§>  @ute§  unb 
etma^  @4lec£)te§  liegt  ja  in  jebem 
SRenf^en.  @§  giebt  nic^t§  SSoll- 
!ommene§.  2lber  im  ganzen  ge* 
nommen  ^aht  \ä)  m\6)  ntd)t  gu 
beflagen.  3^^  ^^^^  ^runb,  ju^ 
frteben  ju  fein.  SSenn  e§  feine 
fleinen  ^inber  me^r  finb,  menn 
e§  einmal  erujaififene  junge  Seute 
finb,  bann  l)ai  man  mand^mal 
8c|n)ierigfeiten.  Sie  fagen  einem 
S.  33.:  „SSir  finb  Wänmx,  mir 
finb  feine  ^inber."     Unb  meun 


1)  gam.  des  (f.  (5.  21,  >)(nm.  2). 

^)  Walot:    Vos    deux    fils    ne    sont    plus    des    petits    enfants    (Une    Petite 


Sceur  I,  160). 
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pas  des  enfants.^  Et  quand 
ce  sont  des  jeunes  filles\ 
elles  vous  diront :  « Nous  som- 
mes  des  grandes  demoiselles, 
nous  ne  sommes  plus  des 
petites  filles.» 

Est-ce  que  vous  avez  des  petits 
gargons  ou  des  petites  filles? 

J'en  ai  des  deux. 

Moi  je  n'aime  pas  les  gargons; 
ils  fönt  toujours  du  bruit ;  mais 
j'aime  beaucoup  (j'adore)  les 
petites  filles. 


e§  junge  3)Jäbc^en  finb,  fo  fieigt 
e§:  „2ötr  finb  junge  ®amen, 
tt)tr  finb  feine  fleinen  Waoä)tn 
me^r. " 


|>aben  Sie  jungen  ober  3Jläbd§en? 

3(i)  ^abe  beibe§. 

2öa§  mid)  betrifft,  fo  liebe  i^  bie 
jungen  nicf)t;  fie  fjalten  nie 
9ftuf)e;  bie  fteinen  SRäb^en  ha^ 
gegen  ^aht  td)  fe^r  gern. 


26. 


Harpagon.  Jemesuisengage, 
maitre  Jacques,  ä  donner  ce  soir 
a  Souper. 

Maitre  Jacques,  ä  pai  t.  Grande 
merveille! 

Harpagon.  Dis-moi  un  peu: 
nous  feras-tu  bonne  chere.^ 

Maitre  Jacques.  Oui,  si  vous 
me  donnez  beaucoup   d'argent. 

Harp.  Que  diable,  toujours 
de  l'argent!  II  semple  qu'ils 
n'aient  pas  autre  chose  ä  dire: 
de  l'argent!  de  l'argent,  de  Far- 
gent!  Ah!  ils  n'ont  que  ce  mot 
ä  la  bouche,  de  l'argent !  Toujours 
parier  d'argent !  Voilä  leur  epee 
de  chevet,  de  l'argent. 

Valere.  Je  n'ai  jamais  vu  de 
reponse  plus  absurde  que  celle- 
lä.  Voilä  une  belle  merveille 
de  faire  bonne  chere  avec  beau- 
coup d'argent^!  C'est  la  chose 
la  plus  aisee  du  monde;  il  n'y 
a  si  pauvre  esprit  qui  n'en  fit 
bien  autant;  mais  pour  agir  en 
habile  homme,  il  faut  parier  de 


§arpagon.  SJieifter  gafob,  \6) 
\)QSit  mid)  öerpfUc^tet,  fjeute  abenb 
ein  @ou))er  ju  geben. 

9H elfter  Sa! ob  (Beijeite).  SBeld^ 
ein  Söunber! 

§arpagon.  9^un  fag'  einmal, 
n)irft  bn  un§  ettt)a»  ®ute§  auftifdien? 

ajleifter  3a!ob.  3a,  tüenn  @ie 
mir  orbent(id)  ©elb  geben. 

§ar:pagon.  3unt  Teufel,  immer 
(5Jelb!  @§  f^eint,  al§  Ratten  \)xt 
Seute  nid)t§  anbere§  ju  fagen  at§: 
(SJelb,  (^elb,  @elb!  3mmer  führen 
fie  nur  biefe§  5Bort  im  SJlunbe, 
@elb!  3mmer  öon  Öielb  f)3red)en! 
®a§  ift  i^r  ©tedenpferb,  @elb. 

Malere.  3c^  \)<x^t  noc§  nie 
eine  ungereimtere  ^Intmort  ge{)ört. 
^a§  ift  eine  redete  ^unft,  etma§ 
£)rbentiid)e§  aufgutifdien,  menn  man 
oiel  (SJelb  f)at!  ^a§  ift  ja  bie 
teic^tefte  (Sad)e  üon  ber  SSett;  ^ia^ 
bringt  jeber  @c^n)ad)!o)3f  gu  ftanbe; 
aber  loenn  man  al§  gefc^idter  3Jlann 
öevfaljren    mill,    bann    mu§    mau 


^)  Slud^:  des  jeunes  personnes,  töie  engt,  young  persons  öon  jungen  SJiäbd^en. 
')  3)ie  Spradje  öon  SfJoIiere  ift  l^ier  unb  fonft  etn)Q§  mobernifiert  tuorben. 
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faire    bonne    chere    avec    peu 
d'argent. 

(Moliere,  L'Avare,  acte  III,  scene  5.) 


öou  guter  unb  biüiger  33ert)irtung 
fpred^en. 

molxhxt,  S)er  ©eij^ali,  Sllt  3,  @cenc  5.) 


27. 


Allons  chercher  un  hotel.  Pre- 
nons  l'omnibus.  Conducteiir, 
est-ce  qu'il  y  a  de  la  place? 

Complet,  messieurs!  Pas  de 
place!     Plus  de  place! 

II  n'y  a  pas  de  place;  allons  ä 
pied  (marchons).  Arretons- 
nous  ici.  Gargon,  avez-vous 
des  chambres  libres? 

Je  crois  que  nous  n'avons  pas 
de  chambres  en  ce  moment- 
ci.  Je  vais  voir  s'il  y  en  a 
quelques-unes  de  libres.  Com- 
bien  vous  en  faut-il? 

11  ne  m'en  faut  qu'une. 

II  n'y  en  a  qu'une  de  libre,  au 
premier,  ä  six  francs. 

Vous  n'en  avez  pas  d'autres?  II 
n'y  en  a  pas  d'autres?  Alors 
je  prendrai  celle-ci  en  atten- 
dant  mieux.  Vous  me  don- 
nerez  des  draps  blancs,  des 
couvertures  de  laine,  des  ser- 
viettes  et  de  l'eau  fraiche. 

Pour  de  l'eau  bonne  ä  boire, 
c"est  difficile,  car  il  n'y  en  a 
guere  ä  Paris. 

Ou'est-ce  que  vous  buvez  alors, 
vous  autres  Parisiens.^ 

Mais,  nous  buvons  de  l'eau 
rougie,  de  l'eau  de  Seltz,  du 
vin,  de  la  biere,  et  d'autres 
boissons  semblables. 

Eh  bien,  montez-moi  toujours 
de  l'eau;  j'y  mettrai  du  vin 
si  j'en  ai  besoin.  Vous  me 
monterez  de  l'eau  froide  et 
de  l'eau  chaude. 


Soffen  Sie  un§  ein  ©otel  auffnd^en. 

Sagt  un§  ben  Dmnibu§  nehmen. 

^onbufteur,  ift  no^  %{a%  \>al 
93efe^t,  meine  Ferren!    ^ein  Pa^! 

^ein  Pa|  mt^x\ 
@§  ift  fein  Pa^  'i^ci]  nun,  fo  gelten 

xovc.     S3Ieiben   n)ir   ^ier   fte^en. 

Lettner,  finb  ^ier  nod)  ä^^w^er 

p  iiaben? 
3c^  gtaube,  tt)ir  ^aben  gerabe  augen== 

blirflic^  feine  Simmer.    3^  ^iß 

nad)fe^en,    ob    einige    frei  finb. 

SBie  tiiete  brauchen  Sie? 

3(^  brauche  nur  ein§. 

(£§  ift  nur  ein§  frei,  im  erften  Stocf, 
§u  fe^§  granf. 

Sie  f)aben  feine  anberen?  @ö  finb 
feine  anberen  \)Cl'}  ®anu  net)me 
\6)  einftttjeiten  biefe§.  SSoHen  Sie 
mir  meige  33etttücf)er,  föollene 
SDerfen,  |)anbtucf)er  unb  frifct)e§ 
SSaffer  geben? 

2öa§  gute^  Xrinfmaffer  anbetrifft,  fo 
n)irb  'ba^  \6)\otx  f)alten,  benn  'tia^ 
giebt  e»  faum  in  gan^  ^ari§. 

3ßa§  trinf en  Sie  $arif er  benn  \^Ci]  ? 

9^un,  mir  trinfen  SSaffer  mit  Sßein, 
SeI^ermaffer(SeItermaffer),SSein, 
Öier  unb  anbere  berartige  (^e- 
tränfe. 

5hin  gut,  bringen  Sie  mir  immer= 
t)in  SSaffer  ()inauf;  idj  merbe 
SBein  ba§u  gießen,  menn  e§  nötig 
ift.  ^-Bringen  Sie  mir  faltet  [Sßaff er J 
unb  marme§  Söaffer  hinauf. 
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Y  a-t-il   des   lettres   pour  moi? 

Non,  monsieur,  il  n'y  a  pas 
de  lettre  pour  vous.  Ah  si, 
pardon,  monsieur,  il  y  en  a 
une.  Le  facteur  vient  d'en 
apporter  une. 

J'ai  des  lettres  ä  ecrire.  Donnez- 
moi  tout  ce  qu'il  faut  pour 
ecrire:  du  papier  ä  lettres, 
des  enveloppes  blanches\  de 
l'encre  noire  et  des  plumes 
[d'acier^],  avec  des  pains  ä 
cacheter  ou  de  la  cire.  J'ai  un 
canif  et  un  cachet  moi-meme. 

Monsieur,  voilä  des  enveloppes 
gommees. 

Alors  je  n'ai  pas  besoin  de  pains 
ä  cacheter  ni  de  cire.  II  n'y  a 
pas  d'encre  dans  cet  encrier. 

On  vous  en  apportera  tout  de 
suite. 


<Sinb  S3riefe  für  mid^  t>a? 

9^ein,  mein  §err,  e§  ift  fein 
S3rief  für  (Sie  \>a.  D  bo(i),  ent^^ 
f(i)ulbigen  @ie,  e§  ift  einer  'oa. 
S)er  33riefträger  ^at  foeben  einen 
gebracht. 

3d^  f)abe  33riefe  §u  fdjteiben.  Q^thtn 
(Sie  mir  atle§,  mag  gum  Schrei- 
ben nötig  ift:  33rief|)a^ier,  meige 
©ouöertS,  fc^marge  Xinte  nnb 
Sta^Ifebern,  ferner  Dblaten  ober 
Siegettad.  @in  ?^ebermeffer  nnb 
ein  ^etfrfiaft  Ijabt  id)  felbft. 

$ier  |inb  gnmmierte  (5;ont)ert§,  mein 

§err. 
^ann  brand^e  id)  feine  Dblaten  unb 

feinen    Siegellacf.      3n    biefem 

Xintenfag  ift  feine  Xinte. 
SJ^an    mirb    3^nen    fofort    metdje 

bringen. 


29. 


Entrons  dans  ce  magasin.  Ici  on 
vend  toute  sorte  de  choses.  II 
y  a  de  tout  dans  ce  magasin 
excepte  des  comestibles. 

Auriez-vous  de  l'eau  de  Co- 
logne  ? 

Combien  vous  en  faut-il.^' 

Un  flacon  seulement. 

Un  flacon  d'eau  de  Cologne 
pour  monsieur.     Un  franc. 

Avez-vous  du  drap,  de  la  toile.? 

Nous  avons  toute  sorte  d'etoffes 
de  laine,  de  la  soie,  de  la  toile 
et  du  coton.  Nous  avons  aussi 
des  vetements  confectionnes. 

Je  voudrais  des  chemises  et  des 
bas. 


Saffen  Sie  un§  in  biefen  £aben  geben. 

@§  merben  i)kx  allerlei  Sadien  üer^ 

fauft.    3n  biefem  Qahtn  giebt  e§ 

alle§  mögliche,  nnr  feine  ©gmaren. 
§aben    Sie     üieHeidit    ^ölnifc^e§ 

SSaffer? 
SBieüiet  braud^en  Sie? 
9^nr  ein  gläfd^c^en. 
(Sin    g(äfd)(^en    ^i)Inifd)e§    SBaffer 

für  ben  ^errn.     ©inen  i^xant 
©aben  Sie  Xnc^,  Seinmanb? 
^ir  fjaben  alle  (Sorten  SSoIIenftoffe, 

Selbe,  ßeinmanb  nnb  93anmmolte. 

SSir  Ijaben  au(^  fertige  Kleiber. 

3c^     mi)d)te     gern     §emben    nnb 
Strüm|)fe  f)aben. 


')  ?Iud):  des  couverts  blancs.     ')  ®änfefebern:  plumes  d'oie. 
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Voilä  des  chemises  de  toile  tres 
fine[s].  Voilä  des  chaussettes 
et  des  bas. 

C'est  cela,  ce  sont*  des  chausset- 
tes et  non  des  bas  qu'il  me  faut. 
Je  porte  de  la  flanelle;  avez- 
vous  des  chemises  de  flanelle? 

Voila  des  gilets  de  laine.  On 
pourra  vous  faire  des  che- 
mises sur  mesure. 

Ce  n'est  pas  la  peine;  on  trouve 
de  ces  choses-la  partout. 


|)ier  ^ben  ©ie  jeftr  feine  leinene 

^emben.    ©ier  f)aben  @ie  ©öden 

nnb  Strümpfe. 
6(^ön,   e§  ftnb  gerabe  ©ocfen,  bie 

ic^  brandje,  nnb  feine  Strümpfe. 

3(^    trage    glaneü;    {)aben    Sie 

glaneH^emben? 
®a  finb  iüoßene  Unterjorfen.    SSir 

fönnen  Q^nen  §emben  nad\  3J?a6 

ntad^en. 
2)a§  ift  nid^t  ber  Tlnijt  mert,  fold^e 

8ad^en  finbet  man  überall. 


30. 


Le  maitre  de  Philosophie. 
Sont-ce  des  vers  que  vous  vou- 
lez  lui  ecrire? 

M.  Jourdaifi.  Non,  non;  pas 
de  vers. 

Le  maitre.  Vous  ne  voulez 
que  de  la  prose.? 

M.  Joiirdain.  Non,  je  ne 
veux  ni  prose  ni  vers. 

Le  maitre.  II  faut  bien  que 
ce  soit  Tun  ou  l'autre. 

M.  Jourdaiii.     Pourquoi? 

Le  maitre.  Par  la  raison, 
monsieur,  qu'il  n'y  a,  pour  s'ex- 
primer,  que  la  prose  ou  les  vers. 

M.  Jourdain.  II  n'y  a  que 
la  prose  ou  les  vers? 

Le  maitre.  Oui^,  monsieur. 
Tout  ce  qui  n'est  pas  prose 
est  vers,  et  tout  ce  qui  n  est 
pas  vers  est  prose. 


%tx  Se^rer  ber  ^:^iIofop^ie. 
SBoIIen  @ie  if)r  in  SSerfen  fc^reiben? 

Sourbain.  9^ein,  nein,  feine 
SSerfe. 

®er  £el^rer.  Sie  tt)olIen  alfo 
nnr  ^rofa? 

Sonrbain.  9^ein,  irf)  n)ill  n)eber 
^rofa  nod^  SSerfe. 

^er  Se^rer.  (S§  mn§  notge= 
brungen  ^t^a^  eine  ober  "t^ai  anbete  fein. 

3onrbain.     Söarnm  benn? 

^erSef)rer.  ^arnm,  mein  §err, 
n)eil  e§  feine  anbere  5(n§brucf§n)eife 
giebt  al§  ^rofa  ober  SSerfe. 

Sourbain.  (S§  giebt  nnr  $rofa 
ober  «erfe? 

S)er  Se^rer.  MerbingS.  OTe§, 
tüa§  nic^t  ^rofa  ift,  ift  SSer^,  nnb 
alle§,  tüa§  nid)t  SSer§  ift,  ift  ^^rofa. 


1)  gam.  c'est.    SSgl.  ®ef)jr.  104. 

'■*)  Söei  9)?oI.  non,  aber  je^t  getüöl^nlid^  oui.  «Vous  n'avez  que  ga?»  «Oui.» 
Vous  n'avez  que  cette  enfant?  Oui.  ^uma§,  Theätr.  IV,  61.235.  SBeittt  man 
«non^>  antwortet,  bebeutet  e§:  Je  n'ai  pas  que  ga  (nirf)t  nur  'tid^)'^  j'ai  encore 
autre  chose.  Ne  pas  que,  m(i)t  UUr;  ügl.  ©.  29:  II  n'y  a  pas  que  la  politique 
au  monde.  Ne  que  mirb  je^t  al§  pofitiöer  3lu§brU(f  gefüf)lt,  ttJOÜOU  ne  pas  que 
\i\t  entjpred^enbe  S^iegation  ift.  5luf  eine  f^rage  mit  ne  que  ontmortet  man  ba()er 
w\\i  oui  (tjgl.  eugl.  yes  ober  no  auf  eine  f^rage  mit  only,  ßugl.  %^\\.  ^  227). 
i8om  ^uriften  Sittrc  mirb  ne  pas  que  ^\^  neu  entftoubene§,  erft  ein  ^atirl^un* 
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M.  Jonrdain.  Et  comme  Ton 
parle,  qu'est-ce  que  c'est  donc 
que  cela? 

Le  maitre.     De  la  prose. 

M.  Jourdain.  Quoi!  quand 
je  dis:  Nicole,  apportez-moi  mes 
pantoufles,  et  donnez-moi  mon 
bonnet  de  nuit,  c'est  de  la  prose? 

Le  viaitre.      Oui,    monsieur. 

M.  Jourdain.  Par  ma  foi,  il 
y  a  plus  de  quarante  ans  que 
je  fais  de  la  prose,  sans  que 
j'en  süsse  rien;  et  je  vous  suis 
extremement  oblige  de  m'avoir 
appris  cela. 

(Moliere,  Le  Bourgeois  Gentilhomme , 
acte  II,  scene  6.) 


^ourbain.  Unb  tüie  man  ge= 
tt)öf)nUd)  fpridöt,  ir)a§  tft  benn  '^o.l'^ 

®er  Se^rer.     ^rofa. 

Sourbatn.  2öa§!  tüenn  icf) 
fage:  9li!o(a,  bringe  mir  meine 
Pantoffeln  nnb  gieb  mir  meine 
9^ac^tmüfee,  fo  ift  ^^oA  ^rofa? 

%tx  Se^rer.     Qatüol)!. 

Sourbain.  9)^einer  Xreu!  min 
fprec^e  i^  f^on  länger  at§  öiergig 
3a{)re  ^rofa,  of^ne  ^i\00il  baüon 
5U  miffen,  unb  i(f)  bin  S^nen  aufeer^ 
orbentiii^  bafur  üerbunben,  \>q.^  @ie 
mi(^  '^0.^  gelef)rt  ijaben. 

(SKoIifere,  S)er  ^Bürger  al§  ebelmann,  3tft  2, 
(Scene  6.) 


31. 


Bonjour,   mon   eher  ami;    vous 

,  allez  bien  ?  Cela  me  fait  plaisir. 
Est-ce  qu'il  y  a  quelque  chose 
de  nouveau?  Qu'y  a-t-il(quoi) 
de  nouveau  (fam.  neuf)? 

Rien  de  nouveau,  que  je  sache. 
Mais  attendez-moi  ici,  je  vais 
vous  chercher  un  Journal.  Je 
vois  que  vous  avez  de  la 
peine  ä  marcher. 

Vous  ferez  cela  pour  moi? 

Avec  bien  du  plaisir. 

C'est  bien  de  la  bonte;  c'est 
trop  de  bonte;  mais  ce  sera 
peine  perdue;  tout  aura  ete 
vendu. 

Attendez  toujours;  je  sais  oü 
en  trouver. 


hinten  Xag,  lieber  ?^reunb ;  e§  ge^t 
3§nen  gut?  ®a§  freut  mi4 
ÖJiebt  e§  etma§  9^eue§?  SSa§ 
giebt'^  3fleue§? 

S^id^tg  9^eue§,  foöiel  ic^  meig.  5lber 
märten  Sie  ^ier  auf  mi(^,  ic^  miß 
3^nen  eine  S^iti^ttg  ^olen.  3c^ 
fe^e,  \io!^  ^^xitw  '^Ci^  ^efien  be= 
f^merüd^  mirb  (fd)mer  fäUt). 

@ie  moUen  \iQi^  für  mid)  tf)un? 

W\i  bem  größten  SSergnügen. 

®a§  ift  fef)r  gütig;  i^o&  ift  oll§u= 
gütig) ;  aber  e§  mirb  umf onft  (t)er=^ 
geblidie  9Jiüf)e)  fein;  e§  ift  gemiß 
fc^on  alle§  öerfauft. 

SBarten  @ie  nur;  id)  meig,  mo  icft 
noc^  meldte  finben  !ann. 


bert  alte§  SSerberBni§  gerügt.  @§  ift  alfo  bocß  steniUd^  att;  jebenfaKg  ift  bie 
SBenbung  je^t  §u  tief  eingemur^elt,  um  ausgerottet  gu  trerbeu,  unb  irirb  öon  ben 
meiften  neuereu  (Sc^riftftefiern  aufeer  im  l^ö^ereu,  a!abemifd)en  (Stil  unbebeuflid) 
gebrouc^t.  (So  J.  ^.  9JJuffet:  11  n'y  a  pas  que  des  sols  sur  la  terre  (Com. 
II.  161).  ©cribe:  Tu  ne  l'ouvrais  [la  porte]  pas  que  pour  moi.  (I,  5).  äJialot: 
II  n'y  a  pas  que  les  Normands  qui  sont  madres  (Seduction  44).  Si.  9'Joir:  Je 
n'ai  pas  eu  que  ce  malheur-la  (Aub.  maud.  14).  Sabic^C:  Ah!  papa,  il  n'y  a 
pas  que  la  musique  dans  le  monde   (Theät.   III,  276). 
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Vous  voila  dejä  de  retour;  vous 
avez  eu  bien  de  lapeine;  vous 
vous  etes  donne  beaucoup  de 
mal  pour  me  faire  plaisir.  Je 
vous  demande  pardon  de  vous 
avoir  derange. 

II  n'y  a  pas  de  quoi.  Figurez- 
vous  que  la  guerre  vient 
d'eclater  en  Turquie.  Dites 
donc,  la  Skoupchtina'^,  qu'est 
ce  que  c'est?  C'est  de  l'h^breu 
pour  moi. 

C'est  du  Serbe,  du  slave;  ga  veut 
dire  diete  ou  corps  legislatif. 

En  somme,  sauf  (excepte)  la 
guerre,  il  n'y  a  rien  de  nou- 
veau.  L'article  de  fond  (tete) 
n'arienderemarquable.  Est-ce 
que  vous  faites  de  la  politique  ? 

De  la  grande  politique,  non.  Je 
ne  me  mele  pas  de  politique, 
mais  je  m'y  Interesse  toujours 
un  peu.  Et  chez  vous,  est-ce 
qu'on  n'en  parle  pas? 

Chez  nous  on  fait  de  la  musi- 
que,  on  fait  de  la  litterature ; 
quelquefois  on  cause  politi- 
que, comme  les  dames  causent 
Chiffons^ ;  mais  rien  de  serieux. 
II  est  certain  que  l'etat  de  la 
societe  actuelle  souleve  bien 
des  questions,  bien  des  pro- 
blemes.  Mais  il  est  permis 
d'avoir  d'autres  interets  aussi. 
II  n'y  a  pas  que  la  politique 
au  monde.  Chez  nous  tout 
le  monde  a  l'oreille  musicale 
(est  musicien).  La  semaine 
passee    nous    avons    eu    une 


®a  jiub  (Sie  fc^on  surüd;  ©ie 
f)aben  fid)  Diel  WiS)t  gemodjt;  ©ie 
l^aben  fid^  fe^r  bemüht,  um  mir 
ein  SSergnügen  §u  mad)en.  Qc^ 
bitte  um  @ntfd)ulbigung,  \io!^  id) 
@ie  bemüht  \)o!ot. 

£etne  Urja^e.  ^en!en  @ie  fid^, 
foeben  ift  in  ber  Würfel  ^rieg 
ausgebrochen.  Sagen  @ie  borf), 
tnaS  ift  benn  "^o^^  eigentlid^:  bie 
„@!u^fd)tina"^?  ^o§  fommt  mir 
ganj  f^anifc^  öor. 

e§  ift  ferbifd),  flaöif^;  e§  \)t\^i 
foüiel  toie  kei(i)§tag  ober  gefe^= 
gebenber  ^ör:per. 

3m  ganzen  genommen,  üom  Kriege 
abgefe^en,  giebt  e§  ni(i)t§  9^eue§. 
^er  Seitartilel  enthält  gerabe 
nid)t§  S3efonbere§.  Xreiben  @ie 
^olitü? 

Qm  trogen?  S^lein!  '^^)  mifd)emid^ 
nid^t  in  ^olitü,  aber  i(i)  intereffiere 
mirf)  immert)in  etmaS  bafür.  )\\\^ 
tt)irb  benn  bei  3^nen  ju  |)auje 
nirf)t  öon  $oIiti!  gefprod)en? 

^ei  un§  treibt  man  SJiufif  ober 
Sitteratur;  mand)ma(  f^rid)t  man 
t)on  ^olitü,  njie  bie  tarnen  üom 
%)X%  ))Iaubern;  e§  ift  aber  nid)t 
meit  l)er.  ©»  ift  ja  fii^cr,  'XiOi^ 
bie  S^er^ältniffe  ber  gegenwärtigen 
(^efeüfc^aft  gar  mand)e  fragen, 
gar  mand^e  -probleme  oufmerfen. 
Slber  e§  ift  bod()  erlaubt,  nod^  anbere 
Sntereffen  baneben  ju  ^aben. 
®§  giebt  boc^  auc^  nod)  anbere 
Xinge  auf  ber  SBett  al§  ^$oIiti!. 
Sei  un§  ift  jebermann  mufüalifc^. 
SSorige  SSod^e  fiatten  xo\x  eine 
berü()mte  ^ianiftin  bei  un§;  man 


^)  8erb.  skupStina  SSerjaminhinq,  üon  skupiti  berfammeln,  kup  §oufen. 

2)  @ig.  Sumpen,  (Stücf  alte§  Beug,  bann  %X\iXtx,  ttjeiblid^er  ^u^.  5Iudö 
causer  toilette.  Ces  dames  causeront  chiffons  et  toilettes,  ('2)0 übet,  Nabab  381.) 
Nous  causions  chiffons.     (5(6 OUt,   Mariages  de  Paris  423.) 
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pianiste  celebre;  on  n'avait 
d'oreilles  que  pour  eile.  Au 
revoir !  Bien  des  choses  ^  chez 
vaus. 

Je  n'y  manquerai  pas. 

Ah,  dites  donc!  Demain  nous 
aurons  du  monde  ä  diner. 
Voulez-vous  en  etre  ?  Je  vous 
ferai  envoyer  une  invitation 
par  ecrit,  mais  puisque  je  vous 
rencontre^,  je  vous  en  previens 
de  vive  voix  (de  bouche). 

J'accepterais  avec  plaisir,  mais 
je  vais  au  theätre  voir  la 
nouvelle  piece. 

^a  me  fait  de  la  peine;  j'aurais 
eu  du  plaisir  ä  vous  avoir. 
On  dit  qu'il  y  a  un  monde 
fou  au  theätre. 

Oui,  il  y  a  foule  tous  les 
soirs. 


^atte  nur  für  fie  O^ren.  5(uf 
SSieberfe^en!  33itte,  grüßen  <Sie 
5U  ©aufe. 

3d)  werbe  nic^t  öerfe^Ien. 

Ä  propos:  morgen  ^aben  tüir 
einige  Öiäfte  gu  9}iittag.  SßoUen 
Sie  mit  babei  fein?  3cfl  tüerbe 
3^nen  eine  f(i)rift(id^e  ©inlabung 
§uge{)en  laffen,  aber  ha  ic^  Sie 
|ier  treffe,  fage  ic^  e§  g^nen 
münblic^. 

3c^  nä^me  mit  SSergnügen  an,  aber 
irf)  ge()e  in§  X^eater,  um  ha§>  neue 
(Bind  5U  fe^en. 

®a§  t!)ut  mir  leib ;  id)  ptte  @ie  f o 
gern  bei  un§  gefef)en.  (S§  foll 
fcfiredlic^  Doli  im  Xf)eater  fein. 

5lIIerbing§,  e§  ift  jeben  5(benb  ge- 
brängt  üoH. 


32. 


Bonjour^  mon  eher  ami,  com- 
ment  allez-vous?  II  y  a  long- 
temps  que  je  ne  vous  ai  vu. 
Que  faites-vous? 

Je  travaille;  je  suis  accable  de 
travail.  J'ai  du  travail  par- 
dessus   les   oreilles   (la  tete). 

Et  de  l'argent  plein  les  poches? 

Pas  tant,  mais  ga  marche;  et 
vous,  qu'est-ce  que  vous  de- 
venez  tous?  Avez-vous  des 
nouvelles  de  madame  votre 
soeur^? 

Non,  je  n'ai  pas  de  ses  nou- 
velles^; il  y  a  quelque  temps 


ÖJuten  Xag,  lieber  greunb,  föie  ge!)t 
e§  3^nen?  ^ä)  I)abe  @ie  lange 
nid^t  gef ef)en.  SSa^  treiben  (machen) 
(Sie? 

3(^  arbeite;  ic^  bin  mit  SIrbeit 
überf)äuft.  3(i)  ft^de  bi§  über  bie 
D!)ren  in  ber  5(rbeit. 

Unb  f)aben  bie  Xafrfien  bott  (Bdh? 

S^ic^t  ganj,  aber  e§  get)t  an;  unb 
toa^  ift  benn  au^  3f)nen  allen  ge= 
n)orben?  ©aben  @ie  S^lai^ric^ten 
öon  3f)rer  f^rau  @c|n)efter? 

9^ein,  lä)  ^ahe  feine  S^ad^rid^ten  öon 
i^r;   ic^   ^ahe  fcfion  feit  giemlic^ 


^)  Seltener  bOÜftänbig:  bien  des  choses  aimables  de  ma  part. 

^)  Dber:  puisque  vous  voilä;  I)öflid^er  puisque  j'ai  le  plaisir  de  vous  rencontrer. 

^)  ä)ier!e  ben  2tu§brU(i:  envoyer,  venir  prendre  des  nouvelles  de  quekju'un. 
J'ai  envoye  prendre  de  ses  nouvelles,  id^  {)obe  nachfragen  loffen,  tt)ie  e§  i^m  ge^t 
(5.  33.  einem  ^ranfen).  II  se  contenta  de  venir  prendre  des  nouvelles  de  la 
sante  de  madame  G.,  äJialot,  Les  mill.  hont.  241. 
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que  je  n"ai  regu  de  ses  lettres. 
Elle  en  a  eu  de  moi,  mais 
je  n'ai  pas  eu  de  reponse. 
Je  lui  ai  ecrit  de  nouveau, 
Sans  perdre  de  temps,  sans 
attendre  de  reponse.  Enfin 
je  lui  ai  ecrit  lettres  sur 
lettres;  pas  de  reponse.  II 
y  a  lieu  de  tout  craindre. 
Quand  on  ne  sait  rien,  on 
croit  toujours  qu'il  y  a  danger. 
J'ai  peur,  et  j'espere  contre 
toute  esperance  \ 

Vous  avez  tort  de  vous  in- 
quieter. 

Moi  aussi  j'espere  que  l'evene- 
ment^  me  donnera  tort,  mais 
en  attendant  (d'ici  lä)  je 
meurs  d'inquietude. 

Elle  sera  partle  sans  laisser 
d'adresse.  C"est  fbienj  pos- 
sible. 

Esperons-le. 

Enfin,  il  y  a  encore  de  Tespoir. 
Et  votre  frere,  comment  va- 
t-il?  Avez-vous  de  bonnes 
nouvelles  de  lui.^ 

Je  n"en  ai  que  de  ^bonnes,  Dieu 
merci.  II  va  bien,  comme 
sante  et  comme  position.  Sa 
reputation  de  geographe  ce- 
lebre  est  etablie.  II  est  de 
ces  hommes  qui  ne  peuvent 
pas  rester  en  place.  II  lui 
faut  toujours  voyager  pour 
faire  des  decouvertes,  pour 
faire  des  recherches  sur  place 
(sur  les  lieuxj. 


langer  Sdi  feine  33nefe  öon  i^r 
befomnten.  3d|  t^aht  t^r  S3riefe 
gefdiidt,  o^ne  eine  ^Intmort  jn 
erhalten.  Qc^  t)abe  i^r  öon  nenem 
ge|(i)rieben,  nnb  gtüar  fofort,  o^ne 
eine  2lntn)ort  ab^unjarten.  ^nx^, 
ic^  f)aht  xf)x  S3rief  anf  33nef  ge= 
fc^Tcieben;  feine  5lntn)ort.  ©^ 
ftef)t  ha^  (S(f)Iimmfle  ^u  befürd)ten. 
2öenn  man  ni(f)t§  \vzi%  fürd)tet 
man  immer,  ha^  etne^efal)r  bro^t. 
3c£)  fürchte,  unb  icf)  ^offe  n)iber 
alle  §affnnng. 

@te  t!rnn  Unred)t,  fid^  jn  benn= 
rnljigen. 

5(ucf)  ic^  ^offe,  ha^  ber  5lu§gang 
mir  Unred^t  geben  mirb,  aber  bi§ 
bal)in  öergefie  ic^  üor  Unruf)e. 

@ie  tüirb  abgereift  fein,  o^ne  eine 
5lbreffe  f)interlaff en  gu  (}aben.  ^a§ 
ift  ja  leicht  möglic^. 

hoffen  mir  e»! 

9^nn,  e§  ift  boc^  nod)  einige  §off= 
nnng  üorf)anben.  Unb  mie  ge^t 
e§  benn  S^rem  S3ruber?  §aben 
©ie   üon  ii)m  gnte  '^a(i)xii)itn? 

3i^  ^abe  nur  gute,  @ott  fei  i)anf. 
@§  gel)t  i()m  gut,  fomof)(  tt)o^ 
(Stellung,  aU  ma§  Ö5efunb^eit 
betrifft.  @ein  9luf  al§  (^eogro^I) 
ift  gefiebert,  ©r  gef)ört  gu  ben 
SD^enfd^en,  bie  nic^t  rul)ig  an 
einem  pa^e  bleiben  föunen. 
@r  mug  immer  reifen,  um  @nt= 
bedungen  §u  machen,  um  an  Drt 
unb  Stelle  gorfd^ungen  anju^ 
ftelleu. 


I 


1)  «iblijd)er  ^lu^brurf,  mm.  4,18;  mirb  ä- ^-8-  bon  SJaboula^e  gebraucht, 

Taris  en  Amerique  384. 

2)  Evenement  ift  t>ie  ältere,  evenement  tik  neuere  9?ecl^tfdöreibung,  tüelc^c 
(elftere  beffer  ber  ie|igeu  9lu§jprac^e  entjprid^t. 

')  gam.  des,  f.  e.  16. 
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II  a  fait  de  si  grandes  choses, 
des  choses  si  remarquables, 
qu'on  lui  reconnait  un  talent 
hors  ligne. 

J'ai  vu  de  telles  choses  de  lui, 
—  des  cartes  magnifiques  ^ !  — 
que  voiis  n'en  avez  pas  d'idee. 
Jamais  je  n'ai  vu  de  plus 
belies  choses. 

Eh  bien,  que  voulez-vous  de  plus  ? 

Rien;  seulement  il  se  cree  des 
jaloux  par  son  trop  de  zele. 
On  trouve  qu'il  est  de  trop, 
qu'il  coüte  trop  d'argent  ä 
l'Etat,  qu'on  n'a  pas  besoin 
de  tant  de  geographie.  Un 
tel  dit:  «Rien  de  trop»;  un 
autre:  *Faut^  de  la  geogra- 
phie, pas  trop  n'en  faut.» 
Je  leur  reponds:  «On  n'a 
jamais  trop  d'une  bonne 
chose.» 

Ah  oui,  quand  on  fait  quelque 
chose  de  bon,  le  monde  en 
dit  du  mal.  Cela  n'a  rien  que 
de  tres  naturel.  Si  on  en 
disait  du  bien,  c'est  cela  qui 
serait  extraordinaire. 


@r  ()at  fo  Ö5ro§e§,  fo  33ebeuten^ 
be§  au^gefü^rt,  ha^  man  in  i^ni 
ein  ganä  ungen?ö^nlic^e§  Xalent 
anerfennt. 

Scf)  i)abe  füldie  8ac£)en  üon  \^m 
gefef)en,  prachtvolle  harten,  ha^ 
<Bxt  \\6)  feine  SSorftetlung  baöon 
malten  !önnen.  ^c^  i)abe  nie 
tttva^  @(^önere§  gefe^en. 

S^nn,  tt)a§  njoKen  @ie  benn  me^r? 

^irfltg;  aber  er  jc^afft  firf)  9^eiber 
bnr^  feinen  übergroßen  (Sifer. 
Man  finbet,  ha^  er  überflüffift 
ift,  hai  er  bem  Sanbe  juüiel 
(JJelb  foftet,  \)ai  man  foüiel  ^eo- 
grapf)ie  nic^t  nötig  ^at.  2)er  eine 
fagt:  „5lII§nt)iel  ift  ungefunb", 
ber  anbere:  „®ie  @eogra|3^ie 
ift  ganj  fd^ön,  aber  alle§  mit 
.  SRagen."  3d)  gebe  if)nen  ^nr 
5lnth)ort:  „3Ran  fann  be§  ©nten 
nie  genng  ()aben." 

3a  tt)o^t,  mnn  man  titva^  Drbent* 
Iicf)e§  geteiftet  ^at,  fpric^t  bie 
SSelt  übet  baüon.  ®a§  ift  ganj 
natürüdi.  3a,  tt)enn  man  Ö)nte§ 
baüon  fpräc^e,  \)a^  tpäre  ein 
SBnnber. 


33. 


II  est  grand  temps  de  diner. 
J'ai  bon  appetit.  Je  me  sens 
de  Tappetit. 


e§  ift  ^o^e  Seit,  §n  ajiittag  jn  effen. 
3^  ^aU  orbentlid)  St|)|)etit.  3c§ 
fpüre  SIppetit. 


^)  tiefer   ©infcfiub    ift    eine  f^i^ei^eit    ber   Umgong^fprac^e;    logifd^er  unb 
forrefter:  J'ai  vu  de  telles  choses  de  lui,    des  cartes  si  heiles,  que  etc. 

2)  91arf)    bem    alten    Spric^ttJOrt:    Faut    de    la    vertu,    pas    trop    n'en    faut. 

Faut  alt  unb  fom.  ftott  il  faut. 

3n  einem  ^\f^\  Faut  d'la  vertu,  pas  trop  n'en  faut; 
L'exces  en  tout  est  un  defaut. 
'^\Qi6)  einer  onberen  SSerfion:  Pour  la  vertu,  pas  trop  n'en  faut  etc. 
^aff9  fü^rt  OUC^  on:  Pour  etre  heureux  en  menage, 

Faut  du  bonheur,  pas  trop  n'en  faut. 
©0  audi  Sabid^e  Theät.  VIII,  488.    Ülobert  in  ber  ^ottönb.  9(u§g.,  ^Jad^träge. 


2^eUung§nrtifeI. 
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Moi  aussi  j'ai  faim  et  soif.  Voilä 
un  mendiant;  en  voilä  un 
qui  doit  avoir  plus  faim  qiie 
nous. 

Mes  bons  messieurs,  donnez 
quelque  chose  ä  im  pauvre 
mendiant.  J'ai  faim.  Mon 
Dieu,  que  j'ai  faim!  J'ai 
bien^  faim.  J'ai  grand'  faim. 
J'ai  si  faim! 

Ah  gä,  il  m'ennuie  avec  sa 
faim. 

Messieurs,  je  suis  encore  ä  jeun; 
je  jeüne^  depuis  hier;  je  n'ai 
encore  rien  pris  de  la  journee. 
II  m'a  fallu  (j'ai  du)  bien 
des  fois  me  coucher  sur  ma 
faim.  J'ai  essaye  de  tromper 
ma  faim  par  le  sommeil; 
mais  quand  on  a  bien  faim, 
on  a  le  sommeil  leger,  on 
ne  dort  pas  longtemps.  Veuil- 
lez  me  donner  ä  manger  et 
ä  boire. 

Vous  avez  soif  aussi?  II  n'y 
a  donc  pas  d'eau? 

Messieurs,  il  y  a  bien  peu  de 
fontaines  ä  Paris,  et  l'eau  de 
la  Seine  est  malsaine;  puis  il 
n'y  a  pas  d'eau  ä  la  maison. 

N'avez-vous  pas  honte  de  men- 
dier  comme  ga? 

Je  pourrais  vous  repondre:  N'a- 
t-on  pas  honte  de  laisser 
mourir  les  pauvres  gens? 

Vous  savez  qu'il  est  defendu  de 
mendier  sous  peine  de  prison. 


^h\6)  \<i)  Ijabe  junger  unb  ^itrft. 
®a  ift  ein  Bettler;  \)a§>  ift  einer, 
ber  jid)er  me^r  Äjnnger  I)aben 
mn§  aU  n)ir. 

9)^eine  gnten  ©erren,  geben  Sie 
einem  armen  93ett(er  ctwa^.  S<^ 
bin  hungrig.  (55ott,  tute  bin  ic^ 
Ijnngrig!  3^1  bin  fet)r  ^nngrig. 
3^  ^cihe  großen  C^^nger.  3^ 
bin  fo  l^nngrig! 

5lc^,  er  langineitt  mic^  mit  feinem 
^nnger. 

SOleine  Ferren,  td^  bin  noc^  nürfitern; 
ic^  fafte  feit  geftern;  id)  ^ahf^  ben 
gangen  Xag  nod^  nid)t§  genoffen. 
3c^  Ijciht  fel^r  oft  t)nngrig  jn 
S3ett  gef)en  muffen.  3^  ^)obe  Der- 
fnd)t,  meinen  §nnger  bnrd^  ben 
Schlaf  gn  betänben;  aber  inenn 
man  fei)r  Ijungrig  ift,  fo  ()at  man 
einen  leichten  @(^Iaf,  man  f(i)(äft 
nid^t  lange.  §aben  @ie  bie  (3ntt, 
mir  etlnaS  §n  effen  nnb  gn  trinfen 
§n  geben. 

(Sie  ^aben  anc^  ^nrft?  3ft  benn 
fein  SBaffer  ha? 

SJJeine  Ferren,  e§  giebt  fe^r  menig 
^rnnnen  in  ^ari§,  unb  bo§  @eine= 
tüaffer  ift  nngefnnb;  e§  ift  and^ 
fein  Sßaffer  im  §anfe. 

(Sd)äinen  Sie  fid^  nid^t,  fo  jn  betteln? 

3d^  f önnte  3^)nen  antworten :  ©c^ämt 
man  fid^  nid)t,  bie  armen  Sente 
t)eri)imgern  jn  laffen? 

(Sie  iuiffen,  \>ai  e§  bei  @efängni§^ 
ftrafe  verboten  ift,  jn  betteln. 


^)  %am.  tres  faim.  ©d^ersnjeije  n)irb  auö)  gefagt:  il  fait  soif,  il  fait  tres 
soif.    S3gl.  ^ranfe,  ©rgöngung^^eft  (S.  7. 

2)  ein  bitterer  (Sc^erj:  „e§  ift  l)eüU  t?fafttog  für  mid^."  ©onft:  j'ai  l'estomac 
vide  ober:  je  n'ai  rien  mange.  —  TlevU  ben  31u§brud:  II  ne  mange  pas  tous 
les  jours  ä  sa  faim  et  ne  boit  pas  ä  sa  soif  (®elbau,  Memoires  d'une  honnßte 
fille  24),  er  i^t  unb  trinft  fidf)  xnd)t  ieben  %aQ  fott. 

Storni,  gfionäöfifcfie  ©prediübuiigen.  2.  ttufl.  3 
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On  ne  nous  permet  pas  de  de- 
mander  raumone,  mais  on 
nous  permet  de  mourir  defaim, 

En  cas  de  recidive  il  y  a  ag- 
gravation  de  [la]  peine.  Les 
mendiants  sont  souvent  des 
voleurs,  quelquefois  des  bri- 
gands  et  des  assassins.  Pour 
le  vol  il  y  a  [les]  travaux 
forces;  pour  l'assassinat  il  y 
a  [la]  peine  de  mort. 

Monsieur,  je  suis  mendiant,  mais 
je  suis  honnete  homme;  je 
suis  pere  de  famille;  je  ne  suis 
ni  voleur  ni  brigand;  encore 
moins  assassin. 

Pourquoi  ne  travaillez-vous  pas? 

Parce  qu'il  n'y  a  pas  de  travail. 
Donnez-moi  du  travail;  c'est 
tout  ce  que  je  demande. 

Eh  bien,  j'ai  pitie  de  vous:  je 
vous  crois  sur  parole;  tenez, 
voilä,  prenez  ga,  mangez  et 
buvez;  voila  un  peu  d'argent. 

Merci  bien,  mille  remerciments, 
mes  bons  messieurs.  —  Ah, 
ga  fait  du  bien.  Je  n'ai 
plus  faim.  Je  n'ai  ni  faim 
ni  soif. 


9J?an  geftattet  un§  nid)t,  um  "äU 
mofen  ju  bitten,  aber  man  erlaubt 
un§  üor  ©unger  §u  fterben. 

3m  SSieber^olunggfalle  n>irb  bie 
Strafe  üerfdjärft.  ^ie  Bettler 
finb  oft  ®iebe,  mand^mal  Sftäuber 
unb  9)^örber.  ^Tuf  ^iebfta^I  fte^t 
3uc^tt)au§;  auf  $morb  fte^t  ^obe^-- 
ftrafe. 


Spflein  §err,  id)  bin  ein  ^öettler, 
aber  ic^  bin  ein  e^rliifier  SJ^enfrfi; 
i(f)  bin  gamilienüater ;  i(f)  bin 
iüeber  S)ieb  noc^  ^Räuber;  noc^ 
meniger  SJlörber. 

Sßarum  arbeiten  @ie  ni(f)t? 

SSeil  e§  feine  Slrbeit  giebt.  @eben 
(Sie  mir  3lrbeit,  ha^  ift  atte§, 
n>a§  ic^  verlange. 

9lun,  Sie  bauern  mid^;  16)  glaube 
3f)nen  auf§  Sßort;  fo,  f)ier,  ne^= 
men  8ie  ha^,  effen  Sie  unb 
trinfen  Sie;  ha  ift  etn)a§  ^elb. 

2)an!e  fe^r,  taufenb  ®anf,  meine 
guten  |)erren.  —  2lf),  ha^  tt)ut 
mo^L  ^d)  ^aht  feinen  ©unger 
mel^r.  3c^  ^abt  meber  |)unger 
nod)  ^urft. 


34. 


Connaissez  -  vous  mademoiselle 
Kodier?  Elle  etait  autrefois 
la  beaute  en  vogue  de  la 
ville.  Maintenant  eile  est 
vieille  fille,  ou  peu  s'en  faut. 
Mais  eile  est  de  ces  beautes 
qui  se  conservent.  Mon  ami 
Louis  se  sent  de  l'inclination 
pour  eile. 

Cela  me  fait  plaisir  pour  eile. 

Moi,  cela  me  fait  de  la  peine 
pour  lui. 


kennen  Sie  gräutein  9^obier?  Sie 
tüax  früf)er  bie  gefeiertfte  Sc^ön^ 
^eit  ber  (BtaU.  ge^t  ift  fie  eine 
alte  Sungfer  gemorben  ober  ift 
naf)e  baran.  5lber  fie  geijört  5U 
benjenigen  Sd)önt)eiten,  bie  fic^ 
gut  galten.  SJJein  greunb  ßubmig 
intereffiert  ficf)  für  fie  (fü^It  fic^ 
äu  i^r  f)inge5ogen). 

S[)a§  freut  mi^  in  if)rem  3"tereffe. 

TOr  t^nt  e§  feinetmegen  leib. 


Xeilung^artifel. 
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II  a  raison. 

II  a  tort. 

C'est  encore  une  belle  femme,  si 

ce  n'est  pas  une  jolie  femme  ^ 

Et    puls    eile    a    de    Fesprit. 

Elle  a  enormement  d'esprit. 

On  n'a  pas  plus  d'esprit. 
Oui,  eile  a  pas  mal  d'esprit,  mais 

eile  est'trop  vieille  pour  lui. 
Jai  peine  ä  le  croire. 
Tout    le    monde    est    d'accord 

la-dessus. 
Eh  bien,  tout  le  monde  a  tort. 
Ah,    mais,    vous    savez,    quand 

tout    le   monde   a   tort,    tout 

le  monde  a  raison. 
II    y    a    moyen    de    savoir    la 

verite. 
Par  son  acte  de  naissance  eile 

a  quarante  ans  sonnes. 
Tiens!  Je  ne  lui  en  donnais  que 

trente.     Je    vous    ai    donne 

tort,    mais    je    commence    ä 

vous  donner  raison. 

J'ai  voulu  Ten  dissuader,  mais 
il  n'y  a  pas  moyen.  Pas 
moyen  de  lui  faire  entendre 
raison.  Mais  il  n'y  a  pas  de 
ma   faute;   j'ai   fait    de    mon 


(5r  i)at  unrej^t. 

(Sie  ift  noc^  eine  ftattlic^e  Srau,  toenu 
[te  aucf)  feine  ^nbfd^e  grou  ift.  Unb 
bann  befi^t  fie  @ei[t.  @ie  ift 
anjgerorbentüd^  getftreic^.  Man 
fann  nic^t  geiftreic^er  fein. 

2lIIerbing§,  fie  ift  red)t  geiftreic^, 
aber  fie  ift  für  i^n  §n  alt. 

^ä)  fann  e§  faum  glanben. 

darüber  finb  afle  einig. 


9^nn  gut,  bann  ^aben  alle  unrecht. 

aber  Sie  tDiffen  boc^,  menn  aße 

unrec£)t  ^aben,   f)aben  alle  red^t. 


3a 


@§  giebt  ja  mtki  [unb  2Bege],  bie 
SBa^r^eit  ^n  erfat)ren. 

9^ac^  i^rem  (S5eburt»fc^ein  ift  fie  über 
öiergig  3at)re  alt. 

mvili^l  3^  ^ielt  fie  nid)t  für 
älter  aU  breigig.  Qc^  fiabe 
3t)nen  Unred^t  gegeben,  aber 
ic|  fange  an,  3§nen  D^tec^t  ju 
geben. 

3c^  l:)aht  il)n  baüon  abbringen 
tüoHen,  aber  e§  ift  ni(f)t  mögli^. 
[@§  ift]  unmijgüc^,  it)n  jur  SSer= 
nunft  §u  bringen,  ^d)  fann 
abet  nic^t§  bafür;  irf)  I}abe  mein 


^)  Les  femmes  de  Perse  sont  plus  de//es  que  Celles  de  France,  mais  Celles 
de  France  sont  plus yWzV.r,  'ä)'ionte§i]llieu,  I.ettres  Persanes  XXXIV.  Elle  n'avait 
Jamals  ete  ni  M/e  m  jolie,  ß.  5Roir,  Auberge  maudite  80.  Une  belle  femme  ift 
eine  fd)öne  f^rau;  nacl^  frangöfiic^eii  unb  angemeiu  fübeuropäifc^eu  ^Begriffen 
gehört    ba^U    ein  ftottlid^cr,    nid^t   §U    fleinev  3ÖUC^§    (une    femme    grande    et    bien 

faite),  lüie  fc^oii  bei  ben  alten  ©riechen  „eine  frfiöne  unb  grofee  ^ran"  ha^  3beal 
n)eiblid)er  S^üii^eit  luar.  Une  belle  femme  fann  aurf)  Don  einer  älteren  f^rau 
gejogt  Jüeiben,  tüie  englifd)  a  fine  woman.  Une  jolie  femme  i^i  eine  I)übjd)e  ?^ran, 
englifc^  a  pretty  woman.  joli  1:^at  gnnäd^ft  \>t\\  33egriff  be§  iRt^leiiien,  t^einen, 
3arten,  unb  fann  mie  engüfc^  pretty  in  ber  ^Kegel  nid|t  üon  äyjönnern  gebraud^t 
irerben:  une  jolie  femme,  une  jolie  fille,  un  joli  enfant.  %a  l^ier  nur  „ba§  cnjtg 
SSeiblic^e,"  nic^t  ©tanb  ober  35itbnng  in  93etrad^t  fommt,  fjeifet  c§  gett).  nur  une 
belle,  be^m.  jolie  femvte,  nid)t  dame.  Un  beau  gargon  t)at  iiXO(X^  mefjr  5lRänn= 
Iid)e!§  (beaute  male),  un  joli  gargon  etiüa§  lue^r  2öeiblid)eö  ober  ^inbifd)e§.  Un 
joli  homme  nngefö^r  —  pelit  maitre;   fjeUV   un  bei  komme,   ein  ftattÜC^Cr,  jdjöner 

9}Jann. 

8* 
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mieux.     S"il  l'epouse,   ce  ne 

sera    pas    ma    faute.      Mais 

cela  n'a  pas  le  sens  commun, 

et  je   ferai   tout   pour   l'em- 

pecher. 
Vous  n'avez  que  le  temps.    (II 

[n'Jest  [que]  temps.) 
Olli,   il   n'y   a  pas  de  temps  ä 

perdre.  (Je  n'ai  pas  de  temps 

ä  perdre.) 
J'ai  idee  qu'il  finira  par  l'epou- 

ser  tout  de  meme. 
Eh  bien,  moi  aussi  je  crois  que 

le  mariage  aura  lieu. 


S3efte§  getrau.  SBeuu  er  fie  ^ei= 
ratet,  ift  e§  nic^t  meine  ©d^ulb. 
Sfber  e§  iüäre  ja  unüerantmortlid^, 
unb  \d)  tüerbe  aüeg  t^un,  um 
e§  5U  üer^inbern. 
@§  ift  aber  bie  I)öd^fte  ^eit. 

S((Ierbing§,  e§  ift  feine  Seit  ju  t)er=^ 

lieren.     (gd^  ^aht  feine  Seit  gu 

verlieren.) 
@§  al)nt  mir,  ha^  er  fie  trofe  alle- 

bem  am  @nbe  bod^  Ijeiraten  mirb. 
9^un  mo^I,  aud^  id^  glaube,  t)ai  bie 

|)eirat  gu  '\ian'i)t  fommen  iüirb. 


35. 


Q'jel  temps  fait-il?   Est-ce  qu'il 

fait  beau  temps? 
II  ne  fait  pas  beau.    II  fait  mau- 

vais.    Nous  aurons  de  l'eau. 

II  tombe  de  l'eau;  il  fait  de  la 
pluie.  II  pleut  dejä  fort.  II 
pleut  a  verse. 

Oui,  c'est  une  averse.  Voilä  qu'il 
tombe  de  la  neige  ä  present. 

Oui,  en  effet,  il  neige;  non,  c'est 
de  la  grele.  Et  puis  il  fait 
du  vent;  il  fait  un  vent  ä 
decorner  les  boeufs.  II  fait  un 
temps  affreux.  Et  puis  quel 
froid!  (il  fait  un  froid!) 

Oui  il  fait  froid;  il  ne  fait  pas 
ehaud  ici.  Pourrais-je  avoir 
du  feu  dans  la  cheminee? 

Mais  certainement,  il  faut  faire 
du  feu'.  II  faut  du  charbon 
et  du  bois  bien  sec. 


2Ba§  für  SSetter  ift  e§?    3ft  fd)öne§ 

Söetter? 
e§  ift  uidit  f^ön.    ©§  ift  fc^Iec^teö 

SSetter.     äBir  merben  Stegen  be= 

fommen. 
(5§  regnet.     @5  regnet  fc^on  ftarf. 

(£§  giegt  [mie]  mit  SOlulben. 

3a,  e§  ift  ein  ^ta^regen.    @iet)  ^a, 

je^t  fd^neit  e§  [fogar]. 
3a,   mirüirf),   e§  fd£)neit;   nein,    e§ 

ift  §agel.  Unb  babei  ift  e§  minbig ; 

e§  ift  ein  fürct|terlic£)er  Söinb.   @§ 

ift  ein  fd)re(f(id)e§  SSetter.    Unb 

mie  fa(t  e§  babei  ift! 

5raerbing§,  e§  ift  fait;  eg  ift  nic^t 
marm  ^ier.  könnte  id)  etma« 
geuer  im  Kamine  l^aben? 

(Si  gemig,  e§  mug  geuer  gemacht 
n)erben.  SSir  muffen  ^o^ten  unb 
rec^t  trocEeneS  §0(5  f)aben. 


^)  C'est    bon,    un    peu    de    feu,    en    septembre.     Vous  devriez  faire  faiie  du 
feu  a  la  maison.     (®uma§,  Denise  17.)     9tu(^  allumer  du  feu.     Madame  veut- 


elle  que  j'allume  du  feu?    Nous  commengons  ä  allumer  du  feu  le  soir 
Mariages  de  Paris  425). 


C^tbout, 


XeitnnQ^avtiM. 
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Ou'il  fait  sombre!  On  sait  qu'il 
fait  jour,  mais  on  dirait  qu'il 
fait  niiit.  (11  fait  nuit  en  plein 
jour.) 

Je  crois  qu'il  va  tonner  (nous 
allons  avoir  le  Torage). 

II  tonne  dejä.   II  fait  des  eclairs. 

Le  tonnerre  purifie  l'air. 
Le    temps    se   remet   au   beau. 
II  fait  beau  dejä.     L'orage  est 

passe;  comme  il  a  passe  vite! 

II  fait  du  soleil. 

Plus  d'orage,  plus  de  vent,  plus 

de  pluie. 
II  fait  chaud;  cest  delicieux. 
Peut-etre  que  le  temps  se  met 

au   beau   pour   tout   de  bon. 
Ah  oui,  nous  aurons  encore  du 

beau  temps. 
II    fait    un    temps    magnifique. 

Nous  avons  de  la  chance. 


2Bie  büfter  e§  ift!   Wan  tüeig,  ^a^ 

e^  Xag  ift,  aber  man  fotlte  mei- 

neu,  e§  iüäre  ^aii)i.    (@§  ift  am 

IieHen  ^age  S^ac^t.) 
3d)  glaube,  e§  tt)irb  fogtetc^  bonnern 

(mx  merbeu  fogteii^  eiu  (^Jetüitter 

be!ommeu). 
e<3  bouuert  f^ou.    @§  bü^t.    ^er 

Bonner  reiuigt  bie  Suft. 
®a§  SSetter  !(ärt  ftc^   tüieber  auf. 
@§  ift  f^on  tüieber  fd^ön.    ®a§  (^e= 

tüitter  ift  üorüber;  lüie  fd^nell  e§ 

öorübergegogen  ift!     ^ie  8onne 

f(^eiut. 
SSorbei    ift    ^etoitter,    SBinb    uub 

Ütegeu. 
(S§  ift  tüarm;  ha^  ift  ^ervü(^. 
SSieUei^t  tüirb  ha^  SBetter  je^t  auf 

bie  i)auer  fc^ön. 
5(d^   ja,   tt)ir  tüerbeu   nod)  fc^öne^ 

SSetter  befommeu. 
@§  ift  ^errlic^e^  SSetter.  mx  ^ahm 

mid. 


36. 


La  soiree  est  belle.  P2st-ce  qu'il 
fait  clair  de  lune? 

Non,  mais  les  etoiles  brillent 
(il  y  a  des  etoiles). 

II  fait  un  peu  froid.  II  fait  mau- 
vais  marcher.  II  fait  glissant 
(fam.  ga  glisse*).  On  dirait 
de  la  glace. 

Cest  tout  comme,  c'est  du  ver- 
glas. Cest  l'effet  de  la  pluie 
et  du  froid.  Avez-vous  froid? 

Non,  j'ai  chaud;  c'est  que  je 
porte  des  habits  chauds. 

Moi  j'ai  froid;  c'est  que  j'ai 
des  habits  un  peu  legers. 

Gardez-vous  (fam.  mefiez-vous) 
de  prendre  froid. 


SDermenbiftfc^ön.  3ft9Jioubfc^eiu? 

Dleiu,  ahtx  e»  ift  ftern^ell. 

e§  ift  eiu  tpeuig  !a(t.  ©§  ift  fc^Iec^t 
ge^eu.  @d  ift  glatt,  man  foUte 
meiueu,  e^  ttJäre  (Si§. 

@^  ift  fo  gut  tüie  @i§;  e^  ift  ÖJIattei^. 

^a^  fommt  üou  bem  Stiegen  uub  ber 

mta.  griereu  @ie  (friert  [e§]  Sie)? 
S^ein,   e§  ift  mir  tüarm;   ic^  fiabe 

eben  andi)  tüarme  Kleiber  an. 
Wid)    friert'^;    ic^    bin    eben    aud) 

etrtjaS  leicht  ge!(eibet. 
9le§men  @ie  fid)  in  ad)t,   t)ai  @ie 

fic^  nic^t  erf alten. 


^)  (S.  SSorrebe  IX.    S^ind):  on  glisse. 
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Regardez  ce  pauvre  Leger, 
comme  il  a  l'air  content. 

Ah  oui,  contentement  passe  ri- 
chesse.  Pauvrete  n'est  pas 
vice.  Tout  ce  qui  reluit,  n  est 
pas  or^  II  etait  riche,  il  ne 
l'est  plus. 

11  a  eu  de  la  fortune.? 

Oui,  il  en  avait  une  tres  belle, 
mais  il  a  tout  perdu  par  une 
faillite.    Le  voilä  sans  argent, 
sans    ressources.     Mais   il    a 
fait   bonne   mine   ä   mauvais 
jeu.  II  avait  toujours  entendu 
dire:   «Point   d'argent,   point 
de  Suisse.    Avec  de  Targent 
on   peut   tout  faire,  sans  ar- 
gent, rien.»    Lui  au  contraire 
disait:    «Sans   travail   on   ne 
peut  rien  faire.  Nul  pain  sans 
peine.     II    faut    faire    contre 
[mauvaise]  fortune  bon  coeur'^. 
Avec  de  la  bonne  volonte  on 
parvient   ä   tout.     II   faut  du 
temps  et  de  la  patience.    Le 
temps,  c'est  de  l'argent. » Voilä 
un  homme  qui  a  du  courage, 
de   Fenergie,   de  la  perseve- 
rance,  de  la  fermete  et  du  bon 
sens.     Aussi  il  y  a  plaisir  ä 
voir  comme  tout  lui  reussit. 
S'il  n'est  pas  riche,  il  gagne 
dejä  pas   mal  d'argent.     Cet 
homme-lä    finira    par   gagner 
par   mois   ce  que   nous  gag- 
nons  par  an. 


©ef)eu  Sie  bie(en  armen  Seger  an, 
\x)k  jnf rieben  er  an§fief)t. 

Slöerbing^,  ßi^f^i^^^i^^^it  9^^^  itber 
üieidjtnm.  5(rmut  fd)änbet  nicöt. 
e§  ift  nirf)t  aUeg  ÖJoIb,  tt)a§ 
glänät.  @r  rvax  einmal  reic^, 
ober  er  ift  e§  nid)t  met)r. 

@r  ^at  SSermögen  ge()abt? 

3a,  er  i)atte  ein  fe^r  ^übfc^eS  SSer= 
mögen,  ober  er  ^ot  oIIe§  bnrc^ 
einen  ^onferott  berloren.  .ge^t 
ftel)t  er  bo  o^ne  Ö5e(b,  o^ne  §itf§= 
mittel.  5(ber  er  !)ot  gnte  SJiiene 
5um  bijfen  Spiel  gemod)t.  (5r 
f)otte  immer  fogen  l^ören:  „tein 
^reuger,  lein  Sdimeiger.  TOt 
ÖJelb  fonn  mon  oUe»,  ol)ne  ^elb 
nirf)t§."  @r  bogegenfogte:  „D{)ne 
5lrbeit  !ommt  mon  nic^t  üormör^. 
£)f)ne  gleig  fein  ^rei§.  man  borf 
im  Unglücf  nic^t  öergogen.  Wxt 
gntem  SBitten  bringt  man  ode^ 
fertig.  SJlon  bron^t  geit  nnb 
ÖJebnlb  bogn.  Seit  ift  (55elb.''  ®a^ 
nenne  id)  einen  Mann,  ber  ä)hit, 
X^otfroft,  S3ef)arrlid)!eit,  geftigfeit 
nnb  gefunben  9Jlentd)ent)erftonb 
^ot.  @§  ift  benn  oucf)  eine  grenbe, 
p  fe^en,  tvk  if)m  olle§  gelingt. 
SSenn  er  ond)  nic^t  reic^  ift,  fo 
öerbient  er  bocf)  fcf)on  ein  fd)öne§ 
®elb.  tiefer  9Äann  mirb  e§  noc^ 
fo  votxt  bringen,  bog  er  in  einem 
Wonat  fo  öiel  öerbient  mie  mir 
in  einem  ganzen  3o^re. 


^)  ©elten:  d'or.   Z.  Bonh.  19.  —  ©.  and)  Sobler,  35ermifc^te  93eiträge  159. 

2)  2(m  gettJÖf)nlic^fteu  fagt  man:  faire  contre  fortune  bon  coeur,  5.  33.: 
X^euriet,  Mar.  de  Gerard  207.  S3i§tt»eUeu  fommen  jebod)  aucfi  onbere  SSenbungen 
öor:  En  faisant  contre  mauvaise  fortune  bon  visage,  S^Joir,  Aub.  maud.  233. 
Faire  bon  visage  ä  la  mauvaise  fortune,   d^Ior etie,  Mansarde  3. 
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38. 


Racontez-moi  im  peu  comment 
le  roi  Charles  douze  a  ete 
fait  prisonnier. 

Avec  plaisir.  Je  le  ferai  de  me- 
moire. Les  Suedois  etaient  en- 
fermes  dans  une  maison,  ä 
Bender.  L'ennemi  s'avance 
tambour  battant  et  enseignes 
deployees;  il  essaie  d'entrer 
de  force.  «Courage!»  dit 
Charles  aux  Suedois;  «nous 
ne  mourrons  pas  sans  coup 
ferir  (sans  nous  defendre^. 
Faisons  feu  sur  l'ennemi.  At- 
tention! En  joue!  Feu!»  Ils 
tirent  presque  ä  bout  portant; 
des  centaines  de  Turcs  tom- 
bent.  A  la  fin,  l'ennemi  met 
le  feu  ä  la  maison.  II  faut  sortir. 
«En  avant,  marche!»  Les 
Suedois  fönt  une  sortie,  se 
precipitent  sur  l'ennemi  en 
desesperes,  armes  de  fusils, 
d'epees  et  de  pistolets;  cha- 
cun  tire  autant  de  coups  qu'il 
peut.  L'ennemi  est  decime: 
sur  mille  combattants  il  y  en 
a  trois  cents  de  tues.  Ainsi 
on  fait  reculer  les  Turcs  de 
cinquante  pas.  Malheureuse- 
ment  le  roi,  qui  etait  en  bot- 
tes,  s'embarrasse  dans  ses 
eperons  et  tombe.  L'entou- 
rer,  le  saisir,  lui  Her  bras 
et  jambes,  fut  l'affaire  d'un 
moment.  C'est  ainsi  qu'il  fut 
pris   et   traite   en   prisonnier. 


(Sräälilen  @ie  mir  hod)  einmal,  auf 
tüeic^e  SSeife  ^ijnig  ^arl  XII. 
gefangen  genommen  morben  ift. 

SD^it  SSergnngen.  Qc^  merbe  e§  au§ 
bem  Ö5ebä(f)tni§  t^un.  ^ie  @d)h)e= 
ben  n)aren  in  einem  §auje  §u 
S3enber  eingefc^Ioffen.  ®er  getnb 
fommt  ^eran  mit  füngenbem  @^iel 
nnb  fliegenben  gähnen;  er  t)er= 
fud)t  ben  (Eingang  jn  er§n)ingen. 
„9Jlnt!"  ruft  ^arl  ben  @^n)e^ 
ben  5n,  „tüir  tootten  nid^t  o^m 
Srfjtüertftreicf)  fterben.  Sa^t  un^ 
auf  ben  geinb  geuer  geben. 
5ld)tung!  Segt  an!  geuer!"  ©ie 
fd)iegen  an^  mä)\kx  9^ä^e  auf 
bie  geinbe;  §unberte  öon  Xür- 
!en  fallen.  3ule|t  ftecft  ber  geinb 
'i)a^  §au§  in  33ranb.  SJ^an  mu§ 
bagfelbe  öerlaffen.  „SSormärt^l 
SJ^arfd^!"  ®ie  ©c^lüeben  machen 
einen  ^lu^faÜ  unb  ftürjen  \x6), 
mit  glinten,  ®egen  unb  ^iftolen 
bemaffnet,  wk  ^eräit)eifette  auf 
ben  geinb;  jeber  fliegt,  fo  oft 
er  !ann.  S)er  geinb  tt)irb  ftar!  mit- 
genommen ;  auf  tauf enb  ^äm^fenbe 
!ommenbreif)unbertÖJefaIIene.  @o 
treibt  man  bie  Xürfen  fünf§tg 
Schritte  jurücf.  Unglüifltdiertüeife 
bleibt  ber  ^önig,  n)el(^er  ©tiefet 
trug,  mit  feinen  Sporen  Rängen  unb 
fällt.  3^n  umringen,  it)n  ergreifen, 
it)m  5lrme  unb  ^eine  binben 
toax  t>a^  SSer!  eine§  5(ugenblirf§. 
@o  ttjurbe  er  gefangen  genommen 
unb  al§  befangener  bef)anbelt. 


39. 


Cette  nuit  j'ai  fait  un  revc  bien 
etrange.     Jamais  je   n'ai  fait 


®iefe  ^aä)t  t)abt  ic^  einen  red^t  feit- 
famen  Xraum  get)abt.  3d)  Ijabe  nie 


*)  9hlrf):  Nous  vendrons  notre  vie  le  plus  cherement  possible. 
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de  reve  plus  singulier.  J'ai 
entendu  un  bruit  epouvan- 
table,  des  cris,  des  exclama- 
tions:  «Vive  la  liberte!  Plus 
d'esclavage!  Plusdetyrannie! 
Plus  de  gouvernement!  Plus 
de  superieurs!  Plus  de  no- 
blesse!  Plus  de  riches  ni  de 
pauvres !  Plus  d'inegalite ! 
Plus  de  religion!  Plus  de 
Dieu!  Ni  Dieu  ni  maitre! 
Plus  de  travail!  Vive  le 
plaisir!  Vive  la  revolution 
sociale!»  Puis  un  de  ces 
sauvages  s'avance  et  me  dit: 
«Halte-lä,  toi!  La  bourse  ou 
la  vie,  et  pas  de  betises!* 
Je  m'eveille  en  sursaut.  Heu- 
reusement  ce  n'etait  qu'un 
reve. 


einen  fonberbarerenXranm  ^t^aU. 
3c^  ^örte  einen  fnrc^tbaren  Särm, 
(^ef(^rei  unb  9^nfe:  „(S§  lebe  bic 
^rei^eit!  ^eine  8!(aüerei  me^r! 
^eine  Sl^rannei  me^r!  ^eine  9^e= 
giernng  me!)r!  ^eine  35orge5e|ten 
mef)r!  deinen  5IbeI  me^r!  ^eine 
Sf^ei^en  ober  Firmen  me^r!  Ä^eine 
Unglei^fjeit  mel)r !  ^eine  ^teügion 
me^r!  deinen  05 ott  mel^r!  deinen 
(3ott  nnb  feinen  ^errn  me^r! 
^eine  Slrbeit  mef)r!  @§  (ebe  ha^ 
SSergnügen!  @§  lebe  bie  fociale 
9lei3oüition!"  Xann  fontmt  einer 
biefer  SSilben  ^eran  unb  fagt  §u 
mir:  „§att,  [bu]  hal  ®ie  53ör{e 
ober  ha^  Seben,  nnb  feine  SS)umm= 
f)eiten!"  3c^  fn^re  plöfeüd^  au§ 
bem  (Sd)tafe  auf.  @(ücf(icf)ertüeile 
\mx  e§  nur  ein  Xraum. 


Je    ne    bois    pas    du    vin    tous 

les  jours. 
Je    ne    vous    demande    pas    du 

vin,  mais  de  la  biere. 
Toujours    du   plaisir   n'est   pas 

du  plaisir.     (Voltaire.) 
Oll  il  y  a  de  la  gene,  il  n'y  a 

pas  de  plaisir. 
II    n'a    pas    des    manieres    tres 

distinguees. 
II  n'y  a  pas  de  regle  sans  ex- 

ception. 
[II   n'y   a]    pas    de    roses    sans 

epines. 
11  n'y  a  pas  de  fumee  sans  feu. 
Necessite  n'a  point  de  loi. 
Faire  de  necessite  vertu. 
A  bon  entendeur  peu  de  paroles '. 


0 1 0  g  i  e. 

3c^  trinfe  nic^t  aüe  Xage  SBeiu. 

3(^  bitte  (Sie  nic^t  um  Sßein,  fon^ 

bern  um  33ier. 
9^ic^t§  ift  fc^merer  gu  ertragen, 
5((§  eine  Sitei^e  üon  guten  ^ageu. 
2Bo  S^ong  ift,  giebt  e§  fein  SSer= 

gnügeu. 
®r  ^at  feine  fe^r  feinen  SJJanieren. 

Ä'eine  9fieget  o^ue  5Iu§naf)me. 

Steine  9tofe  of)ue  SDornen. 

^eitt  dianö)  o^ne  geuer. 

^Jlot  fennt  fein  ^ebot. 

5(u§  ber  9^ot  eine  ^ugenb  macf)en. 

(^elef)rten  ift  gut  prebigen. 


^)  Öfter:  a  bon  entendeur,  salut.    ^ad)  Sittre  finb  inbeffen  beibe  2rormen 
gebranc^Iic^. 
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A    sötte    question    point    (fam. 

pas)  de  reponse. 
Ventre    affame    n'a    point    d'o- 

reilles. 
On    prend    plus    de    mouches 

avec    du    miel     qu'avec     du 

vinaigre. 
Autant  de  tetes,  autant  d'avis. 
II  n'a  ni  feu  ni  Heu. 
II  n'a  ni  foi  ni  loi. 
Cela  n'a  ni  rime  ni  raison. 
Mauvaise   herbe  croit  toujours. 
Petite  pluie  abat  grand  vent. 
Petit  chaudron,  grandes  oreilles. 
Dommage  rend  sage. 
Promettre  monts  et  merveilles. 
Poisson  sans  boisson  est  poison. 
Songes  sont  mensonges. 
Je  suis  tout  oreilles. 
Faire  (Batir)    des   chäteaux   en 

Espagne. 
C'est   simple    comme   bonjour. 
II  y  a  du  vrai  dans  ce  que  vous 

dites. 
Mettre  du  rouge,  du  blanc. 


II  y  a  du  nouveau. 
Voila     du     nouveau    (fam. 

neuf. ) 
II  faut  que  justice  se  fasse. 


du 


II   faut   que  jeunesse  se  passe. 
Si  jeunesse  savait,  si  vieillesse 

pouvait! 
C'est   de  la  vraie  poesie. 
C'est  de  la  fausse  monnaie. 
C'est  de  la  bonne  monnaie. 
C'est  de  la  mauvaise  foi. 

C'est  de  la  bonne  foi. 


5luf  eine  bumme  grage  gehört  feine 

3(ntn)ort. 
Einern  I)nngrigen  9)kgen  ift  fc^tec^t 

^jrebigen. 
^nrc^  DJälbe  erreidjt  man  me()r,  ai^ 

bnrc^  §ärte. 

9Sie(e  ^öpfe,  Diele  Sinne. 

@r  ^at  tüeber  ©an§  norf)  ©erb. 

@r  i)at  njeber  Xren  noc^  ^(anben. 

^a§  f)at  meber  @inn  nod)  SSerftanb. 

Unfraut  t)ergef)t  ntc^t. 

kleine  Urfad^en,   groge  SSirfnngen. 

kleine  ^Vffet  ^ahtn  große  D()ren. 

^nri^  Schaben  tüirb  man  fing. 

öiolbne  ^erge  t)erfpred)en. 

^er  gif^  muß  fi^mimmen^ 

Xränme  finb  @cf)änme. 

3d)  bin  gan§  £)i)x. 

Snftfc^töffer  banen. 

®a§  ift  !(ar  tpie  ber  STag. 

(S§  liegt  Qtwa^  2Baf)re§  in  bem,  \m^ 

@ie  fagen. 
9iote,  tueifee  (Sc^mtnfe  anflegen.  (9iot, 

tueig  anftragen.) 
(S§  giebt  ettuaS  9^eue§. 
®a§   ift  ti\m^  ganj  9^ene^  (llner= 

tüartete§). 
^ie   (SJerec^tigfett   mug   i^ren  Öanf 

f)aben. 
3ngenb  muß  fic^  an^toben. 
^er  3ugenb  mangelt  e»  an  (Srfa()rnng, 

bem  5((ter  an  ^'raft. 
®a§  ift  it)al)re  ^:|^oefte. 
5)ag  ift  falfd)e§  Öietb. 
®a§  ift  gnte^5  ^elb. 
®a§  ift  fatfc^e^  (Spiet  (trento^  ge^ 

^anbe(t). 
^a§  ift  e^rUc^e^  @piel  (e^rlirf)  ge= 

f)anbe(t). 


^)  Sel^r  alte§  8pri^tt)ort.  Sc^ou  lateinifd)  bei  ^^etroniuä  im  1.  ^a^rl^unbcrt 
II.  S^r. :  «hoc  vinum»  inquit  <<vos  oportet  suave  facialis;  pisces  Jiatare  oportet'». 
iX'iix.  3at.  ed.  ^üc^eler  39.) 
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2;ei(img§ortifeI. 


Agir  de  bonnc  foi. 

II  a  bon   goiit. 

11  se  donne  du  bon  tenips. 

11  se  fait  du  bon  sang. 

II  se  fait  du  mauvais  sang  (de 

la  bile). 
Ce  n'est  pas  un  homme,  c'est  du 

vif-argent!    (Labiche  VIII,  6.) 
Aujourd'hui    on    veut    du    bon 

marche. 
On  voit  du  beau  monde  ici. 
Ouvrir  de  grands  yeux. 
Pleurer  ä  chaudes  larmes. 
Devorer  ä  belles  dents. 
Acheter  chat  en  poche. 
Jouer  cartes  sur  table. 
Se  mettre  ä  table,  etr^  ä  table, 

sortir  de  table. 
Monter  ä  cheval,  etre  ä  cheval, 

descendre  de  cheval. 
Alier  a  pied,  ä  cheval,  en  voi- 

ture,   en   chemin   de   fer,    en 

bateau  ä  vapeur. 
S'arreter  en  route. 


3n  gutem  (Glauben  {)aubelu. 
(Sr  l)at  einen  guten  ÖJefd^madf. 
(Sr  mad)t  ftd)  gute  Xage. 
(£r  ift  rec|t  üergnügt  (auc^:  er  täfet 

fici'^  mi)l  fein). 
(5r  ntac^t  fic^   böfe§  33rut  (trger, 

Kummer). 
@r  t)at  Ouecffilber  im  Seibe. 

|)eut§utage    iüill    man    a(Ie§    bittig 

^aben. 
9)lan  jie!)t  feine  öeute  f)ier. 
©roge  klugen  mad)en. 
©eifee  Slljränen  üergiegen  (meinen). 
Gierig  t)erf(^Iingen. 
S£)ie  ^a^e  im  ©ad  faufen. 
Offene^  @pie(  fpielen. 
@idf|  ju  Xifc^  feien,  bei  ^ifd^e  fi|en, 

t)om  Xifc^e  auffielen. 
3u  ^ferbe  fleigen,  gu  ^ferbe  fi^en, 

bom  ^ferbe  fteigen. 
Qn  ?^u§  getien,  reiten,  fat)ren,  mit 

ber  ©ifenba^n,  mit  bem  Stampf- 

f^iff  fahren. 
@id)  untermegg  aufhalten. 


Üfiungeu  im  ^thxanti)  be§  Xtxinn^^atüftU. 

©aben  @ie  SBein?  9lein,  id^  t)ab^  feinen  Sßein,  aber  ber  ^oufmann 
l^at  ti:)elc^en.  @r  ^t  roten  Söein  (9f{otn)ein),  Ureigen  SSein  (SSei^tnein), 
guten  SSein,  fc^ledjten  SBein.  @r  ^at  SSein  üon  jeber  Sorte.  ®r  i)at 
feinen  fd^tecfiten  SSein,  er  ^at  nur  guten.  Sie  tüerben  bei  anberen  ^auf- 
leuten  feinen  fo  guten  SSein  finben.  @r  ^at  feine  ^  SSeine.  @r  f)ot  aufS) 
Xifd)n)eine  (geujö^nüd^e  SBeine).  SSerfu^en  @ie  einmal  biefen  SSein.  S)a§ 
ift  fein  Söein,  ha^  ift  ßffig.  ®a§  ift  fein  SBein,  U^^  ift  SBaffer.  ^thtn 
@ie  mir  SSein  unb  Sßaffer,  t)iel  SBein  unb  n)enig  Söaffer.  ©eben  @ie 
mir  menig  SSein  unb  öiel  SSaffer.  (SJeben  Sie  mir  S3ranntn)ein  unb 
SSaffer.  SBarme^  SSaffer  ober  faltet  SBaffer?  SSarmeS  SBaffer,  fein 
faltet  SBaffer.  3d)  trinfe  n)eber  SSein  uoc^  33ranntn)ein,  irf)  trinfe  nur 
SSaffer   unb  mUd).     SSarme  Tli^   ober   falte  mUä)?    3d)   gie^e   falte 


^)  f^rein,  fin  (md)  bem  ©ubftantiü). 


WIM)  \)ox.  Sc^  trinfe  auc^  Xf)ee,  Kaffee  unb  ß^^ofolabe.  Qd)  trinfe 
lieber  Kaffee  aU  X^ee  (id^  jielje  Kaffee  bem  Sfjee  t)or).  ^ie  ©nglänber 
trinfen  lieber  St^ee  a(§  Kaffee. 

3d)  ^abe  feinen  SBein  nte()r.  ÖJeben  @ie  mir  noc^  etn)a§  (noc& 
ein  &la^)  5ßein.  (Sieben  Sie  mir  noc^  ein  h^enig  Sßein.  Lettner,  nod) 
ettüa^  SBein,  bitte,  ©eben  6ie  nn§  noc^  etn)a§  @n^pe.  Lettner,  noc^ 
8n|)^e,  bitte.  Sßiinic^en  8ie  nod)  Sßein?  ^oc^  ©nppe?  deinen  SSein 
mef)r?     ^eine  @uppe  me^r?     Qd)  n)itt  tt)eber  Söein  nod^  (Su^pe. 

§aben  8ie  ÖJelb?  3c^  ^labe  !ein  (^etb.  Qd^  ^abe  meber  Öiolb 
noc^  Silber,  ^er  Kaufmann  f)at  @elb.  §at  er  öiel  (5ietb  ober  n^enig 
(^elb?  @r  ()at  augerorbentlic^  Diel  @elb.  @r  üerbient^  ÖJelb,  icö  üerbiene 
!ein§.     3<^  §obe  nnr  einen  6on.    ©in  @on  ift  [foöiel  n)te^]  fein  ^elb. 

§aben  Sie  eine  ftarfe^  ?5amilie?  3<^  ^«^^  deinen  Spater,  ic^  ^aht 
feine  9}lutter.  Qc^  t)aU  tüeber  S3ruber  no(^  @(^n)efter.  Wan  fann  ^i§er= 
njanbte  tiaben  unb  9Sermi)gen  nnb  unglüd(i(|  jein;  fe^en  Sie  Sublüig,  er 
i)at  ^inber,  SSermögen  nnb  greunbe,  nnb  bennoc^  ift  er  nic&t  aufrieben. 

^d)  ^ah^  Seinen  t)ie([e  S)inge]  §n  fagen.  (^iebt  e§  etma^  9^ene§? 
S^lein,  e§  giebt  nid)tä  9^eue».  Sie  ^ben  fc^Iec^te  5yiad)ric§ten  öon  ^i)xtx 
gamilie?  Wm,  (^ott  fei  ^anf,  id)  I)abe  nnr  gnte.  2Ba§  giebt'ö  benn? 
3d)  benfe  baran,  mid)  jn  verheiraten.  Qd)  UJitt  eine  gran,  ^inber,  ein 
§eim*.  Sie  ()aben  rec^t.  Qd)  ^cihe  e§  mo^I  bemerft'',  e§  giebt  feinen 
Sftond^  ot)ne  gener.  ®er  ©^eftanb  ift  eine  fi^öne  Sad^e,  aber  e§  giebt 
feine  Üiofen  ot)ne  dornen.  Qd^  glanbe,  ha^  e§  föeld^e  o^ne  ^Dornen  giebt. 
3ct)  glaube  eine  gefunben  §n  liaben.  3^  tt)ünfd)e  Q^nen  (^iiid  ha^u^. 
Stiele  (^rüge  ju  §aufe. 

kennen  Sie  $anl?  2Ba§  für  ein  SJienfd^^  ift  er?  @r  ^at  feine 
guten  Seiten,  aber  er  ^at  an(i)  große  gel^Ier^;  er  ^at  mef)r  Safter  ^,  aU 
Xugenben^^,  @r  fagt  immer  (Sute§  öon  S^nen,  nnb  Sie  fagen  immer 
Sd)Ied^te§  üon  i^m.  ^nn  n?o^l,  e§  liegt  ettt)a§  @ute§  nnb  etmag 
Sc^Ied)te§  in  jebem  SJJenfd^en,  aber  id^  glaube,  ^a^  Sie  i()m  unrec£)t 
tt)un.  Sie  ^aben  öielleidit  rcc^t.  @g  ift  tttoa^  S[öa()re§  on  bem,  ma^ 
Sie  fagen. 

2öa§  für  Sßetter  ift  l)eute?  @§  ift  fd)ön.  9^ein,  e§  ift  fd)Iec^teg 
Sföetter.  ^a§  tt)ut  mir  leib,  ßg  regnet.  (£§  ift  minbig.  Stuf  3fiegen 
folgt  Sonnenfd)ein.  SSir  nierben  fc^öne^  Söetter  f)aben.  ®a»  freut  mic^. 
ßagt  un§  einen  fleinen  [Spajier^jl^ang^^  nmd^en.     @ö  friert  mid),   id) 


^)  S^erbienen,  gagner.    ')  9tic[)t  gu  überfe^en.    ^)  ©tarf  —  grofe.    "*)  (Sin 

.^eim  un  foyer  (un  chez  moi),  ^)  ^d^  ()abe  e§  tüot)!  bemerFt,  je  m'en  suis  bien 
apergu.  ^)  ©lüdf  lüünfd)en,  feliciter  (je  voiis  en  felicite).  ^)  2Ba§  für  ein  3)?enfd), 
quel  homme  (quelle  espece  d'homme).     ^)   ©in  gcl^Ier,  un  defaut.     ®)  (Sin  Safter, 

un    vice.     ^^)  ^ie   S^ugenb,  la  vertu.     '^)   ©in   [<3))a5ier*]®ang,   un  tour   [de 

promenade]. 


44  XeiUmQ^axtiM. 

wug^  mir  Setuecjung^  inac()en.  ^ie  ^onue  fcfieiut;  e§  ift  \\)axm.  ^ix  ift 
itJQrni.  ^a»  tf)ut  gut.  ^er  ©pa^iergang  f)at  mir  5(^petit  gemarf)t^.  3d^ 
\)aht  .punger  unb  ^urft.  3d)  {)ahc  feinen  ©unger.  3(i)  ()abe  tüeber  ."punger 
noc^  SDurft.  ©efeen  tüir  nn§  jn  Xifd);  ba  ift  faltet  S^eifc^*,  ©c^infen^ 
grüne  ©rbfen  unb  au^gejeidjueter  SSein.  §ier  finb  aßerlei  gute  8ad)en. 
3d)  fange  an,  Slp^etit  ju  fpüren.     ®a§  ift  re^t. 

können  @ie  frau^öfifd)?  Sprechen  Sie  franjöfifd)?  3c^  fann  ein 
lueuig  franjöfifd),  aber  nidjt  üiel.  3d)  ^abc  noc^  nid)t  üiel  @tuuben 
genomnten.  (£§  ift  3<^it  unb  C^ebnlb  nötig.  @§  ift  5lnfmerfam!eit  unb 
guter  Söiße  nötig. 


0  Sd)  muB  mir  .  .  .  machen  („idj  brauche"),  il  me  faut.  ^)  ®te  SSetoegung, 
le  mouvement.  ^)  ©euiadjt  =  gegeben.  *)  f^^eifd),  de  la  viande.  ^)  ©ct)infen, 
du  jambon. 


III. 


Le  pluriel, 


5Dte  iJlel)rjal)l. 


40. 


Dis-moi,   mon  petit  ami,   as-tu 

encore  tes  parents  (tes  pere 

et  mere^)  en  vie? 
Oui,  monsieur,  j'ai  mon  pere  et 

ma  mere  (papa  et  maman). 
As-tu  aussi  tes  grands-parents  ? 
Oui,  monsieur,  tous  les  quatre. 
Comment,   tu  as  deux  grands- 

peres  et  deux  grand'meres^? 

Comme  ils  doivent  te  gäter! 

Les     grands-parents     gätent 

presque  toujours  leurs  petits- 

enfants.     Est-ce   qu'ils  n'ont 

que  toi? 
Oh  non,  ils  ont  trois  petits-fils 

et  deux  petites-filles. 
Quels  autres  parents  as-tu? 

J'ai  des  freres  et  des  soeurs, 
des  beaux-freres  et  des  belles- 
sci^urs^  des  oncles  et  des  tan- 
tes,  des  cousins  et  des  cou- 
sines,  des  neveux  et  des  nieces. 

Connais-tu  aussi  tes  aieux^? 


@age  mir,  mein  Keiner  grennb,. 
leben  beine  öUern  norf)? 

3a,  SSater  unb  SJlntter  {"^apa  unb 
SO^ama)  (eben  nod). 

Seben  aucb  beine  ©rogettern  nod^? 

3a  [mein  |)err],  alle  öier. 

SBie,  bn  ^aft  §tt)ei  Ö^ro^öäter  nnb 
jmei  Großmütter?  SSie  muffen 
bie  hid)  t)ern)öt)nen!  ®ie  ÖJroß* 
eitern  öerjielien  faft  immer  i^re 
@n!el.  §aben  fie  nnr  bid^? 
(S3ift  bn  ber  einzige  (5n!e(?) 

Dl)  nein,  fie  l)aben  brei  @n!e(  nnb 
§mei  (Snfelinnen. 

2Ba§  l)aft  bn  fonft  no^  für  SSer= 
njanbte? 

Qd)  i)ahe  nod)  Örüber  nnb  ©c^me- 
ftern,  @d)n)äger  unb  @c^lüägerin= 
nen  ^,  Dnfel  nnb  Xanten,  95ettern 
unb  ßonfinen,  S^leffen  unb  S^lic^ten. 

^ennft  bn  and\  beine  SSorfa^ren? 


*)  Ses  (feltener  mes,  tes)  pere  et  mere  fomnit  befouber^  in  ber  ©erid^tö* 
fprac^e,  iebocf)  and)  in  ber  Umgong^fproc^e,  bor.  5Iugier:  II  faut  le  consentement 
de  tes  pere  et  mere  (äJfnb.  ßaüerlct  5).    @iu  ^^ranjoje,  SfJicoIatjfen,  bemerft  baju: 

On  dit  plutot  tes  parents  ou  ton  pere  et  ta  mere.  %..  S)Qrmefteter  bemerft: 
L'expression  ses  (tes,  mes)  pere  est  mere  est  familiere :  c'est  un  archaisme  du 
XVI®  siede  qui  s'est  maintenu.  S3ei  5)elöau,  Amours  buissonnieres  64  jagt  ein 
"iBQUerntüeib:   si  nous  etions  ses  pere  et  mere.     SJintot,    Sans  famille  I,  56.   180. 

^)  f^am.  grand-papa,  grand'maman  (bon  papa,  bonne  maman;  in  ber 
.StinberjprQCi^e  aurf)  papa  gäteau,  maman  gäteau). 

^)  %\\6)  ^albbrüber  unb  ^Qlb]rf)tüeftcrn. 

*)  Ancetres  md)x  53itteraturjprad)c. 


k 
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mcl)\-^at)l 


Noiis  avons  les  portraits  de 
mon  arriere-grand-pere  et  de 
mon  arriere-grand'mere  ^  Je 
sais  que  tous  mes  aieux  ont 
ete  de  braves  gens. 


Söir  l)aben  bte  ^^ilber  meiue§  Urgrog= 
öater§  mib  meiner  Urgroßmutter. 
3(i)  lueiß,  'i>cii  ö^c  meine  SSorfa!)ren 
rec^tfrfiaffene  Sente  gen)efen  finb. 


41. 


Quels  animaux  domestiques  y 
a-t-il  chez  vous? 

Nous  avons  des  chevaux,  des 
bcEufs  et  des  vaches,  des 
beliers,  des  moutons  et  des 
brebis-,  des  boucs  et  des 
chevres^  des  cochons,  des 
chiens.  En  fait  d'oiseaux  nous 
avons  des  coqs  et  des  poules, 
des  dindons  et  des  dindes  ^,  des 
jars^  et  des  oies^,  des  canards 
et  des  canes^,  et  aussi  des 
cygnes.  Les  enfants  aiment 
beaucoup  les  petits  des  ani- 
maux, les  veaux  et  les 
agneaux,  les  petits  chiens, 
les  petits  poulets,  les  oisons 
et  les  canetons.  Les  petits 
cochons  sont  gentils  aussi 
tant   qu'ils  sont  tout  jeunes. 

Aimez-vous  les  oeufs? 

Oui,  nous  mangeons  souvent 
des  oeufs  ä  la  coque  et  des 
oeufs  sur  [le]  plat.  Avec  des 
blancs  d'oeuf  et  des  jaunes 
d'oeuf  on  fait  beaucoup  de 
mets  savoureux. 

De  quels  animaux  se  sert-on 
pour  labourer  la  terre? 

Dans  quelques  pays  on  laboure 
avec  des  bocufs,  dans  d'autres 
avec  des  chevaux. 


2Ba§  für  §an»tiere  giebt  e»  bei 
3f)nen  [p  §aufej? 

SSir  ^aben  ^ferbe,  Dc^fen  unb  M^t, 
SSibber,  $)QmmeI  unb  [9Jlutter=] 
@cf)afe,  33öcfe  unb  äi^Ö^^r 
©c^ineine,  §unbe.  5ln  ?5ebert)ie^ 
fiaben  tütr  §ä()ne  unb  Rennen, 
irutt)ä^ne  unb  irutl)ennen,  ^dn- 
fericf)e  unb  ÖJänfe,  @nteri(^e  unb 
(Snten,  außerbem  auc^  ©cbtüäi^e. 
^ie  ^inber  fiaben  bie  Saugen  ber 
Xiere  fef)r  gern,  bie  Kälber  unb 
bie  Sommer,  bie  !(einen  §unbc 
(§ünbrf)en),  bie  ^ü^ndien,  bie 
(SJan»(i)en  unb  bie  ©ntc^en.  ®ie 
(Sd)VDeinc^en  finb  anrfi  nieblid),  fo 
lange  jie  nod)  gang  jung  jinb. 


@ffen  Sie  gern  @ier? 

3a,  mir  effen  oft  meic^  gefottene 
@ier  unb  «Spiegeleier,  ^on  (Simeife 
unb  ©ibotter  bereitet  man  öiele 
fdimad^afte  ÖJeric^te. 


2BeIrf)e  STiere  gebraud)t  man,  um  \>a^ 

m'i>  SU  befteüen? 
3n  einigen  ^egenben  )3flügt  man  mit 

D(^fen,  in  anberen  mit  ^ferben. 


0  ©elteuer,  mel^r  litteravifd^  bisaieul,  bisaieule. 

^)  SSoit  ber  2lrt,  beibe  ®ef(i)lec!^ter  umfoffenb,  tüirb  gebraucht  moutons 
(jUtoeilen  and)  brebis),   chevres,   dindons,  oies,  canards. 

3)  Jars  ift  ein  giemlic^  jelteneS  SBort,  befonber§  in  ben  Otäbten  tüenig  be* 
fonnt;  auf  bcni  Sanbe  gebröuc^lidjer. 


aj^e^rja^l. 
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Est-ce  quil  y  a  beaucoup  de 
betail  chez  vous? 

On  n"a  pas  beaucoup  de  che- 
vaux,  mais  on  a  assez  d'autre 
betail  \  II  n'y  a  pas  si  pauvre 
sous-fermier  qui  n'ait  au 
moins  deux  vaches. 

Deux  vaches,  ce  n'est  pas  beau- 
coup [de  betail]. 

Aussi  les  pauvres  gens  ont-ils 
bien  de  la  peine  ä  joindre  les 
deux  bouts;  il  y  a  bien  des 
trous  ä  boucher.  Mais  il  y  a 
des  paysans  riches  qui  ont 
de  cinquante  ä  cent  tetes 
de  betail  (une  centaine  de 
bestiaux^.) 

Est-ce  qu'on  est  bon  pour  les 
animaux  chez  vous? 

Dans  le  nord  on  est  beaucoup 
meilleur  pour  les  animaux  que 
dans  le  midi.  En  France  on 
maltraite  souvent  les  pauvres 
animaux  d'une  maniere  äf- 
freuse,  et  on  en  parle  avec 
indifference,  en  haussant  les 
epaules:  «Que  voulez-vous .^ 
Les  betes  ne  sont  pas  des 
chretiens.» 

A  qui  sont  ces  beaux  chevaux? 

Ce  sont  les  chevaux  du  roi.  On 
va  les  ramener  aux  ecuries 
royales.  Oui,  ce  sont  de  beaux 
chevaux,  grands  et  bien  faits, 
doux  et  dociles.  En  hiver  on 
peut  les  voir  atteles  aux  trai- 


§ä(t  mau  t)iel  ^rogüie^  in  S^rer 
§eimat? 

SSir  {)aben  ni(f)t  Diele  ^ferbe,  aber 
e§  giebt  jiemücf)  öiel  anbcre^^ 
(^rofeöiet).  @§  giebt  feinen  nod) 
\o  armen  Unter|)ä(i)ter,  ber  nid)t 
toenigfteu^  gtüei  ^üije  i)ätte. 

^tDei  Ä^ü^e,  ha^  ift  fein  großer 
«ie^ftanb. 

®a^er  fäüt  e»  ben  armen  Seuten 
an6)  fe^r  \dj\ütx,  ficö  orbentlid) 
burc^§nfd)Iagen;  e§  finb  öiele 
Sbc^er  §n§uftopfen.  Slber  e§  giebt 
and^  reidie  Tonern,  meldie  fünfzig 
h\§>   ^unbert  Stücf  SSie^   l;aben. 


iBef)anbett  man  bie  ^iere  bei  ^i)\im 

gut? 

Sm  9florben  be{)anbelt  man  bie  Xiere 
üiel  beffer,  al§  im  @üben.  Qn 
granfreid)  mißtjanbelt  man  bie 
armen  Xiere  oft  fd^redlid)  nnb 
man  f|3rid)t  gleid)gültig  nnb  mit 
^l^fetanden  baöon:  „SDa§  ift 
nnn  einmal  ni(^t  anber§.  ^ie 
^iere  finb  feine  S^rtften  (feine 
a^enfc^en)." 


42. 


SSem  gel)ören  biefe  fd)önen  ^^ferbe? 

@§  finb  bie  ^ferbe  be§  ^önigg. 
Wan  Wlxh  fte  gleich  in  bie  fönig= 
liefen  ©töUe  (SJlarftäde)  §urüd=^ 
führen,  ^a,  e§  finb  fc^i)ne  $ferbe, 
groJ3  nnb  fd)ön  gebant,  fromm  nnb 
fing.      3m    Söinter    fann    man 


^)  gu  betail,  QucI)  gros  betail,  ujerbcn  aufjer  9^inbt)ie^  and)  ^feubc  unb  föfet 
gerechnet.    Petit  betail  finb  (Sd^tueiuc,  Sd^ofe,  3iß9<^i^- 

■^)  ^ür  cent  tetes  de  betail  fagt  man  faui.  and)  cent  betes,  bogegen  nic^t: 
cent  bestiaux.  Bestiaux  ift  ein  plurotc^  ^oKeftiü  berfelben  ^ilrt  wie  gens  SO^an 
jagt:  beaucoup  de  gens,  une  centaine  (dizaine,  cinquantaine)  de  gens,  nid)t  ahCY 
dix  gens,  cent  gens,  jo  and)  beaucoup  de  bestiaux,  une  centaine  (dizaine,  cin- 
quantaine) de  bestiaux. 
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neaux.  II  y  a  quelquefois  des 
courses  de  traineaux  sur  la 
glace. 

Est-ce  que  le  roi  a  beaucoup 
de  chäteaux  et  de  palais? 

11  en  a  quelques-uns. 

Est-ce  qu'ils  meritent  une  visite? 

II  y  a  de  beaux  tableaux,  dont 
quelques-uns  sont  des  chefs- 
d'oeuvre.  II  y  a  des  paysages, 
des  tableaux  de  genre^  des 
scenes  de  la  vie  des  paysans. 


fie  an  @cf)litten  gef)3annt  fe^eit. 
©§  finben  jutüeileu  3Settfal^rteu 
im  ©erlitten  auf  bem  ©ife  ftott. 

§at  ber  ^öuig  öiele  ©ifilöfjer  unt> 
$atäfte? 

(Sr  i)at  einige. 

@inb  Sie  einen  ^efud)  mxt? 

@§  finb  ^übfd)e  (^emälbe  barin,  üon 
benen  einige  wa^xe  9}?eifter)r)er!e 
finb.  Sie  finben  Sanbfd)aften, 
(^enrebilber ,  Scenen  ou§  bem 
£eben  ber  dauern. 


43. 


Est-ce  qu'il  y  a  des  animaux 
sauvages  chez  vous? 

II  y  a  des  ours,  des  loups,  des 
lynx,  des  renards,  des  lievres, 
des  cerfs.  II  y  a  des  ours 
bruns,  mais  pas  d'ours  blancs. 
II  y  a  des  renards  roux,  bleus 
et  blancs. 

Y  a-t-il  beaucoup  d'oiseaux.? 

II  y  a  des  aigles,  des  coqs  de[s] 
bois^,  des  coqs  de  bruyere, 
des  perdrix,  des  etourneaux, 
des  corbeaux,  des  hiboux, 
des  coucous,  des  merles,  des 
pies,  des  corneilles,  des  hiron- 
deiles,  des  moineaux  (fam.  pier- 
rots),    et  beaucoup   d'autres. 

Avez-vous  des  legumes  chez 
vous } 

Oui,  nous  avons  des  choux,  des 
choux-fleurs,  des  navets,  des 
carottes,  des  pois,  des  feves 
et  des  haricots  verts^,  des 
oignons  et  de  Tail,  du  persil 
et  des  asperges,  et  surtout 
des  pommes  de  terre. 


©iebt   e§   h)ilbe  Xiere  bei  ^tinen? 

(&§>  giebt  bei  ung  S3ären,  äöölfe,  Suc^fe, 
?^ü^fe,  ^a\tn,  §irfd)e.  SBir  ^aben 
braune  33ären,  aber  feine  (SiS- 
baren.  @§  giebt  rote,  blaue  unb 
tpeige  guc^fe. 

ÖJiebt  e§  öiele  ^ögel  bei  3^nen? 

@§  finben  fic^  bei  un»  Slbler,  5luer= 
^äf)ne,  S3irff)ä^ne  (=f)ü^ner),  dich- 
l)üf)ner,  Stare,  9flaben,  ßulen, 
tutfudfe,  Srmfeln  (®roffern), 
©Iftern ,  ß'räljeu ,  ©rf)n)alben, 
(Sperlinge  (Sparen)  unb  üiete 
anbere. 

©iebt  e§  ÖJemüfe  bei  Ql^nen? 

3a,  lüir  ()aben  ^ol)I,  SSIumenfo^t, 
^of)Irüben,  SJJo^rrüben  (gelbe 
fÄüben),  ©rbfen,  ^uffbofinen  unb 
grüne  Sot)nen,  3^iebe(n  unb 
^noblaud),  ^^eterfilie  unb  ©parget 
unb  üor  allem  Kartoffeln. 


^)    f^am.    biSloeilen    Obgetür^t    des    genres,    luie    des    paysages,    des   natures 
mortes,  ftott  des  tableaux  de  paysage,  de  nature  morte  (Still(eben). 

^)  "Ülud)  grand  coq  de  bruyere,   )üie  33irfi)Qi)n  petit  coq  de  bruyere. 
^)  Haricots  blancs,  grofee  tüei^e  efebore  33ol)neii. 
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44. 


Est-ce  que  vous  avez  aussi  des 
mineraux,  lä-bas^? 

Nous  avons  beaucoup  de  mi- 
neraux, mais  peu  de  metaux 
precieux.  II  y  a  des  mines 
d'or,  d'argent,  de  cuivre  et 
de  fer. 

Et  des  pierres  precieuses,  est-ce 
qivon   en  trouve? 

Tres  peu.  On  trouve  plus  de 
cailloux  que  de  bijoux.  Les 
joyaux  de  la  couronne  sont 
d'origine  etrangere.  Je  re- 
garde  les  bijoux  comme  de 
beaux joujoux ;  ils  n'ont  qu'une 
valeur  factice;  ils  n'ont  pas 
de  valeur  reelle. 


^ab^n  @ie  auc^  TOneralien  in 
3f)rem  Sanbe? 

SBir  !)aben  üiele  äRineroüen,  aber 
trenigebteSJietane.  (S§  giebt  ^olb^ 
minen,  ©tlberminen,  ^u^fer-  unb 
©ifenminen  (-bergtnerfe)  hei  im§. 

Unb  finbet  man  auc^  (Sbetfteine? 

8ef)r  tüenig.  9}^an  finbet  me()r 
^iefelfteine  aU  (Sbelfteine.  ^ie 
^roninn)eIen  finb  fremben  Ur* 
fprnng§.  ^d)  betraciite  ©belfteine 
(QutDelen)  aU  ^übfd^e  'B\)kU 
facCien;  fie  ^aben  nur  einen  fünft- 
liefen  SBert;  fie  ^aben  feinen  föirf- 
liefen  5ßert. 


45. 


Est-ce  que  vous  avez  une  ma- 
rine ? 

Nous  avons  une  marine  mar- 
chande  assez  grande.  Nous 
avons  des  consuls  generaux 
et  des  vice-consuls  dans  tous 
les  pays.  Dans  ces  derniers 
temps  les  bateaux  ä  vapeur 
l'emportent  sur  les  batiments 
ä  Voiles;  mais  les  vapeurs 
sont  coüteux;  ils  exigent  de 
gros  capitaux.  Nous  avons 
aussi  une  petite  armee.  II  y  a 
des  generaux  et  des  amiraux, 
mais  peu  de  soldats  et  de 
matelots.      Ces    jours-ci    on 


.gaben  8ie  eine  glotte  (Waxint)? 

SQßir  ^aben  eine  ä^emlid^  groge 
§anbe(»flotte.  SSir  ^aben  ÖJeneral- 
fonfuln  unb  SSicefonfutn  in  aüen 
Sdnbern.  Qn  ber  legten  Qüi 
gett)innen  bie  ^am^ffc^iffe  bie 
Dberf)anb  über  bie  ©egelf ^iffe ; 
boc^  bie  Dampfer  finb  foftfpielig; 
fie  erf orbern  groge  ^a^italien.  SSir 
^ahtn  aud^  ein  f(eine§  $eer.  (S^ 
finb  (SJenerate  unb  Slbntirale  'oa, 
aber  iüenig  @oIbaten  unb  Tla- 
trofen.  3n  biefen  Xagen  tt)erben 
groge  ?(rbeiten  in  ben  5(rfenalen 
öorgenommen;  ha^  ift  öieKeic^t  ber 


*)  ^loe^,  Voyage  ä  Paris,  bemerft  treffenb:  "La-bas  ift  eine  in  ber  fran= 
Söfijd^en  Unigang§f:pracl^e  unenblic^  oft  tüieberfe()renbe,  für  93eft^er  nur  mäßiger 
geogra^l^ijci^er  ^i^enntniffc  fel^r  bequeme  Drtgbeseicf^nung.  ^lad}  ber  vereinfachten 
©eogra^l^ie  be?^  ed^ten  ^arifer§  gerfäHt  bie  Sßelt  in  brei  ^^eile:  a)  Paris,  b)  Les 
departements  [beffer  la  province],  c)  Lä-bas,  —  Vous  autres,  la-bas,  vous  ne  lisez 
donc  pas  les  journaux  frangais?   —   Lä-bas  sur  le  Rhin,   lä-bas  en  Russie,  lä-bas 

aux  Etats-Unis,  lä-bas  en  Chine.»  —  @übb.  fam.  „brüben"  (Sorra5in). 
Storni,  ^ransöfijc^c  ©prec^übungcn.  2.  Stufl.  4 
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fait  de  grands  travaux  aux 
arsenaux;  c'est  peut-etre  le 
commencement  dun  nouvel 
ordre  de  choses. 

Y  a-t-il  des  chemins  de  fer? 

Pas  [au|tant^  qu'en  France,  oü 
il  y  a  tout  un  reseau  de  che- 
mins de  fer  qui  sillonnent  le 
pays  dans  tous  les  sens.  Ce- 
pendant  nous  avons  quelques 
lignes  assez  considerables. 
II  y  a  plusieurs  lignes  nou- 
velles  en  voie  de  construction. 
Du  reste  nous  avons  de 
belles  chaussees  dans  toutes 
les  parties  du  pays. 

Est-ce  que  vous  avez  une  lit- 
ter ature,  lä-bas? 

Oui,  plus  qu'il  n'en  faut.  II  y 
a  des  auteurs  qui  fönt  de 
tres  beaux  travaux,  quelque- 
fois  de  la  vraie  poesie,  rare- 
ment  des  chefs  d'oeuvre.  Nous 
avons  beaucoup  trop  de  beaux- 
esprits,  Tout  le  monde  veut 
etre  homme  de  lettres. 


SInfang  ju  einem  llmfc^tüuug  ber 
!!Öer^äItuiffe. 


(3kU  e§  @ifenbal)nen  bei  3^nen? 

3^id)t  fo  öiete  tüte  in  ^xantxdd), 
tüo  e§  ein  üoüftänbigeg  9Ze|  üon 
@ifenbaf)nen  giebt,  bie  "üa^  Sanb 
nad)  allen  9fti(i)tnngen  i)in  burc^- 
frengen.  SSir  ^aben  inbeffen  bod) 
einige  äiemlid)  bebeutenbe  Sinien. 
Slugerbem  finb  me!)rere  neue 
Sinien  im  ^-ßan.  SSir  l)aben 
übrigen^  in  allen  Steilen  hci 
£anbe§  f(^öne  ©§auffeen. 

§aben  ©ie  eine  Sitteratnr  in  Qtirem 
Sanbe? 

DI),  me^r  aU  genug.  2Bir  I)aben 
@d)riftfteller,  tüetdie  fefjr  fi^öne 
2öer!e  (^reiben,  bi^meiten  lüaljte 
$oefie,  feiten  äJleifternjcrfe.  3Bir 
Ijaben  Diel  gu  üiele  ©i^öngeiftev. 
^ebermann  mit  fdiriftftellern. 


46. 


Voilä  la  löge  des  francs-magons. 
On  dit  que  les  francs-magons 
fönt  beaucoup  de  bien.  Les 
membres  riches  assistent  les 
membres  pauvres.  Ils  vien- 
nent  souvent  en  aide  ä  ceux 
qui  ont  des  defauts  naturels, 
aux  estropies,  aux  sourds- 
muets,  aux  aveugles. 

A  propos  de  sourds-muets,  mon 
ami  B.  et  sa  femme  sont 
bien  malheureux.  Je  les  ai 
vus   nouveaux  maries  il  y  a 


2)a  ift  bie  Freimaurerloge.  'Man 
jagt,  \)a^  bie  ?^reimaurer  üiel 
(S5ute§  t()un.  ^ie  reid^eu  Mii- 
glieber  unterftü^en  bie  armen. 
@ie  fommen  oft  benen  ju  §ülfe, 
Ut  mit  natürlichen  Ö^ebrec^en 
bel)aftet  finb,  ben  Krüppeln,  hm 
Xaubftummen,  ben  33Iinben. 

^a  @ie  gerabe  oon  Xaubftummen 
fpre^en:  mein  ?^reunb  ^.  unb 
feine  i^van  finb  rec^t  unglüdlic^. 
3d)  Ijabe  fie  öor  einigen  S^^i^s« 


^)  Pas   tant,   ibiomotijdjc   3'onu  ber  Umgaug§)prad^e   (^Qjfi));  forreftcr: 
pas  autant  ('I)Qrmefteter). 
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quelques  annees,  tous  deux 
jeunes,  beaux  et  heureux.  La 
nouvelle  mariee  etait  si  belle. 
Et  voilä  qu'ils  ont  deux  fiUes 
sourdes-muettes  M  Ils  ont  en- 
core  une  troisieme  fiUe,  une 
petite  nouveau-nee;  on  ne  sait 
pas  encore  si  eile  sera  sourde- 
muette\  eile  aussi,  mais  c'est 
a  craindre.    Quel  malheur! 


aU  junget  (S^epaar  gefei)en,  beibe 
jung,  fc^ön  unb  glücfürf).  5)ie 
junge  grau  tnar  fo  \ä)'ön,  Unb 
je|t  ^aben  fie  ^wd  taubflumme 
Xi3c^ter!  @ie  |aben  aufeerbem 
noä)  eine  britte  neugeborene  %od)^ 
ter;  man  tt)ei^  no^  nic^t,  ob  auc^ 
fie  nic^t  taubftumm  ift,  aber  e§ 
ift  §u  befürchten.  SSa§  für  ein 
Ungtücf! 


47. 


A  propos,  il  me  faut  des  tim- 

bres-poste.    Oü  est-ce  qu'on 

en  trouve.f^ 
Allons  (entrons)    chez  un  mar- 

chand  de  tabac  - ;  c'est  lä  qu'on 

vend  des  timbres. 
Je    voudrais    trois    timbres    de 

vingt-cinq    [Centimes],     pour 


21  ))ropo§,  \d)  braud^e  greimarfen. 
2Bo  befommt  man  n)e(d)e? 

ßaffen  @ie  un^  in  einen  (S^igarren- 
laben  ge^en,   bort  öerfanft  man 

^6)  möd)te  brei  dJlaxttn  äu  fünfuub^ 
gwanjig  (^entime^  für  S3riefe  nac^ 
bem  Wu^Ianb. 


48. 


Ces  jours-ci  il  y  a  eu  vol  avec 
effraction  au  chäteau  du  ba- 
ron  de  N.  Les  voleurs  se 
sont  introduits  ä  Taide  d'un 
passe-partout. 

Les  passe-partout  sont  des  In- 
struments dangereux. 

Heureusement  on  s'est  apergu 
d'un  leger  bruit,  et  le  baron, 
suivi  de  deux  autres  gentils- 
hommes  et  de  deux  gardes- 
chasse, tous  armes  de  revol- 
vers  et  de  casse-tete,  les  ont 
surpris  en  flagrant  delit.  Ils 
voulaient  se  defendre,  mais 
la   vue   des   revolvers   leur  a 


S)iefer  Xage  f)at  ein  @inbruc^§bieb' 
ftafjl  im  @d)Ioffe  be§  ^aron§ 
[öon]  9^.  ftattgefunben.  2)ie 
^iebe  finb  mit  §ilfe  eine« 
§auptfd)lüffel§  eingebrungen. . 

|)au|}tf  c^diffel  finb  gefäl)rUc^e  3nftru= 
ftrumente  (SBerfjeuge). 

ÖJIüc!(i(^ertt)eife  ^örte  man  ein  (eife§ 
ßJeräuf^,  unb  ber  Sharon,  jtüei 
anbere  (Sbelleute  unb  jn^ei  ^a^o^ 
auffe^er,  alle  mit  9tet)oIt)ern  unb 
Xotfc^Iägern,  ^aben  fie  auf  frifrf)er 
X^at  ertappt.  Sie  sollten  fid) 
5ur  SBe^r  fe^en,  aber  ber  2(nb(idf 
ber  Sleüoloer  flößte  i^nen  eine 
f)ei(fame  gurc^t  ein,  unb  fie  fielen 


^)  ^op.  sourd-muette[.s],  ma§  uic^t  iiactjjuafjmen. 

^)  ?Üld):  Entrons  dans  un  dcbit  de  tabac.  '3)iefer  3lu§brucf  QC^ÖÜ  mc[)V 
bem  offiziellen  (Sti(.  ^afft)  beiuerft:  «Entrons  dans  im  debit  de  tabac  est  en 
effect  moins  usuel,   quoique  bon  aussi.« 

4* 
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inspire  une  peur  salutaire,  et 
ils  sont  tombes  a  genoux. 
On  les  a  arretes,  et  on  leur 
a  mis  des  menottes  aux  poi- 
gnets  et  des  fers  aux  pieds. 


auf  bte  ^niee.  ^an  na\)m  fie 
fefl  unb  legte  il)nen  ©anbfd^eüen 
unb  f^ugfeffetn  an. 


49. 


Voilä  deux  arcs-en-ciel  ä  la 
fois. 

Cela  arrive  quelquefois. 

C'est  le  signe  du  beau  temps 
qui  va  revenir. 

C'est  heureux  que  ces  dames 
aient  des  en-tout-cas ;  ga  sert 
toujours.  La  pluie  est  dan- 
gereuse  pour  Celles  qui  por- 
tent  des  chapeaux  roses  et 
des  gants  paille;  ce  sont  des 
Couleurs  delicates. 


^a  finb  §n)ei  Üiegenbogen  gu  gleid^er 

Seit. 
®a§  fommt  bi^lüeilen  üor. 
®a§  ift  ein  Seichen,  ^a^  Wir  njteber 

f(^öne§  SSetter  befoninien. 
($§  ift  fef)r  gut,   t)ai  bie   Manien 

i^re  En-tout-cas  bei  fi(f|  ^aben; 

bie  !ann  man  immer  gebrauchen. 

2)er  Siegen  ift  für  biejenigen  ge= 

fä^rlid),  bie  rofa[farbene]  §üte  unb 

ftrof)farbene   ©anbf(^u{)e  tragen; 

^a^  finb  empfinblic^e  f^orben. 


50. 


Mesdames  et  messieurs,  voici  des 
parapluies,  des  ombrelles,  des 
parasols  pour  messieurs  et 
des  en-tout-cas  pour  dames  ^. 
Qui  veut  des  cure-dents  et 
des  cure-oreilles .?  Monsieur, 
voici  un  canif  qui  est  en  meme 
temps  cure-dents,  casse-noi- 
settes  et  tire-bouchon. 

Merci,  c'est  trop  de  choses  ä  la 
fois.    Donnez-moi  plutot  des 

•    tire-bouchons  purs  et  simples. 


SJleine  §erren  unb  2)amen,  Ijier 
finb  SfJegenf c^irme,  ©onnenf d)irme, 
@onnenfd)irme  für  Ferren  unb 
En-tout-cas  für  ^amen.  SBer 
münfi^t  3af)nftod^er  unb  D§r= 
löff  eichen?  SOiein  |)err,  i)ier 
^aben  @ie  ein  gebermeffer,  \)a^ 
gugleic^  au^  S^^nflod^er,  9^u6= 
fnacfer  unb  ^fro^fenjie^er  ift. 

®an!e,  ^a^  ift  §u  öiel  auf  einmal. 
(Sieben  @ie  mir  lieber  einfadie 
$fro|)fengie^er. 


^^rafcologie. 


II  faut  hurler  avec  les  loups. 
II  ne  faut  pas  mettre  la  charrue 

devant  les  boeufs. 
Les  extremes  se  touchent. 
Les    beaux    esprits    se    rencon- 

trent. 


SJlan  mu6  mit  ben  SSöIfen  Reuten. 
äJlan  mug  ben  $ftug  nid^t  üor  bie 

Dd^fen  fpannen. 
SDie  S^reme  berühren  fid^. 
«Sd^öne  (Seelen  finben  fid). 


^)  L'illustre  couturier  pour  dames,  %o,Viiit{,  Rois  133. 
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Avoir   des   rendez-vous   et  des      ©irf)      Rendez-vous     (@tellbi^ein) 
tete-ä-tete.  geben  unb  \x6)  unter  öier  2(ugen 

fpred^en. 
Dire  des  coq-a-l'ane.  Ungereimte^  ^tUQ  reben. 

Un  conseil  amical.  @in  freunbfc^aftlid^er  ^at. 

Des  conseils  d'ami.  SveunbfcbaftUc^e  D^atfc^Iäge. 


Üümtgctt  im  (Bthxanä^  bcr  ^t^t^a% 

Söa^  für  SSerlranbte  fjaben  @te?  Qd^  l)abe  trüber  unb  ©(^ireftern 
((^efc^n)ifter) ,  Dnfel  unb  Xanten,  SSettern  unb  Soufinen,  Steffen  unb 
Md)ten.  £eben  S^re  Großeltern  norf)?  3a,  id)  ^ah^  ^vod  Grogöäter 
unb  5rt)ei  (SJrogmütter.  ^rf)  ^abe  and)  gnjei  @d^n)äger  unb  än)ei  @c^n)ä= 
gerinnen.     9]^ein  SSater  t)at  @c^n)iegerföf)ne  ^  unb  ^ditüiegertöc^ter  ^. 

§aben  Sie  bie  Xaubftummenanftalt  gefe^en^.  ®ie  greimourer 
ijaUn  fie  ber  8tabt  gefi^enft.  @§  finb  üiergig  taubftumme  Knaben  unb 
fünfzig  taubftumme  SDläbcfien  barin. 

&kU  e§  ©ijenba^nen  bei  S^nen?  2öir  ^aben  (Sifenba^nen,  bie 
Uja^re  SJJeiftermerfe  ber  ^aufunft  finb.  §aben  @ie  eble  SJletaUe?  Sßir 
§oben  (^o(b=  unb  @i(berminen  (=bergn)er!e),  aber  fie  bringen  nid^t  öiet 
ein*.  SSir  ^aben  met)r  nüjüc^e^  DJietalle;  Ujir  l^aben  ©ifen^  unb  ^u|)fer^ 
berglrerfe. 

|)aben  @ie  fc^öne  ^^ferbe?  ^ä)  1:)aht  nur  ein  ^ferb,  ha^  nic^t 
gerabe  §u  ben  ^äg(i(^ften*^  gef)ört^.  Sßenn  6ie  aber  fd^öne  ^ferbe  feben 
motten,  fo  muffen  @ie  fic^  bie  ^ferbe  be§  ^önig§  anfeljen^.  Übrigeng 
finb  bie  f^önften  ^ferbe  nict)t  immer  bie  beften.  @inb  bie  Sd^Iöffer  be§ 
f  önigg  einen  93efu(^  mert?    3a,  e§  finb  fe^r  fdiöne  Ö5emä(be  brtrin. 

§aben  Sie  (S^emüfe?  3^  ino^t,  [gnöbige  grau,]  ^ier  §aben  ©ie 
fe^r  fc^öuen  93Iumen!o^t^,  grüne  ©rbfen  unb  grüne  S3of)nen.  3c^  ^iö 
öiel  S31nmenfo^t  nehmen,  meil  meine  beiben  Sc^UJäger  ^eute  mit  un^  5u 
SRittag  effen  unb  fie  gern  53(umen!o^I  effen.  tiefer  S3Iumen!o^I  fieljt 
rec^t  gut  m^^^.  6ie  merben  in  ganj  ^ari§  feinen  fd^öneren  33Iumen^ 
!ot)t  finben,  gnöbige  grau.  5)iefen  33Iumen!oI)I^  fönnen  Sie  ben  feinften 
Seuten  („©bedeuten")  oorfe|en^\ 


^)  (Sd)tr)tegerfo()n,  gendrc,  feltencr  beau-fils  (tjeraltet  unb  proöin^iieü). 
^)  «Sditüiegertod^ter,  belle-fille,  feiten  bru  (oerattet  unb  ^roütn§ieff).  ')  ianh^ 
ftummenanftnit,  [»ne]  Institution  de  sourds-muets.  *)  (Einbringen,  rapporter. 
^)  ^JJü^Iirf),  utile.  [Selten  metaux  ouvrables,  SSgl.  5)aubet:  Du  beau  bois,  du 
bois  otwrahle.  Belle  Nivernaise  19.]  *)  ^äßttd^,  laid.  ^)  Ö^e^ört  JU,  est  des. 
«j  9JJüffen  ©ie  ficf)  anfe^en,  il  faut  aller  voir.  »)  ^lural.  ^°)  %\\i  au^feljen, 
avoir  bonne  mine.      '^)   ^emanb  etnjn^i  ÜOrfe^en,  regaler  (jn.   de  q.   eh. 


IV. 


Le  genre. 


Das  ®ef(l)led)i 


51. 


L'autre  jour  j'ai  vu  une  assem- 
blee  brillante  ä  la  cour.  L'em- 
pereur  et  rimperatrice  don- 
naient  une  soiree  au  roi  et 
ä  la  reine  d'Italie,  qui  etaient 
de  passage.  II  y  avait  des 
princes  et  des  princesses,  des 
ducs  et  des  duchesses,  des 
barons  et  des  baronnes,  des 
marquis  et  des  marquises,  des 
comtes  et  des  comtesses; 
puis  un  grand  nombre  de 
dames  et  de  messieurs  plus 
ou  moins  distingues;  enfin, 
toute  la  haute  volee  de  la 
capitale.  Sa  Majeste  l'Em- 
pereur  et  Sa  Majeste  rim- 
peratrice faisaient  les  hon- 
neurs  avec  beaucoup  de  grace. 
Tout  le  monde  admirait  Leurs 
Majestes  Imperiales. 

Sa  Majeste  le  roi  d'Italie  est-il 

parti  ^  ? 
Oui,  le  roi  vient  de  partir. 


S^eulic^  f)aBe  irf)  bei  §ofe  eine  glän^ 
jenbe  SSerfammlung  gefe^en.  ^er 
cf  aifer  unb  bie  ^atferin  l) alten  gu 
@§ren  be§  ^i3nig§  uub  ber  ^'i3mgin 
t)on  Stauen,  bie  anf  ber  ^urd)^ 
reife  njaren,  eine  Slbenbgefellfc^aft 
üeranflaltet.  2Inn?efenb  waren 
f^nrften  nnb  gürftinnen  (^ringen 
nnb  ^rinjeffinnen),  ^erjöge  unb 
.•per^oginnen ,  Marone  nnb  Sa= 
rontnnen,  9Jlarqni§  nnb  9}kr= 
quifen,  (Strafen  nnb  Gräfinnen; 
ferner  eine  große  Qai)i  nte^r  ober 
tneniger  üorne^mer  tarnen  nnb 
.sperren;  !nr§,  bie  gefamte  t)or= 
ne{)me  SSelt  ber  !&anptftabt. 
Seine  äRajeftät  ber  ^aifer  nnb 
S^re  ai^ajeftöt  bie  ^aiferin  n)ib== 
nieten  fid)  iljren  ©äften  in  (ieben§= 
tüürbigfterSBeife.  2(lle5(müefenben 
iDaren  öoH  S3elünnbernng  für  ^^xo: 
^aiferlic^en  SJ^ajefläten. 

Sft  Seine  SJlajeftät  ber  ^önig  üon 
Stauen  abgereift? 

3a,  er  (ber  ^.)  ifl  foeben  abgereift. 


^)  ©0  gett)öf)nlid^,  nid)t  est-elle  partie.  wSa  Majeste  le  roi  est  mort,  md)t 
morte.  Son  Altesse  le  grand-duc  a  ete  fait  prisonnier.  Le  cluc  cl' Orleans  s'ecria: 
«Votre  Majeste  Imperiale  est  ä  present  mon  prisonnier.»  ((Segur.)  2)ogegen: 
Sa  Majeste  est  partie;  sa  Majeste  vevit-elle  partir?  Raubet:  Un  jour  votre 
Majeste  devrait  faire  prendre  ä  son  cocher  ce  tortillon  de  rues-la  ,  ,  .  eile  verrait 
un  Paris  etonnant  (Rois  en  Exil  145).  Je  ferai  ce  que  desire  votre  Majeste. 
Mais  je  la  supplie  de  se  souvenir  que  tout  ce  que  je  possede  est  ä  eile  {\b.  159). 
3JJaIot:  A  onze  heures  et  demie,  son  Excellence  alla  diner.  Quand  eile  revint, 
eile  fut  prise  par  un  ambassadeur.  A  une  heure,  l'huissier  annonga  que  son 
Excellence  etait  attenduc  au  Corps  legislatif  (Une  bonne   affaire  224). 


&e)d)kd)t 


OD 


Son    Altesse    Royale     est -eile 

arrivee? 
Oui,  le  prince  royal  vicnt  d'ar- 

river. 


3ft  Seine  ^öniglic^e  ^^o\)üt  ange^ 

fommen? 
3a,   ber  ^ronprinj   tft  foebeu  ein^^ 

getroffen. 


52. 


Moi  j*ai  assiste  l'autre  soir  ä  une 
assemblee  moins  brillante, 
mais  tres  curieuse.  C'etait  une 
societe  tres  melee;  il  y  en 
avait  de  toutes  les  nations 
et  de  toutes  les  couleurs.  On 
y  voyait  des  Fran^ais  et  des 
Frangaises,  des  Allemands  et 
des  Ällemandes,  des  Anglais 
et  des  Anglaises,  des  Italiens 
et  des  Italiennes,  des  Polo- 
nais  et  des  Polonaises,  des 
Americains  et  des  Americai- 
nes,  des  juifs  et  des  juives. 
Tout  ce  monde-lä  parlait 
chacun  sa  langue;  c'etait  un 
charivari  inimaginable  (une 
vraie  tour  de  Babel). 

Oll  donc  voit-on  un  pele-mele 
semblable? 

C'etait  a  la  banque,  (ä  la  roulette, 
au  tapis  vert)  de  Monaco.  II  y 
avait  [läj  toute  sorte  de  gens. 
II  y  avait  des  gentilshommes 
et  des  femmes  nobles,  des 
fonctionnaires  avec  leurs  fem- 
mes, des  acteurs  et  des  ac- 
trices,  des  chanteurs  et  des 
cantatrices,  des  musiciens  et 
des  musiciennes,  des  danseurs 
et  des  danseuses,  des  mar- 
chands  et  des  marchandes, 
et  meme  des  ouvriers  et  des 
ouvrieres.  Quelles  figures, 
quelles  physionomies,  quelles 
expressions  variees!  Quelle 
esperance,  quelle  joic  brillait 


3c^  f)a6e  nenlic^  abenb^  einer  $8er= 
fammlung  betgetro^nt,  bte  tDeniger 
glön^enb,  aber  fel)r  mer!n)ürbig 
mar.  @§  tvaic  eine  fe^r  gemif^te 
ÖJefeHf^aft;  e§  f)otten  fic^  Sente 
an»  aller  §erren  Sänbern  5u= 
fantmengefnnben.  ^lan  fat)  gran- 
5ofen  nnb  granjijfinnen,  ©entfc^e, 
©nglänber  nnb  (Snglänberinnen, 
Staüener  nnb  Italienerinnen, 
^olen  nnb  Polinnen,  5(meri!aner 
nnb  5Imeri!anerinnen,  Qnben  nnb 
Snbinnen.  Qeber  on^  biefer  ^e- 
felljd^aft  fprarf)  feine  eigene 
@|3ra(^e;  e§  tvax  eine  unglanblic^e 
(babt)(onif(^e)  @|)rac^t)ertt)irrung. 


SSo  in  aller  SSelt  trifft  man  benn 
ein  folc^eg  ^nrc^einanber? 

@§  mar  an  ber  ©pielban!  (am 
grünen  Xifrf))  öon  SJlonaco.  Sente 
aller  5lrt  maren  bort  vertreten: 
abelige  Ferren  nnb  2)amen,  ^^e= 
amte  mit  il)ren  granen,  (Sd^au- 
fpieler  nnb  ©i^anfpielerinnen, 
@änger  nnb  Sängerinnen,  SJJn^ 
fifer  [beiberlei  ^ef^lec^t§],  Xän^er 
nnbiän^erinnen,  ^^anflente  \Wm= 
ner  nnb  granen],  ja  5(rbeiter  nnb 
Slrbeiterinnen.  SBa§  für  (^efic^ter 
nnb  ^^^l)l)tiognomieen,  tnel^  uer- 
fd^iebenartiger  5(n§brncf!  SBelc^e 
^offnnng,  meiere  grenbe  glänjte 
in  biefen  5(ugen,  meiere  ^ah^ 
fn^t,  it)elcf)e  ^ier  nac^  ÖJeminn 
in  jenen!    SSetc^  fpöttifdje§  ®e= 


©ejc^Ied^t. 


dans  quelques  yeux!  Quelle 
avidite,  quelle  äprete  au  gain 
dans  d'autres !  Quels  rires 
moqueurs !  Quels  sourires 
Contents !  Quels  regards  sinis- 
tres!  Quelles  päleurs  effray- 
antes !  Quel  abattement,  quelle 
indifference !  Quelle  rage,  quel 
desespoir!  Quels  yeux  eteints, 
ne  voyant  que  la  mort,  le 
suicide  devant  eux !  Toutes  les 
passions,  toutes  les  fureurs, 
tous  les  vices!  On  compte  les 
suicides  par  centaines. 

Ce  n'est  pas  flatteur  pour  cer- 
taines  gens,  ce  que  vous 
dites  la. 

Non,  certes,  je  ne  suis  pas  flat- 
teur, moi. 


läcfiter!  SBa§  für  ein  jufriebene^ 
Säckeln!  2öo§  für  finftere  TOcfe! 
SBet^e  erjdiredenbe  33Iäff e !  SSel^e 
9Ziebergefc^(agen^eit,  n)eIc^eÖ5teid^= 
gültigfeit!  SBetc^e  SSut,  tüet^e 
SSerjttjeiflung !  SSa§  für  g(an§Iofe 
5lugen,  bie  ttur  htn  Xob,  ben 
(Selbftmorb,  aU  SluStüeg  öor  fi^ 
fafien!  Sitte  Seibenfi^aften,  atte 
(Stabien  ber  ^ut,  atte  Safter! 
SJlott  red)net  bie  (Setbftmorbe  nad) 
Öuttberteu. 


3Sa§  Sie  ha  fagen,  ift  nid^t  gerabe 
fc^meic^el^aft  für  getüiffe  Seute. 

9^ein,  gert)i§  nic^t,  i^  bin  aud)  fein 
©c^meid^ter. 


53. 


Est-ce  qu'il  y  a  des  gens  con- 
venables  dans  votre  hotel? 

Mais  oui.  La  maitresse  de  la 
maison  est  Anglaise.  Le  fils 
aine  a  epouse  une  Frangaise, 
le  cadet,  une  Anglaise.  La 
gouvernante  est  Suissesse,  de 
la  Suisse  romande^;  la  dame 
de  compagnie  est  Allemande, 
Alsacienne  ou  Lorraine,  je  ne 
sais  pas  lequel.  Une  des  do- 
mestiques  est  Normande,  une 
autre  est  Picarde.  II  y  a 
encore  une  mulatresse  toute 
brune  et  une  negresse  toute 
noire.  On  y  parle  toutes 
les  langues  etrangeres;  c'est 
tres  commode  pour  les  etran- 
gers. 

Y   a-t-il   beaucoup   de   monde? 


6inb  anftänbige  Sente  in  ^i)xtm 
§otel? 

D  ja.  ®ie  grau  t)om  |)aufe  ift 
eine  ©nglänberin.  ®er  ältere 
6o^n  f)ot  eine  ?^ran§öftn  ge^ei= 
ratet,  ber  jüngere  eine  @nglän= 
berin.  ®ie  §au§^älterin  ift  eine 
(Sc^tüeijerin  an§  ber  frangöfif(i)en 
(Sd^mei^;  bie  (^efettfd^aftSbame  ift 
eine  ^entf(^e,  eine  ©(fäfferin  ober 
eine  Sotf)ringerin ,  id^  tvei^  e§ 
nic^t  genan.  @in§  ber  ®ienft= 
möbd^en  ift  au§  ber  S^ormanbie, 
ein  anbereS  an§  ber  ^ifarbie, 
5In§erbem  ^aben  n)ir  noc^  eine  ganj 
braune  SJiuIattin  nnb  eine  ganj 
fd^marge  Siegerin  ha.  Man  f^rid^t 
atte  [fremben]  (Bpxaä)tn,  toa^  für 
bie  fremben  fe^r  angenef)m  ift. 

§oben  (Sie  öiele  ^äfte? 


')  ^äüä)  Suisse  frangaise.     <Bo  ^.   33.  Romania  VIII,  459. 


@efc^Ie(i)t. 


Ol 


II  y  a  entre  autres  une  prin- 
cesse  russe,  une  duchesse 
italienne,  une  comtesse  alle- 
mande  et  une  baronne  polo- 
naise,  avec  leurs  maris ;  comme 
vous  voyez,  des  gens  tres 
distingues.  La  comtesse  est 
tres  aimable,  mais  la  baronne 
est  sötte  et  tres  fiere ;  sa  con- 
versation  est  des  plus  seches. 
La  princesse  est  belle,  une 
des  plus  belles  femmes  de  la 
Russie,  qui  en  a  de  tres  belles. 
La  duchesse  italienne  n'est 
pas  si  belle,  mais  tres  vive, 
tres  gaie,  tres  franche  et  tres 
sympathique.  Le  prince  est 
un  bei  komme,  mais  un  peu 
fat;  il  fait  le  bel-esprit  et 
s'interesse  aux  beaux  arts  et 
aux  belles  lettres.  II  a  ecrit 
une  foule  de  mechants  vers 
qu'il  repete  ä  qui  veut  l'en- 
tendre.  Mon  vieil  oncle  est 
enchante;  pour  lui,  tout  ce 
qui  est  vers,  c'est  de  la  vraie 
poesie;  il  en  raffole;  c'est  un 
fol  amour.  Mon  pauvre  oncle 
est  un  vieux  radoteur.  Puis, 
une  fois  qu'il  a  commence, 
il  n'en  finit  pas;  vous  savez 
que  presque  tous  les  vieillards 
sont  bavards^. 

Ce  n'est  pas  sur  ce  ton  qu'on 
doit  parier  d'un  viel  oncle 
qui   vous  a  fait  son  heritier. 

C'est  vrai,  mais  que  voulez- 
vous?    II  est  difficile  de  de- 


@§  iöoi)nen  ^ier  unter  anbern 
eine  rufftfi^e  gürftin,  eine  italie^ 
ntf(f)e  ^ergogin,  eine  beutfc^e 
Öiräfin  unb  eine^oInif(^eS3aromn, 
mit  tf)ren  hatten;  fe^r  öorne^me 
Sente,  U)ie  @ie  je^en.  ^ie  (Gräfin 
ift  fe^r  lieben§n)ürbig,  aber  bie 
Baronin  ift  einfältig  unb  babei 
fe{)r  fto(§;  i^re  Unterhaltung  ift 
fo  trocfen  n:)ie  mögüd^.  ®ie 
gürftin  ift  fd^ön,  fie  ift  eine  ber 
fd)önften  grauen  S^tuglanb^,  n)o 
e§  ja  fo  öiele  fc^ijue  grauen  giebt. 
^ie  italienifc^e  §er§ogtn  ift  nic^t 
fo  fd^ön,  aber  augerorbentlic^ 
lebhaft,  Reiter,  offen  unb  an= 
f|)re(^enb.  ^er  gürft  ift  ein  fc^öner 
Tlann,  aber  ettt)a§  bün!eU)aft; 
er  f|)ielt  ben  ©c^öngeift  unb 
intereffiert  fid)  für  bie  fd^önen 
fünfte  unb  Söiffenf^aften.  (gr 
1)at  eine  Unja^t  fc^Iedfiter  SSerfe 
gefd^rieben,  bie  er  für  jeben  f)er= 
öor^ott,  ber  fie  nur  ^ören  tüill. 
SD^ein  alter  £)n!el  ift  entgürft  babon ; 
gür  ifin  ift  alle§,  n)a§  SSer§  ift, 
and)  wa^xc  ^oefie;  er  fc^märmt 
bafür;  t^a^  ift  eine  t^örii^te 
Seibenfd^aft.  DJ^ein  guter  Dn!el 
ift  ein  alter  gafelt)an§.  Unb 
menn  er  einmal  angefangen  i)ai, 
i)öxt  er  fo  balb  nid^t  trieber  auf; 
@ie  miffen  ja,  ha^  faft  alle  alten 
Seute  ©c^mä^er  finb. 

3n  biefem  Xon  bürfen  (Sie  aber 
nic^t  üon  einem  alten  Dn!el  reben, 
ber  @ie  §u  feinem  ©rben  ein* 
gefegt  l)at. 

^a§  ift  ja  richtig,  aber  tva^  ift  ha 
5U  machen?    @§  ift  fd^mer,  ben 


0  ©rammatifcl^  forreft  Cind)  toutes  les  vieilles  gens  sont  bavards;  ber  Söiber^ 
]pmd)  be§  ©efc^led^tf^  Hingt  aber  fonberbor  unb  njirb  meift  biirc^  eine  anbere 
333enbung  oermieben. 


'>8 


®efc^tecf)t. 


pouiller  le  vieil  homme.  Heu- 
reusement  que  j'ai  un  vieil  ami 
pour  me  dire  mes  verites. 


Et    je    continuerai    a    le 
jusqu'ä  nouvel  ordre. 


faire 


atten  ^bam  au^äugieljeu.  (^lüd^ 
Uc^ertüeife  \)aht  x^  einen  alten 
i^reunb,  ber  mir  bie  2Baf)rf)eit 
fagt. 
Unb  ic^  n)erbe  e§  anä)  njeiter^in 
tl)nn,  fo  lange  Sie  njollen. 


54. 


Nous  allons  bien  nous  amuser, 
petite  soeur,  ä  ce  bal,  n'est- 
ce  pas?  Je  serai  si  jolie 
(fam.  d'un  joli)!  Ah  oui;  je 
mettrai  ma  belle  robe  neuve, 
avec  sa  garniture  nouvelle; 
j'aurai  de  longues  boucles, 
un  eventail,  des  souliers  de 
satin  et  des  gants  de  Suede; 
n"est-ce  pas  que  je  serai  belle? 

Et  moi  jaurai  ma  robe  de  satin, 
des  tresses  tres  epaisses,  un 
joli  bouquet  au  corsage,  une 
couronne  de  fleurs  dans  les 
cheveux,  des  dentelles  et  un 
Collier  .  .  .  Non,  le  coUier, 
je  te  le  laisse. 

Merci  beaucoup,  ma  bonne 
sceur,  tu  es  vraiment  trop 
bonne  pour  moi;  je  te  suis 
tres  reconnaissante.  Mais  je 
suis  foUe  de  jaser  comme  ga 
au  lieu  de  penser  ä  ma  toi- 
lette.  Ne  trouves-tu  pas  ma 
robe  trop  courte? 

Oh  non,  eile  est  assez  longue; 
tu  n'es  pas  encore  une  grande 
personne. 

Ah!  voilä  une  belle  robe! 

Ne  la  salis  pas  au  moins,  pe- 
tite maladroite!  —  Pourquoi 
restes-tu  plantee  lä,  tout  d'un 
coup,  toute  muette.f^ 

C'est  que  je  suis  inquiete;  songe 
que    c'est   mon   premier  bal. 


3tuf  biefem  ^aü  lüollen  Wir  un§ 
aber  einmal  orbentlid)  amüfieren, 
(Sd)n)efterd)en,  nid)t  \x)a1)x?  Sterbe 
ic^  einmal  ^übfc^  fein!  "ä^)  ja; 
i(f)  merbe  mein  f(f)öne§  nene§ 
^(eib  angießen  mit  bem  neuen 
SSeja^;  id)  merbe  lange  Socfen 
^abtn,  einen  gädier,  5It(a§fd^u^e 
unb  fd^mebtf^e  $anbfc^uf)e;  irerbe 
id)  nid)t  ]ä)ön  jein? 

Unb  ic^  n)erbe  mein  OTa^fleib  an= 
^aben,  fc^n^ere  äöpfe  tragen,  ein 
^übfd)e§  ©tröugc^en  auf  ber  Sruft, 
einen  S3Iumen!ran5  im  §aar, 
(Spi|en  unb  ein  §at§banb  .  .  . 
®0(^  nein,  ha^)  §al§banb  laffe 
ic^  bir. 

^an!e  fef)r,  liebe  (Sd^n)efter,  bu  bift 
tt)ir!(i(^  §u  gut  gegen  mic^;  id^ 
bin  bir  fe^r  banfbar.  SIber  e§ 
ift  unfinntg  üon  mir,  fo  ju  plau= 
"ötxn,  anstatt  an  meine  Xoilette  ju 
beuten,  ginbeft  hn  mein  ^leib 
nidit  §u  !ur5? 

D^  nein,  e§  ift  lang  genug;  bu  bift 
nod)  feine  ermad)fene  ^ame. 

2Id),  ha^  ift  einmal  ein  f(^öne§  ^'leib! 
9}lac^e   e§   nur  nic^t  fd)mu^ig,   bu 

fleine    Ungefc^idte.    —    SBarum 

fte^ft  bu   auf  einmal  ha,    of)ne 

ein  SSort  gu  fpredien? 
2Bei(  id|  öoll  Unruhe  bin;  h^nh  bo(^, 

e§  ift  mein  erfter  S3q(I.    3c^  bin 
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Je  suis  heureuse,  et  j'ai  peur. 
Je  ne  trouverai  rien  ä  dire 
ä  mes  danseurs;  ils  vont  me 
croire  une  petite  sötte.  J'ai 
peur  d'etre  gauche. 

Du  courage!  tout  ga  n'est  rien. 
C'est  que  tu  es  encore  novice. 
Tu  n'as  pas  comme  moi  Tex- 
perience  de  tout  un  hiver. 
Ces  jeunes  gens  ne  sont  pas 
bien  terribles;  ils  ne  te  man- 
geront  pas.  Beaucoup  d'entre 
eux  sont  de  jeunes  fats. 

C'est  egal;  pour  une  jeune  per- 
sonne, faire  son  entree  dans 
ce  monde  nouveau,  c'est  une 
grosse  affaire. 

(3ui,  c'est  une  ceremonie  tres 
imposante.  C'est  «Tusage 
antique  et  solennel»,  comme 
dit  Racine. 

Quelle  drole  d'idee,  de  citer 
Racine   ä   ce   sujet  (propos)! 

Comme  tu  es  gentille,  comme 
tu  es  charmante,  petite  soeur, 
avec  ton  petit  air  serieux! 

Toi  qui  es  grande,  tu  as  beau 
raisonner,  le  coeur  te  bat 
comme  ä  moi.  Mais  sommes- 
nous  folles  toutes  deux  de 
bavarder  comme  ga!  Vite, 
a  la  besogne! 


glüdU^,  unb  bennorf)  ift  mir 
bange.  3»^  iüerbe  mit  meinen 
Gängern  nic^t^  j^u  reben  h)iffen; 
fie  werben  mt(f)  für  ein  einfältige^ 
®ing  f)alten.  ^ä)  für^te,  mid) 
ünftfc^  p  benehmen. 

9^nr  a^ut!  \)a^  ift  aUt§>  nic^t  fo 
f(i)Iimm.  ®u  bift  eben  noc^  ein  9^en= 
iing.  ®n  ^aft  noc^  nid)t  mt  id)  bie 
(Srfafirung  eine§  ganzen  2Binter§. 
^ie  jnngen  Ferren  finb  nirf)t  fo 
f(i)Iimm,  fie  tüerben  bid)  nii^t 
auffreffen.  SSiele  üon  if)nen  finb 
junge  ^ecfen  (Saffen). 

^a§  ift  einerlei;  für  ein  junget 
Wat>ä)tn  ift  e§  ein  gro§e§  @r^ 
eigni»,  tt)enn  e§  §um  erften  Wal 
in  biefe  neue  SBelt  eintritt. 

^3lIIerbing§,  e§  ift  eine  fe!)r  er()abene 
geierlid)!eit.  @§  ift  „bie  alte  unb 
feierlii^e  Sitte",  U^ie  Sflacine  fagt. 

3ßa§  für  eine  fomifc^e  Qbee,  bei 
einem  folrfien  5lnlag  Stacine  an== 
§ufül)ren. 

SSie  pbfd^,  tüie  reijenb  bu  bift, 
(S(i)n)efterrf)en,  mit  beinern  ernften 
(5Jefi(^t(^en. 

2)u  magft  fagen,  tva^  bu  miüft;  ob= 
gleich  bu  gro^  bift,  fc^tägt  bir 
tia^  ^erj  boc^  ebenfo  tüie  mir. 
Slber  finb  tt)ir  beibe  öon  Sinnen, 
fo  §u  fd)tt)a|en!  Sdinell  an  bie 
5rrbeit! 


55. 


Cette  femme-lä  devient  grosse  ^ 
et  grasse,  mais  les  apparences 
sont  trompeuses.  Elle  n'est 
pas   tres  forte;   eile  est  tou- 


^iefe  grau  h)irb  birf  unb  fett, 
ober  ber  Si^ein  trügt.  Sie  ift 
bod)  nic^t  fef)r  feft;  fie  ift 
immer  mübe;    i^re   Stimme  ift 


')  Eleganter  forte,  ftarf;  prend  de  l'embonpoint,  ttjirb  lüol^Ibeleibt.  Gros  et 
i^ras  cicf)ört  tük  ha^  beutjc^e  „hid  unb  fett"  ber  fomiliöreii  Umgang^f^rac^e  an 
uiib  ift  mit  SSorftd^t  ju  gebrnud)en. 
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jours  fatiguee;  eile  a  la  voix 
bassc  et  enrouee;  eile  a  iine 
toux  seche.  Elle  a  un  faux 
air  de  sante,  mais  eile  ne 
fera  pas  de  vieux  os.  Dejä 
tollte  petite,  toute  jeune,  eile 
etait  bien  chetive,  bien  ma- 
ladive.  C'est  depuis  qu'elle 
est  femme  faite^  qu'elle  a  pris 
cet  cmbonpoint  trompeur. 
Elle  a  la  peau  blanche,  mais 
cette  päleur  grasse  n'est  pas 
bon  signe  (ne  signifie^  rien 
de  bon).  Maintenant  eile  est 
dangereusement  malade. 

On  me  l'avait  bien  dit,  mais  je 
croyais  que  c'etait  une  fausse 
nouvelle. 

Le  medecin  dit  que  ce  n"est 
pas  grand'chose,  mais  j'ai 
bien  peur  qu'il  ne  se  trompe. 
II  espere  la  guerir,  mais  c'est 
un  espoir  trompeur^.  Ou  je 
me  trompe  fort,  ou  c'est  une 
belle  et  bonne  (c'est  bei  et 
bien  une)  fluxion  de  poitrine, 
qui  finira  par  l'emporter. 

Eh  bien,  il  faut  que  nous  [en] 
passions  tous  par-lä*  un  jour, 
tot  ou  tard,  bon  gre,  mal  gre. 

En  attendant,  ce  medecin  fait 
bien  ses  affaires;  il  gagne, 
bon  an,  mal  an,  cinquante 
mille  francs. 

C'est  un  joli  denier  (une  jolie 
somme). 


leife  unb  Reifer;  fie  ^t  einen 
trorfenen  §nften.  @te  fie^t  jujar 
[fo]  an§,  a(§  ob  fie  gefunb  n^äre, 
aber  fie  h)trb  ntd)t  alt  ttjerben. 
5(I§  fie  noc§  gan^  flein  unb  gan^ 
jung  tvax,  n)ar  fie  fe^r  frf)n)a^= 
lic^  unb  fränüid^.  @rft  aU  i^xan 
^at  fie  biefe  trügerif(i)e  SSeleibt- 
^eit  angenommen.  @ie  ^at  eine 
n)ei6e  ^ant,  aber  biefe  ^orpulenj 
unb  biefe  S3Iäffe  finb  feine  guten 
Seichen  (bebeuten,  befagen  nid)t§ 
(S5ute§).  3e|t  ift  fie  gefä^rUif) 
Iran!. 

9Jlan  ^atte  e^  mir  n)o^t  gefagt,  ober 
t^  glaubte,  e§  fei  ein  falfc^e^ 
(^erürf)t. 

®er  2lr§t  fagt,  e§  t)abe  nic^t  ötel 
5U  bebeuten,  aber  x^  für^te  fel)r, 
er  irrt  firf).  @r  §offt,  fie  gu 
fieilen,  ha^  ift  aber  eine  trügerifd)e 
Hoffnung.  (Sntweber  irre  ic^  mid) 
fe^r,  ober  e§  ift  eine  rid)tige 
Sungenentäünbung,  bie  fie  §ute|t 
hinraffen  n)irb. 

9^un,  mir  muffen  alle  biefen  SBeg 
einmal  geljen,  früher  ober  fpäter, 
mir  mögen  moHen  ober  niijt. 

Unterbeffen  madjt  ber  SIr§t  gute 
(^iefc^äfte;  er  üerbient  jalirau^, 
jahrein  fünfgigtaufenb  ^^xanUn. 

®a§  ift  ein  I}übfc^e§  <BtM  ÖJetb. 


*)  einige  fagen  in  biejem  oimie  btofe  femme,  im  ®egenfa|  gu  une  enfant; 
ebenfo  i>k  ©nglänber  woman. 

^)  ^Uä)  ne  me  dit.  SSgl.  Sarbou:  Non,  cette  promenade  nocturne  .  .  . 
franchement,  cela  ne  me  dii  rien  de  bon !  Rabagas  208.  Je  crois  qu'il  raste  une 
cotelette.   —  Non,  ga  ne  me  dt^  pas,  Z.  Vent.  81. 

^)  Seltener,  me^r  im  ^ö^eren  ©ttt:  un  fol  espoir. 

*)  5lud) :  nous  y  passerons  tous. 
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56. 


Connaissez-vous   M'"^   Renard? 

C'est  cette  dame  rousse  qui  est 
si  douce  et  agreable,  n'est- 
ce  pas? 

Oui,  mais  ne  vous  y  fiez  pas; 
car  au  fond  cette  femme-lä 
est  bien  fausse.  Elle  dit  tou- 
jours  des  choses  flatteuses 
aux  personnes  qu'elle  voit\ 
mais  aussitot  qu'elles  Lui  tour- 
nent  le  dos  (qu'elles  ont  le 
dos  tourne),  eile  vous  en  dit 
de  helles  sur  leur  compte.  Mol 
je  la  trouve  laide  et  mechante. 
Elle  a  l'air  d'une  vieille  folle, 
mais  eile  est  tres  rusee. 


kennen  @te  grau  gud)§? 

@§  ift  jene  SDame  mit  ben  roten 
^aaxtn,  bie  fo  freunblic^  unb 
(teben^tüürbig  tft,  ttic^t  \vai)x? 

3a,  aber  bauen  @ie  nid)t  barauf; 
benn  int  ÖJrunbe  ift  biefe  grau 
fe^r  falfc^.  @ie  ^ao^t  ben  Seuteu 
immer  fc^meii^el^afte  2)inge  in§ 
(^efic^t,  aber  fobalb  jie  ben  Stücfen 
gett)enbet  ^aben,  ergä^ilt  fie  jd^iine 
^ef(^i(f)ten  üon  if)nen.  ^6)  finbe 
fie  ^Uiä)  unb  bo^^aft.  @ie  fie^t 
au§  tt)ie  eine  alte  5Jlärrin,  aber 
fie  ift  fe^r  burd)trieben  (öer- 
jd^ragen). 


57. 


Avez-vous  vu  les  nouveaux  ma- 
ries  ? 

Je  viens  de  les  voir:  le  mari 
en  habit  noir,  cravate  blanche, 
gants  jaunes  et  bottes  vernies 
(souliers  vernis),  etait  tres 
elegant.  La  nouvelle  mariee 
etait  charmante;  eile  portait 
une  robe  de  soie  blanche  et 
un  volle  blanc  avec  une  cou- 
ronne  de  fieurs  d'oranger; 
rien  de  plus.  Elle  etait  tres 
belle   et   paraissait  heureuse. 

Mais   eile   a  les  cheveux  roux. 

Comment,  les  cheveux  roux! 
Regardez  plutot;  la  voilä  qui 
passe;  eile  a  des  tresses  ma- 
gnifiques  du  plus  beau  brun. 

Je  me  serai  trompe;  j'ai  la  vue 
tres  basse;  c'est  peut-etre  une 
des  demoiselles  d'honneur  qui 
est  rousse.    Vous  savez  que 


|)aben  @ie  bie  Syieuö  er  mahlten  ge= 
fe^en? 

^d)  t)aht  fie  eben  gefe^en:  ber 
33räutigam  fai)  patent  au§  im 
fc^n)ar§en  grac!,  mit  tt)ei6er 
S3inbe,  gelben  §anbfc^u^en  unb 
Sac!ftiefeln.  ^ie  S3raut  war 
reijenb;  fie  trug  ein  ^(eib  üon 
weißer  @eibe  unb  einen  weißen 
©d)Ieier  mit  einem  ^ranj  tjon 
Drangenblüten ;  nic^tö  weiter.  (Sie 
war  fe^r  fdEiön  unb  fd)ien  glücfüd). 

Slber  fie  f)at  rote  ^aare. 

2ßie,  rote  §aare?  ©d^auen  Sie 
boc§  ^in!  ha  ge^t  fie  eben  öor- 
bei;  fie  ^at  prä(f)tige  Qöp^e  üom 
fd^önften  Sraun. 

3c^  werbe  mid^  wot)I  getöufrf)t  ^aben; 
id)  bin  fe^r  !ur5fid)tig;  üieüeic^t 
t)at  eine  öon  ben  S3rautjungfern 
rote§  §aar.    @ie  Wiffen,  ha^  bie 


0  5lud):  eile  flatte  son  monde. 
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les  belies  ont  souvent  des 
amies  laides. 

On  n*est  pas  laide  pour  etre 
rousse  (par  cela  seul  qu'on 
est  rousse).  Du  reste  on  voit 
de  fausses  nattes  de  toutes 
les  Couleurs ;  il  y  a  meme  des 
dames  qui  les  aiment  rousses. 

Le  mari  est  un  bei  homme 
d'une  trentaine  d'annees ;  c'est 
mon  vieil  ami. 

Vous  le  trouvez  beau?  Eh  bien, 
la  belle  plume  fait  le  bei 
oiseau.  II  s'est  fait  beau  pour 
plaire  ä  sa  belle.  II  n'est 
pas  tres  bien;  mais  il  n'est 
pas  plus  mal  qu'un  autre. 


@d)öueu  oft  !)ä6üc^e  greunbinnen 

Wan  ift  be§n)egen  noc§  nic^t  f)cig= 
üc^,  lüeil  man  rote  §aare  f)at. 
Übrigen^  fie!)t  man  falfd)e  ^k^ien 
t»on  allen  garben;  e§  gtebt  fogar 
®amen,  bie  fte  gern  I}od)bIonb 
(rot)  tragen. 

®er  S3räutigam  ift  ein  jdjöner  9}lann 
üon  etn)a  breigig  Qafiren;  e§  ift 
ein  atter  ?5fennb  üon  mir. 

Sie  finben  it)n  fc^ön?  9^un,  ^lei^ 
ber  mad)en  Sente.  @r  ^at  fid^ 
f(^ön  gemacht,  um  feiner  @cf)i)nen 
5u  gefallen.  (Sr  fiel)t  nic^t  be= 
fonberS  au§,  aber  and)  nic^t  übler 
aU  anbere. 


58. 


En  musique  on  parle  souvent  de 
la  gamme  (rechelle)  majeure 
et  mineure.  Veuillez  m'en 
expliquer  la  difference. 

Volontiers.  La  gamme  mineure 
se  distingue  de  la  gamme  ma- 
jeure par  la  tierce  mineure, 
tandis  que  la  gamme  majeure 
a  la  tierce  majeure;  mais  la 
quarte  reste  toujours  lameme. 

Est-ce  que  la  gamme  mineure 
est  une  qualite  inferieure? 

NuUement;  c'est  plutot  une  qua- 
lite plus  delicate,  un  ton 
(modej  plus  doux;  eile  ex- 
prime  une  douce  melancolie; 
c'est  eile  qui  fait  le  charme 
des  melodies  populaires  du 
nord. 


3n  ber  SJlufi!  fpricfjt  man  oft  üon 
^ur-  unb  aJloUtonarten.  Söollen 
@te  mir  freunbüc^ft  ben  Untere 
fc^ieb  !(ar  mad^en? 

@el)r  gern.  ®ie  SÄotltonleiter  untere 
fc^eibet  fic^  öon  ber  ®nrton(eiter 
baburi^,  bag  fie  eine  üeine  Xerg 
^at,  tüä^renb  bie  ^urtonletter 
eine  große  Xer§  I)at;  bie  Bnarte 
bleibt  aber  immer  biefelbe. 

3ft  bie  SJloUtonart  eine  untergeorb= 
nete  (55attung? 

^eine^meg^;  e§  ift  t)ielmel)r  eine 
jartere  (SJattung,  eine  lüei^ere 
2lrt;  fie  brüdt  eine  fanfte 
@d)mermut  au§;  fie  ift  e§,  bie 
ben  9^ei§  ber  SSoIfSmelobieen  be§ 
9^orben§  ausmacht. 


59. 


Connaissez-vous  ces  deux  soeurs 
artistes?  Toutes  [les]  deux, 
elles  jouent  et  chantent  nos 
chants  (airs)  populaires  d'une 


kennen  Sie  biefe  ©i^meftern,  meiere 
beibe  ^ünftlerinnen  finb?  Seibe 
fpielen  unb  fingen  unfere  ^olU^ 
lieber  auf  eine  ent§udfenbe  (^in* 
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maniere  ravissante.  L'une  se 
distingue  comme  pianiste, 
l'autre  comme  cantatrice 
(chanteuse)^. 

Elles  sont  encore  toutes  jeunes. 
Ouel   äge   leur  donnez-vous? 

La  soeur  ainee  vient  d'etre  ma- 
jeure; la  cadette  est  encore 
mineure.  Elles  feront  cer- 
tainement  fortune;  elles  sont 
maitresses  de  leur  sort.  Elles 
sont  maitresses^  de  musique 
et  de  chant;  elles  finiront 
par  etre  deux  des  premieres 
artistes  de  l'Europe.  Je  les 
ai  vues  toutes  petites,  de 
tres  heiles  filles,  douces  et 
dociles,  qui  promettaient  deja 
d'etre  bonnes  musiciennes. 


rei^enbe)  Söeife.  ®ie  eine  jeidinet 
jt(^  au§  al§  ^ianiflin,  bie  atibere 
al§)  (Sängerin. 

(Sie  finb  noc^  gan§  jung,  gür  loie 
alt  {)alten  @ie  fie? 

^ie  ältere  (Sdimefter  ift  eben  grog^ 
jäfirig  getüorben,  bie  jüngere  ift 
noc^  mtnberjätjrig.  6ie  njerben 
fieser  i^r  @(ücf  machen ;  jie  t)aben 
if)r  (Sd^icffal  in  i^rer  §anb.  «Sie 
finb  Wn\xh  unb  ^efangle^rerinnen; 
fte  njerben  norf)  einmal  §h)ei  ber 
erften  ^ünftlerinnen  (Suropa^ 
werben.  Qc^  IjaU  fie  üon  ^inb 
ouf  al§  fe^r  nette,  fanfte  unb 
finge  9}Zäbc^en  gefannt,  bie  fc^on 
bama(§  etum§  Xüc^tige§  in  ber 
SJlufif  f) offen  liegen. 


60. 


Les  deux  soeurs  viennent  de  don- 
ner  leur  Premier  concert.  Elles 
ont  ete  accueillies  tout  d'a- 
bord  par  un  murmure  flatteur. 
Depuis  le  premier  morceau 
jusqu'au  dernier,  des  applau- 
dissements  sans  fin,  Heu- 
reuses  de  leur  succes,  elles  se 
sont  surpassees  elles-memes. 
La  ville  est  fiere  d'elles.  Cela 
leur  promet  un  bei  avenir. 
Mais,  mon  Dieu!  quelles  gens 
que  ces  journalistes!  Quelles 
mechantes  gens !  Ils  se  plaisent 


SDie  beiben  Sc^weftern  ^aben  foeben 
tf)r  erfte§  ^onjert  gegeben.  Sie 
finb  üon  üorn^erein  mit  bei- 
fälligem äyiurmeln  empfangen 
n)orben.  SDann  üom  erften  bi^ 
jum  legten  Stüd  enblofer  33eifatt. 
^(nrfüc^  über  if)ren  (Srfolg,  t)aben 
fie  firf)  felbft  übertroffen.  ®ie 
(Stabt  ift  ftols  auf  fie.  S£)a§ 
t»erfprid)t  i^nen  eine  fd^öne  3it= 
lunft.  5(ber,  mein  @ott,  wa^  finb 
biefe  3eitung§fd)reiber  für  ßeute! 
2öa§  für  bo§^afte  aj^enf^en!  Sie 
gefallen   fid)   barin,    bem   beften 


^)  Über  chanteuse  uub  cantatrice  f.  ^lattner,  f^rong.  ©d^utgram.  (B.  109. 
J^d)  I)Qbe  in  ben  B^itungen  ^riftina  *:)?iI§fon  aU  la  belle  chanteuse  ermäl^nt  ge^ 
fuiibeii;  bieg  tüirb  ober  öon  beu  ^^^urtfteu  aU  fc^Iec^teö  fyrangöftfd)  aiigejefjen.  ^-Paffi) 
bagegeu  bemer!t,  bafj  chanteuse  für  cantatrice  immer  üblidier  luirb.  SSgl.  hn 
SDfalot:  Elle  avait  regu  une  voix  extraordinaire,  splendide,  prodigieuse  .  .  .  Serait- 
elle  une  chanteuse  extraordinaire?  (Les  Millions  honteux  7.)  Vous  ne  connaissez 
pas  madame  N.,  la  chanteuse?  Pompon  48.  Madame  J.  a  ete  une  chanteuse 
de  grand  talent  qui  a  quitte  le  theatre  dans  tout  l'eclat  de  sa  reputation,   il>.  232. 

'^)  ^Jturf)  professeurs ;  ober:  elles  donnent  des  legons  de  musique  et  de  chant. 
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ä  dccrier  les  reputations  les 
mieux  fondees.  Voila  qu'ils 
disent  que  mes  deux  musi- 
ciennes  ne  sont  que  des  com- 
mengantes,  travailleuses  et 
laborieuses  sans  doute,  mais 
Sans  talent,  sans  genie  crea- 
teur!  C'est  une  calomnie 
maligne.  C'est  sans  doute  ä 
quelque  concurrente,  quelque 
rivale  envieuse,  que  cette 
attaque  masquee  est  due.  II 
faut  que  j'aie  une  explication 
avec  ces  esprits  moqiieurs 
qui  s'erigent  en  connaisseurs 
sans  connaitre  le  premier  mot 
de  l'art.  Cet  air  protecteur 
sied  bien  mal  ä  ces  jeunes 
fats.  Ils  prendront  bientot 
un  air  moins  vainqueur.  II 
y  aura  peut-etre  quelque  de- 
noüment  vengeur^ 
Laissez  cela.  Vous  etes  aujour- 
d'hui  d'une  humeur  bien  que- 
relleuse,  bien  belliqueuse. 
Tout  cela  passera.  Le  public 
en  est  le  meilleur  juge,  et  il 
a   dejä   rendu   son  jugement. 


af^euommee  gu  fdiaben.  ®a  fageu 
fie,  meine  beiben  ^ünftlerinneu 
jeien  erft  5(iifäugerinneii,  5tüeife(= 
Io§  arbeitfam  unb  fleißig,  aber 
o^ne  ZaUnt,  ofine  fd)ö|)ferifd^e 
S3egabuug.  S)a§  tft  eine  bösartige 
SSerlenmbung.  D^ne  Steifet  tft 
biefer  öerbecfte  Angriff  irgenb 
einer  ^onfurrentin,  irgenb  einer 
neibifc^en  S^iebenbu^Ierin  5u§u= 
fd^reiben.  3d)  ntnfe  eine  Sing- 
einanberfe|nng  !)aben  mit  biefen 
(Spijttern,  bie  \id)  aU  Kenner 
aufmerfen,  d^nt  etit)a§  öon  ben 
erften  Elementen  ber  ^nnft  ju 
öerftefien.  S)iefe  ^^ef(f)ü^ermiene 
fte^t  ben  jnngen  Saffen  fe^r  übel 
an.  Sie  tüerben  balb  eine  etn)a§ 
ipeniger  fiege^getüifje  SJliene  anf= 
fe|en.  SSietIet(^t  fommt  e§  am 
@nbe  gn  einer  Söjnng  nnb  @ü^ne. 

Saffen  ©ie  ha^.  (Sie  finb  ^ente  in 
einer  f  e{)r  ftreitf  üd)tigen,  f  ei)r  friege^ 
rifc^en  Saune.  S)a§  mirb  alle§ 
vorübergehen.  ®a§  ^nblüum  ift 
ber  befte  Ü^ic^ter,  unb  e§  ^at  fein 
Urteil  fd^on  abgegeben. 


61. 


M"^^  Sarah  Bernhardt  fait  en 
ce  moment  une  tournee  aux 
Etats-Unis.  Les  Americains 
sont  fous  d'elle.  Ils  disent 
que  ce  n'est  pas  une  actrice, 
mais  une  enchanteresse.  Elle 
n'est  ni  jeune  ni  jolie  de 
figure,  mais  eile  est  belle 
d'expression.  Elle  produit  un 
effet  enchanteur  par  sa  phy- 
sionomie  expressive  et  sa 
voix  timbree. 


fjrau  @ara^  S3ern§arbt  madjt  gegen- 
U) artig  eine  9^unbreife  in  ben 
SSereinigten  Staaten.  i)ie  Slmeri* 
faner  finb  gerabe§u  öernarrt  in  fie. 
@ie  fagen,  fie  fei  feine  (Sd^au^^ 
fpielerin,  fonbern  eine  S^u'^^^itt. 
SBaS  i^r  6Jefi(^t  betrifft,  fo  ift  fie 
Weber  frifd)  nod^  i)übfc^,  ober  fc^ön 
[unb]  au§bru(f§t)oII.  6ie  bringt 
burd^  it)r  augbrucf§t)oIIe§  ©efic^t 
unb  i^re  ftangüotte  Stimme  eine 
bejaubernbe  Söirfung  ^eröor. 


0  eig.  räc^enbe  Sdfung  [beg  tnoten§]. 


©efc^Iec^t. 
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C'est  donc  la  deesse^  des  Ameri- 
cains  ä  present? 

Oui,  apres  le  «doUar  tout-puis- 
sant»^,  car  c'est  lä  la  divinite 
toute-puissante.  La  toute- 
puissance  du  doUar  est  un  fait 
etabli  lä-bas  ...  et  ailleurs. 
Du  reste,  on  lui  sacrifie  pas 
mal  de  doUars,  ä  la  belle 
Sarah.  La  recette  de  la  pre- 
miere  representation  a  ete 
de  sept  mille  dollars,  quelque 
chose  comme  trente-cinq  mille 
francs.  Ah  oui,  eile  est  la 
favorite  et  Theroine  des  Yan- 
kees en  ce  moment,  et  eile 
le  merite;  car  c'est  vraiment 
une  grande  artiste.  Quelle 
belle  voix!  C'est  de  la  mu- 
sique;  et  quelle  verite,  quelle 
justesse  dans  sa  diction! 

On  dit  qu'elle  est  juive  comme 
sa  grande  devanciere  Rachel. 

II  parait.  Du  reste  eile  est  non 
seulement  excellente  actrice, 
mais  encore  auteur  et  sculp- 
teur^.  Comme  auteur  eile  ne 
vaut  pas  grand'chose,  mais 
comme  sculpteur  eile  a  fait 
de  belies  choses.  Comme 
actrice,  on  dit  que  M^'^  Weber 
sera  son  successeur. 


@ie  ift  alfo  §ur  Qt\i  bie  Öiöttin  ber 
5Imen!aner? 

Sa,  nad^  bem  „allntäc^tigen  ®ottar'\ 
benn  ha^  ift  i^re  attmäd^tige  (5Jott= 
^eit.  ^ie  OTmac^t  be§  ®olIar§ 
ift  bort  eine  feftfte!^enbe  %1;)CiU 
fa(f)e  .  .  .  unb  anber^too  au(^. 
Übrigens  opfert  man  ber  fd)önen 
(Sara§  feinen  f^Ied^ten  §anfen 
^Dollars,  ^ie  ^inna^me  bei  ber 
erflen  SSorfteHnng  belief  fic^  auf 
7000  Dollars,  olfo  etnia  35  000 
gran!§.  Sa,  \a,  fie  ift  äugen- 
blirflic^  ber  ßiebling  unb  bie 
§elbin  ber  gan!ee§,  unb  fic  t)er= 
bient  e§  auc^ ;  benn  fie  ift  in  ber 
%^(xi  eine  groge  ^ünftlerin,  2BeId& 
fd^öne  Stimme!  @§  ift  bie  reine 
SJ^ufif ;  unb  voxt  föa^r  unb  treffenb 
i^r  5(u§bruc!! 

Waxi  fagt,  fie  fei  eine  3übin  toie 
if)re  gro§e  SSorgängerin  ÜlarfieL 

@§  fd)eint  fo.  Übrigen^  ift  fie  nic^t 
bloß  eine  auSgegeid^nete  @d)au= 
fpielerin,  fonbern  aw^)  Schrift- 
ftetterin  unb  S3ilbf)auerin.  5lt§ 
Sd^riftftellerin  taugt  fie  nid)t  üiel, 
aber  a{^  ^ilbt)auerin  ^at  fie 
©d^öneS  geleiftet.  SJian  fagt, 
gräulein  SBeber  tnerbe  al§  @d)aU' 
f Mieterin  i^re   S^ad^fotgerin  fein. 


62. 


Que    nous    veut    cette    vieille 

mendiante? 
Je  la  connais,  la  vieille  sorciere 

(megere);   c'est  une  voleuse. 


3Bo§  njitt  benn  biefe  alte  33ettlerin 

tjon  un§? 
Sei)  fenne  fie,   bie  alte  $eje;   fie 

ift    eine    Diebin.      SSor    Reiten 


^)  ©ettJö^nlid^er  in  biefem  ©inne:  l'idole,  ber  5(bgott. 

2)  The  almighty    dollar,   iDObOU  le  dollar  tout-puissant    eine   tüörtltd^e  Über* 


fe^ung  ift;  erf)t  frangöfifdf):  le  dieu  dollar. 

^)  Dber:  Elle  n'est  pas  seulement  - 

Storni,  granaöfifd^e  ©^rec^üBuitgen.  2.  STufl. 


eile  est  aussi 
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Wefc^ted^t. 


Autrefois  eile  etait  pccheuse  ^ 
puis  marchande  de  poisson, 
vraie  poissarde,  toujours  que- 
relleuse,  menteuse  et  trom- 
peuse.  C'est  une  vieille  peche- 
resse.  Elle  a  fini  par  etre 
vieille  radoteuse,  vivant  de 
la  charite  du  prochain.  Voilä 
sa  fille,  gardeuse  d'oies,  ba- 
varde  et  flaneuse;  en  voila 
une  petite  debiteuse  de  men- 
songes;  vraie  fille  de  sa 
mere. 


\mx  fie  5if(f)erin,  bann  ^^ifd^- 
pnblerin,  ein  richtiges  ?5ifc^tt»eib, 
beftönbig  gänüfc^,  lügenhaft  unb 
betrügerifc^.  @ie  ift  eine  a(te 
©ünberin.  8ie  ift  enbüd^  eine 
alte  i^öfelUefe  getüorben  unb  lebt 
jefet  Don  ber  9J^iIbti)ätig!eit  i^rer 
SD^itmen}d)en.  ^ort  ift  i^re  %o^^ 
ter,  fie  ift  ein  ^änfemäbc^en, 
eine  8(i)n)ä^erin  unb  §erum= 
ftreid)erin;  ia^  ift  einmal  eine 
fleine  Sügen!rämerin ;  bie  Jüa^re 
Xo(i)ter  itirer  9Jlutter. 


63. 


Charles  a  toujours  ete  un  me- 
chant  garnement  (vaurien). 
Tout  petit,  il  etait  pleurard  et 
criard,  capricieux  et  envieux. 
Jeune  homme,  il  est  devenu 
menteur,  querelleur,  tapageur, 
viveur,  joueur  et  meine  vo- 
leur.  Son  pere  lui  a  dit  un 
jour:  «J'en  apprends  de  belles 
sur  ton  compte!  Tu  en  as 
fait  de  belles  vraiment!  Si 
tu  continues  comme  ga,  je 
vais  te  chasser.»  Le  fils 
pense  qu'il  l'a  echappe  belle. 
Et  voilä  qu'il  recommence  de 
plus  belle !  II  ne  sest  pas 
arrete  la.  A  la  suite  de  plu- 
sieurs  vols  commis  a  la  mai- 
son,  le  pere  l'a  chasse.  II 
a  couche  plus  d'une  fois  a  la 
belle  etoile.  II  est  devenu 
vagabond  et  brigand,  et  pro- 
bablement  ilne  mourra  pas 
de  sa  belle  mort. 


^axl  ift  immer  ein  böfer  ÖJefetle 
(Xaugenic^tS)  geiüefen.  W.^  er  noc^ 
ganj  !(ein  wav,  mar  er  ein  ©enter 
unb  ein  8cf)rei'^al§,  Iaunenf)aft  unb 
miggünftig.  §l(§  junger  9J?ann 
ift  er  ein  Sügner,  ein  3Mer, 
ein  9iut)eftörer,  ein  Sebemann,  ein 
(Spieler,  ja  felbft  ein  ^ieb  ge= 
lüorben.  Sein  Spater  fagte  eine§ 
^age§  ju  if)m:  „^a§  finb  ja 
fcf)öne  ^efd^i(f)ten,  bie  x(i)  über 
bicf)  f)öre!  ^u  ()aft  ja  fc^öne 
(Streiche  gemacht!  Söenn  hn  auf 
biefe  3Beife  fortfä^rft,  jage  id)  hid) 
au§  beut  ©aufe."  ^er  @oI)n 
benft,  er  fei  biefe§  '^Mai  no(^  mit 
iieiler  §ant  baüon  gefommen,  unb 
fängt  t>ou  neuem  an.  ®abei  ift  er 
aber  nic|t  fteljeu  geblieben.  3n= 
folge  mehrerer  ®iebftäf)Ie,  bie  er 
im  ©aufe  begangen,  f)at  it)n  fein 
^^ater  fortgejagt.  @r  f^at  me^r 
a(§  einmal  unter  freiem  §immel 
übernachtet.  @r  ift  ein  2anb= 
ftreic^er  unb  Üiäuber  gemorben, 
unb  n)al)rfc^ein(id)  ftirbt  er  feinet 
natürlichen  Xobe§. 


0  Srau,  bie  ^ijd^fang  tteibt. 


(^ejc^tec^t. 
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64. 


On  me  repete  toujours  que  tous 
les  hommes  sont  egaux,  qu'ils 
sont  freres,  et  que  la  femme 
est  l'egale  de  riiomme.  Moi 
je  crois  que  l'egalite  n'existe 
qu'au  ciel  et  au  cimetiere. 
Tant  que  le  monde  existera, 
la  vertu  et  le  vice,  la  bonte 
et  la  mechancete,  la  charite 
et  regoTsme,  la  verite  et 
le  mensonge,  le  travail  et 
la  paresse,  la  force  et  la 
faiblesse,  la  richesse  et  la 
pauvrete,  rintelligence  et  la 
sottise  (stupidite),  la  beaute 
et  la  laideur,  la  joie  et  la 
douleur  se  trouveront  cote  ä 
cote. 

Vous  croyez  donc  que  le  monde 
cessera  d'exister? 

Certainement;  du  moins  la  vie 
terrestre  finira.  S'il  y  a  des 
forces  creatrices  qui  ont  pro- 
duit  notre  terre,  il  y  a  aussi 
des  forces  destructrices  qui 
un  jour  en  feront  une  ruine. 
Une  flamme  devastatrice  (un 
feu  devastateur)  devorera  un 
jour  tout  ce  que  la  terre  a 
de  vivant. 


Wlan  tüieber^olt  mir  immer,  ha^ 
ade  9Jlenf(^en  gteic^  feien,  hafi 
fie  trüber  feien,  unb  ha^  bie 
gran  bem  SOlanne  gleic^fte^e.  ^d) 
für  meine  ^^erfon  glaube,  t)a^ 
e§  eine  @Ieic^{)eit  nur  im  §im= 
mel  unb  auf  bem  ^trc§t)ofe  giebt. 
@o  lange  bie  SBelt  ftef)t,  werben 
fic^  Xugenb  unb  Safter,  ^üte 
unb  33o§^eit,  S3arml)er5ig!eit  unb 
©etbftfuc^t,  SSaj^r^eit  unb  Süge, 
5(rbeit  unb  ajiügiggang,  Stärfe 
unb  (Sc^ttJä^e,  9iei(^tum  unb  Slr= 
mut,  ^erftanb  unb  ®ummt)eit, 
©c^ön^eit  unb  ©äfelid^feit,  greube 
unb  @(^mer5  neben  einanber  finben. 


8ie  glauben  alfo,  \>ai  bie  Sßelt  noc^ 
einmal  aufhören  tüirb  gu  fein? 

Ö5en)i§;  menigfteuö  tüirb  einmal  aüe§ 
ßeben  auf  ber  @rbe  auftjören. 
SSenn  e§  f(^öpferifd^e  ÖJewatten 
giebt,  bie  unfere  (Srbe  ^ert)orge= 
bracht  ^aben,  fo  giebt  e§  aud^  ^er- 
ftörenbe  ^'räfte,  bie  eine^  iage» 
einen  Xriimmerfjaufen  barau^ 
machen  ujerben.  ©in  tierf)eerenbe§ 
geuer  tüirb  einft  alle§  Seben  auf 
©rben  üerfc^Ungen. 


65. 


Quelles  sont  les  quatre  saisons? 

Le  printemps,  l'ete,  Tautomne 
et  l'hiver.  C'est  au  prin- 
temps que  la  vie  vegetale 
recommence  (se  renouvelle). 
Les  fleurs,  endormies  sous  la 
neige,  se  reveillent.  Les 
oiseaux  de  passage  (voya- 
geurs)  reviennent.  Le  paysan 
laboure    la   terre   a   la   sueur 


3ßie   f)ei6en  bie  t)ier  ^a^re^jeiten? 

grü^ting,  Sommer,  |)erbft  unb 
SBinter.  gm  grü^üng  beginnt 
\)a§>  ^ftansenleben  üon  neuem. 
®ie  33(umen,  bie  utiter  betn  @c^uee 
gefct)(afen  t)aben,  ertüac^en.  ^ie 
Sugüijget  fe^ren  §urücf.  ^er33auer 
befteüt  (pflügt)  \)a^  getb  im 
©c^meige  feinet  3(ngefic^tö.  ^a^ 
^^5f(ügen  ift  für  ben  ^Icferbau  un^ 
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de  son  front  (visage).  Le 
labourage  (labour)  est  indis- 
pensable ä  Tagriculture.  Le 
labeiir  est  rüde,  mais  il  porte 
de  riches  fruits. 

Pendant  l'^te,  la  vie  est  au 
comble;  la  chaleur  est  au 
plus  fort;  c'est  la  belle  saison. 
C'est  alors  que  le  faucheur 
coupe  rherbe  avec  la  faux; 
sechee,  l'herbe  devient  du  foin. 

Au  mois  de  septembre  com- 
mence  l'automne.  Apres  la 
fenaison  vient  la  moisson  (la 
recolte  des  grains).  D'abord 
on  moissonne  le  seigle,  puis 
l'avoine,  Torge  et  le  ble^ 
Dans  les  pays  du  nord  il  y 
a  de  [la]  belle  avoine,  de  belle 
orge,  et  de  beau  seigle,  tandis 
que  le  froment  y  vient  moins 
bien.  Le  moissonneur  coupe 
le  ble  avec  la  faucille  ou  [le 
fauche  avec]  la  faux;  ensuite 
on  le  bat  [en  grange].  Le 
meunier  moud  le  grain  au 
moulin  pour  en  faire  de  la 
farine;  enfin  le  boulanger  en 
fait  du  pain  et  des  gäteaux. 

En  novembre  ou  en  decembre, 
c'est  l'hiver  qui  fait  son  en- 
tree;  c'est  alors  le  froid  qui 
regne.  Dans  les  pays  du  nord 
l'ete  est  court,  l'hiver  est  long. 


entbe{)rUc|.  ^ie  5lr6eit  ift  fd)tüer, 
aber  \k  trägt  reiche  %xn<i)tt. 


SSä^renb  be§  Sommert  ^errfc^t  ba§ 
meifte  Seben;  bie  ©ije  ift  am 
größten;  e§  ift  bie  fcijöne  3a()re»^ 
§eit.  '^m  m'd^t  ber  Wd^tx  mit 
ber  (Senfe  ha^  (5Jra§;  tüenn  e§ 
getrocfnet  tüirb,  fo  ^eigt  e§  ©eu. 

9}Jit  bem  SJlonat  September  beginnt 
ber  §erbft.  ^a6)  ber  |)euernte 
!ommt  bie  (S^etreibeernte.  Sunäd)ft 
erntet  man  ben  Stoggen  {\)a^  ^orn) 
ein,  bann  ben  §afer,  bie  ÖJerfte  unb 
ben  2öei§en.  3m  Sterben  giebt 
e^  fc^önen  §afer,  fc^öne  Werfte 
unb  f(f)i3nen  Sfloggen,  njö^renb  ber 
Sßeijen  bort  nieniger  gut  gebeibt. 
SDer  ©dinitter  fc^neibet  ha§>  ®e= 
treibe  mit  ber  8id)et  ober  [mät)t 
e§]  mit  ber  @enfe;  barauf  mirb 
e§  [auf  ber  Xenne,  in  ber  @d)eune] 
gebrofdien.  ®er  SO^ütter  mai)It 
ba^  betreibe  in  ber  9)^üf)Ie,  um 
Mt^l  'oaxau^  ju  machen;  äu(e|t 
ma^t  ber  S3äcfer  93rot  unb  ^uc^en 
barauf. 

3m  S^otjember  unb  2)e5ember  §ölt 
ber  SSinter  feinen  @in§ug ;  nun 
f)errfd^t  bie  ^äüe.  3m  S^orben 
ift  ber  Sommer  !ur§,  ber  Söinter 
lang. 


66. 


Avez-vous    tout    ce    qu'il    faut 
pour  ecrire? 


§aben  Sie  aüeS,  tDa§>  §um  Schreiben 
nötig  ift? 


*)  Le  ble  ift  ber  geh)öf|nlic^e  5Iu§brucf  ber  Umgang^fprac^e,  le  froment 
meift  nur  Ittterarijcf).  ^afft)  bemerft:  «B/e  se  dit  presque  toujours;  froment 
n'est  pour  nous  qu'un  mot  savant.»  SSgl.  bei  9JiaIot:  Vous  savez  comment  le 
ble  pousse  ?  —  Oui.  —  Vous  ne  le  confondez  pas  avec  l'avoine?  —  Jamals. 
(Une  Petite  Soeur  I,  332.)  SSgl.  ba§  beutfc^e  Äorn  bom  9ioggen,  omerif.  engl, 
com  üom  mdx^,  j.  (Sngl.  %^\\.  '  313. 
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Voici  une  plume  et  un  porte- 
pliime.  Voici  une  feuille  de 
papier  et  un  portefeuille  (un 
buvard  ^). 

Je  dois  avoir  de  la  monnaie; 
tiens!  j'ai  oublie  mon  porte- 
monnaie.  Je  vais  le  chercher, 
mais  je  crains  la  pluie. 

Voilä  un  parapluie. 


§ier  ift  eine  gebet  imb  ein  geber= 
galtet.  §ter  ift  ein  35ogen  ^a^ier 
nnb  eine  SJM^pe. 

3d)  mng  !Ieine§  (S^elb  ^aben;  ^altl 
ic^  tjabe  mein  ^Portemonnaie  öer^ 
geffen.  3^  möchte  e§  Idolen,  aber 
td^  fnr^te  ben  Stiegen. 

$ier  f)aben  6ie  einen  9ftegenfcf)irm. 


67. 


Voilä  le  pourboire. 

Merci,  monsieur,  mais  .  .  . 

II  y  a  un  mais? 

C'est  qu'il  n'est  pas  permis 
d'en  recevoir. 

Pas  de  mais.  II  n*y  a  pas  de 
mais  qui  tienne.  Vous  m'avez 
rendu  un  service;  les  Services, 
on  les  paie  (se  paient)^. 


§ier  ^aben  Sie  ein  Xrinfgelb. 

jE)an!e,  mein  §err,  aber  .  .  . 

(^iebt  t^  ha  ein  „aber"? 

Sa,  e§  ift  nic^t  geftattet,  ein  Xrinf^ 
gelb  on§une{)men. 

^ein  „aber".  §ier  gilt  fein  „aber". 
(Sie  ^aben  mir  einen  ®ienft  ge= 
leiftet,  nnb  ^ienfte  be^alilt  man. 


68. 


I 


C'est  drole  que  les  choses  aient 
leur  genre  comme  les  hom- 
mes  ont  leur  sexe.  Pourquoi 
dit-on  tine  ponime,  mais  un 
pommier,  une  poire,  mais  un 
poirier,  une  noix,  mais  7i7i 
noyei',  une  chätaigne,  mais 
mi  chätaignier,  et  ainsi  de 
suite  ? 

C'est  que  les  arbres  sont  com- 
parables  aux  hommes,  grands 
et  forts  comme  eux;  leurs 
fruits,  beaux  ä  voir  et  bons 
ä    manger,    sont  leurs  jolies 


@§  ift  borf)  fomifc^,  \>0i%  bie  ^inge 
gerabe  fo  gnt  i^r  ^ef(i)Ied)t  ^aben, 
njie  bie  SJlenfc^en.  SBarnm  ift  [im 
granjbfifc^en]  „^l^fel"  meibltc^, 
aber  „^t^fetbaum"  männlich, 
^irne  „meibüd^",  aber  „^irn= 
banm"  mönnli^,  „9^u6"  meiblic^, 
aber  „^^ugbanm"  männlich,  „^a= 
ftanie"  meiblid),  aber  „^aftanien= 
banm"  mönnlid^,  n.  f.  to. 

®a§  fommt  bal)er,  'haS;!^  man  bie 
S3änme  dergleichen  fann  mit  ben 
SJlännern,  meil  fie  groß  nnb  ftarf 
finb  mie  biefe;  i^re  %x\\^it,  h\t 
fd)i)n  an§ufet)en  nnb  gut  gu  effen 


iiiQppe. 


^)  (Sig.  Söfcf)pnpicr,  bomt  §eft,  Sci^reib'Untcrlage  ^w^  ßö)c^))apier,  Sd^rciD^ 

^)  f^am.  les  Services,  ga  se  paie. 


70 


®ejd)lec^t. 


filles.  Les  petites  plantes, 
etres  fragiles,  sont  des  fem- 
mes:  c'est  pourquoi  on  dit 
taie  pla7ite,  nne  herbe^  nne 
flenr,  nne  rose,  une  violette. 
—  Pareillement  les  differentes 
especes  de  terre,  matiere 
molle,  sont  du  feminin:  la 
tcrre,  Vargile,  la  chaux,  la 
craie,  la  potidre,  la  poussiere. 
Les  metaiix,  au  contraire, 
matiere  dure,  sont  du  mas- 
culin:  le  min^ral,  le  miner ai, 
le  ni^tal,  Vor,  Vargent,  le 
platine,  le  fer,  Vacier,  le 
aiivre,  Potain,  le  ploinb.  — 
Comme  on  dit  la  terre,  on  dit 
aussi  la  France,  la  Hollande, 
la  Suede,  la  Norvege^,  etc., 
et  ainsi  de  toutes  les  grandes 
etendues:  la  plaine,  la  cam- 
pagne,  la  montagne,  la  foret 
(mais  le  bois),  la  mer  (mais 
le  lac),  la  riviere  (mais  le 
ruisseau).  Les  points  fixes, 
au  contraire,  sont  masculins: 
le  nord,  le  sud  (le  midi). 
Fest  (V Orient),  Vouest  (Vocci- 
dent).  Pareillement,  en  par- 
lant  du  temps,  les  points 
fixes,  les  periodes  regardees 
comme  parties  du  temps,  sont 
masculins:  un  an,  un  jour, 
nn  mois,  un  hiver,  un  ete, 
un  printemps,  un  autonine; 
mais  regardees  comme  des 
etendues,  feminins:  une  annee, 
une  journ^e,  une  soiree,  une 
fnatin^e.  —  Le  jour,  element 
fort,  est  le  mari,  la  nuit, 
element  faible,  est  sa  femme. 


finb,  finb  if)re  !)übfc^eu  Xörfjter. 
®ie  !(einen  ^{tan^en  finb  a(§  ge^ 
bred)üd^e  SSefen  grauen:  be^^atb 
f)aben  „^flanje,  ÖJra§,  S3Iitme, 
giofe,  ^öeilc^en"  lDeibIid)e§  %t- 
jd^le(f)t.  5ruf  ö^inlic^e  SSeife  finb 
bie  öerfc^iebenen  ßrbarten  al^ 
meid)e  Stoffe  meiblic^:  „ßrbe, 
Xf)on,  M!,  treibe,  ^ultjer, 
(Staub."  %\t  "^ti^xSit  bagegen 
finb  al§  ^arte  Stoffe  männlirf): 
„SUlinerat,  (gr§,  aJJetall,  (SJoIb, 
Silber,  Patinfa],  (Sifen,  Stal)I, 
Tupfer,  3inn,  SÖIet."  -—  2ßie 
„erbe"  meiblirf)  ift,  fo  finb 
and^  „granfreid)",  „^ollonb", 
„Sc^meben'',  „9florn)egen"  u.  f.  tt). 
tt)eibltd)en  ®efci^Ied)t§  unb  ebenfo 
alle  großen  Streifen  (Sanbftridje) : 
„ebene,  £anb,  ©ebirge,  Söalb 
(aber  „ber  fleine  SSalb,  '^(x^  ®e= 
^015"  ift  männUdi),  SJ^eer,  (aber 
„ber  See"),  ?^Iu6  (aber  „ber 
^-öad)").  ^ie  feften  ^^funfte  bagegen 
finb  männlid):  „-i^lorben,  Süben 
(ajiittag),  Dften  (SJ^orgen),  2Be- 
ften  (Slbenb). "  (Sbenfo  finb,  n)enn 
man  üon  ber  ^eit  fprid^t,  bie 
feften  ^^§un!te,  bie  ^erioben,  al^ 
Xeile  ber  ä^it  betrachtet,  mann- 
li^:  „3ai)r,Xag,5monat,3[öinter, 
Sommer,  grüpng,  ©erbft" ;  al^ 
Zeiträume  betrad^tet,  finb  fie 
aber  meiblii^:  „ber  Zeitraum 
eine§  Qol^rel,  eine§  Xage§,  eine^ 
5lbenb§,  eine§  SD^orgeng".  „Xog" 
ift  al§  ftar!e§  Clement  ber 
3)Zann,  „9^ac^t"  al^  fc^njac^e^ 
Clement  feine  ?^rau.  5lm  ^immet 
ift  \i<x^  gro^e  ^eftirn  allein  männ= 
lic^:  „Sonne",  alle  anberen  finb 


^)  3(ber   la   pierre,    le  Dänemark,    le   Portugal    U.    Q.     Überl^QU^t   loffen    bie 
ungemeinen  ^ringipien  ber  9?Qturft)inboIif  im  einzelnen  üiele  Slusnoi^men  gu. 


©efc^Iec^t. 
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Au  ciel,  le  grand  astre  seul 
est  masculin:  le  soleil;  tous 
les  autres  sont  feminins:  la 
lune,  une  Atolle,  une  planete, 
une  comete. 


tüeibtirf):  „ajlonb,  Stern,  Panet, 
hontet." 


^^^rafeoiogie* 


Les  mauvaises  compagnies  gä- 

tent  les  bonnes  moeurs. 
Quand   l'honneur^   est  sauf,   le 

reste^  n'est  rien. 
La  science  est  la  recherche  de 

la  verite. 
Le  mensonge  ^  est  rennemi  de 

la  verite. 
Le  doute  ^  et  le  soupgon  ^  gätent 

souvent   la   connaissance   de 

la  verite. 
On  revient  toujours  ä  ses  pre- 

mieres  amours^ 
Le   malheur  est  une  medecine 

amere. 
II   ne   faut  pas  vendre  la  peau 

de    Tours    avant    de    l'avoir 

pris. 
C'est  un  maitre  homme. 
Cest  une  maitresse  femme, 
Une  main  traitresse. 
II  ne  m'a  pas  donne  un  traitre 

sou.     (Sam.) 
Je    n'en    crois    pas    un    traitre 

mot.     (gam.) 
II  est  d"un  bete!     (gam.) 
Une     societe     prötectrice     des 

animaux. 
Un  ministere  conservateur. 


S3üfe  ©efedfcEiaften  üerberben  gute 

Sitten. 
SSenn  nur  bie  ($t)re  gerettet  ift,  ift 

aUe^  anbere  o^ne  S3ebeutung. 
^ie  SSiffenf^aft  ift  \i^^  Sud^en  nad) 

SSat)rf)eit. 
%\t  ßüge  ift  ber  geinb  ber  SSat)r* 

tjeit. 
3meifel  unb  ^Irgmo^n  fcfiaben  oft 

n)at)rer  ©rfenntni^. 

^tte  Siebe  roftet  mrf)t. 

%ix^  UngUic!  ift  eine  bittere  ^(rjenei. 

mm  foll  '^Qi^  Seil  be§  S3ären  ni^t 
öerfaufen,  et)e  nion  if)n  ^at. 

@r  ift  ein  gon§er  9)^ann. 

Sie  ift  eine  ganje  (tüchtige)  grau. 

(Sine  üerräterifc^e  |)anb. 

@r  ^ot.  mir  feinen  roten  geller  ge= 

geben. 
3c^   glaube   fein   Sterbenswörtchen 

baöon. 
3ft  er  bumnt! 
@in  ^ierfc^u^öerein. 

@in  fonfert)atit»e§  9Jlinifterium. 


^J  ^m  älteren  gransöfifcf)  ttJOren  honneur,  reste,  mensonge,  doute,  soupgon 
gem.,  ie^t  SPflaSf.;  amour  früher  nur  gem.,  ie^t  meift  9J^a§f.  ^v^  5fJorben  unb 
onbergtüo  ^ört  man  nocf)  öon  Unfunbigen  la  doute,  toute  la  reste  \\(xii  le  doute, 
tout  le  reste.  (Sbenfo  njQt  poison  früher  gem.  (lat.  potio),  je^t  nur  öulgär  la 
poison;  une  vraie  poison  Z.  Ass.  438.  ®.  2)Qrme[teter*$a^feIb,  Le  XVI 
Siecle  250.    ©röbersi  Britfdjr.  III,  291  ff. 


7l>  ®ejd)Icc^t. 

Vous  etes  dans  le  faux.  @ie  fiub  im  Irrtum. 

Je  suis  dans  le  vrai.  3d)  ^abe  ha^  Mc^tige  getroffen. 

II  est  dans   le   fort  de  sa  ma-  ©eine  ^ranf^eit  ift  auf  i^rem  §öi)e= 

ladie.  fünfte. 

II  n*a  que  le  strict  necessaire.  (är  ^at  nic§t§  a(§  ha^  burc^au^  Sflot^ 

tüenbige. 

Aimer  le  grand  et  le  beau.  ®a§  (^roge  unb  (Schöne  lieben. 

Maintenant  vicnt  le  beau.  3e^t  !ommt  ha^  6(^öne. 

Le  beau  de  l'affaire  est  que  .  .  .  ®a§  8d)5ne  an  ber  @ac§e  ift,  bajs . . , 


Übungen  im  Q^tbtanö)  bc§  ^ennö. 

^a  ift  ber  ^aifer  unb  bie  ^aiferin,  ber  ^önig  unb  bie  Königin, 
ber  ^erjog  unb  Ue  ^erjogin,  ber  Öiraf  unb  bie  (55räftn,  ber  ^aron  unb 
bie  S3arontn,  ber  ajlarqui§  unb  bie  SD^arquife.  ^ie  gürftin  (^rinjeffin) 
ift  eine  fd^öne  grau,  aud^  ber  ?5ürft  ($rin§)  ift  ein  fdiöner  9)lann.  @r 
liebt  bie  fd^önen  fünfte.  2)a§  Seben'ift  inx^\  bie  ^unft  ift  lang.  ®er 
gürft  ift  mein  alter  ^reunb.    @in  alter  ?^reunb  ift  beffer  aU  ein  neuer. 

^ie  alte  33ettlerin  fagte  mir,  mein  atter  Dnfel  ujäre  geftorben;  e§ 
njar  eine  falfd^e  9^ad^rid^t.  Sd^  1)ahe  ber  alten  ?5rau  gefagt,  fie  fei  eine 
Sügnerin.  2)a§  ift  nic^t  fd§mei(^el(}aft,  aber  e§  ift  bie  S5$a()r^eit.  ^ä) 
bin  nirf)t  gewohnt,  fd^meiifiet^afte  S3emer!ungen  ju  mad^en^. 

@§  ift  eine  9^orn)egerin,  eine  S)änin  unb  eine  Sc^mebin  im  ©otel, 
unb  fie  öerfte^en  fic^'^  üotifommen  [gut]*.  (Heftern  ift  eine  3»tänberin 
angefommen,  unb  feine  öon  i^nen  öerftanb  fie^,  iüenn  fie  i^re  SJlutter* 
fprac^e  fpracf)^.  ÖJIüdlid^ernieife  fonnte  fie  S)änifc^.  @»  ift  aud^  eine 
^oüänberin  unb  eine  ^eutfc^e  'oa.  gebermann  glaubt,  ha^  bie  beutfc^e 
unb  bie  {)oIIänbifc^e  ©prad^e  nat)e  tiernianbt^  fiub,  unb  fie  finb  e§  auc^^; 
unb  tro^bem  üerftetjt  bie  öottänberin  fein  2)eutfc^,  unb  bie  SDeutfc^e  fein 
§olIänbifcE|.  Xa§  fommt  bat)er,  ha^  fie  au§  Oberbeutfi^Ianb  (@übbeutfc^= 
lanb)^  ift;  föenn  fie  au§  9^ieberbeutfd)(anb ^^  gett^efen  märe,  ^ätte  fie  etma§ 
üon  ber  ^ottänbifdjen  Sprache  üerftanben.  @§  ift  bamit  gerabe  fo^^  mie 
mit  3talienifc§  unb  S^anifd).  Sifm  erften  Xage  üerfte^t  ein  Italiener 
fetir  menig  tjon  ber  fpanifc^en  Bpxa^t,  unb  ein  ©panier  febr  menig 
üon  ber  itatienifd^en  ©pradie,  aber  m^^  einigen  SBoc^en  üerfte^en  fie  faft 


^)  ÄUrj,  court,  courte.  ^)  (iJeiüofjllt  fein,  ^n  mad^eil,  avoir  l'habitude  de 
faire.  ^)  @ie  Oerfte^en  fid),  eile  se  com])rennent.  *)  SSoIIfommeu  gut,  parfaite- 
ment.  ^)  Steine  öon  i^nen  Oerftonb  fie,  aucune  d'elles  ne  la  comprenait. 
^)  5[)httterf^rod)e,  langue  maternelle.  ')  9k^e  öertüanbt  (SSermanbte),  de  proches 
parenies.  ^)  Uub  [ie  finb  e§  aud),  et  elles  le  sont.  ^)  D6erbeutf(^Ionb  la  Haute 
Allemagne  (L'Allemagne  de  Sud).  ^^)  SfJiebcrbentfdjIonb,  la  Basse  Allemagne. 
^^j  (5ä  ift  bamit  gerabe  )o,  il  en  est  de  ceci. 
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alle^.  SBeiut  ein  Spanier  iiac^  ^^ot^tugal^  fommt,  ift  i^m  bie  Sprache 
anfangt ^  fremb  unb  unangenehm,  aber  balb  merft  er^,  ba§  e»  im 
ÖJrunbe*  biefelbe  @prarf)e  ift  mit  einer  öerfd^iebenen  SlnSfprac^e. 

begreifen  @ic^  meinen  greunb  $eter?  @r  ift  ein  fcfiöner  unb  reicher 
sodann,  unb  er  ift  barauf  öerfatlen,  9JlaIer  §u  n:)erben^.  3a,  ^a^  be= 
greife  id)  fe^r  ujo^I;  er  liebt  ha^  ©d^öne;  er  fuc^t  ha^  Sd^öne  überall. 
(Sein  Qbeal  ift  \)a^  Scl)öne;  er  n)ibmet  il)m^  ein  lange»  unb  ernfte§ 
Stubium^.  @r  ^at  eine  leichte  $anb  unb  fülirt  ben  ^infeP  mit  üiel 
^ef^ic!^^. 

3c^  begreife  biefeg  Sräulein  ^uöal  weniger,  bie  jugleic^  SJlalerin, 
^ianiftin,  Sc^riftftellerin  unb  9?ebnerin  ift.  ®a§  ift  nic^t  ernftlic^  gu 
nehmen,  ha^  ift  SBinbbeutelei^^  Sie  ift  im  (^runbe  [genommen]  eine 
Betrügerin.  „S93er  ju  üiel  unternimmt,  fü^rt  nid^tS  orbentlic^  au§^^," 
fagt  'öa^  Sprichwort.  Sie  i)ai  burc^  ben  Scliein  glänzen  tüoKen,  aber 
ia^  ^ublüum  merft  balb,  ^a^  ber  Schein  trügt.  Sie  l)at  eine  neue 
5lnftrengung  ^^  ma^en  motten,  ein  großem  l)iftorifc^e§  ÖJemälbe.  Sie  ^t 
einen  9Jlaler  üon  mittlerem  2llter,  ber  e§  ernft  mit  ber  ^unft  meint  ^*, 
um  feine  SQleinung  gefragt.  @r  \^at  i^r  furj  unb  bünbig^"""  erflärt,  ha^, 
offen  l)erau§  gejagt  ^^,  e§  ^lecf(erei  ^"^  märe.  „®a§  ift  nidit  fc^meicl)ell)aft, 
aber  ha  Sie  mic^  um  meine  9}^einung  fragen,  fage  id)  fie  3l)nen.  Man 
muß  entmeber  ganj  ber  ^unft  leben  ^^,  ober  nid^t  ^ünftler  fein^^."  ®ie 
2öal)rl^eit  ift  mandl)mal  l)art  §u  l)ören;  ha^  ift  eine  bittere  ^Irjenei. 

\)  Portugal,  le  Portugal.  ^)  5(rifang§,  d'abord  (au  commencement).  ^)  &i' 
merft,    il   s'apergoit.      *)    ^m    ©l'Unbe,    au    fond.     ^)   SSegreifen    ©ie,    comprenez- 

vous?    ^)  @r  ift  barauf  öerfallen,  §u  inerben,  il  est  alle  se  faire.     ^)  (Sr  mibmet 

i()m,   il    lui    consacre.     **)    (*iu  ©tuMum,    une    etude.      ^)    ®r   füf)rt    beu   ^tnfel,    il 

manie  le  pinceau.  ^^)  @efrf)ic!,  gräce.  ^^)  ®a§  ift  nid)t  ernftltd^  gu  nel^men,  ba§ 
ift  SKiltbbeutelei,  ce  n'est  pas  serieux,  c'est  de  la  blague  (fam.  «C'est  de  la 
blague  =  engl,  it's  all  bosh  [humbug] ;  c'est  une  blague  =  engl,  it's  a  hoax.» 
^afft).)  ^-)  3Ber  p  biet  unternimmt,  fül^rt  nict)t§  orbeiitlid^  a«§,  qui  trop 
embrasse,  mal  etreint.  ^^)  5lnftreuflung,  effort,  m.  ^*)  @in  90^aler  üou  mittlerem 
9(Itcr,  ber  e^  ernft  mit  ber  kun\t  meint,  un  peintre  serieux  d'un  certain  äge. 
^^)  Ä^urj  unb  bünbig,  sans  detour.  ^ö)  Offen  I)erau§gefagt,  franchement  dit. 
^')  .S^Iedjerei,  du  barbouillage  (fam.  une  croüte;  ügl.  ?lbout.  Mar.  de  Par.  118: 
II  y  a  ici  vingt  tableaux  pas  mal,  et  tu  vas  t'epater  devant  um  croiite).  ^®)  @an5 
leben,  etre  tout  entier  ä.      ^®)  Ober  nid^t  fein,  ou  ne  pas  etre. 


V. 


Les  degres  de  com- 
paraison. 

Etes-vous  l'aine^  de  tous  vos 
freres  ? 

Oui,  je  suis  l'aine  et  le  plus 
petit.  Tous  mes  freres  cadets 
sont  plus  grands  que  moi, 
mais  leurs  enfants  sont  plus 
petits  que  les  miens.  Mes 
enfants  sont  plus  grands  et 
plus  beaux  que  les  leurs. 
Mes  enfants,  c'est  ce  que  j*ai 
de  plus  eher.  Leur  compagnie 
m'est  douce;  les  avoir  autour 
de  moi,  c'est  mon  plus  grand 
plaisir.  Ils  sont  grands  pour 
leur  äge,  mais  ils  ne  sont 
encore  que  tout  jeunes.  Les 
plus  grands  enfants  ne  sont 
pas  toujours  les  plus  sages. 
Ceux  qui  sont  les  plus  sages 
en  apparence  ne  sont  pas 
toujours  les  meilleurs  au  fond. 
II  n'y  a  pire  eau  que  l'eau 
qui  dort. 


&t>mpax(it\dti. 


69. 


8inb  (Sie  älter  aU  olle  3{)re  «rüber? 


Sa 


ic^  bin  ber  öltefte  unb  ber 
fleinfte.  Sitte  meine  jüngeren 
S3rüber  finb  gröger  al§  x^,  aber 
il)re  ^inber  finb  fleiner,  al§  bie 
meinen.  SJleine  ^inber  finb  größer 
nnb  pbfc^er  al§  bie  il)rigen. 
SJieine  ^inber  finb  mir  t)a^  öiebfte 
auf  ber  Söelt.  3pre  ©efettfc^aft 
ift  mein  ÖJlürf;  fie  um  mid^  gu 
^aben,  ift  mein  grö§te§  SSergnügen. 
(Sie  finb  groß  für  i^r  Sllter,  aber 
fie  finb  noc^  gang  jung,  ^ie 
größten  ^inber  finb  nic^t  immer 
bie  artigften.  ^ie,  \vdd)t  an= 
fc^einenb  bie  artigften  finb,  finb 
im  ÖJrunbe  nic^t  immer  bie  beften. 
©titte  SSaffer  finb  tief. 


70. 


Mon  frere  est  plus  age  que  moi 
de    sept    ans,    et  il   est  plus 


SJlein  S3ruber  ift  fieben  S(^i)xe  älter 
[aU  xd)],  unb  [er  ift]  einen  ganzen 


')  Aine,  cadet  finb  fomporatiöifc^e  33egriffe  unb  fönnen  fubftantiötjc^  mit 
®euitiö  ober  ^offeffib  ftefjen  ttJie  im  engl,  he  is  ten  years  my  senior.  ©0  g.  33. 
SSouill^,  Contes  a  ma  fille  (Sei^Jgig  1871):  La  plus  agee  des  filles,  nommee 
Louise,  l'ainee  de  la  famille,  (5.  173,  Mme  de  Rainefort  avait  deux  enfants, 
un  fils,  äge  de  douze  ans,  et  une  fille,  son  atnee  d'un  an,  ib.  44.  La  seconde 
fille,  sa  cadette  d'un  an,  ib.  59.  33ei  Slugter:  Dame!  j'etais  dejä  ton  ainee  a 
l'ecole.     (La  Contagion  18.) 


iPt:om^aration. 


io 


grand  que  mol  de  toute  la 
tete.  II  est  tres  riche;  il  est 
beaucoup  plus  riche  que  moi. 
11  est  plus  riche  que  vous  ne 
croyez.  Moi  je  ne  suis  pas 
riche;  il  s"en  faut  de  beau- 
coup. Mais  les  plus  riches 
ne  sont  pas  toujours  les  plus 
heureux. 

II  est  possible  qu'il  soit  plus  riche, 
mais  il  n'est  pas  si  bon;  vous 
etes  bien  meilleur  que  lui. 

Vous  etes  trop  bon  (Trop  de 
bonte).  Les  meilleurs  ne  sont 
pas  parfaits,  et  je  suis  loin 
d'etre  des  meilleurs.  Je  suis 
peut-etre  trop  bon  en  ce  que 
je  suis  trop  confiant. 

Voila;  plus  on  est  bon,  plus  on 
est  confiant;  plus  on  est  mau- 
vais,  plus  on  est  mefiant. 
Mais  les  plus  mefiants  n'ont 
pas  toujours  le  dessus.  On 
peche  souvent  par  trop  de 
ruse;  on  joue  au  plus  fin. 
Bien  des  gens  admirent  cela. 
Onentenddired'untel:  «Plus 
fin  que  lui  n'est  pas  bete.» 
Mais  ä  fourbe,  fourbe  et  demi. 
Souvent  trompeur  est  trompe. 
Mieux  vaut  payer  de  bonne 
monnaie  que  [de  payer]  de 
fausse.  Qui  bien  fera,  bien 
trouvera  (C'est  avec  de  la 
bonne  foi  qu'on  va  le  plus 
loin). 


^opf  größer  aU  iä).  @r  ift  )tl)x 
reid^;  er  ift  öiel  reifer  a(§  ic^. 
@r  ift  reidier,  aU  ©ie  glauben, 
3^  bin  ntd^t  reirf);  e§  fe^It  öiel 
baran.  5I6er  bie  Sfleid^ften  finb 
nic^t  immer  bie  ^lürfUd^ften. 


@»  ift  möglich,  ha^  er  reicher  ift, 
aber  er  ift  nic^t  fo  gut;  «Sie  finb 
Uiel  beffer  al§  er. 

©ie  finb  gu  gütig,  ^ie  S3eften  finb 
nid^t  t)otl!ommen,  unb  irf)  bin 
ujeit  bauon  entfernt,  §u  ben 
heften  ju  gehören.  Qc^  bin 
öieileic^t  barin  gu  gut,  ha^  id) 
gu  t)ertrauen§t)oII  bin. 

(i^ben;  je  beffer  man  ift,  befto  üer* 
trauen^öoller  ift  man;  je  fc^Ie(f)ter 
man  ift,  befto  mtßtrauifiiier  ift 
man.  jJ)ie  SD^igtrauifd^ften  be- 
^aittn  aber  nicfit  immer  bie 
Dberi)anb.  Tlan  ift  oft  gar  §u 
f d^Iau ;  man  fud^t  fic^  gegenf eitig  ju 
Überliften.  SStele  Seute  betüunbern 
'oa^.  Wan  ^ört  bie  Seute  öon 
einem  fotc^en  3Jlenfc^en  fagen: 
„2öer  ben  fangen  Ujill,  muß  früf) 
auffielen. "  5(ber  auf  einen  @c£)elm 
anbert^atb.  S3etrüger  merben  oft 
felbft  betrogen.  @§  ift  beffer, 
el^rüd^e^  (Spiel  ju  fpielen  aU 
falfdfie^  (eigentlich:  mit  gutem 
Öielb  ju  bejahten  al§  mit  f^Iec^= 
tem).   @I)rüc^  tüotjxt  am  längflen. 
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Voilä  mon  meilleur  ami  qui 
passe. 

Comment,  celui-lä  votre  meil- 
leur ami?  Mais  c'est  un  flä- 
neur,  un  debauche  de  la  pire 
espece. 


S)a  ge^t  mein  befter  greunb  Vorbei. 

Sßie,  i>a§>  [ift]  3^r  befter  greunb? 
®a§  ift  ja  ein  S3ummler,  ein 
au§fd)meifenber  SJ^enfd^  üon  ber 
fcfjtimmften  Sorte. 


7() 


.S?oin|)aration. 


C'est  une  caloinnie;  il  n'est  pas 
des  plus  appliques,  des  plus 
ranges,  c'est  vrai;  mais  du 
reste  c'est  un  charmant  gar- 
gon.  Le  jour  oü  (fam.  que) 
j'ai  fait  sa  connaissance  a  ete 
le  plus  beau  [jourj  de  ma  vie. 
C'est  rhomme  le  plus  amü- 
sant que  je  connaisse;  il  dit 
les  choses  les  plus  droles 
avec  le  plus  grand  serieux; 
c'est  ä  en  pouffer  de  rire. 
On  n'est  pas  plus  amüsant. 
II  est  on  ne  peut  plus  bon 
pour  moi. 

Vous  dites:  <-le  plus  beau  jour»; 
dites  plutot:  «le  plus  triste 
jour»;  car  cet  homme-lä 
vous  entrainera  dans  la  de- 
bauche. 

Je  ne  me  laisse  pas  entrainer, 
allez;  j'ai  le  caractere  tres 
ferme,  et  je  suis  tres  ränge. 

Je  ne  m'y  fie  pas  trop.  Vous 
avez  le  caractere  le  plus 
souple  que  je  connaisse.  Et 
l'homme  le  plus  fort  ne  re- 
siste  pas  toujours  ä  la  ten- 
tation.  Je  voudrais  vous  prier, 
comme  votre  plus  vieil  ami, 
de  rompre  avec  lui;  c'est 
mon  voeu  le  plus  eher. 

II  n'y  a  pas  le  moindre  danger, 
et  je  ne  romprai  pas  avec 
mon  meilleur  ami. 

Un  jourvous  me  donnerez  raison. 

Nous  verrons. 

Voyons,  voudriez-vous  lui  con- 
fier  ce  que  vous  avez  de 
plus  eher? 

Non,  mais  qu'est-ce  que  cela 
prouve?  On  ne  confie  pas 
sa  femme  et  ses  enfants  meme 
a  son  meilleur  ami. 


2)a§  ift  SSerleumbung ;  er  ift  feiner 
t)on  ben  fleigigflen  unb  orbent= 
Ud^ften  9)ienfc^en,  \)a^  ift  tüaf)x; 
aber  fonft  ift  er  ein  ^^räd^tiger 
SRenfc^.  ®er  Xag,  an  bem  id) 
feine  93e!anntfc^aft  gemad^t  ^aht, 
ift  ber  fc^önfte  meinet  Seben§ 
gen)efen.  @§  ift  ber  nnter^al^ 
tenbfte  Tlt\x\ä),  ben  irf)  fenne;  er 
fagt  bie  Inftigften  ^inge  mit  bem 
größten  @rnft;  man  möd)te  üor 
Sad^en  berften.  ©r  ift  äußerft 
unter^attenb.  @r  ift  gegen  mid^ 
bie  mte  felbft. 

@ie  fagen  „ber  f(^önfte  Xag",  fagen 
Sie  lieber  ,,ber  tranrigfte  Xag" ; 
benn  biefer  SJJenfd^  n)irb  Sie 
§n  3(n§fcf)meitungen  öerfü^iren. 

3ld^,  id§  laffe  mid^  nic^t  üerfü^ren; 
id^  i)ahe  einen  fe^r  feften  (5^a= 
rafter  unb  bin  fe^r  foübe. 

3c^  haut  nicE)t  ^u  feft  barauf.  Sie 
§aben  ben  nad)giebigften  S^arafter, 
ben  id^  !enne.  Unb  and£)  ber  ftärffte 
SJlenfc^  tt)iberfte^t  ber  SSerfud^ung 
nid£)t  immer.  3d^  möchte  Sie  aU 
3^r  ältefter  ?5i^eunb  bitten,  mit 
i^m  5U  bred^en;  ha^  ift  mein 
innigfter  SSunfdfi. 

@§  ift  nid£)t  bie  gerin  gfte  ÖJefa^r 
öor^anben,  unb  id^  merbe  nid)t 
mit  meinem  beften  f^reunbe  bred^en. 

Sie  n)erben  mir  einft  xt^i  geben. 

SSir  merben  \a  feiien. 

§ören  Sie,  tüürben  Sie  it)m  "oa^ 
Siebfte,  ba^  Sie  t)aben,  ant)er= 
trauen? 

9^ein,  aber  ma§  bemeift  ha^?  9)lan 
öertraut  ja  felbft  feinem  beften 
?5reunbe  ?^rau  unb  ^inber  nicbt  an. 


^Komparation. 
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Et  votre  fortune? 

Je  vais  la  lui  confier;  il  s'est 
Charge  de  la  placer  plus  avan- 
tageusement,  ä  un  interet 
plus  eleve  —  une  affaire  ma- 
gnifique ! 

Ah,  je  m'y  attendais.  Qu'on 
a  bien  raison  de  dire:  Le 
mieux  est  l'ennemi  du  bien. 
Avant  une  annee  vous  serez 
ruine,  ce  qu'il  y  a  de  plus 
ruine! 

Vous  croyez?  En  etes-vous 
bien  sür? 

On  ne  peut  plus  sür.  J'ai  les 
preuves  les  plus  concluantes 
qu'il  en  a  traite  d'autres,  ega- 
lement  ses  «meilleurs  amis», 
de  meme  qu'il  compte  vous 
traiter. 

Je  ne  le  croirai  jamais.  C'est 
la  plus  infame  calomnie.  Le 
caractere  le  plus  noble,  le 
plus  desinteresse! 

Ah,  je  vois  ce  que  c'est.  II 
n'y  a^  pire  sourd  que  celui 
qui  ne  veut  point  entendre. 
II  n'y  a^  pire  aveugle  que 
celui   qui   ne  veut  pas   voir. 


Unb  Sl)r  löermogen? 

S^  bin  eben  im  33egriff,  e§  ii)m 
an§ut)ertranen ;  er  f)at  e§  über= 
nommen,  e§  öorteilf)after,  jn  p^ 
^eren  ßinfen,  an§ntegen~  —  ein 
an§ge5ei(^nete§  ÖJefd)äft! 

^aranf  \vax  id)  gefaxt.  Söie  recfet 
f}at  man,  gn  facjen:  ^a§  S5effere 
tft  ber  geinb  be§  ©uten.  SSor 
Slblanf  eine»  3öt)re§  ftnb  @ie 
ruiniert,  unb  gtüar  grünbltd^. 

ÖJIauben  @ie?  @inb  «Sie  beffen 
gans  gen^ig? 

®urc^au§  ftc^er.  Qc^  ^aht  bie  §n)in* 
genbften  ^en:)eife,  ha^  er  anbere, 
bie  ebenfalls  feine  „beftengteunbe" 
njaren,  ebenfo  bel)anbelt  ^at,  mie 
er  @ie  §u  befianbeln  gebeult. 

®a§  ttjerbe  id)  niemals  glauben. 
®a§  tft  bie  fd^änblirfifte  SSerIeum= 
bung.  ^er  ebelfte,  ber  nueigen- 
nü^igfte  S^^arafter! 

£)\),  \d)  fenne  ha^  (fe^e,  mt  fic^  bie 
(Sac^e  öerplt).  (B^  ift  feiner  fo 
taub  aU  ber,  ttielc^er  nic^t  pren 
Ujiü.  @§  ift  feiner  fo  blinb  aU 
ber,  tüeldöer  nidjt  fe^en  WxU. 


72. 


C'est  tres  aimable  ä  vous  d'etre 
venu  goüter  [de]  mon  vin. 
Ce  vin-lä  est  assez  bon,  mais 
ce  n'est  qu'un  petit  vin  bon 
marche.  Goütez  plutot  ce 
vin-ci. 

Ce  vin  est  un  peu  fort,  mais  il 
n'en  est  que  meilleur.  II 
est  de  beaucoup  superieur  ä 
l'autre.  II  vaut  beaucoup 
mieux.  J'aime  mieux  ce  vin. 


@§  ift  fef)r  üeben^tüürbig  öon  Si)mn, 
ha^  Sie  gefommen  finb,  meinen 
SBein  ju  üerfuc^en.  ^er  Söein  "tia 
ift  jiemliii)  gut,  aber  e§  ift  nur 
ein  geringer,  billiger  SBein.  33er = 
furf)en  Sie  lieber  biefen  SSein. 

tiefer  SBein  ift  tttva^  ftar!,  aber 
er  ift  barum  um  fo  beffer.  @r 
ift  bebeutenb  beffer  at§  ber  onbere. 
(Sr  ift  üiel  mel)r  tvtxt.  tiefer 
SSein  fifimerft  mir  beffer. 


')  SJle^r  litterarijrf) :  Il  n'esl  pire  sourd  (aveugle)  etc. 
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ilomporation. 


II  est  vrai  qu'il  coüte  tres  eher, 
beaucoup  plus  eher  que  l'au- 
tre;    mais   il   vaut   son   prix. 


(Sr  ift  aUerbing^  feljr  teuer,  ölet 
teurer  aU  ber  aubere,  aber  er  ift 
't>a§>  (SJetb  tüert. 


73. 


La  plus  grande  des  deux  soeurs 
est  l'ainee;  la  plus  petite  est 
la  eadette;  e'est  aussi  la  plus 
joUe.  II  est  impossible  de 
voir  une  plus  belle  tete,  de 
plus  belles  mains  et  de  plus 
beaux  bras.  Et  puis  olle  a 
la  plus  douee  voix  que  vous 
puissiez  entendre  et  le  plus 
doux  sourire  que  vous  puis- 
siez voir.  Plus  je  la  vois,  [et] 
plus  je  l'aime. 


^ie  größere  ber  betben  <Sd)meftern 
ift  bie  ältere;  bie  fleinere  ift  bie 
jüngere;  fie  ift  auc^  bie  fc^önere. 
Man  tann  unmöglid^  einen  fc^ö^ 
neren  ^op\,  fii)önere  §änbe  unb 
fc^önere  ^rme  fe^en.  Unb  aufeer^^ 
bem  ^at  fie  bie  fanftefte  Stimme, 
bie  man  ^ören  fann,  unb  ha^ 
fügefte  Säd^eln,  't)a§>  man  fetjeu 
fann.  3e  öfter  id)  fie  fefie,  befto 
metir  gefällt  fie  mir. 


74. 


Vous  n'avez  que  ees  ehambres.^ 
Si  monsieur  veut  se  donner  la 

peine    de    monter   un   etage. 
Faut-il     monter     eneore     plus 

haut? 
Un  etage  de  plus,  un  etage  de 

moins,  eela  ne  fait  pas  [une] 

grande  differenee. 
Vous  n'avez  pas  de  meilleures 

ehambres } 
C'est    ee    que    nous    avons    de 

mieux.     C'est  quatre  franes. 
C'est  votre  dernier  prix.^ 
J^i   plus  ni  moins;   pas  un  sou 

de     plus,     pas     un    sou    de 

moins.     C'est  ä  prendre  ou 

a  laisser. 


(Sie  ^abtn  bloß  biefe  Sommer? 
SßoIIen  @ie  fid)  eine  Xveppt  ^ö^er 

bemühen? 
SRüffen  tüir  noc^  ijö^tx  ijinauf? 

@in  ©todttjer!  me^r  ober  tüeniger 
mac^t  feinen  großen  Unterfdjieb. 

@ie  ^aben  feine  befferen  3in^ntß^? 

SDa§  ftnb  bie  beften,  hk  tüir  ^aben. 
®er  $rei§  ift  öier  i^xanl 

®a§  ift  3^r  äußerfter  $rei§? 

SBeber  me^r  nod^  meniger;  feinen 
@ou  me^r  ober  loeniger.  2(uf§ 
§anbeln  laffe  ic^  mid^  nic^t  ein. 


75. 


Quand  on  est  malade,  le  mieux 

est  de  se  eoueher. 
Oui,  e'est  ce  qu'il  y  a  de  mieux 

ä  faire. 
J.e  plus  tot  sera  le  mieux. 


SSenn  man  franf  ift,  ift  e§  am 
beften,  fic^  su  S3ett  ^u  legen. 

3a,  'öa^  ift  ha^  33efte,  ma§  man 
tf)un  fann. 

3e  e^er,  befto  beffer. 


Komparation. 
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Eh   bien,  je   ne   demande  pas  9^un,  \ia^  ift  mir  gang  rec^t.     3c§ 

mieux.     J'aime    mieux    aller  gef)e  am  Uebften  fofort  gu  S3ett. 

me    coucher   tout    de    suite.  @§  ift  eben   fo  gut,    ju  S3ett  ju 

Autant  vaut  aller  se  coucher.  ge^en  [at§  e§  nic^t  gu  t{)un]. 


76. 


Eh  bien,  comment  va le  malade? 
II    va    (est)    bien.     II   va    (est) 

mieux.     II   va   de   mieux   en 

mieux. 
Qui   mieux   est,    il   va  parfaite- 

ment  bien. 
Est-ce  qu'il  a  bonne  mine? 
II  n'a  jamais  eu  meilleure  mine. 
Tant  mieux. 
C'est   un   bei  homme.     II  etait 

deja   tres  bien^;   mais  il  est 

change  en  mieux  ^. 


9flun,  iüie  ge^t  e§  bem  ^vantm? 
@§   ge{)t   x^m   gut.     @§   ge^t  i^m 

beffer.       @§    gef)t    i^m    immer 

beffer. 
2ßa§   noc^   beffer  ift,   e§   ge^t  i^m 

öottfommen  gut. 
(Stellt  er  gut  au§? 
(Sr  ^at  nie  beffer  au^gefe^eu. 
Um  fo  beffer. 
^a§  ift  ein  fc^öner  Wann.    @r  xoax 

fc^on  fe^r  fc^ön,  aber  er  ^at  fic^ 

ju  feinem  SSorteil  üeränbert. 


77. 


Le  malade  va  toujours  bien.^ 
Pas  mal.   II  ne  va  pas  trop  mal. 
Mais  il  ne  va  pas  trop  bien 
non  plus.   II  ne  va  pas  aussi 
bien  que  l'autre  jour. 


(^el)t  e§  bem  Traufen  noc^  immer  gut? 

S^id^t  übel.  @§  ge^t  il)m  ttid)t 
eben  f(f)lec§t.  @§  ge^t  if)m  aber 
auc^  nic^t  gerabe  gut.  @§  get)t 
i^m  nid^t  fo  gut  mie  neuüc^. 


78. 


Aujourd'hui  on  dit  que  le  ma- 
lade ne  va  pas  bien.  On  dit 
que  la  maladie  a  empire  (s'est 
empiree,  s'est  aggravee). 

Oui,  il  va  (est)  mal.  II  va  plus 
mal.  II  est  plus  mal  qu'hier. 
II  va  de  pis  en  pis. 

Tant  pis. 

Et  qui  pis  est,  il  n'y  a  plus 
d'espoir. 


§eute  foH  e§  bem  Traufen  nid)t 
gut  ge^en.  9Jian  fagt,  bie  ^ran!= 
i)txi  fei  fc^ümmer  gettjorben. 

3a,  e§  gel)t  i^m  fc^lec^t.  ©§  ge^t 
i^m  fd)Ie(f)ter.  @§  fte^t  mit  i^m 
f(i)ümmer  aU  geftern.  ($§  ge^t 
if)m  immer  fc^Ied^ter. 

Um  fo  fd)Iimmer  (ha^  ti)ut  mir  leib). 

Unb  \m^  noc^  fd)(immer  ift,  e§  ift 
feine  |)offnung  mef)r. 


*)  Vous  etes  fnicux-  —  Vous  m'avez  sauve  la  vie  (äJJalot,  Petite  Soeur  I,  28). 
L'enfant  est  donc  mieux?  ('J)unia§  Theat.  III,  35.)  SSgl.  Ce  monsienr  est 
mieux  que  vous.  ^ant.  Ces  rideaux  ne  sont  pas  assez  bons;  j'en  veux  d'autres 
mieux  (^Jlotarb).      H  n'est  pas  plus  mal  qu'un  autre,  ^ejpr.  57, 


80 


Jlouiparatton. 


Pis^  quo  cela,  il  est  mort. 
Comment,  dejä? 
II  vient  de  mourir. 


(Sd)Untmer  aU  ba^,  er  ift  tot. 

mc,  fc^on  tot? 

@r  ift  foeben  geftorben. 


79. 


Faute  de  mieux,  remerciez  donc 
le  medecin  au  moins,  puis- 
que  vous  ne  le  payez  pas; 
c'est  bien  le  moins  que  vous 
puissiez  faire,  en  attendant 
mieux. 

Ah,  mon  ami,  je  ne  sais  plus 
ce  que  je  fais.  Je  n'ai  plus 
la  tele  ä  moi. 

II  faudra  faire  un  emprunt. 
Alors  il  faudra  rendre  (rem- 
bourser) le  capital  plus  l'in- 
teret.  On  peut  aussi  toucher 
le  capital  moins  l'interet,  c'est 
ce  qu'on  appelle  l'escompte; 
mais  cela  ne  vaut  pas  mieux. 
Le  mieux  sera  de  prier  vos 
creanciers  d'attendre. 

Je  travaillerai  ä  reparer  mes 
pertes. 

Le  travail  est  le  meilleur  con- 
solateur.  Je  sais  que  vous  etes 
un  travailleur  infatigable^;  le 
plus  souvent,  vous  travaillez 
jusqu'ä  minuit,  jusqu'ä  une 
heure;  et  vous  sortez  le  plus 
rarement  possible.  Mais  il 
ne  faut  pas  travailler  trop 
non  plus.  Donnez-vous  des 
distractions ;  vous  n'en  tra- 
vaillerez  que  mieux. 


3n  Ermangelung  eine§  33efferen  be- 
banfen  @ie  fid)  bod^  mentgften§ 
bei  bem  ^rjte,  ha  @ie  il)n  ja 
boc^  mä)t  be§at)Ien  [fönnen] ;  ha^ 
ift  bo^  ba§  SSenigfte,  \üa§>  8te 
einftujeilen  t§un  fönnen. 

31^,  lieber  ^^i^eunb,  ic^  tüeijs  nii^t 
me^r,  tüa^  irf)  tf)ue.  3d^  t)abt 
ben  ^opf  öerloren. 

@ie  muffen  eine  51nlei^e  mad^en. 
^ann  muffen  @ie  ha^  ^apitol 
mit  ben  Sxn\tn  ^nxnd^a^ltn.  Wlan 
fann  auc^  ha^  Kapital  ab§ügttci^ 
ber  3infen  aulbega^lt  befommen, 
ha^  nennt  man  SE)i§!onto ;  ha^  ift 
ober  nic^t  beffer.  3lm  beften  iüirb 
e§  fein,  ioenn  8ie  3^^^  (Gläubiger 
bitten,  §u  hjarten. 

3(^  n)erbe  arbeiten,  um  meinen  SSer- 
luft  mieber  einjubringen. 

Strbeit  ift  bie  befte  Xröfterin.  3^ 
wn^,  Sie  finb  ein  unermüblic^er 
Slrbeiter;  ©ie  arbeiten  meift  bi§ 
TOtternac^t,  bi§  ein  U^r,  unb 
«Sie  gei)en  fo  feiten  aU  mögüc^ 
an^.  Wan  barf  aber  auc^  nic^t 
5u  öiel  arbeiten.  8uct)en  Sie  ftc^ 
3erftreuung.  @ie  tt)erben  bann  um 
fo  beffer  arbeiten. 


')  ^iä)t  feiten  finbet  fic^  pire  \tatt  pis  gebraud^t.  (So  (Scribe:  //><?  que 
cela,  Theät.  I,  161.  Ils  ont  l'ordre  de  vous  arreter  et  peut-etre  pire  encore, 
II,  437.  Ce  qu'il  y  a  de  pire,  c'est  qu'il  n'est  pas  le  seul,  IV,  130.  II  etait 
homme  ä  faire  pire,  Z.  Ass.  502.  ©arbou:  Que  me  fera-t-elle  de  pire? 
Rabagas  20.  ^aä)  ^off^  ftjirb  btefer  ©ebraud^  öon  pire  in  ber  Umgang§f|)rad^e 
immer  genjö^nlic^er.  dagegen  rtjo^l  nur  pis  in  feften  fRebenSarten  ttjie:  II  en 
dit  pis  que  pendre,  er  Iä|t  fein  gute§  ^aax  an  if)m.  La  concierge  disait  d'elle 
pis  que  pendre,  Z.  Ass.  198. 

^)  '^am.  un  piocheur. 


Komparation. 
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Ce  gargon  parle  peu,  mais  il 
n'en^  pense  pas  moins.  II 
est  grand,  mais  il  n'en  est 
pas  plus  sage.  II  est  intelli- 
gent, mais  il  n'en  est  que  plus 
mechant.  Cela  est  d'autant 
plus  etonnant,  qu'il  a  le  meil- 
leur  des  peres,  la  meilleure 
des  meres. 

Au  contraire,  raison  de  plus. 
Ils  auront  ete  trop  bons,  trop 
indulgents.  Qui  aime  son  fils, 
le  chätie  de  bonne  heure  (Qui 
aime  bien,  chätie  bien) ;  ä  plus 
forte  raison,  quand  le  fils  est 
entete  et  obstine. 

Ce  gargon  s'est  fait  marin  au 
grand  deplaisir  de  ses  pa- 
rents. 

Eh  bien,  il  pourrait  plus  mal 
tomber.  Je  trouve  que  cela 
est  pour  le  mieux.  II  va  ap- 
prendre  ä  mieux  se  gouverner. 
La  discipline  de  la  vie  de 
marin  le  rendra  meilleur. 


tiefer  ^nabe  (3unge)  \pxx^t  tuenig, 
aber  benft  barutn  nid)t  tüeniger. 
@r  ift  groß,  aber  er  ift  barum 
Tiid)t  artiger.  @r  ift  gefreit, 
aber  er  ift  barum  nur  um  fo 
unartiger.  ^a§  ift  um  fo  metir 
5U  öermunbern,  aU  er  ben  beften 
SSater,  bie  befte  SJlutter  ^at 

3m  Gegenteil,  ha^  ift  ein  ^runb 
me^r.  Sie  tDerben  ju  gut,  gu 
na(^fi(i)tig  gemefen  fein.  SSer  fein 
^inb  liebt,  §üd^tiget  e§  früfijeitig 
(fd)ont  bie  'tRnt^t  nic^t);  um  fo 
me!)r,  n)enn  ha^  ^inb  ftarrföpfig 
unb  eigenfinnig  ift. 

2)er  3unge  ift  jum  großen  TOgfallen 
feiner  ©Item  Seemann  getoorben. 

9^un,  er  ^ättt  fd)Ummer  ankommen 
fönnen.  3(^  finbe,  ha^  ift  noc^ 
\)a^  S3efte.  @r  mirb  fic^  beffer 
be{)errfc^en  (erneu,  ^ie  Swc^t 
be^  @eemann§Ieben§  n)irb  x^n 
beffern. 


^^5^rafcoIogic, 


La  raison  du  plus  fort  est  tou- 
jours  la  meilleure.  (Lafon- 
taine.) 

De  deux  maux  il  faut  choisir 
le  moindre. 

Le  chemin  le  plus  long  (le  plus 
long  chemin)  est  le  pire;  le 
chemin  le  plus  court  est  le 
meilleur. 


®a§  Siedit  ift  immer  auf  Seiten  beö 
@tär!eren.  (^ettJaltgeJjtborSfterfit.) 

^^on    §tt)ei   Übeln   muß    man   ha^ 

Heinere  mähten. 
^er  löngfte  SSeg  ift  ber  f^Iec^tefte 

(frfjtimmfte);  ber  fürjefte  SSeg  ift 

ber  befte. 


^)  Qtatt  en  oud^  pour  cela,  jeltetl  beibc.  Un  sentiment  nouveau  [le  mal 
de  mer]  qui  n'est  pas  plus  agreable  pour  cela  (3)lie  9f{obert*§aU,  Hist.  d'un 
petit  homme  156).  La  pluie  cessera  peut-etre,  mais  le  icmps  n'en  sera  pas 
meilleur  pour  ga  (33out)ier,  Mar.  d'un  for^at  153). 

Stornt,  gfranaöftfc^c  ©pre^üBungen.   2.  3(ufl.  6 
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Prendrc  par^  Ic  plus  long. 
J"ai  pris  par  Ic  plus  court. 

On  prend  iin  roman  frangais 
plus  ou  moins  bon,  et  on  le 
traduit  tant  bien  que  mal, 
Sans  rien  payer  ä  l'auteur; 
tant  pis'^  pour  l'auteur!  L'au- 
teur a  le  dessous,  que  voulez- 
vous  ? 


II  faut  que  nous  ayons  une  Con- 
vention [de^  propriete]  litte- 
raire,  et  cela  plus  tot  que  plus 
tard  (le  plus  tot  possible). 

II  nest  pire  eau  que  l'eau 
(celle^)   qui  dort. 

La  fourmi  n'est  pas  preteuse; 
c'est  lä  son  moindre  defaut. 
(Lafontaine.) 

Plus  on  a,  plus  on  veut  avoir. 

Plus  on  est  de  fous,  plus 
on  rit. 

Vos  lettres  m'amusent;  plus 
elles  sont  longues,  mieux 
cela  vaut. 

Moins  on  a  afifaire  aux  avocats, 
mieux  cela  vaut. 

Plus  je  cherche,  |et]  moins  je 
trouve. 

Plus  je  vous  ecoute,  moins  je 
vous  comprends. 

Je  vous  comprends  de  moins 
en  moins. 

II  devient  de  plus  en  plus  sourd. 

Trop  et  trop  peu  n'est  pas 
mesure. 


®en  läugfteu  SSeg  eiiif dilageu. 

3c^  Ijabe  ben  für^eften  3öeg  ein= 
gef^Iagen. 

Wan  nimmt  einen  me^r  ober  meniger 
guten  frangöfifc^en  S^loman  unb 
überfe^t  i^n,  fo  gut  e§  eben  ge^t, 
o^ne  bem  SSerfaffer  dwa^  ju  be== 
äQl)Ieu;  ber  SSerfnffer  ift  übel 
barmt!  (^a§  ift  feine  Bad^t, 
ob.  ha  fe^e  er  ju.)  ®er  SSerfaffer 
jielit  ben  !ür§eren;  ha^  ift  nun 
einmal  nic^t  anberg. 

2öir  muffen  eine  Ä^nüention  für 
Iitterarifcl)e§  Eigentum  (jaben;  unb 
gtuar  fo  hat'S)  al§  möglic^. 

8tilte  SBaffer  finb  tief. 

^ie  Stmeife  (eil)t  nic^t  gerne,  'oa^ 
ift  il)r  geringfter  ^tt)kv. 

3e  me^r  man  liat,  je  me^r  man  mitt. 
3e    grijger    bie    ©efellfd^aft,    befto 

luftiger  ge^t  e§  gu. 
3l)re  33riefe  finb  fel)r  unter^altenb ; 

je  länger  fie  finb,  befto  beffer. 

3e  meniger  man  mit  ^böofaten  ju 

tl)nn  l)at,  befto  beffer. 
3e  mel)r  id)   fnd^e,   befto   meniger 

finbe  i(f). 
3e  länger  id)  «Sie  anl)öre,   um   fo 

meniger  öerfte^e  i(^  (Sie. 
^6)  öerfle^e  Sie  immer  meniger. 

@r  tuirb  immer  tanhex. 
Qu  t)iel  unb  jn  wenig  finb  beibe 
öom  Übel  (fcl)lec^t  gemeffen). 


^)  @e(teucr  ol)ne  par. 

')  ®er  9(u§brucf  f)at  einen  nt-'^^'iffen  SfJebenbegriff  ber  ®leic^gültigfeit  ober 
be§  geringjd)ö^enben  9JiitIeib§  „mit  bem  armen  Xeufel  öon  SSerfoffer". 

^)  ^afft)  nnb  ^arme [teter  giefien  Convention  de  propriete  litteraire  üor, 
bogegen  &.  ^ari§  Convention  sur  ]a  p.  1. 

*)  L'eau  beffer  qI§  celle  {&.  ^^ari§). 


S^om^aration.  83 

Un  plat  de  plus  serait  de  trop.  @in  ©eric^t  me^r  iüöre  §u  oiel. 

Courir  ä  qui  mieux  mieux.  Um  bie  SBette  taufen. 

Je  serais  trop  heureux  ^  de  pou-  ^d)    tüöre    §u    glücfUc^ ,    ttJenn   ic^ 

voir  vous  aider  le  moins  du  3f)nen  [auc|]   nur  im  minbeften 

monde.  Reifen  fönnte. 

II   ne   manquait  plus  que  cela!  ®a§  fet)Ite  gerabe  nod^! 

II  ne  manquerait  plus  que  cela''^!  ^a§  fet)Ite  gerabe  noc§  (ftjürbe  gerabe 

uod)  festen)! 

II  y  en  a  de   plus  ä  plaindre  @§  glebt  norf)  33e!(agen§n)ertere,  at^ 

que  moi.  tc^  bin. 


Übmigen  im  ÖJcbrand)  bcr  ^om^aration^fotmem 

^Sollen  Sie  mir  einen  red^t  großen  ©ienft  leiften?  SJiitbem  größten 
is^ergnügen.  ^a§  ift  mein  Uebfter  SSunfc^.  ®a§  ift  ber  fc^önfte  %aQ 
meinet  £eben§.  ®a§  3f?ed^t  ift  immer  auf  Seiten  be§  Stärferen.  ®er 
fürjefte  2öeg  ift  ber  befte,  ber  längfte  SBeg  ift  ber  fd^Iec^tefte  (fd^Iimmfte). 
(Stille  Jßaff er  finb  tief.  ®o§  S3effere  ift  ber  geinb  beg  ^uten.  S^on 
5tüei  Übeln  muß  man  t^a^  üeinere  mähten.  ®a§  Sc^Iimmfte  ift,  hai 
man  nidjt  immer  treig,  n)a§  "Oa^  @c^(immfte  ift.  @et)r  oft  giebt  e§  nid|t 
bie  geringfte  @(f)mierig!eit.  (S§  ift  feiner  fo  blinb,  aU  ber,  melcfier  nic^t 
fel)en  miU.     ©§  ift  feiner  fo  taub,  aU  ber,  n)eI(J)er  nid)t  ^ören  mill. 

^iefe§  S3u(^  ift  gut,  aber  bo§  anbere  ift  oiel  beffer  (taugt  üiet  met)r) ; 
faufen  Sie  e§,  ha^  ift  beffer;  eö  ift  ba»  S3efte,  \va§>  Sie  tbun  fönnen. 
ScE)  finbe  fie  beibe  faft  gleich  ^  fcf)Ied)t.  jDie§  f)ier  ift  üielleicEit  etrna^ 
njeniger  fd)ied)t.  3c^  net)me  e§  in  Ermangelung  öon  etwa^  S3efferem*. 
^a§  ift  ein  9^otbe()elp.  3m  fdilimmften  gaü^  bin  id)  um^  mein  (S5e(b; 
id)  loerbe  um  §et)n  granf  ärmer,  unb  ber  33uc^^änbler  ^  mirb  um  jelju 
granf  reicl)er  fein. 

®ie  fteinere  ber  beiben  Scf)toeftern  ift  bie  ältere;  bie  größere  ift  bie 
jüngere  unb  (}übfcf)ere.  @§  ift  nnmögUd^,  einen  fc^öneren  ^opf,  ein  fc^ö= 
nere§  ÖJefic^t'-*,  einen  fd)öneren  SSncf)^^^,  fd^önere  |)änbe  unb  fc^önere  gnße 


^)  ©nglijd)  only  too  happy. 

'^)  11  ne  manquerait  plus  c/ue  cela  ftit,  \iQii{  que  que  cela  füt  ^^qX^  '^^%" , 
\.  Xobler,  SSermtjc^te  S3etträge  gur  fran§öfifd)en  ®rom.  ©.  186.  Quand  on 
lui  parlait  de  sa  bonte,  eile  riait.  11  n'aurait  plus  manqu^  qti'^^o.  füt  möchante  ! 
Z.  Ass.  176.  II  ne  manquerait  plus  qu"\\  ne  vint  pas  voir  sa  mere  avant  tout 
le  monde!  'Sunid^  fils,  Theat,  III,  173.  SSgl.  Je  ne  demande  pas  mieux  qjte 
cela  soit,  ib.  III,  315. 

^)  ®Ieid^,  egalement.    ■*)  ign  ©rmougeluiig  üon  ettüo^S  S3efferem,  faute  de 

mieux.  ^)  ©in  ^lotbcl^elf,  un  pis  aller.  ^)  ^m  fc^ltmillfteil  gatte,  au  pis  aller. 
')  ^^  bin  um  ntein  ®elb,  j'en  serai  pour  mon  argent.  ^)  ^uct)^änblcr,  lil)raire. 
"j   l^in  ®efic^t,  une   figure.    "  ^o)   @in  SBuc^g,  une  taille. 
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ju  fe^en.  2Ber  ift  ber  ältere  öon  3()nen,  (Sie  ober  3^r  ^^ruber?  SReiu 
SBruber  ift  ein  3a§r  älter  aU  id^,  aber  id^  bin  einen  gangen  ^opf  größer 
al§  er. 

®tc  93irfe  ift  bei  nn§  ber  fd^önfte  S3anm,  ben  h)ir  ^aben.  3c^  ^f^^e 
S3ir!en  genug,  aber  id^  ntöd^te  ine^r  ?5idf)ten  nnb  Xannen  t)aben^  ge 
met)r  idj)  Sie  anl^öre,  befto  tüeniger  üerfte^e  i^  @ie.  @ie  tüollen  ^a^ 
@d)önere  opfern ^  um  ba§  tt)eniger  <B(i)'önt  §u  tjaben?  Man  ift  nie  mit 
bcm  jufriebeu,   tva^  man  t)at.     3e  mel^r  man  ^at,  je  me^r  mon  tü\U. 

2Bie  ge^t  e§  ber  ^'raufen?  Wlan  fagte  geftern,  e§  ginge  i^r  immer 
fd)led^ter,  ober  e§  get)t  i^r  immer  beffer;  fie  tjat  jebodf)  toenig  5I^^etit. 
@ie  igt  nid£)t  met)r  aU^  ein  S^ögetdien.  @ie  ^at  nid^t  me^r  aU^  ein 
^ü^nc^en  gegeffen.  @ie  ^at  nur  ein  ©ü^nrfien  gegeffen?  2)a§  ift  fd)on 
Diel  ouf  einmal,  tt)enigften§  für  eine  Traufe.  SSenn  fie  nic^t  !ran!  märe, 
äge  fie  mef)r  aU  ein  ©ü^nd^en. 


^)  ^ä)  möä)te  ^aben,  je  voudrais.    ^)  Opfern,  sacrifier.    3)  äRe^r  al§,  plus 
que  (öor  Sö^'^^tt  "^it  bem   ©ubjeft  be§   gefürgten  ©a^e§);  plus  de   (fonft  üor 
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Connaissez-vous  les  freres  Paul- 
sen,  les  celebres  patineurs 
norvegiens?  Ils  fönt  des 
tours  de  force  et  d'adresse 
admirables.  Jeunestousdeux, 
ils  pourront  encore  faire  des 
progres.  Ils  vont  tantot  sur 
un  (d'un)  pied,  tantot  sur  les 
(des)  deux;  tantot  en  avant, 
tantot  en  arriere;  tantot  ils 
pirouettent  comme  un  tour- 
billon. 

Certainement,  je  les  connais; 
je  viens  de  voir  la  grande 
course^.  II  y  avait  une  foule 
de  spectateurs  des  deux  cotes. 
Les  patineurs  partaient  deux 
ä  deux,  quelquefois  un  ä  un, 
Fun  apres  l'autre.  Les  freres 
Paulsen  patinaient  ä  deux; 
ils  ont  danse  un  pas  de  deux 
tr^s  elegant  sur  la  glace. 

Patinez-vous  tous  les  jours? 

Sinon  tous  les  jours,  du  moins 
tous  les  deux  jours  ou  tous 
les  trois  jours,  tant  qu'il  y  a 
de  la  glace. 

Dans  huit  jours  (d'aujourd'hui 
en  huit)  ou  dans  quinze  jours 
(d'aujourd'hui  en  quinze)  les 


kennen  Sie  bie  ^ebrüber  $aulfen, 
bie  berühmten  norwegif  (^en  @c§Iitt= 
fd^u^Iöufer?  @ie  führen  betüun^ 
bernötüerte  Ä'raft*  unb  ^unft= 
ftüde  au§.  (Sie  fiub  olle  beibe 
nod^  jung  unb  fönnen  noc^  %oxU 
jcl)ntte  machen.  (Sie  laufen  bolb 
auf  einem  gug,  balb  auf  gweien ; 
bolb  t)ortt)ärt§,  balb  rücfraärt^; 
balb  bre^en  fie  ft(^  im  Greife 
tt)ie  ein  2öirbeln)inb. 

^en)i6,  ic^  fenne  fie;  ic^  ^aht  fo== 
eben  ben  großen  SBettlauf  gefelien. 
@§  lüaren  eine  SJJenge  Sufd^auer 
auf  beiben  ©etten.  ^ie  (S^litt^ 
fd^u^läufer  liefen  5U  §n)eten  ah, 
§un)eilen  einzeln,  einer  hinter  bem 
anbern.  ^ie  93rüber  ^aulfen  liefen 
§ufammen;  fie  tjobtn  ein  fel)r 
elegante^  Pas  de  deux  auf  bem 
(Sife  getanjt. 

Saufen  @ie  alle  Xage? 

SBenn  nic^t  alle  Xoge,  fo  bod^  tt)e= 
nigften^  alle  ^tüei  ober  brei  Xage, 
fo  lange  @i§  ift. 

3n  ai^t  ober  öier^elin  Xagen  UJollen 
bie  beiben  33rüber  nac^  ©nglaub 
unb  ^eutfc^lanb   gelten,   um  an 


^)  9luct)   adjectifs   numeraux   (cardinaux,  ÄarbinalgO^leil,   ordinäux,  Orbinal= 

Sa^len). 

^)  33i§h)eileu  le  match,  t)om  ©ngtifd^en;  folclie  überflüffige  5lngltci§men  finb 

aber  ^n  öermeibeu. 
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^Ql^Imörter. 


deux  freres  comptcnt  partir 
poiir  TAng^leterre  et  l'Alle- 
magne  |pour|  prendre  part 
aux  courscs  de  patins. 

Combien  de  temps  vont-ils  rester? 

Une  semaine  ou  une  dizaine  de 
jours;  une  quinzaine  de  jours 
tout  au  plus.  Peut-etre  qu'ils 
n'iront  qu'en  Allemagne ;  alors 
ils  reviendront  probablement 
dans  une  huitaineV  Plus  tard 
ils  iront  probablement  aussi 
en  Amerique. 

Le  bateau  [a  vapeur]  ^  part  tous 
les  huit  jours,    n'est-ce   pas? 

Tous  les  mardis,  je  crois;  et  il 
fait  la  traversee  en  dix  ou 
douze  jours. 

Ils  reviendront  dans  six  mois? 

Oh  non,  ils  resteront  lä  une 
annee  a  peu  pres  (pres  d'un 
an);  ils  feront  des  excursions, 
et  ils  ne  reviendront  que  dans 
quinze  mois  ou  dans  un  an 
et  demi  (dix-huit  mois). 


ben  (Sc^(ittfrf)itf)tüett(äufen  teitju* 
neljmen. 


Sßic  lange  roolleu  fie  [bort]  bleiben? 

©ttüa  ad)t  ober  5e()u  Xage;  ^Drf)ften§ 
üierje^n  Xage.  SSieIIei(i)t  gefeit 
fie  and)  nur  nac^  ^eutfd)(anb; 
bann  foninten  fie  lDa^rfc^einU(^  in 
ettüa  ac^t  Xagen  tüieber.  Später 
geljen  fie  tt)Qt)rfd)eintid^  üuö)  noc^ 

^a§  ®ampffd)iff  ge^t  ade  adit  Xage 

[ab],  nicf)t  \\)af)x? 
Seben  ®ien§tag,  glaube  ic^;  e§  mac^t 

bie  Überfa{)rt  in  5ef)n  bi§  jtrölf 

Xagen. 
Sie  fommen  [tüo^l]  in  einem  l^alben 

3al}r  n)ieber? 
£)i)  nein,  fie  bleiben  ungeföljr  ein 

3a()r  bort;   fie  werben  ^u^pge 

niad)en  unb  erft  in  fünf^efin  SD^o- 

naten  ober  in  anbertljalb  ga^ren 

luieberfommen. 


82. 


Quel  quantieme  (quel  jour  du 
mois,  le  combien)  sommes- 
nous^  aujourd'hui? 

Nous  sommes^  le  premier  (le 
deux,  le  cinq). 


®en  njiet)ielten  ^aben  mir  f)eute? 


SBir    {)aben    ben    erften    (jmeiten, 
fünften). 


^)  Dans  la  huitaine  (quinzaine)  bebeutet:  einmal  im  Saufe  ber  näc^ften  adjt 
(oierge^n)  Soge. 

^)  ^ür  bateau  ä  vapeur  ttjirb  befanntlic^  aud^  le  vapeur  (®efpräd)  45)  ge 
fagt;   in  bcr  Umgang§fprad)e  tuirb  n»of)I  nod^  pufiger  le  bateau  g-fagt,  wenn 
feine  SSerrtJec^felimg  mit  einem  eigentlichen  33oot  entfte^en  fann. 

^)  ^ad)  ^offt)  finb  fo(genbe  bie  gett)öf)nlid)ften  3(u§brüde:  «Quel  quantieme 
sommes-nous?  Quelle  date  sommes-nous?  Le  combien  sommes-nous?  Nous 
sommes  le  combien?  Nous  sommes  le  cinq.»  —  Nous  sommes  le  22,  ^oubet, 
Nabab  254.  (Seltener  nous  avons.  (Selten  nous  disons,  nad)  SDJoIarb  «r^serve 
au  style  ou  au  Jargon  de  procedure«.  ?lud)  quel  est  le  quantieme?  i[t  nad) 
^armefteter  Üblid).  93i§meilen  ä  quel  quantieme  (ä  quel  jour)  sommes-nous? 
Nous  sommes  au  i^r  juillet,  ?lbout,  Mariages  de  Paris  217.  ^am  Ond):  Au 
combien   sommes-nous? 


3o^In)örter. 


87 


C'est  aujourd'hui  le  cinq. 

C'est  aujourd'hui  le  premier  du 
mois. 

C'est  le  premier  janvier,  le  jour 
de  Fan;  c'est  aujourd'hui 
qu'on  donne  des  etrennes  ä 
tout  le  monde. 

(C'est  le  deux  fevrier,  le  cinq 
mars,  le  quatre  avril,  le  six 
mai,  le  sept  juin,  le  huit 
juillet,  le  neuf  aoüt,  le  dix 
janvier,  le  onze^  septembre, 
le  douze  octobre,  le  treize 
novembre,  le  quatorze  de- 
cembre.) 

Quel  jour  [de  la  semaine]  som- 
mes-nous  aujourd'hui?  (Quel 
jour  est-ce  aujourd'hui?)^ 

Nous  sommes  aujourd'hui  lundi. 
(C'est  aujourd'hui  lundi.) 


^eute  ift  ber  fünfte. 

§eute  ift  ber  erfte  be§  9Jlonat§. 

@§  ift  ber  erfte  Januar,  9^euiaf)r[tag] ; 
^eute  mad)t  man  überall  S^eu- 
ia{)r§9efd)en!e. 

((S§  ift  ber  §tt)eite  gebruar,  ber  fünfte 
9}^är§,  ber  öierte  5(prit,  ber  fe^fte 
Wa\,  ber  fiebente  Si^^i/  ^^^  ^^^^ 
3uü,  ber  neunte  Slugnft,  ber  geinte 
Sanuar,  ber  elfte  September,  ber 
5tt)ö{fte  Dftober,  ber  brei^efinte 
5^ot)ember,  ber  üierjeljnte  ^e- 
jember.) 

SBa»  [für  einen  Xag]  t)abenn)ir()eute? 
(2Ba§  für  ein  Xa^  ift  ^eute?) 

[2Bir  ^aben]  WontaQ.  (©eute  ift 
^montag;  e§  ift  §eute  SJJontag.) 


83. 


Dis-moi,  mon  ami,  quand  Rome 

fut  bätie. 
Rome   fut   bätie    en   sept   cent 

cinquante-trois    avant    notre 

ere  (avant   [la  naissance  de] 

Jesus-Christ). 
Combien   de  temps  y  a-t-il  de 

cela  ? 
Nous    sommes    maintenant    en 

dix-huit  cent  quatre-vingt-six.^ 
II  faut  faire  laddition. 
Six  et  trois  fönt  neuf;    huit  et 

cinq  fönt  treize;  je  pose  trois 


(Sage  mir  bod),  tüann  9^om  erbaut 

nporben  ift. 
9^om  mürbe  im  ^ai)xt  fieben^unbert- 

breiunbfünfjig  öor  unferer  QtxU 

rec^nung    (üor    ©f)rifti    Geburt) 

erbaut. 
SSie  lange  ift  ba§  |er? 

2öir  fc^reiben  je^t   ad)t5et)n^unbert 

fed)§unba(f)täig. 
Xu  mußt  §ufammen5äf)(en  (abbierenj. 
8ect)§  nnb  brei  ift  neun;  aä^t  unb 

fünf    ift   breije^n,    [id)   fd^reibe] 


^)  %am.  ^Öufig  l'onze,  qu'onze,  d'onze.  «Quelquefois  dans  la  conversation 
cet  e  s'elide:  /'onze  du  mois,  nous  n'etions  qu'onze»  (ßittre).  iiabi(i)e:  H  n'est 
qu'onze  heures,  V,  40G.     11  etait  pres  d'onze  heures,   Z.  Oeuv.   148. 

^)  (Seltener  avons-nous.  9^qc^  ^'öfft)  gctröljnlic^:  Quel  jour  sommes-nous ? 
Nous  sommes  aujourd'hui  quel  jour?  Quel  jour  est-ce?  —  SJialot:  Quel  jour 
sommes-nous  aujourd'hui?  —  Jeudi.  (Petite  Soeur  I,  29.)  ©elteuer:  A  quel  jour 
sommes-nous?  Nous  sommes  ä  (au)  lundi.  ©orbou:  Ceci  se  passait  mercredi, 
or  nous  so?nmes  a  dimanche  soir;   voilä  donc  quatre  jours.     (üncle  Sam  104.) 

^)  (Seltener:  Cette  annce  nous  disons  (comptons)  dix-huit  cent  etc. 
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3al)tit)örter. 


et  retiens  un;  un  [deretenu^j 
et  huit,  neuf;  et  sept  [ga 
faitj  seize;  je  pose  six  et 
retiens  un;  un  et  un  fönt 
deux.  Total,  deux  mille  six 
Cent  trente-neuf  ans.  C'est 
plus  de  vingt-six  siecles. 

Tres  bien;  je  vois  avec  plaisir 
que  tu  sais  le  calcul. 


brei,  bleibt  ein§  [im  @inn] ;  ein» 
unb  ad^t  ift  neun,  unb  fiebert  ift 
fec^5e{)n;  fec^§,  bleibt  ein§;  ein§ 
unb  eiu§  ift  §tüei.  Sufön^wten: 
jtüeitaufenb  fed)§f)unbert  neun= 
unbbreigig  3af)re.  ®a§  finb 
me^r  aU  fe(^§unbätüan§ig  ^a^x- 
^unberte. 
@el)r  gut;  i^  fe£)e  mit  SSergttügeu, 
'oa^  bu  red^nen  fannft. 


84. 


Combien  la  terre  a-t-elle  d'ha- 
bitants  ? 

On  ne  sait  pas  au  juste;  mais 
on  en  evalue  la  population 
a  un  milliard  et  quatre  cents 
millions. 

Y  a-t-il  un  nombre  egal  d'hom- 
mes  et  de  femmes? 

Non,  il  y  a  au  monde  plus  de 
femmes  que  d'hommes.  C'est 
qu'en  moyenne  la  femme  a  la 
vie  plus  longue  que  l'homme. 
II  nait  a  peu  pres  autant  de 
gargons  que  de  fiUes;  mais 
dans  le  courant  des  annees 
il  meurt  plus  d'hommes  que 
de  femmes.  II  y  a  plus  de 
vieilles  femmes  ayant  de 
quatre-vingts  ä  quatre-vingt- 
dix  ans,  que  de  vieillards  du 
meme  äge. 

Mais  je  connais  des  vieillards 
qui  ont  soixante-quinze  ans, 
quatre-vingts  ans  et  meme 
quatre-vingt-cinq . 


SSieöiet  33emo^ner  i)at  bie  @rbe? 

Man  meig  e§  nicbt  genau;  man 
fc^ä^t  aber  bie  S3et)ö(!erung  auf 
eine  SJlittiarbe  öier^unbert  aJliI= 
tionen. 

Sft  [babei]  hk  2(n§af)l  ber  SCRänner 
unb  ber  ?5rauen  gteid^? 

S^lein,  e§  giebt  me^r  ?^rauen  auf 
ber  mit  aU  mänmx,  2)ie  Ur= 
fac^e  liegt  barin,  ha^  im  ^urc^= 
fc^nitt  bie  grau  länger  lebt  aU 
ber  SDZann.  @§  n)erben  ungefähr 
ebenfoüiel  Knaben  tüte  SQiäbc^en 
geboren ;  aber  im  Saufe  ber  3öl|re 
fterben  melir  StRänner  aU  ^^rauen. 
(S§  giebt  mel)r  atte  ?5^auen  t)on 
ad^tgig  bi§  neunzig  Qa^ren  aU 
SJ^änner  öon  bemfelben  TOer. 


^^Iber  id)  fenne  (Greife,  bie  fünfunb= 
fiebrig,  a^t^ig  unb  fogar  fünf= 
unba^t§ig  3al)re  alt  finb. 


1)  ^'Un  de  retenu  (^^^articip),  0U(^  un  de  retenue  (©ubft.).»  ©benfo  deux  de 
retenus  ober  deux  de  retenue.  ^Bci  benannten  3q1)1^^  ^^^^  ÖUC^  une  de  retenue 
öorfommen,  5.  33.:  «15  pommes  -\-  18  pommes.  5  pommes  -j-  8  pommes  =  13 
pommes;  je  pose  3  pommes  et  retiens  i  pomme;  i/?ie  de  retenue  et  une  et  une, 
cela  fait  3,  total  33  pommes.»     (Xarmefteter.) 


3a^ttt)örter. 
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i\li  Olli;  il  y  en  a  eu  qui  ont 
vecu  jusqu'ä  quatre-vingt-dix 
ans,  jusqu'ä  cent  ans,  mais 
c'est  rare.  Le  Norvegien 
Drakenberg  a  vecu  jusqu'ä 
Tage  de  cent  quarante-six 
ans,  et  l'Anglais  Parr  encore 
quelques  annees  de  plus ;  mais 
ce  sont  lä  des  exceptions 
extremement  rares. 


Di)  getüig,  e§  giebt  trelc^e,  bie  neun^ 
jig,  ^unbert  3al)re  alt  gemorben 
fiuD,  ha^  ift  aber  feiten,  ^er 
3^ortt)eger  ®rofenberg  ift  fjunbert 
[unb]  fe(^§unböier§ig  Sa^re  alt 
gettjorben,  ber  ©nglönber  ^arr 
nod)  einige  3al)re  älter;  ha^  jinb 
aber  anwerft  jeltene  5(uyna^meu. 


85. 


Quel  äge  ont  ces  enfants? 

Le  plus  petit  a  cinq  ans  et 
cinq  mois.  L'aine  a  dix  ans 
et  dix  mois,  le  deuxieme  a 
neuf  ans  et  neuf  mois,  le 
troisieme  huit  ans  et  huit 
mois,  le  quatrieme  sept  ans 
et  sept  mois,  le  cinquieme  six 
ans  et  six  mois.  Le  sixieme 
est  dans  sa  sixieme  annee  K 
(II  entre  dans  sa  sixieme 
annee.  II  a  cinq  ans  et 
demi.) 

Et  leur  pere,  quel  äge  a-t-il.?* 

Quel  äge  lui  donnez-vous? 

C'est  un  homme  d'un  certain 
äge  (entre  deux  äges).  U 
doit  avoir  une  cinquantaine 
d'annees  (quelque  cinquante 
ans).  II  frise^  la  cinquantaine, 
n'est-ce  pas? 

Plus  que  cela,  il  a  cinquante  et 
quelques  annees.  —  II  a  cin- 
quante  ans   passes  (sonnes). 

II  ne  parait  pas  son  äge^. 

Vous  trouvez.?  Au  contraire,  il 
parait  (il  a  l'air)  plus  vieux 
qu'il  n'est  (ne  Test). 


SSie  alt  firtb  biefe  ^inber? 

®a§  fteinfte  ift  fünf  ^a^x^  unb  fünf 
momtt  alt.  ®a§  ältefte  ift 
5el)n  Qa^re  unb  §et)n  SJlonate 
alt,  ha^  §n)eite  neun  3^^^^  «^^^ 
neun  aJionate,  ha^  britte  ad^t 
Qa^re  unb  ac^t  SD^onate,  ba§ 
öierte  fieben  ^a^xt  unb  fieben 
ajlonate,  \)a^  fünfte  fe^^  3a^re 
unb  fec^§  SJ^onate.  ^a§  fec^fte 
ift  (fte^t)  im  fe^ften  3a^re.  (@§ 
ge^t  in§  fec^fte  3o^r.  @§  ift 
fünf  unb  ein  ^albe§  3at)r  a(t.) 

Unb  n)ie  alt  ift  i^r  SSater? 

gür  n)ie  alt  galten  @ie  il)n? 

@§  ift  ein  SD^lann  tion  mittlerem 
Sllter.  (S^  mu§  ungefäl)r  (einige) 
fünfzig  3a^re  alt  fein.  (Sr  ift 
na^e  an  fünfzig,  nic^t  ma^r? 


9^od)  mel)r,  er  ift  etma§  über  fünfzig. 
—  (5r  ift  über  fünfzig. 

@r  fie^t  nid^t  fo  alt  an^. 
ginben    @ie?     3m   Gegenteil,    er 
fie^t  älter  au§,  al§  er  ift. 


^)  ^ud)  il  va  sur  ses  (les)  six  ans;  bi§hjeileu  aurf):  il  marche  sur  ses  six  ans. 

2)  eig.  ftretft,  berührt. 

^)  (Seltener:  il  porte  bien  son  äge.     II  porte  gaillardement  ses  cinquante  ans. 


<J0 
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Va  leur  mere,  quel  age  peut-ellc 
avoir? 

Ouarante  ans. 

C)n  ne  lui  en  donnerait  que 
trente.  On  ne  lui  en  donnerait 
pas  [meme|  trente. 

C'est  vrai;  eile  est  tres  jeune 
pour  son  äge. 

Elle  s'est  mariee  il  y  a  treize 
ans  (eile  est  mariee  depiiis 
treize  ans),  n'est-ce  pas? 

Oh  non,  il  n'y  en  a  que  douze; 
leur  aine  n'en  a  que^   onze. 

Kst-ce  que  ce  sont  des  gens 
aises? 

Non,  monsieur  L.  n'a  que  ses 
appointements,  six  mille 
francs  par  an,  pour  tout  bien 
(foni.  pour  tout  potage).  Ce 
n'est  pas  grand'chose. 

Six  mille  francs  par  an,  c'est 
troismilleparsemestre,  quinze 
Cents  par  trimestre,  cinq  cents 
par  mois.  Vous  avez  raison, 
c'est  bien  peu  de  chose.  Et 
six  enfants  encore! 


Unb  tüie  a(t  fann  i^re  ajJiitter  fein? 

SSierjtg  Sa^re. 

9J?an  foüte  fie  nur  für  breigig  Italien. 

Wan  foHte  fie  norf)  nic^t  einmal  für 

breigig  3af)re  alt  f)alten. 
S)a§  ift  tvai^x,  fie  fiet)t  fe^r  jung 

an^  für  i^r  ^((ter. 
8ie  l)at  ftd)  öor  bretjefin  ^a^ren  ber^ 

betratet  (fie  ift  feit  breije^n  galten 

öer^eiratet),  nid)t  tt)a()r? 
Dt)  nein,  erft  üor  §n)ölf;  'i)a^  ättefte 

^inb  ift  erft  elf  3a^re  dt. 
8inb  e§  n)of)I^abenbe  Seute? 

9^ein,  |)err  ß.  l)at  nur  fein  (S5et)a(t, 
fed^^taufenb  ^ran!  jä^rlid^,  alle§ 
in  allem.    ®a§  ift  nic^t  öiel. 


(Secf)§taufenb  ^^ran!  jäfirtirf),  ba^ 
mad^t  breitaufenb  ^albjälirlic^, 
fünfje^n^unbert  üierteljä^rtic^, 
fünf^unbert  monatlid).  @ie  ^ben 
red)t,  'i)a^  ift  fel)r  iDenig.  Unb 
babei  fed)§  ^inber! 


86. 


Quelle  heure  est-il?  Dites-moi 
quelle  heure  il  est  (l'heure 
qu'il  est),  s'il  vous  plait. 
Quelle  heure  croyez-vous  qu'il 
soit?  Savez-vous  l'heure,  mon- 
sieur? (Avez -vous  Iheure, 
monsieur?)  Quelle  heure  avez- 
vous  [a  votre  montre]? 

Pardon,  monsieur,  je  n'ai  pas 
de  montre. 

Et  vous,  monsieur,  comment  va 
votre  montre  (fam.  comment 
allez-vous  ^)  ? 


SBiet)ier  U^r  ift  e§?  ©agen  @ie 
mir,  bitte,  miemet  U^r  e§  ift. 
SBelc^e  St'it  mag  e§  n:)ol)(  fein? 
Söiffen  (Sie,  h^ie  öiel  Ut)r  e§  ift? 
^i)nnen  @ie  mir  fagen,  lüieüiet  U^r 
e§  ift?  SSieöiel  Ut^r  ^aben  @ie? 
(2öie  fpät  ift  e§  nad)  3l)rer  U^r?) 

@ntfrf)ulbigen   @ie,    ict)   l)ahz   !eine 

U^r  bei  mir. 
Unb    mie   ge^t   S^re   Ut)r,    mein 

§err? 


')  Über  qu'onze  j,  S.  87,  ^um.  1. 

')  33ebcutet  fonft:  „3ßie  ge^t  e§  S^nen?" 


3nf)Itrövter. 
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Ma    montre    avance    un    peu; 

j'avance^    de    cinq    minutes, 

je   crois.     La  votre   retarde, 

je  crois. 
Olli,     je    retarde^    dun     quart 

d'heiire. 
Moi  j'ai  dix  heures;  ma  montre 

va  (est)  juste  (bien)  (fam.  je 

vais  juste). 
Ma   montre    s'est    arretee;   j'ai 

oublie    de    la    remonter  hier 

[auj   soir"^   en   me    couchant. 

Je  vais  la  regier  sur  la  votre. 

A  ma  montre,  il  est  dix  heures. 
II  est  dix  heures  precises 
(juste '^). 

A  la  mienne,  il  est  dix  heures 
|et|   cinq  [minutes]. 

II  est  dix  heures  et  [unj  quart  ^. 
II  est  dix  heures  [et]  vingt 
[minutes].  II  est  dix  heures 
et  demie.  II  est  dix  heures 
|et]  trois  quarts  (onze  heures 
moins  [un]  quart,  and):  moins 
le  quart). 

II  est  onze  heures  moins  cinq 
[minutes]. 

II  est  midi  (midi  et  |un|  quart '', 
midi  et  demi). 

II  est  minuit  (minuit  [et|  cinq^. 


SOleine  U^r  ge^t  ein  tüeuig  üor;  fie 
ge^t,  glaube  irf),  fünf  SJJinuten  öor. 
3{)re  U^r  gef)t  uaä),  gtaube  irf). 

3a,  fie  gef)t  eine  SSiertelftunbe  nad). 

S3ei  mir  ift  e§  ge^n  U^r,  meine 
Uf)r  ge^t  red^t. 

9)ieine  Uf)r  ift  ftef)en  geblieben;  id) 
^abt  geftern  abenb,  aU  xd)  ju 
^ett  ging,  öergeffen,  fie  auf§u=^ 
gießen,  ^(i)  tt)ill  fie  nact)  ber 
S^rigen  fteüen. 

3luf  i^^ad))  meiner  Uf)r  ift  e§  §e^n. 
®g  ift  genau  (^unlt)  5et)u  lU)r. 

9^ac6   meiner  ift  e^  fünf  9}linuten 

über  jetin. 
(£§  ift  ein  SSiertel  [auf]   elf.     @^ 

ift  sttjanjig  SJlinuten  nacft  je^n. 

@§   ift  ^alb   elf.     (^§>  ift  brei:= 

öiertei  [auf]  elf. 


@§  ift  in  fünf  SJ^innten  elf. 

®§   ift  awölf   ([ein]   SSiertel,    ^alb 

ein§). 
@§  ift  ärt)ölf  [U^r]  (aJiitternacf)t)  (fünf 


^)  Sam.;  eig.  „id)  gcl)e"  2C.  ^gl.  Almanach  Comique  1881  p.  37:  Vous 
avancez?  —  Je  retarde,   au  contraire. 

2)  Sam.;  eig.  „id)  ge^e"  jc. 

3)  Hier  au  soir  ift  ber  Qetüäfjlteic,  hier  soir  ber  aKtögltfi^e  5lu§bruc!.  ^afft) 
benierft,  bofe  hier  au  soir  in  Der  Umgangöjprac^e  immer  ieltener  n)irb,  au^ge* 
nommen  auf  bem  Sonbe.  S»  ber  iiitteratur  finbet  e§  firf)  noc^  ^Qufig,  fo  hei 
©Qrbou,  Daniel  Rochat  60,  88;  2)uma§,  Denise  18  tc. 

*)  S3ei  ben  SRinuteu  nur  juste:  dix  heures  vingt  Jus^e;  bagegeii  bei  beu 
Ijalben  ©tuiiben  beibe:  trois  heures  et  demi  precises  ob.  jusU  (^afft)). 
^)  %nd)  dix  heures  un  quart,   midi  un   cjuart. 

®)  5lm  pufigften  minuit  cin(i,  faum  minuit  ei  cin^i  (^offi)),  wotjl  aber 

minuit  ef  cin<|  minutes. 


92 


Bo^tiüöiter. 


minuit  [et|  quart\  miniiit  et 

demi). 
Onze  heures  vont  sonner. 
Non,  onze  heures   viennent  de 

sonner.     L'heure  a  sonne. 
Non,  c'est  la  demie  qui  a  sonne. 
Midi  (minuit)  a  sonne  ^. 


SOlinuten  über  §tt)ölf,  ein  SSiertet 

auf  ein§,  ^alh  ein§). 
@§  lüirb  gteic^  elf  fc£)(agen. 
9^ein,    eg   f)ai  eben   elf  gefc^Iagen. 

@§  t)at  auSgefc^Iagen. 
9^etn,  e§  ^at  Ijatb  gefc^tagen. 
@§  §at  smölf  (TOttag,  $mitternarf)t) 

gefc^Iagen. 


87. 


Veuillez  me  dire  s'il  est  plus 
de  trois  heures. 

II  est  trois  heures  moins  cinq. 

Je  croyais  qu'il  n'etait  que  deux 
heures  et  demie  (qu'il  n'etait 
pas  plus  de  d.  h.  et  d.).  Je 
ne  croyais  pas  qu'il  füt  si 
(aussi)  tard  [que  cela].  Je 
reviendrai  ä  trois  heures  et 
demie  au  plus  tard.  Je  ne 
pourrai  venir  qu'ä  trois  heures 
et  [un]  quart  au  plus  tot. 

A  quelle  heure  partez-vous  .^^ 

Je  pars  ä  cinq  heures  du  soir. 
II  est  temps  de  partir.  II 
n'est  que  temps. 

Vous  arrivez  juste  ä  temps. 

Oh  non,  vous  arrivez  de  bonne 
heure,  de  trop  bonne  heure 
(trop  tot)  meme.  Vous  etes  en 
avance^.  II  est  encore  temps. 
Vous  avez  tout  le  temps.  II 
est   encore   de  bonne  heure. 


93itte,  fagen  Sie  mir,  ob  e»  f(^on 
bret  gef erlagen  ^at? 

@§  finb  nod^  fünf  TOnuten  bi§  bret. 

3c^  glaubte,  e§  tüäre  erft  ^alb  bret. 
^6)  backte  uic^t,  'oa^  e§  fo  fpät 
tüöre.  3<^  iDerbe  fpäteftenS  um 
^atb  öier  gurüdfornmen.  3c^  fann 
frü^efteuS.  um  ein  SSiertel  [auf] 
öier  !ommen. 


88. 


Um  tüieöiel  Ufir  reifen  (Sie  ab? 
3d)  reife  um  fünf  U^r  nai^mittag^. 
@§  ift  3eit  aufzubrechen.    @§  ift  bie 

f)i)(f)fte  Qdt 
Sie  fommen  gerabe  guredit. 
D  nein,   Sie  fommen  früf),   fogar 

noc^   §u  frü^.     Sie  ^aben  noc^ 

Seit  [übrig].     @§  ift  nod^  Seit. 

Sie  l^aben  Seit  genug.     @§  ift 

nocC)  frü^. 


^)   11  etait  minuit  ?/«  quart,   ©tOipteaUf,  Chat,   de  la  Rage  33. 

^)  Statt  midi,  minuit  a  sonne  jagt  hic  SSoIf§fprad^e  midi,  minuit  sont  sonnes ; 
ä^lllicf)  sur  les  minuit  (^aff^,  ®  Qrmefteter;  forre!t  sur  le  minuit,  ®QUtter,  Avatar 
102).  SSon  einzelnen  Steueren  mit  Unred^t  auä)  al§  gebilbet  gegeben:  Mmmt  soiu 
sonne's  depuis  longtemps  (^aft  =  9iicouarb,  La  Sirene  37).  Sur  /es  midi  (ßt}a  = 
öette,  Lilie  2C.  92).     SSgl.  Vers  les  une  heure,     Stltfr^^.  la  minuit,  je^t  liur  le  minuit. 

^)  3lt  merfen:  etre  en  avance  d'une  heure.     Nous  sommes  en  avance  d'iine 

demi-heure.     (ß.   S^Joir,    Auberge    maudite    245.)     (Sbenfo:    Etre    en    retard   ^'une 

heure,  de  cinq  minutes  20.     Vous  voilä  de   cinq  minutes  en  retard,   SiJJie  9lobert  = 

^Qlt,    Hist.    d'un    petit   homme  189.  —  Ne  vous  mettez  pas  en  retard,  ib.  192. 

11   avait  ([uatrc  jours  d'avance,   58ouöter,  Colette  105. 


3at)Itt)örter. 
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Vous  ai-je  fait  attendre? 
Non,  il  n'est  que  l'heure. 


^abt  tc^  Sie  tüarten  (äffen? 
Üexn,  e§  ift  gerabe  3cit. 


89. 


II  est  tard.  II  se  fait  tard.  II 
n'est  plus  temps.  Nous  n'ar- 
rivons  pas  ä  temps. 

Vous  etes  en  retard  ^  Vous 
venez  trop  tard. 

Je  n'arrive  pas  d'aussi  bonne 
heure  que  j'aurais  voulu. 

II  faudravenir  de  meilleure  heure 
(plus  tot)  une  autre  fois. 

C'est  que  je  me  suis  leve  tard 
aujourd'hui.  Je  ne  suis  rentre 
qu'ä  une  heure  apres  minuit 
(une  heure  du  matin),  et  je 
ne  me  suis  endormi  qu'au 
petit  jour.  Ordinairement  je 
suis  tres  matinal  (feltener:  ma- 
tineux^);  je  me  leve  de  grand 
matin. 

Vous  savez  donc  quil  vaut  mieux 
se  coucher  tot  (de  bonne  heure) 
et  se  lever  tot  (de  meme),  que 
de  se  coucher  tard  et  se  lever 
tard.  Vous  connaissez  le  pro- 
verbe:  A  qui  se  leve  matin, 
Dieu   aide   et  prete  la  main. 


(Sg  ift  f^ät.  @§  toirb  fpöt.  ©§  ift 
feine  Qeit  mtt^x.  2Bir  fommen 
nirf)t  §ur  red)ten  S^xt  an. 

8ie  ^aben  firf)  öerf^ätet.  @ie  fommen 
5U  fpät. 

Sc§  fomme  nid)t  fo  frü§,  n)ie  id) 
gett)ünf d^t  fiätte. 

@ie  muffen  ein  anbermal  früher 
fommen. 

3c^  bin  eben  fieute  f:pät  aufgeftanben. 
3d)  bin  erft  um  ein  iXf^x  [H^tnk 
SJJorgen]  nacb  ©anfe  gefommen 
unb  bin  erft  bei  iageSanbrucf) 
eingefc^lafen.  ®en)ö^nlid)  bin  ic^ 
fe^r  frü^  auf;  id^  ftefie  fe()r  frü^ 
auf. 


©ie  föiffen  alfo,  ba^  e§  beffer  ift, 
früi)  5U  33ett  gu  gel)en  unb  frü^ 
aufäufte^en  aU  fpät  in§  ^ett  ju 
ge^en  unb  fpöt  aufjufte^en.  ©ie 
fennen  ha^  @pri(^n)ort:  SO^orgen= 
ftunb[e]  f)at  ÖJolb  im  äRunb[e]. 


90. 


A  quelle  heure  part  le  train  de 
Paris,  s'il  vous  plait? 

A  quatre  heures  du  soir,  ou  ä 
dixheures  du  matin,  monsieur. 

Une  premiere  (un  billet  de  pre- 
miere  classe)  pour  Paris,  s'il 
vous  plait;  [un  billet  d'|aller 


können  ©ie  mir  fagen,  wann  ber 
äug  nad)  ^ari§  abgebt? 

Um  öier  Ut)r  nacf)mittag§  ober  um 
je^n  Uf)r  t)ormittag§,  mein  |)err. 

«itte,  ein  S3iaet3  erfter  [klaffe]  na^ 
^ari§  unb  jurücf.  @§  giebt  boc^ 
Ütetourbitlette,  ni6)t  ma^r?    2Bie= 


1)  über  retard  f.  ©.  92,  Shim.  2. 

-)  Matinal  signifie  qui  se  leve  matin;  matineux,  qui  a  l'habitude  de  se 
lever  matin  {^^^^^.  Matinetix  est  moins  usite  que  matinal  {^\iix€)  SSgl.:  Tu 
appartiens  ä  la  famille  des  matineux,  5(b0Ut,  Mariages  de  Paris  6.  Nous  sommes 
des  oiseaux  matineux,  ib.  383,  engl,   we're  early  birds  here, 

»)  ®er  amtliche  5lu§bruff  ift  je^t  „^o^rforte". 
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^a[)lttJöitcv, 


et  retour'.  II  y  a  des  aller 
et  retour,  n"est-ce  pas?  Pour 
combien  de  jours  le  billet  de 
retour  est-il  valable? 

Pour-  trois  jours,  monsieur. 

Pas  plus  que  gar 

Pas  plus,  monsieur. 

Ell  voiture,  les  voyageurs  pour 
Paris! 

Combien  d'arrct  a  cette  Station? 

Cinq  minutes  d'arrct. 
Combien  de  temps  faut-il  pour 

aller  au  Havre? 
Le  Havre  est  ä  quatre  heures 

de  chemin  de  fer  de  Paris. 
Quatre  heures  de  chemin  de  fer, 

cela  fatigue  autant  que  deux 

heures  de  marche. 


üiel    Xage    tft    "üa^   3f?etourbiHet 
gültig? 


®rei  Xage. 
m6)t  länger? 
Sflein,  uid^t  länger, 
©infteigen  nacJ)  $ari§! 

2öie   lange   tft  auf  biefer   (Station 

(^ier)  21ufentf)alt? 
günf  TOnuten  5rufentf)alt. 
Sßie  lange  fä^rt  man  bi§  §aöre? 

Wan  fä()rt  mit  ber  ©ifenba^n  in  öier 
©tnnben  t)on  $ari§  na^  |)at)re. 

SSier  @tunben  (Sifenbat)nfa^rt,  ba§ 
ermübet  ebenfofeljr  n)te  ein  ^ang 
üon  5n)ei  (Stnnben. 


91. 


A  quelle  heure  dejeune-t-on  ici? 

Si  on  se  leve  de  bonne  heure, 
on  prend  son  cafe  ou  son  cho- 
colat,  quelquefois  on  mange  la 
(sa)  soupe,  a  huit  heures,  ä  neuf 
heures.  Ensuite  on  dejeune  ä 
la  fourchette  ä  onze  heures, 
a  midi,  ou  a  une  heure. 

A  quelle  heure  dine-t-on.f^ 

On  dine  ordinairement  ä  six 
heures,  ä  sept  heures.  Ici 
nous  dinons  ä  six  heures 
tres  precises. 

11  en  est  dejä  cinq;  je  serai  de 
retour  dans  une  heure. 


Um  tüieöie(U§r  tüirb  ()ier  gefrü^ftürft? 

SBer  frü^  auffielt,  trinft  feinen  Kaffee 
ober  feine  ®§ofolabe  ober  ißt  [je 
nadibem]  feine  @u^pe  um  ad)t 
U^r,  um  neun  U^r.  ®ann  mirb 
um  elf,  um  §tt)ölf  ober  um  ein§ 
ein  (SJabelfrü^ftüc!  genommen. 

Um  luieöiel  U§r  rt)irb  ju  9}littag 
gegeffen? 

^enjöfinlic^  mirb  um  fed)§  U^r,  um 
fieben  U()r  gegeffen.  ©ier  effen  mir 
pünftUc^  um  fe^§  (^un!t  fec|§). 


(S§  ift  fc^on  fünf;  id^  bin  in  einer 
©tunbe  mieber  gurücf. 


92. 


Combien  cela  coüte-t-il  (fam. 
combien  ga).^  Qu'est-ce  que 
cela  vaut.^ 


3Bo§  foftet  ha^?  2Bie  teuer  ift  'oa^? 


^)  ^ür^er:  une  premiere  retour,  beutfd[):  „erfter,  Metouv". 

^)  3»  ber  offijietten  3prad)e  gettJÖ^uIid)   valable  pendant  trois  jours. 


3al)(ii'örter. 


95 


Cela  coüte  (ga  vaut,  c'est)  dix 
Francs. 

CoDibien  [vendez-vous|  ce  livre  ? 

Cest  Uli  franc  cinquante  le  vo- 
lume ;  trois  volumes  a  un  franc 
cinquante,  ga  fait  quatre  francs 
cinquante. 

On  le  vend  autre  part  trois  francs. 

Alors  c'est  d'occasion^;  ceci 
est  un  exemplaire  neuf.  En 
payant  comptant,  je  vous  ferai 
une  remise  de  dix  pour  cent. 

Qa  fait  combien.^ 

Qa  fait  quatre  francs  cinq. 

Mettons  quatre  francs. 
Soit. 


®a§  foftet  je^u  grau!. 

2ößa§  foftet  bieje^  93ud^? 

©inen  gran!  fünfzig  ber  33anb;  brei 
S3äube  §u  einem  gron!  fünfzig 
maä)t  öier  gran!  fünfzig. 

S3ei  anbeten  foftet  e§  brei  granf. 
^ann  ift  e»  anttquarif d) ;  biefeg  ift 

ein  neueg  @jem|)(ar.    Söenn  ©ie 

bar  bejahten,  gebe  id)  S^nen  5el)n 

^ro§ent  9tabatt. 
SSieöiet  mad)t  ha^? 
@§    mad)t    öter    granf    unb    fünf 

ß^entime^. 
(Sagen  n)ir  öier  granf. 
Ö5ut. 


93. 


Vingt  francs  pour  un  vieux  bou- 
quin  comme  celui-lä^.^  C'est 
eher,  c'est  horriblement  eher. 

Oh  non,  monsieur,  ce  n'est  pas 
eher  du  tout  pour  un  Hvre 
rare  comme  celui-ci. 

11  me  faut  une  edition  bon 
marche. 

Voici  une  edition  meilleur 
marche;  c'est  dix  francs. 

C'est  egal,   c'est   raidc. 


Bnian^ig  gran!  für  ein  alte§  ^nc^ 
njie  biefe§  ()ier?  '5)a§  ift  teuer, 
'oa^  ift  fürchterlich  teuer. 

£>!)  nein,  mein  |)err,  'i)a^  ift  gar 
nic^t  teuer  für  ein  fo  felteneö  ^Bnd) 
mie  biefe§. 

^6)  brauche  eine  biüige  3(u§gabe. 

§ier  ift  eine  billigere  Slu^gabe;  fie 

foftet  5e!)n  granf. 
(^(ei(i)t)iel,  ha^i  ift  ftarf  (immer  uoclj 

teuer). 


94. 


Cette  maison-lä  m'a  coüte  tres 
eher  (les  yeux  de  la  tete).  J'ai 
depense  un  argent  fou  ä  la 
monter  convenablement. 

Ah  oui,  acheter  une  maison,  ga 
coüte  eher,  quand  on  ne  s'y 
connait  pas.     Pour   les  gens 


3ene§  §au§  ^at  mic!)  öiel  ^elb  (ein 
l)eibenge(b)  gefoftet.  ^d)  ^aU 
ein  !)eiI(ofe§  ÖJetb  aufgemenbet, 
um  e§  anftänbig  ein§uricf)ten. 

3a, _  ein  ^an^  faufen,  ha^  foftet 
(Sielb,  tütxxn  man  fic^  nic^t  barauf 
üerfte!)t.      gür  gad)Ieute    ift    e§ 


')  @ig.  gelegentlid);  engl. 
*)   gam.  comme  ga. 


;cond  hand. 


m 


3a^tttJörter. 


du  inetier  ga  ne  coüte  pas 
tant.  Ils  voient  tout  de  suite 
ce  que  ga  vaut.  II  faut  savoir 
acheter  a  bon  marchd  et 
vendre  eher.  C'est  de  cette 
maniere-lä  qu'on  gagne  de 
l'argent  (fait  des  affaires). 


nid)t  fo  foftfpielig.  @ie  fe{)eu 
fofort,  n)a§  e§  irert  ift.  9JJan 
mug  e§  öerfte^en,  billig  gu  faufeit 
unb  teuer  §u  öerfaufen.  @o  t)er== 
bient  man  ÖJelb  (mac^t  man  @e^ 
fc^äfte). 


95. 


Combien  le  raisin,  madame? 
C'est   dix   sous   la  livre,    mon- 

sieur. 
Une  livre,   c'est  un   demi-kilo, 

n'est-ce  pas? 
Oui,  monsieur,  et  une  demi-livre 

est  un  quart  de  kilo. 
Eh  bien,  donnez-moi  une  livre 

de  raisin   et   une   demi-livre 

de  pommes.    Et  les  oranges, 

combien? 
C'est  deux  sous  [la]  piece  pour 

les  petites,   et  trois  sous  les 

grosses.     La  Valence^  deux 


2Ba§  foften  bie  Xrauben? 
3e^n  @ou§  ha^  ^funb. 

(Sin  $funb  ift  ein  !)aI6e§  Mo,  nic^t 

nja^r? 
3a,   unb   ein  ^at6e§  $funb  ift  ein 

SSiertel  ^to. 
&vit,    geben   ©ie   mir    ein   $funb 

Xrauben  unb  ein  ^albe^  ^funb 

tpfel.      2Ba§    foften    benn    bie 

2lpf  elfinen? 
®ie  fleinen  gn^ei  @ou§  \)a^  ©tiicf, 

bie  großen  brei  @ou§.    SSaIencia= 

^Ipfelfinen,  gmei  ©ou§! 


sous ! 


96. 


Quel  est  le  rapport  de  la  mon- 
naie  frangaise  ä  la  monnaie 
allemande  ? 

La  monnaie  allemande  est  le 
mark,  divise  en  cent  p/en- 
nig(s).  Dix  mark[s]  fönt 
douze  francs  trente-cinq  Cen- 
times, par  consequent  cinq 
mark  fönt  six  francs  dix-sept 
Centimes  et  demi.  Dix  francs 
fönt  huit  mark  neufpfennig. 
Du  reste,  tout  cela  changc 
un  peu  Selon  le  cours  (la 
cote)  de  la  bourse  des  valeurs  ^. 


3n  tt)eld^em  SSerf)äItniffe  fte^t  \iQi^ 
frangöfifc^e  ÖJelb  gum  beutfc^en? 

^ie  beutfd^e  SJiunaeinfieit  ift  bie 
SJlar!,  bie  in  ^unbert  Pfennige 
eingeteilt  mirb.  3e^n  äJiar!  finb 
l\Q'iA\  grau!  [unb]  fünfnubbreigig 
Centimes,  fünf  äJiar!  finb  atfo  fed^^ 
?5ran!  fieb§e§n  [unb]  ein  fialber 
©entime.  3et)n  grau!  finb  ad^t 
ÜJlar!  unb  neun  Pfennige.  Übri= 
gen§  änbert  firf)  bie§  alle§  ettt)a§  je 
norf)  bem  Sörfen!ur§.  Qn  runben 
3a^len  fann  mon,  n)enigften§  bei 


')  ©ig.  oranges  de  Valence,  SSoIencta«5lp[eIfinen. 

')  SSgl.  nos  actions  (^2lftien)  qui  ne  sont  plus  coües  ä  la  Bourse,   Raubet. 
Nabab  60. 


3a:^Ilüürter. 
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En  chiffres  ronds,  du  moins 

poiir  les  petites  sommes,  on 

peut  compter  cinq  Francs  pour 

quatre    mark    (plus    exacte- 

ment:     quatre    mark    quatre 

pfennig  et  demi). 
Quelle  est  la  monnaie  anglaise? 
La  monnaie  anglaise  est  la  livre 

Sterling,  qui  estdevingtschel- 

lings    ä    douze   pence.      Une 

livre  Sterling  vaut  vingt-cinq 

francs.      Dix   schellings   fönt 

douze  francs    cinquante  Cen- 
times;   cinq    schellings,    six 

francs  vingt-cinq  Centimes. 

Quel  est  le  rapport  de  la  mon- 
naie scandinave  ä  la  monnaie 

frangaise  ? 
Soixante-douze  couronnes  fönt 

Cent  francs;  or  une  couronne 

a  Cent  oere[s] ;  par  consequent 

soixante-douze    oere  fönt   un 

franc,  et  sept  couronnes  vingt 

ccre  fönt  dix  francs. 
Et  une  couronne  combien  vaut- 

elle  de  francs.? 
Une    couronne    vaut    un    franc 

trente-neuf  Centimes,  ou  plus 

exactement,  un  franc  trente- 

huit  Centimes  et  neuf  dixiemes. 

En  chiffres  ronds,   du  moins 

pour  les   petites  sommes,  on 

peut  compter  sept  francs  pour 

cinq  couronnes  (plus  exacte- 
ment: cinq  couronnes  quatre 

oere). 

97. 

Gargon,  servez-moi  le  premier;      Lettner,   bebienen  @ie   mtd^  S^erft; 


fleinen  Summen,  fünf  gran!  auf 
t)ier  9J^or!  rechnen  (genauer:  auf 
üier  9Jtar!  öier  unb  einen  f)alben 
^l^fenntg). 


SSel^e^  iftbie  engüfi^eSO^ünjetn^eit? 

2)ie  englifc^e  SJ^üngeintjeit  ift  ba» 
•ißfunb  @ter(tng,  \i^^  in  5n)an§tg 
(Schillinge  gu  5n)ülf  -pence  einge- 
teilt  tüirb.  @in  "pfunb  Sterling 
ift  fünfunbgttjan^ig  granf.  3^^)« 
Shilling  [e]  finb  §n)ölf  gron! 
fünfzig  ©entimeg,  fünf  Schilling [e] 
fec^§  granf  fünfunbgmanjig  Sen= 
time§. 

3n  ttjeld^em  SSer^öItni^  fte{)t  "^o^^ 
f!anbinat)if(f)e  (55elb  ^u  bem  fran= 
5üft(c^en? 

3tt)eiunbfieb§ig  fronen  finb  l)unbert 
granf;  nun  ^at  eine  £rone  ^un= 
bert  Öre,  §n)eiunbfieb5ig  Öre 
finb  alfo  ein  gratif,  unb  fieben 
fronen  5tt)an§ig  Öre  finb  ge^n 
granf. 

SSieüiel  granf  ^at  eine  frone? 

©ine  frone  ^at  einen  granf  unb 
neununbbreifeig  S^entimeg ,  ober 
genauer  einen  granf  ac^tunb- 
breigig  unb  neun  B^^i^tel  ©en= 
time§.  3«  tunben  "^oS^itXi  fann 
man,  tt)enigften§  bei  fleinen  Sum- 
men, fieben  granf  auf  fünf  fronen 
redjnen  (genauer:  auf  fünf  fronen 
unb  öier  Öre). 


je  suis  arrive  le  premier. 
Pardon,  monsieur,  madame  est 
arrivee  la  premiere;  eile  sera 
servie  la  premiere. 

Stornt,  (^ronsöfifd^c  Stjred^übinigen.    2.  5lufl. 


id)  bin  §uerft  gefommen. 
@ntfrf)ulbigen  Sie,   mein  §err,   bie 
^ame   ift   juerft   gefommen;    fie 
mirb  juerft  bebient. 
7 
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Donnez-moi  iinc  dcmi-tassc  de  ÖJebeit    8ie    mir   eine   üeine   %a))c 

cafe.  Kaffee. 

A  (pour)  moi,  une  demi-bouteille  3)?ir   eine   ^albe  ^ia]d)t  ^orbeauy. 

de  boideaux. 

A  (pour)  nous,  une  bouteille  et  Un^  ein  unb  eine  ^atbej^^^ieSCRäcou. 

demie  de  mäcon. 


98. 


En  musique,  qu'est-ce  que  c'est 
qu'une  tiercer 

C'est  le  troisieme  ton  d'une 
echelle  (gamme),  ou  un  Inter- 
valle de  trois  tons,  comme 
une  quarte  est  le  quatrieme 
ton  d'une  echelle  ou  un  Inter- 
valle de  quatre  tons.  En 
elevant  la  voix  de  deux  tons 
entiers  (de  quatre  demi-tons), 
par  exemple  de  do  ä  7ni,  on 
monte  d'une  tierce  majeure; 
en  elevant  la  voix  d'un  ton 
et  demi  (de  trois  demi-tons), 
par  exemple  de  do  a  i/ii 
be'mol,  on  a  une  tierce  mi- 
neure.  En  allant  (descen- 
dant)  de  fa  ä  do,  on  baisse 
d'une  quarte. 


SBa§  üerfte^t  nion  in  ber  SDluji! 
unter  einer  ^er^? 

@g  ift  ber  \ix\iit  Xon  einer  Xon= 
leiter  ober  ein  Qnterüatt  üon  brei 
Xönen,  tüie  eine  Dnarte  ber  öierte 
Xon  einer  Xonleiter  ober  ein 
QnterDall  oon  üier  Xönen  ift. 
SSenn  man  \y{.t  ©timme  um  jföei 
gange  (üier  t)aIBe)  Xöne  er^ö^t, 
§.  93.  öon  c  bi§  e,  fo  ge^t  man 
eine  groge  Xerg  in  bie  ^'^^t) 
Ujenn  man  bie  (Stimme  um  anbert^ 
^atb  Xon  (brei  f)a(be  Xöne)  er= 
^ö()t,  5.  93.  t)on  c  bi§  es,  fo  ^at 
man  eine  !(eine  Xerj;  gebt  man 
öon  f  naci^  c,  fo  ge^t  man  eine 
Duarte  l^erunter. 


99. 


Mon  ami  et  debiteur  Lebrun  a 
fait  faillite;  il  est  aux  trois 
quarts  ruine.  Je  n'ai  que  le 
quart  de  ce  qui  me  revient. 
Je  me  contenterais  du  tiers. 
Je  ne  dirais  pas  cela  devant 
un  tiers,  mais  je  vous  le  dis 
entre  quatre  ^  yeux  (entre 
nousj.  J'aimerais  mieux  les 
deux  tiers  ou  les  trois  quarts, 
naturellement,  mais  il  ne  faut 
pas  etre  trop  exigeant.    Pre- 


9)iein  j^reunb  unb  ©c^ulbner  Sebrun 
()at  93an!rott  gemalt;  er  ift  5U 
brei  SSierteln  ruiniert.  ^^  be= 
fomme  nur  ein  SSiertet  öon  bem, 
tüag  mir  ptommt.  3(f)  mürbe 
mic^  mit  einem  drittel  jufrieben 
geben.  3c^  mürbe  \iO.^  oor  einem 
dritten  nid)t  fagen,  aber  id)  fage 
e§  S^nen  unter  üier  Singen.  ^\ot\ 
^Drittel  ober  brei  SSiertet  mären 
mir  natürlid^  lieber,  aber  man 
barf    nic^t    gn    oiel    Oerlangen. 


V)  S'lid^t  foriett,  aber  fam.  l^äufig  entre  quatres  yeux,  bei  f)umorifti)d)eii 
^c^riftftellern  entre  quatre-z-yeux  (z  narf)  ^titologie  öon  deux,  trois). 


.3rt()Itoörter. 
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mierement  (d'abord)  il  est  mon 
ami.  Deuxiemement,  j'ai  en- 
core  {i\  me  reste  encore) 
une  assez  belle  fortune. 
Troisiemement,  il  m'a  aide 
de  la  sienne  l'annee  derniere, 
quand  j'etais  dans  la  gene. 
J'ai  entendu  dire  dernierement 
qu'on  l'a  soupgonne  d\me 
faillite  frauduleuse.  C'est  de 
la  derniere  inconvenance  ä 
i'egard  d'un  brave  homme 
comme  lui.  II  serait  le  der- 
nier  ä  faire  des  choses  pa- 
reilles.  II  donnerait  plutot 
la  derniere  goutte  de  son 
sang.  L'honneur  pour  lui 
vient  en  premiere  ligne;  for- 
tune, Position,  famille  ne 
viennent  qu'en  seconde  ligne 
(^n'ont  qu'une  importance  se- 
condaire).  II  se  relevera  en- 
core, pour  confondre  ses  ca- 
iomniateurs.  Rira  bien  qui 
rira  le  dernier. 


(Srfteu^  ift  er  mein  greii üb. 
^tüeiten^  behalte  ic^  noc^  immer 
ein  xtdjt  ^übfc^e§  SSermi)gen. 
©ritten^  i)at  er  mir  öorige^  ^af)x 
mit  feinem  SSermögen  gef)olfen, 
a(§  iä)  in  S^erlegen^eit  mar.  ^d) 
^abt  fürjlid)  gehört,  ha^  man 
i^n  im  SSerbac^t  be§  betrügerifc^en 
^an!erott§  t^at  @^  ift  ha^  ^öc^ft 
ungebüi)rüii)  einem  f  o  braöen  Wa\m 
gegenüber,  mie  er  ift.  (Sr  märe 
ber  (e^te,  fo  etmo§  §n  tf)nn.  (Sr 
gäbe  e{)er  feinen  legten  33Iut§== 
tropfen  ^er.  ®ie  (£^re  fte^t  bei 
i^m  in  erfter  Sinie;  33ermögen, 
Stellung,  gamiUe  kommen  erft 
in  §meiter  fütxt^t  (finb  üon  unter=^ 
georbneter  S3ebeutnng).  @r  mirb 
ft(^  noc^  einmal  emporarbeiten,  um 
feine  SSerleumber  ^u  befc^ämen. 
SSer  anlegt  \ad}t,  lacfit  am  beften. 


100. 


Dites  donc,  mon  eher,  savez- 
vous  le  russe? 

Je  n'en  sais  pas  le  premier  mot. 
J'aurais  bien  besoin  de  le  sa- 
voir  pour  mes  affaires,  mais 
on  dit  que  les  commence- 
ments  sont  si  rüdes.  Comme 
toujours,  il  n'y  a  que  le  pre- 
mier pas  qui  coüte. 

Vous  croyez  ga,  vous? 

Tout  le  monde  le  croit. 

Eh  bien,  tout  le  monde  se 
trompe,  et  vous  tout  le  pre- 
mier. J'ai  commence  un  cours 
pratiquc  de  russe.  Eh  bien, 
le  commencement  n'est  rien. 
j.a    premiere    le(;on,    la    deu- 


(Sagen  @ie  boc^,  lieber  greunb,  fön= 
neu  Sie  rufftfdi? 

^ein  (Sterben§mörtd)en.  ^6)  i)ätU  e-j^ 
für  mein  ÖJefc^äft  mol)l  fe^r  nötig, 
aber  man  fagt,  bie  5(nfang§grünbe 
feien  fo  fcf)mer.  2Bie  immer,  fo 
ift  and)  ijkx  ber  erfte  @d)ritt  ber 
fc^merfte. 

Unb  @ie  glauben  ba§  aurf)! 

^ebermann  glaubt  e^. 

9'lun,  bann  irrt  fic^  gebermann  unb 
@ie  juallererft.  ^d)  f)aht  einen 
pra!tifd)en  ^urfu§  im  9ftuffifd)en 
angefangen.  9^cun,  ber  Einfang  mill 
nichts  lieigen.  ^^ei  ber  erften, 
^meiten,  britten  Seftion  ge^t  e^ 
7* 
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xieme,  la  troisicme,  ga  va 
encore;  on  apprend  les  lettres, 
laprononciation;c'estdifficile, 
mais  cela  s'apprend  par  la 
pratique.  La  quatrieme  jus- 
qu'a  la  dixieme  legon  com- 
prend  les  dcclinaisons ;  figurez- 
vous  six  ou  sept  cas!  Atten- 
dez,  ce  n'est  rien  encore.  Ce 
n'est  que  quand  vous  en  etes 
a  la  trentieme  ou  ä  la  qua- 
rantieme  legon,  au  verbe,  que 
commencent  les  vraies  diffi- 
cultes.  II  y  a  presque  une 
conjugaison  differente  pour 
chaque  verbe;  ga  n'en  finit 
pas.  Mais  il  faut  absolument 
que  je  sache  le  russe.  II  ne 
faut  pas  s'arreter  ä  moitie 
chemin.  II  faut  que  je  prenne 
mon  courage  ä  deux  mains: 
je  vais  demander  des  legons  au 
celebre  professeur  Petrowitch. 

II  demeure  rue  St,  Jacques, 
numero  37;  une  fois  au  bou- 
levard  St.  Michel,  vous  de- 
manderez  votre  chemin  au 
premier  venu. 

Monsieur^  la  rue  St.  Jacques, 
s'il  vous  plait. 

Tenez,  voilä :  prenez  la  deuxieme 
rue  a  gauche,  et  la  troisieme 
ä  droite. 

Monsieur  Petrowitch,  s'il  vous 
plait. 

C'est  au  second  (deuxieme^). 

En  face? 

Pardon,  monsieur,  deuxieme 
porte  ä  gauche. 


noc^;  man  lernt  bie  S3u(^ftaben, 
bie  5lu§fprac^e;  ba§  ift  fc|tt)er, 
aber  e§  fommt  mit  ber  Übung,  ^ie 
öierte  bi§  §ef)nte  i^eftton  umfaßt 
bie  Geminationen;  benfen  @ie  fid^ 
fec^§  bi§  fieben  ©afu^!  SBarten 
(Sie  aber  nur,  ha^  ift  nod^  immer 
ntd)t§.  (Srft  n)enn  Sie  bei  ber 
breigigften  ober  öiergigfien  Seftion 
finb,  beim  3^itn)ort,  fangen  bie 
mai)ren  @c^mierig!eiten  an.  @§ 
giebt  faft  eine  befonbere  ^oniu= 
gation  für  jebeS  3eittt)ort;  ha^ 
f)ört  gar  ni(i)t  auf.  5lber  ic^ 
mu&  bur(f)au§  vu]\x]d)  tonnen. 
3c^  barf  nic^t  auf  i)atbem  SSege 
fielen  bleiben:  id)  mu6  meinen 
ganjen  9)lut  jufammenne^men; 
ic§  miH  ben  berüf)mten  ^rofeffor 
^etrortjitfc^  bitten,  mir  6tunben 
p  geben. 


@r  mofint  rue  St.  Jaques  9^r.  37; 
menn  @ie  erft  am  Boulevard 
St.  Michel  finb,  fragen  Sie  \)m 
erften  beften  naä)  bem  SSeg. 

(Sntfd^ulbigen  @ie,  mc  gef)t  e§  na(f) 

ber  rue  St.  Jaques? 
@e^en  ©ie,   ge^en  @ie  bie  gmeite 

(Strafe  Iin!§  unb  bann  bie  britte 

red)tg. 
SBof)nt  ^ier  §err  ^etromitfc^? 

Sa,  im  gleiten  @tocE. 

©erabe  au§? 

$Rein,  bie  jmeite  X^ixx  Iinf§. 


^)  9^Q(^  ber  alten  Stege!  wirb  deuxieme  ha  gebraucht,  ttjo  öon  mel^r  aU 
f^meien  bie  3^ebe  ift.  9^euerbing§  aber  fdCieinen  second  unb  deuxieme  metft  ol^ne 
Unterfc^ieb  gebraucht  §u  Serben,  ^ad)  ^aff^  fängt  deuxieme  on,  second  p 
öerbrängen,  lüie  troisieme  tiers  öerbräugt  i)at. 


Qa^lrvövtev. 
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101. 


Que  de  changements  en  cent 
ans !  En  dix-sept  cent  quatre- 
vingt-neuf  ^  nous  avons  eu  la 
revolution;  en  dix-sept  cent 
quatre-vingt-treize  Louis  seize 
a  ete  decapite;  puis  nous 
avons  eu  la  Republique,  puis 
le  premier  Empire,  avec  Na- 
poleon premier  ^  empereur  en 
dix-huit  cent  quatre;  puis  la 
Restauration  en  dix-huit  cent 
quartorze,  avec  Louis  dix- 
huit  roi;  puis  les  Cent  jours, 
en  dix-huit  cent  quinze,  avec 
Napoleon  premier  empereur 
une  seconde  fois;  puis  Louis 
dix-huit  roi  une  seconde  fois; 
puis  Charles  dix  roi  en  dix- 
huit  cent  vingt-quatre,  chasse 
par  la  revolution  de  Juillet, 
en  dix-huit  cent  trente;  puis 
Louis  Philippe  roi,  chasse 
par  la  revolution  de  Fevrier, 
en  dix-huit  cent  quarante- 
huit;  puis  la  seconde  (deu- 
xieme)  Republique  avec  Louis 
Napoleon  president,  en  dix- 
huit  cent  quarante-huit;  puis 
le  coup  d'Etat,  avec  Napo- 
leon President  pour  dix  ans, 
en  dix-huit  cent  cinquante 
et  un:  puis  le  second  Empire 
avec  Napoleon  trois  empereur 
en  dix-huit  cent  cinquante- 
deux;  puis  la  guerre  franco- 
allemande  de  dix-huit  cent 
soixante-dix  ä  soixante-onze 
(soixante  et  onze);  puis  enfin 
la  Commune  et  la  troisieme 
Republique    en  dix-huit  cent 


2öa§  für  S^eränberuugen  in  l}unbert 
Qa^reu!  ^m  Qa^re  fiebäe^n^un= 
bert[unb]neunimbac^t5ig  Ratten  tüir 
bie  D^leöolution ;  fieb§el)nl)unbert' 
[unbjbreiunbneuiijig  lüurbe  Sub- 
tüig  ber  (B^d^^f)nt^  !)tngericf)tet ; 
barauf  Tjatten  wix  bie  Ütepublü, 
bann  ha^  erfte  ^at(erretd)  mit 
^Jk^oleou  bem  ©rfteu  aU  ^aifer  im 
3al}re  a(^t5e^n^unbert[unb]öier, 
bann  bie  ^eftauration  im  3al)re 
ad)t5e!)n!)unbert[unb]t)ieräe^n  mit 
SubtDig  bem  3lrf)t5e^nten  a(§ 
^önig;  bann  bie  Ijnnbert  ^age 
im  3a^re  (K^t5e^n^unbert[nnb]' 
fünfje^n  mit  S^apoleon  bem  (Sr^ 
ften  §um  gtreiten  Wal  aU  ^aifer ; 
bann  Snbiüig  ben  ^IcEit^e^nten  ^nm 
smeiten  Tlal  aU  ^önig ;  bann  ^axi 
ben  3^6nten  im  ^a^re  ac^t§ef)n= 
^nnbert[unb]üierunb5n)an5ig,  ber 
a(^t5e^n^nnbert[nnb]brei5ig  bnrc| 
bie  ^würebolution  üertrteben 
njurbe ;  bann  Subn^ig  ^^ili^p  al§ 
^önig,  ber  ad)t§ef)n^unbert[nnbl= 
ac^tnnböierjig  bnrc^  bie  gebrnar^ 
reüolntion  vertrieben  n)urbe;  bann 
bie  jn)eite  Sf^epnbti!  mit  Soniö  ^JJa- 
^oleon  aU  ^räjibenten  im  3at)re 
a(^t5et)n^nnbert[nnb]ac^tnnböier= 
jig;  bann  ben  @taat§ftreid^  mit 
9^apoIeon  al§  ^JSräftbenten  anf  5e^n 
3al)re  im  3at)re  ac^t^e^n^nnbert^ 
einnnbfünfäig ;  bann  ha^)  §tt)eite 
^'aiferreic^  mit  9^apoteon  bem 
j^ritten  aU  ^aifer  im  Qafire  ac^t=^ 
gefin^nnbertjmeinnbfünfeig ;  bann 
ben  franjöfifd^^beutfc^en  Ä^rieg  üon 
ac^tje^n^unbertfiebjig  bi^  ad)t= 
5e!)nf)unberteinnnbiieb5ig ;      bann 


^)  ®ie  Qai)Un  [tnb  T)ier  aü^e)d)xiehen,  um  bie  f^'ornieu  511  äeigen;  getüötjnlic^ 
jc^reibt  man:  en    1789,   Napoleon   l*^"",   Louis  XVIII,  le  XIX®  siede  2C. 
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soixante-onze.  Ainsi  du  dix- 
huitieme  siecle  jusqu'au  dix- 
neuvieme  il  y  a  eu  bien  des 
changements. 


enblic^  bie  Commune  unb  bie 
britte  9?epubli!  im  ^af)xe  aä^U 
jeljuljunberteiuuubfiebjig.  80  ^a- 
ben  atfo  öom  ad)t5et)nten  bi§  gum 
neuu5e^nten  Sa^r^unbert  üiele 
SSeränberungeu  ftattgefunbeu. 


^43^rafeoIogie* 


Une  fois  un  fait  un. 
En  avant,    marche,  une,  deux! 
-Boire,  avaler  d'un  trait. 

Je  n'ai  fait  qu'un  somme. 
Une  fois  n'est  pas  coutume. 
Faire  d'une  pierre  deux  coups. 
Avoir  plusieurs^  cordes  ä  son arc. 


Un  tiens  vaut  mieux  que  deux 

tu  l'auras. 
Et  d'une ;  et  de  deux ;  et  de  trois. 

La  verite  n'est  qu'une. 
De  deux  choses  Tune. 
Les  deux  fönt  la  paire. 
Promettre   et  tenir   sont  deux. 
Nager  entre  deux  eaux. 

C'est  clair  comme  deux  et  deux 

fönt  quatre   (deux   fois  deux 

fönt  quatre). 
Dormir  sur  ses  (les)  deux  oreilles. 
11  ne  faut  pas  courir  deux  lievres 

ä  la  fois. 
Ce  mot  est  des  deux  genres. 
II   y   a   des    maisons  des  deux 

cotes  de  la  rue. 
Parle-t-il  frangais  ou  anglais? 
II  parle  les  deux  langues. 
Ce  Hvre  est-il  bon  ou  mauvais? 


(Sinmal  ein§  ift  ein§. 
SSorit)ärt§!  Tlax\ä)\  föin^,  §tüei! 
5luf  einen  Sh  trin!en  (je^r  fam. 

„i)innnterftür5en"). 
3c^  l}abe  in  einem  3uge  f ortgefd^lafen. 
©inmal  ift  feinmat. 
Qtüü  i^üegen  mit  einer^Ia^|)e  f  erlagen. 
SJ^e^r   aU    einen   ^feil   in   feinem 

^öd^er  (me^r  al§  ein  9JiitteI  be^ 

reit)  ^aben. 
@tn  Sterling  in  ber  .^anb  ift  beffer 

aU  je^n  auf  bem  ^aci^e. 
^a§  tvax  nun  ber  erfte,  ber  jn^eite^ 

ber  britte. 
@»  giebt  nur  eine  S55a^r!)eit. 
($in§  öon  beiben. 
(Sie  finb  beibe  eine§  (SJelid^terg. 
SSerf^red^en  unb  I)atten  ift  5tt)eier(ei. 
Unterm  SBaffer  fd)n)immen;  gefd^idt 

laüieren. 
SS)a§  ift  fo  ftor,  luie  ^föeimat  ^vod 

üier  ift. 

5(uf  beiben  D§ren  (feft)  fi^tafen. 
SBer  5tt)ei  §afen  ^ugteii^  fie^t,   be- 

!ommt  feinen. 
^ieie§  SSort  ift  beiberlei  ÖJefc^lec^tö. 
5luf  beiben  Seiten  ber  ©trage  finb 

Käufer. 
Spricht  er  fran^öfifd^  ober  englifc^? 
@r  fpric^t  beibe  (Spradf)en. 
3ft  biefe§  S3u^  gut  ober  fd)ted)t? 


^)  9(U(^:  Avoir  p/z/s  d'tine  corde  ä  son  arc,   ^Qi.\\iit^yx,  Madeleine  97. 
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b 


.^eine§   öon   Oeiben,   e§   ift  mittet^ 

mägig  (getit  fo  an). 
33eibe  S3rüber. 
3([le  §tüei  Xage  (einen  Xag  um  ben 

anbeten). 
Sung   njte  tüir  beibe  finb,   fönnen 

tutr  lange  jufammen  leben. 
|)aben  @ie  ^intmer  frei? 
SBir  ^aben  fein  einäigeS  frei. 
@§  ift  fein  ein§ige§  frei, 
@§  finb  mehrere  frei. 
@in§  öon  ac^t  bleibt  fieben. 
SSon     ge^ntaufenb    SJJann     tDaren 

taufenb  üermunbet;   öon  taufenb 

SSeriPunbeten  ftarben  ^unbert. 
taufenb  unb  eine  3^ac^t. 
©djieget  ^uerft,  3^r  §erren  ©ng- 

iönber! 
(Sr  ift  fo^füber  geftürjt. 
Sft  ba^  Sf)r  Ie|te§  SSort? 
SDie  2Biffenfd)aft  ^at  barüber  no^ 

nid^t  \)a^  le^te  SSort  gefprocfien. 
^a§   ift  f)öcf)ft  ^(ebejifcf)  (f^iejgbür^ 

gertid)). 
Vorigen  9J?ontag. 
i8orige  2Sod)e. 
^egen  ein  U^r. 
3c^  ttjerbe  meine  ^oc^ter  nic^t  bem 

erften  beften  geben. 
JCergei^en  @ie,  ein  5lbt)ofat  ift  nid)t 

ber  erfte  befte. 
griebric^   ber  3^eite,   ^önig   öon 

^rengen. 
.s^^eute  tüirb  eine  erfte  !!ÖorfteHung  (eine 

Premiere)  im  Theätre  Fraii<;ais 

gegeben. 
@in    Seitartifel    |in    einer    ^arifer 

3eitung|. 

*)  S)er  Quxvi[  ber  f^rau^ofeii  an  Uc  ©nglänber  in  ber  ©d)lQ(öt  &ei  i^on* 
teno^  1745.     ^gl.   iebod^  (Sarll)le,  Frederick  the  Great,  book  XV,  eh.  8. 

^)  ^afft)  bemerft:  «II  me  semble  qu'il  y  a  une  nuance:  vers  /es  l  h.  est 
plus  indefini.     Peut-etre  vers  utie  heufe  est-il  plus  commun.» 

^)  Second  öeroltet. 

*)  ®ett).  aux  Fran^ais  tüie  aux  Italiens  ^-^  au  Theatre  des  Italiens,  9Jf  alot: 
Dis-lui  que   je   la  fais  engager  aitx  Frangois    (Un  Mar.   sous  le  sec.   Empire  52). 


II  n'est  ni  Tun  ni  l'autre;  il  est 
entre  les  deux  (passable). 

Tous  les  deux  freres. 

Tous  las  deux  jours  (de  deux 
jours  Tun.) 

Jeunes  tous  deux,  nous  pourrons 
vivre  ensemble  longtcmps. 

Avez-vous  des  chambres  libres.? 

Nous  n'en  avons  pas  une  de  libre. 

II  n'y  en  a  pas  une  de  libre. 

II  y  en  a  plusieurs  de  libres. 

De  huit  otez  un,  reste  sept. 

Sur  dix  mille  combattants  il  y 
en  a  eu  mille  de  blesses;  sur 
mille  blesses  il  en  est  mort  cent. 

Les  mille  et  une  nuits. 

Tirez  les  premiers,  messieurs 
les  AnglaisM 

II  est  tombe  la  tete  la  premiere. 

C'est  |läl  votre  dernier  mot.^ 

I.a  science  n'a  pas  dit  son  der- 
nier mot  lä-dessus. 

C'est  du  dernier  bourgeois  (Mö- 
llere, Pre'cieuses  ridiades). 

Lundi  dernier. 

La  semaine  derniere. 

Vers  [fam.  les^]  une  heure. 

Je  ne  donnerai  pas  ma  fille  au 
premier  venu. 

Pardon,  un  avocat  n'est  pas  le 
premier  venu. 

P'rederic  deux'^,  roi  de  Prusse. 

II  y  aura  une  premiere  [repre- 
sentation  |  au  Theätre  Frangais 
(fam.  au|x|*  Frangais)  ce  soir. 

Un  premier  Paris. 


104  Ba^toörter. 

Au     sieclc     dcrnier    il    a    ctc  Qm    üorigen  Sol^rljunbert  tüor  bte 

question  du  tiers  etat;  main-  9{ebe    öon    bem    bvitteu    @taub, 

tenant  il  s'agit  du  quatrieme  jel^t  t)nnbe(t  e§  fid)  um  ben  öierten 

etat.  [©taub]. 

En  moyenne,  un  tiers  de   l'hu-  ^urd)fd)nittU(^    fürbt   jeber    dritte 

manite  meurt  avant  Tage  de  öor  bem  britten  Sa^re. 
trois  ans. 


Üfiungctt  im  Q^tbtan^  unb  in  bcr  5(u^f^rac^e  bcr  B'i^^**»*^^^^^'^» 

Einmal  ein§  ift  eiu§.  ä^o^int^^  ä^ßi  i[t  ^ier.  ^Dreimal  brei  ift 
neun.  3SiermoI  üier  ift  fed)äe{)n.  güufmal  fünf  ift  funfunbjmanjig. 
@ed)§nial  fed|§  ift  fe^^unbbreifeig.  Siebenmal  fieben  ift  neununbtiierjig. 
5Ic^tmaI  ad^t  ift  üierunbfec^jig.     äß^)^«^^!  ^t^n  ift  ^nnbert. 

@in  ^a^x  unb  ein  9}Zonat;  §n)ei  3al)re  unb  gn:)ei  äHonate;  üier 
Sa{)re  unb  üier  äJionate;  fünf  ga^re  unb  fünf  SKonate;  fed)§  S^^i^e^ 
unb  fed)§  SJlonate;  fieben  3ai)re  unb  fieben  äRonate;  ad)t  ^^^ve  unb 
ad)t  SOlonate;  neun  Qatjre  unb  neun  Wlonatt;  ^el^n  3al)re^  unb  §el)n 
3)^onote;  elf  3^^^^^  unb  elf  SJlonate;  gUJölf  galire^  unb  5tt)ölf  $Uionate 
finb  breije^n  Sollte. 

SSann  tüirb  er  nad)  ^ari§  gel)en?  3n  ac^t  Xagen  (l)eute  über  ac^t 
Xage,  Ijeute  in  ac^t  ^agen).  @r  reift  in  einem  Xage  l)in.  @r  ift  üor 
ad)t  Xagen  bort  gemefen.  &e\)t  er  oft  [ba]l)in?  Sitte  aä)t  ^age,  bi§* 
UJeilen  atte  öier^elin  ^age. 

@§  giebt  nienig  franjöfifc^e  ?}amilien,  bie  me^r  aU^  brei  ÄHuber 
l)aben;  boc^  fenne  i^  einige^,  bie  ac^t  [^inber],  neun  [^inber],  ja  felbft 
§el)n  ^inber  ^aben^. 

3el)n  unb  elf  giebt  einunbämanjig.  ßeiju  unb  5iüi3lf  ift  gmeiunb^ 
gmanjig.  ^d)n  unb  breije^n  ift  breiunb^njanjig.  3ii^ön§ig  unb  giDölf 
ift  smeinubbreigig.     ^i^angig  unb  breije^n  ift  breiunbbreigig. 

SBieöiel  foftet  ha^?  ©inen  grau!  fünfgig.  ®a§  ift  §u  teuer.  3c^ 
n)erbe  e§  für  einen  ?5ran!'^  fünfunb^mauäig  öertaufen,  ni^t  einen  @ou 
bittiger. 

2öa^  für  ein  SDatum  ift  lieute?  (ä§  ift  ber  fünfte  SJ^ärg  (ber  fej^fte 
Sl^ril,  ber  ac^te  ^ai,  ber  neunte  ^uni,  ber  §el)nte  3uli,  ber  elfte  Sluguft) 
aci)täel)n^unbert[unb]fed^§unbac^t5ig.  @in  ^albe^  3^^^  ift  („@ec^§  9Jlonate 
finb")   balb  vergangen ^.     3n  ^unbert  3a^ren  mirb  atteg  öergeffen  fein. 


^)  Six  ans  ntd)t  ^u  t)erlüed)jeln  mit  six  cents;  dix  ans  lautet  mie  disant,  liiert 
toie  dix  Cents;  fprid^  onze  onces;  douze  seaux  d'eau  douce;  treize  tresses  tres 
cpaisses.  ^)  SJ^e^r  al§,  plus  de.  ^)  '2)od^  !enne  ic^  einige,  cependant  j'en  connais. 
*)  3a  fett>ft,  et  meme.    5)  „f^üf"  tüirb  nirf)t  ü&erfe|3t.    *^)  3^crgnngeu,  passe. 
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3n  §tt)ei^uubert  Sauren  iüirb  alle§  öielleicfit  üeränbert  fein.  Qn  anbert^ 
f)alb  ajionateu  ^aben  tt)ir  S^eujaljv.  (55eben  Sie  mir  eine  ^atbe  Skfdje 
SBein.  ^eben  Sie  mir  anbertl^alb  ?5(afc^en  SSein.  kommen  Sie  in 
anbert()alb  Stunben  n)ieber. 

SBieöiel  U[)r  ift  e§?  @§  ift  äef)n  Ui)x  (elf  Uf)r,  smölf  U^r  [^mittag], 
l^alb  ein§,  §alb  §tt)ei).  ($§  ift  ein  SSiertel  über  §el)n,  ^alb  elf,  brei 
S5iertel  auf  elf;  e§  finb  nod)  fünf  9JZinuten  bi§  elf;  e§  ift  fünf  SJ^innten 
über  elf.  Um  tüieöiel  U()r  reifen  Sie?  ^6)  reife  um  üier  Il^r.  ^er 
3ug  get)t  um  öier  U^r  sman^ig. 

3öie  alt  bift  bn?  3c§  bin  ge^n  Qa^re  alt  (^lüötf  ^a^ve,  fünf^e^n 
3a§re,  fünfge^n  unb  ein  l)albe§  Qa^r,  jtüanjig  S^^^O- 

Seber  (Qebem)  bie  $älfte.  @in  drittel  genügt  ^  (Sieben  Sie  mir 
nur  ein  SSiertel,  unb  bel}alten  Sie^  bie  [übrigen^]  brei  SSiertel  felbft. 
9^ein,  i(f)  merbe  3t)nen  ein  drittel  geben  unb  jtüei  ^rittet  felbft  behalten, 
^ie  SJlolltonleiter  unterfd)eibet  ftc^  oon  ber  ®urtonleiter  burcf)  bie  fleine 
Xer^,  bie  Duarte  bleibt  aber  biefelbe'*. 


^)  Genügt,  suffit.  ^)  S3el)alten  ©ie,  gardez.  '^)  ^icfjt  ju  überfe^en.  *)  ©.  ®efpr.  58. 


VII. 


Lespronomspersonnels'.  $)erf8nlid)C  iFürwörter, 


102. 


Charles,  oü  es-tu? 

Je  suis  ici^  me  voici  (me  voilä^). 

Et  Louis,  oü  est-il? 

II    est   lä,    le   voilä.     Le   voilä 

qui  vient^. 
Et  Alice,  oü  est-elle? 
Elle  est  lä,  la*  voilä. 
Les  autres,  oü  sont-ils? 
Ils  sont  lä,  les  voilä. 
Vous  autres,  oü  etes-vous? 
Nous    sommes    ici,    nous    voici 

(voilä  ^). 


Ü'axl,  m  bift  bu? 

3c^  bin  I)ier,  §ier  bin  ic^. 

Unb  n)o  ift  Snbn)ig? 

@r  ift  bort,  bort  ift  er.  ®a  fommt  er. 

Unb  m  ift  TOce? 
8ie  ift  bort,  bort  ift  fie. 
2Bo  finb  benn  bie  anberen? 
(Sie  finb  bort,  bort  finb  fie. 
2Ö0  feib  it)x  benn,  i^r  anberen? 
SSir  finb  l)ier,  ^ier  finb  mir. 


103. 


Qui  est  (va)  Ih} 

Moi. 

Qui  est-ce.?* 

C'est  moi. 

Qui,  moi.?"     (Qui 

Louis. 

Ah,  c'est  toi? 

Moi-meme    [en    personne,    en 

propre    personne].      Ne    me 

connais-tu  pas.^ 
Si,  je  te  connais  ä  present;  je 

me  demandais  qui  ga  pouvait 

ctre.     Est-ce  toi  seul? 
^loi  seul. 


toi?) 


2Ber  ift  ha? 

SSer  ift'g? 
3*  bin'§. 
2öer,  „irfi"? 
Snbnjig. 

Sil),  bn  bift  e§! 

^6)  felbft  [in  eigener  ^erfon].  Slennft 
bn  m\<i)  nid^t? 

^oc^,  je^t  fenne  xd)  birfi;  id)  fragte 
mic^,  wer  ha^  fein  fönnte.  33ift 
bn  e§  allein? 

ÖJanj  allein. 


')  SSerbunbene  unb  unüerbimbene  Pronomina  werben  :^ier  gufammen  6el}anbelt. 

^)  %am.  tt)irb  voilä  für  voici  immer  gemö^ntic^er.  ®§  ift  niä)t  nottt)enbig, 
lüie  einige  glauben,  „l)ier  bin  id)"  immer  «me  voici  (voilä)«  gu  überfe^en;  e§ 
fann  ebenfo  gut  l)eifeen:  '<je  suis  ici,  je  suis  lä».  SSgl.  hei  ©arbou:  L'homme!  . . , 
Oü  est  rhomme?  —  La  femme!  Oü  est  la  femme?  —  La  femme,  nous  la 
tenons!  —  L'homme  aussi!  —  /£//e  est  la!  —  //  est  la!     (Divor^ons!   182,) 

^)  9?ur  mit  le,  la,  les  gcbrnud)Iic^,  nidjt  in  1.  q"^.  2.  ^erjon. 
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(Es-tu  seul? 

Oui,  je  suis  seul.) 

Oue  fais-tu^?'  Comment  vas-tu 
(te  portes-tu)? 

Tres-bien,  et  toi?  Je  suis  venu 
te  voir. 

C'est  tres  gentil  ä  toi. 

Je  te  derange? 

Au  contraire;  mets-toi  la,  et 
causons.  Dis-donc,  connais-tu 
le  nouvel  eleve.^  Comment 
s'appelle-t-il?  II  s'appelle 
Charles,  n'est-ce  pas? 

Mais  non,  il  s'appelle  Jacques. 
Je  lui  ai  demande:  Comment 
t'appelles-tu,  toi.^  Et  il  m'a 
repondu:  Je  m'appelle  Jac- 
ques Durand. 


{m\t  bu  aUetn? 

3a,  id^  bin  allein.) 

3[Ba§  madift  (treibft)  bu?   «e  ge^t'g 

[bir]? 
8ei)r   gut,   unb   bir?     Qd^   tüollte 

bid)  befudien, 
®a§  ift  fel^r  pbfcE)  öon  bir. 
Störe  ici)  bic£)? 
3m  Gegenteil;  fe^e  bid^  nieber  unb 

Io§  un§  ^laubern.    @ag  einmal, 

!ennft   bu   ben    neuen  Sd^üler? 

2ßie   Reifet   er?     ©r  tiei^t  ^arl, 

nid^t  tüa1)x? 
£)i)  nein,  er  tieifet  3a!ob.    Qd^  ^ahc 

i^n  gefragt :  „  SSie  f|ei§t  hu  benn  ?  " 

Unb  er  ^atmir  geantn)ortet:  „3c^ 

t)ei§e  Qafob  ^uranb." 


104. 


Charles,    est-ce   toi    qui   as   de- 

chire  ces  livres.^ 
Mais  non,  ce  n'est  pas  moi  qui 

Tai  fait. 
Sont-ce^    tes    freres    qui    l'ont 

fait.^    Sont-ce  (est-ce  que  ce 

sont-j  eux  qui  l'ont  fait? 
Üui,  ce  sont^  eux  qui  l'ont  fait; 

c'est  ä  eux  de  les  payer. 
Ce   n'est   pas  nous  qui  l'avons 

fait;  c'est  Henri;  lui  seul  l'a 


^arl,  ^aft  bu  biefe  33üd)er  gerriffen? 

D  nein,   xä)  ^aht  e§  nid^t  getrau. 

$aben    e§    beine    35rüber    getrau? 
§aben  fie  e§  getrau? 

3a,  fie  ^aben  e§  getrau;  fie  muffen 

fie  begasten. 
2öir  f)aben  e§  nid)t  gett)on,  fonbern 

§einri(^;  er  allein  l)at  t^  getf)an. 


0  ©ntfpred^enb  beutfc^  „3Bq§  mad^ft  hn?"  t)a§>  ^otüo^\  „h)omit  bift  bu  be» 
ict}nftigt?"  aU  „wie  Qe^t  eä  bir?"  be'oevLtet  unb  fomit  bem  engl,  „how  do  you  do?" 
na^efommt:  inbeffen  ift  t)a^  ledere  faft  in  eine  33egrü§uug§formeI  übergegangen 
unb  JDtrb  fogar  gan^  fremben  ^erfonen  gegenüber  gebraucht.  5)er  Qltfron5öfij(i)e 
§Iu§brud  njar  comment  le  faites-vous?  bem  bie  engl.  Söenbung  nac^gebilbet  ift. 

^)  f^am.  Est-ce  tes  freres?  est-ce  eux?  C'est  eux.  ^od)  ift  c'est  öor  ©ubft. 
me()i"  ^jopulür,  bogegen  c'est  eux  t)äufig;  fc^on  S3of fuet:  C'est  eux  qui  ont  bäti 
ces  douze  palais.  33ei  öielen  Steueren  gilt  beibe§  für  öutgär.  ©o  \OiQ!i.  \it\ 
"S^uma^,  Denise  122,  ein  ©mporförnmling:  C'est  eux  qui  ont  volontairement 
forge  leurs  chaines;  bei  9lugier,  Effrontes  3,  ein  Wiener:  C'est  les  nouveaux  maries. 
33et  31  b out  OUdf)  ©ebilbetc:  C'est  les  gendarmes,  Roi  des  Mont.  116;  c'est  eux, 
ib.  143.  (Stnige  finb  im  SBiebergeben  ber  SSoIf^fprac^e  fc^manfenb:  balb  c'est  eux, 
bolb  ce  sont  eux.  ©in  moberner  5(utor  läjjt  fogar  eine  gang  üulgäre  -^ISerfoii  fagen: 
ce  sont  les  patrons  qui  vous  degoütent  (Z.  Ass.  331),  ma^  faum  mit  ber  35Bir!lic§feit 
gang  übereinftimmt,  '^(x  ^ixt  SSolfyfpradje  nur  \^'\t  ^orm  c'est  ^n  fcnnen  fcl)eint. 
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fait.      11    la    fait    a    lui    seul. 

C'est  a  lui  de  les  payer. 
Si    ce   n'est   pas   lui,    c'est   (cc 

doit  etre)  un  d'entre  eux.  Eux 

seuls  peuvent  l'avoir  fait. 
Eh  bien,  puisque  vous  ne  voulez 

pas  l'avouer,  il  faut  que  vous 

payiez  tous  votre  part. 
Sont-ce  lä  les  livres? 
Oui,     ce     sont    eux    (ce    sont 

ceux-lä^). 


@r  t)at  e§  gaii^  allein  gettjan.   @r 

muß  fie  he^äi)kn. 
SBenn  er  e§  nid)t  ift,  tuirb  e§  einer 

üon  i^nen  fein.  @ie  attetn  fönnen 

e§  getl)an  (jaben. 
9^nn  njo^t,   ha  U)r  e§  nic^t  einge= 

ftef)en  tDottt,  mü§t  i^r  alle  euren 

5(nteU  be^a^Ien. 
(Sinb  ha§)  bie  SSüc^er? 
3a,  ha^  finb  fie. 


105. 


Madame,  le  medecin  vient  vous 

voir. 
Faites[-le]  entrer. 
Etes-vous  la  malade,   madame.-* 

Oui,  monsieur,  je  la^  suis;  c'est 
moi  qui  suis  la  malade. 

Etes-vous  malade  depuis  long- 
temps } 

Je  le  suis  depuis  hier. 

Etes-vous  bien  malade.? 

Oh  oui,  monsieur,  je  le  suis. 
Je  le  suis  beaucoup. 


(SJnöbige  ^xan,  ber  SIrjt  ift  ha. 

Saffen  @ie  i^n  eintreten. 

8inb   @ie   bie   Patientin,   gnäbige 

grau? 
3a,  |)err  ®o!tor,  bie  bin  id).    ^d) 

bin  bie  Traufe. 
8inb  Sie  feit  längerer  3ßit  !ran!? 

[3c^  bin  e§]  feit  geftern. 

(Sinb  (Sie  fe^r  fran!? 

Dt)  ja,  i6)  bin  e§.    3<^  ^^n  e§  fef)r. 


0  Tiad)  ^aff^  ift  boS  öon  beii  ©rommatifern  geforberte  ce  les  sont  ge^ 
fünftelt;  ber  natüritd)e  3lu§brucf  fei  ce  sont  [fam.  Cest]  eux.  3^^  ber  Sitteratiir 
finbet  man  freilief)  biefe§  le  jc.  giemücf)  ^öufig.  3n  ber  UmgangSjprac^e  per- 
fonifi^iert  man  gern  unb  fagt  au(f)  üon  ©od^en:  C'est  lui.  Est-ce  lä  le  livre  ? 
Oui,  c'est  /«/,  c'est  bien  lui.  (J)Jlei)V  {)ert)Or!^ebenb:  c'est  celui-lä;  aud)  le  voilä, 
ober  mit  SBieber^oIung  be§  ©ubft.  voilä  le  livre;  c'est  [bien]  le  livre  etc.).  S3ei 
©arboit:  Est-ce  que  votre  lettre  ne  ressemble  pas  ä  ceci?  —  C'est  ^l/ef  (Les 
Pattes  de  Mouche  86.)  Slugter*.  C'est  le  collier  que  j'ai  trouve  joli  hier?  — 
C'est  lui-mhne.  (Theät.  II,  345.)  5(u(^  fonft  mirb  betontet  lui,  eile  befanntlirf) 
OOll  ©ad^en  gebraucht.  S5gl.  ©arbou:  Ah!  je  suis  süre  que  Ciarisse  est  pour 
lui!  —  Pour  qui?  —  Pour  le  Divorce !  (Divorgons !  31.)  Le  salon  n'a  pas 
change,  hii!  (Pattes  de  Mouche  31.)  SO^JoIot:  J'ai  cru  ä  votre  amour;  j'y  crois: 
j'ai  en  lui  une  foi  exaltee  (Les  Millions  honteux  152).  Ah!  qu'une  mere  est 
coupable  de  ne  pas  s'inquieter  de  l'impossible !     C'est  lui  \e  dangereux  (ib.  142). 

2)  SfJarf)  ^afft)  ift  W\t  Söenbung  gefünftett,  obfcfjon  fie  Don  fronsöftfc^en 
©rammotifern  ermähnt  mirb:  üblicher  itnb  natürlid^er:  c'est  moi,  c'est  bien  moi. 

^Od^  tigl.  SO^atot:  Tu  n'as  ete  que  trop  longtemps  sa  servante  et  je  ne  veux 
plus  (jue  tu  la  sois,  (Seduction  7.)  33ei  33 eaiimor d)ai§:  II  est  inoui  qu'on 
se  permette  d'ouvrir  les  lettres  de  quelqu'un.  —  De  sa  femme?  —  Je  ne  la 
suis  pas  encore.  (Barbier  de  Seville  II,  15.)  SSeiSD^oItere  aU(^  linbeftimmt  (ttJic 
im  Sfnilifd^en:)  Je  veux  etre  mere  parce  que  je  la  suis,  Am.  Magnif.  I,  2  (je^t  le). 


^erfönlid)c  ^uritJürter. 
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Je  le  crois.  Je  vois  ce  que 
c'est.  Dans  quelques  jours 
vous  ne  le  serez  plus.  Vous 
etes  jeune  et  forte,  et  vous 
le  serez  longtemps. 

Si  je  suis  guerie,  c'est  ä  vous 
que  je  le  devrai. 


^ä)  glaube  e§  [Sinnen].  Qd)  fe^e, 
tt)a»  e§  ift.  3n  einigen  Xagen 
tüerben  @ie  e§  nicf)t  me^r  fein. 
@ie  jinb  jung  unb  ftar!  unb  n)er= 
ben  e§  nocf)  lange  Seit  fein. 

SSenn  icf)  gereift  tüerbe,  ttierbe  iä)  e» 
S^nen  §u  öerbanfen  f)aben. 


106. 


Ce  medecin  est  tres  sür  de  lui- 
meme,  et  tres  habile.  II  le 
fera  comme  il  le  dit,  et  il  le 
dit  comme  il  le  pense. 

II  parait.  Je  ne  sais  pas.  Je 
ne  crois  pas.  II  me  semble 
qu'il  n'est  pas  si  sür  de  lui- 
meme  qu'on  le  dit.  Mais 
pour   [etre]    habile,    il   l'est^ 


tiefer  5(r§t  ift  feiner  (Sac^e  fe^r 
geftjig  unb  fe^r  gefc^idt.  @r  tüirb 
^anbeln,  tüie  er  fpric^t,  unb  er 
f^rid^t,  tt)ie  er  benft. 

So  f(^eint  e§.  ^d)  tt)ei6  e§  nirf)t. 
3d)  glaube  e§  ni(i)t.  @§  fcfieint 
mir,  'i)a^  er  feiner  (Badjt  nii^t  fo 
gen^ife  ift,  wk  man  fagt.  5lber 
gefcf)icft  ift  er  geföig. 


107. 


Avez-vous  vu  une  lettre  par 
ici.?  C'est  moi  qui  Tai  ecrite^. 
Quelqu'un  l'a  prise^.  On  l'a 
ouverte^,  on  l'a  montree  ä 
tout  le  monde. 

Qui  donc  est-ce  qui  l'a  fait.^ 
Mais  cela  ne  se  fait  pas. 

C^a  ne  va  pas  se  passer  comme 
ga.  Je  trouverai  le  coupable 
et  je  le  punirai.  Cela  lui 
apprendra  ä  ouvrir  les  lettres 
d'autrui. 


§aben  @ie  öieHeic^t  irgenbujo  !)ier 
(fam.  ^ier  ^erum)  einen  33rief  ge= 
fe^en?  Qcf)  ^ahe  i^n  gefc^rieben. 
@§  ^at  i^n  jemanb  n)eggenommen. 
SD^an  f)at  i^n  geöffnet  unb  aüer 
SSelt  gegeigt. 

2Ber  in  aÜer  SBelt  ^at  e§  benn  ge= 
tf)an?    Slber  ba§  ift  ja  uner^i)rt. 

®a§  barf  fo  nic^t  l)ingel)en.  3^^ 
tüerbe  ben  @rf)u(bigen  finben  unb 
beftrafen.  ^a§  fott  ii)n  lehren, 
bie  33riefe  anberer  Seute  ju  er- 
brechen. 


108. 
M'aimes-tu   bien,    [ma|   mere^?      |)aft  bu  mid)  rec^t  lieb,  TO:tterd)en 

(Hebe  SJJutter)? 
Oui,  je  t'aime  bien,  mon  cheri.      3^1.  i<^  ^^^^  bid)  rec^t  lieb,  mein  §er§. 


^)  SSgl.  D'ailleurs,  pour  ingrat,  il  ne  Test  pas.     ®eIt)QU,  Am.  buiss.  131.) 

2)  93g(.  ®efpr.  170,  %\\\m. 

^)  5lu(^  in  ber  3.  ^45erj.  merben  pere,  mere  pufig  aöein  (o^ne  Pronomen) 

gebroud^t.  SJJalot:  Ce  n'est  pas  de  mere  que  je  veux  parier:  ce  ne  serait  pas  pour 
mere  que  j'aurais  donne  ma  vie;  ce  serait  ä  pere  que  tu  devrais  penser,  ä  son  noni, 
a  notre  lionneur.    (Les  millions  honteux  63.)    SSgl.  9?obert,  Gram,  frg.^  349. 
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^45erjöulirf)e  ^ürtoörtcr. 


Tu  ne  m'aimes  pas  comme  je 
t'aimc. 

Je  t'aime  encore  cent  fois  plus 
que  tu  ne  m'aimes. 

Pense  a  moi,  comme  je  penserai 
ä  toi,  veux-tu,  petite  merer 
Souviens-toi  de  moi,  quand 
je  serai  loin  de  toi. 

Je  n'ai  que  toi  au  monde,  je 
ne  v^ois  que  toi,  je  ne  pense 
qu'ä  toi,  je  ne  vis  que 
pour  toi,  et  Ton  veut  me 
priver  de  toi.^  Helas!  que 
ferai-je  sans  toi?  Dis-moi 
que  tu  m'aimes,  que  tu 
m'aimcras  toujours,  et  que 
tu  reviendras  bien  vite  me 
consoler. 


^u  Ijaft  nnd)  nidji  fo  üeb,  tuie  irf) 
[bic^  lieb  ()abe|. 

3d)  l)ahc  hid)  noc^  l)unbertntat  me^r 
lieb,  a(§  hu  mid)  lieb  ^aft. 

^en!e  an  mid),  mie  id^  an  bic^ 
benfen  tüerbe,  nidjt  ma^v,  liebe» 
9)iütterd)en?  ^en!e  an  mid), 
tüenn  ic^  fern  öon  bir  bin. 

3c^  i)ahe  nur  bic^  auf  ber  SSelt, 
id)  fef)e  nur  bi(^,  ic^  benfe  nur 
an  bic^,  tc^  lebe  nur  für  bic^, 
unb  man  n)ill  bid)  öon  mir  tt)eg= 
nel)men?  2(c§!  tüaS  n)erbe  ic^  o^ne 
bi(^  anfangen?  Sage  mir,  hafi 
h\i  mic^  lieb  ^a^i,  ha%  bu  mid^ 
immer  lieb  !^aben  mirft  unb  ha^ 
"on  xtä)t  balb  tüieber!ommen  unb 
mt(^  tröften  lüirft. 


109. 


Ou'est-ce   que   tu  as?     (Qu'as- 

tu?^)     Que  veux-tu.^ 
Je  veux  le  voir. 
Qui,  le?     (Qui  lui?) 
Charles. 

Que  lui  veux-tu? 
Je  veux  lui  parier. 
Que  lui  diras-tu? 
Tu  me  le  demandes? 
Qui,   je   te  le  demande.     C'est 

ce  que  je  te  demande. 
Je   ne   te   le   dirai  pas,   mais  ä 

lui  je  le  lui  dirai  bien  (mais 

je    le    lui    dirai    bien    ä    lui). 

Je  ne  te  dis  que  ga. 
Dis-le-moi,  je  t'en  prie.  Tu  ne 

veux   pas   me    le    dire?      Eh 

bien,  ne  me  le  dis  pas  alors. 

Quant  ä  moi,  je  m'en  moque. 

Moi,  ga  m'est  egal. 

Etamoiaussi.   Cela  me  regarde. 


SSa§  t)aft  bn?     2Ba§  njtttft  buV 

^d)  toitt  'd)n  fe()en. 

2Ben,  „i^n"? 

^arl. 

2öa§  miUft  bu  öon  i^m? 

!y$ii)  miß  i^n  fprec^en. 

SBa§  mU\t  (eig.  mirft)  hn  i^m  fagen'? 

2)u  fragft  mic^  banad)? 

Qa,  id)  frage  hid)  banac^.    ^auad) 

frage  ic^  bid)  eben. 
®ir   fage   id)   e§   nid)t,    aber  if)m 

merbe  id)  e§  [roo^l]  fagen.    ^d) 

fage  bir  md)t§>  tneiter. 

6age  e§  mir,  ic^  bitte  bic^  barum. 

5)u   millft  e§   mir   nic^t  fagen? 

9^un  gut,  bann  fage  e§  mir  nic^t. 

2öa§   mic^   angebt,   fo  mad)t  id) 

mir  nid)t§  barau§.    Wix  ift  ha^ 

gauä  einerlei  (egal). 
Unb  mir  auc^.    ^a»  ift  meine  @ad)e. 


')  ©.  ©efprärf)  8. 


$erföulic^e  f^ürtbörter. 
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Tu  te  trompes;  cela  me  rc- 
garde  aussi;  car  je  sais  ce 
que  c'est.     Qu'en  dira-t-il? 

Cela  le  regarde;  cela  ne  re- 
earde  ni  toi  ni  moi. 


2)u  irrfl  hid);  'Oa^  Qttjt  and)  mid) 
an;  benn  iä)  tt)ei§,  voa^  e§  ift. 
SSa»  tüirb  er  bagu  jagen? 

SE)a§  ift  feine  ©ac^e;  'oa^  ge^t  iüebcr 
birf)  noc^  mi(f)  ettt)a§  an. 


110. 


J'acheterai  ce  cheval:  il  me  le 
faut;  je  le  veux.  J'acheterai 
aussi  cette  maison;  il  me  la 
faut,  je  la  veux. 

Pourquoi  la  veux  -  tu  .^  Qu'en 
feras-tu.^  Tu  en  as  deja  une. 
Tu  n'en  as  pas  besoin. 

Si,  j'en  ai  besoin. 

Je  ne  t'entends  pas. 

Comment,  tu  ne  m'entends  pas? 
II  me  semble  que  je  parle 
assez  haut  pour  etre  entendu 
(pour  me  faire  entendre). 

Enfin  je  t'entends,  mais  je  ne 
te  comprends  pas.  Pourquoi 
ce    cheval?      Pourquoi    cette 

'    maison? 

Pour  des  raisons  ä  moi  connues. 
Je   m'entends;   ga   me   suffit. 

Que  ce  soit  un  secret,  je  le 
veux  bien;  libre  ä  toi  (permis 
ä  toi;  ä  toi  permis).  Mais 
j'aurais  cru  que  tu  me  le  con- 
fierais,  que  tu  te  fierais  ä  moi. 

Aussi  je  me  fie  a  toi.  Je  te  le 
dirai  un  jour. 

Autant  vaut  me  le  dire  tout 
de  suite. 

Soit.  Je  vois  qu'on  ne  peut 
rien  te  cacher.  Je  ne  te 
dirai  que  ceci.  II  s'agit  de 
mon  fils.  Je  n'ai  que  lui  de 
fils  (je  n'ai  que  ce  fils-lä); 
je  veux  lui  faire  un  plaisir, 
lui  menager  une  surprise. 


3c^  n)erbe  btefe§  ^ferb  fanfen;  \d) 
mnjs  e§  i)aben,  ic^  h)ill  e§  ^aben. 
3c^  tüerbe  anc^  biefe§  §au§  faufen ; 
irf)  mu§  e§  ^aben,  icf)  n)itt  e^  ^aben. 

SSarum  UJiUft  bu  e§  !)aben?  SBa^ 
n^iöft  hn  bamit  nia^en?  ^u  ^a\i 
]d)on  ein§.  ^u  ^aft  e§  nic^t  nötig. 

'iS)od),  xd)  ^aht  e§  nötig. 

3c§  öerfte^e  hid)  md)t. 

me,  bu  üerftefift  mirf)  nic^t?  ^d} 
joüte  meinen,  ic^  fprä(f)e  boc^  taut 
genug,  nm  öerftanben  jn  tüerben. 

^JJun,  id)  t)erftef)e  bicf)  fc^on,  aber 
\d}  begreife  bic^  nicf)t.  SSdju  biefe§ 
^ferb?    SSoäu  biefe^  §an§? 

3d)  t)cibe  meine  beftimmten  ÖJrünbe 
bafür.  ^d)  mei§,  tva^  id)  tüitt; 
ha^  genügt  mir. 

3}^einetU)egen  bef)a(te  e§  für  bic^; 
'i)a^  fte^t  bir  frei.  3d)  I)ätte  aber 
geglaubt,  hu  würbeft  mir  e§  an- 
vertrauen,  bu  lüürbeft  SSertrauen 
5U  mir  I)aben. 

^d)  i)aht  and)  SSertrauen  ^u  bir. 
3d)  n)erbe  e§  bir  fpäter  einmal 
fagen. 

jDu  fannft  mir'»  ebenfo  gut  gleid) 
fagen. 

SJ^einetioegen.  3d)  fef)e,  man  fann 
üor  bir  nic^t^  geheim  tjalten.  ^d) 
fage  bir  bIo§  bie§:  e§  ^anbelt 
fid)  nm  meinen  ©o^n.  3^  i)ahc 
nur  ben  einen  @oi)n;  id)  miü  i^m 
ein  5Sergnügen  machen,  i^m  eine 
Überrafc^nng  bereiten. 


112 


^^ei'iöuticf)e  SürtDürter. 


Ah,  voilä  un  magnifique  cadcau 
que  tu  lui  fais  lä.  Je  t'en 
fais  mon  compliment. 

Mais  pas  un  mot  devant  lui, 
entends-tu  ?  Garde-toi  bien 
de  lui  en  dire  un  mot. 

Sois  tranquille.  Je  me  garderai 
bien^  de  te  trahir. 

Tais-toi;  le  voila. 

Je  me  tais.  Je  ne  dis  pas  un 
mot^. 


Sl(j,  ha^  ift  ein  präd)tige§  ÖJefd^en!, 
ha^  bu  i^m  \)a  tnac^ft.  ^6) 
maä)c  bir  mein  ^ontptiment. 

5tber  fein  Sßort  barüber  tor  i^m, 
f)örft  bu?  ©Ute  bic^,  if)in  ein 
SSort  baüon  ju  jagen. 

Sei  ru^ig.  3d^  tüerbe  ntic§  ^üten, 
bic^  ju  öerraten. 

Sei  ftiü;  ha  ift  er. 

3c|  jc^meige.    3c^  fage  fein  SBort. 


111. 


Toi^  tu  es  riebe;  moi  je  suis 
pauvre.  Tu  as  tout,  et  je 
n'ai  rien. 

Moi  aussi  j'ai  ete  pauvre.  Mais 
je  me  suis  dit:  Aide-toi,  le 
ciel  t'aidera.  Toi  tu  es  jeune, 
moi  je  suis  vieux.  Tu  as  les 
plus  belies  annees  de  ta  vie 
devant  toi.  Fais  comme  moi 
et  tu  verras  comme  tu  reus- 
siras  en  tout  (tout  te  reus- 
sira*). 


^u  bift  reic^,  ic^  bin  arm.  ^u 
^aft  alles,   unb  id)  ^obe  nichts. 

3c^  bin  and)  einmal  arm  genjefen. 
Slber  ic^  ^ahz  mir  gefagt:  ©ilf 
bir  felbft,  unb  (Sott  tt)irb  bir  Reifen. 
®u  bift  jung,  id)  bin  alt.  ®u  l)aft 
bie  fc^önften  3a^re  beine§  SebenS 
noc^  öor  bir.  SJlad^e  e§  mie  i^, 
unb  bu  mirft  fe^en,  mt  bir  alles 
glücfen  U^irb. 


112. 


Te    voilä,     mon    pauvre    ami. 
Comment  vas-tu.r* 


SDa  bift  bu  ja,  mein  armer  ?5reunb. 
SSie  geht'S  bir? 


^)  (Selten  unb  üeroltet  je  n'aurai  garde;  je  n'ai  garde  de  le  faire  id}  tjüte 
mic^,  e§  5U  t^un.  ^tefe  fonberbore  SBenbung,  bie  anfd^einenb  ^a§>  Umge!e|rte 
bon  bem  bebeutet,  tt)a§  öte  Sßorte  fagen,  fd^eint  urfprünglicf)  bebeutet  gu  liaben: 
„tc^  fe^re  mic^  nic^t  baran",  ungefähr  tote  ha§^  altfranjöfiftfie  «N'ai  eure  de  parier« 
(=  je  ne  me  soucie  pas  de  parier),  Chanson  de  Roland  1170.  ®urcl)  eine 
Sitote§  'i)at  hie  SBenbung  fpöter  beu  8inn  bon  se  garder  bien  angenommen,  ift 
ober  l^inmieberum  in  ber  S^eugeit  bom  lotteren,  bireften  Slu^bruc!  berbrängt  Sorben. 
SSgl.  g.  $erle,  ®röber§  ^ettfc^r.  II,  7. 

^)  SSeraltet  Je  ne  dis  mot.     SSgl.  Sans  mot  dire. 

^)  ®er  5tbmecf)feliing  megen  fann  man  auä)  fagen:  Toi,  tu  es  riche,  je  ?uis 
pauvre,  moi,  ober  auä):  Tu  es  riche,  ioi;  moi,  je  suis  pauvre. 

*)  Ses  speculations  qui  avaient  assez  souvent  reussi,  au  moins  pour  lui, 
9Jlalot,  Mill.  honteux  3.  Et  assurement  cela  reussira,  ib.  125.  9lud^  ^Jerjönltd^ 
reussir  une  chose,  ethja§  in  gelungener  SBeife  §u  ftonbe  bringen.  M.  de  V. 
faisait  des  efforts  .  .  .  mais  il  reussissait  l'emotion  aussi  mal  que  l'attendrissement, 
'i)JJaIot,  Les  mill.  hont.  231.  J'en  ai  reussi  une,  ßabtC^e  V,  111;  ^JJtalot, 
Petite  Soeur  I,  128.  Le  pere  cultivait  des  giroflees;  c'est  une  culture  que  les 
jardiniers  des  environs  de  Paris  riussissent  a  merveille,  5[!Jalot,  Sans  famille  I,  320. 


^erfönlic^e  f^ürttJörter. 
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Ah,  mon  eher  ami,  comment 
veux-tii  que  j'aille?  Je  me 
fais  vieux;  je  m'apergois  que 
je  ne  suis  plus  jeune. 

[NiJ  moi  non  plus. '  J'ai  un 
grand  gaillard  de  fils  qui 
pense  ä  se  marier.  Qa  ne 
me  rajeunit  pas. 

Que  veux-tu.?  11  faut  s'y  re- 
signer.  Tu  n'es  pas  jeune, 
mais  tu  n'es  pas  vieux  non 
plus.  Tu  es  toujours  gaillard, 
toi.  Moi  qui  suis  plus  vieux 
que  toi,  je  ne  me  fais  pas  de 
mauvais  sang  pour  cela. 

Tu  es  plus  vieux  que  moi,  soit; 
mais  tu  es  le  plus  fort  de  nous 
deux. 


^ä),  lieber  greimb,  tnie  joll  e§  mir 
gef)en?  Qc^  werbe  alt;  ic^  mer!e, 
ha^  id)  md)t  me^r  jung  bin. 

^<i)  bin  e§  and)  md)t  mtf)x.  3c^ 
i)abt  einen  großen  S3urfrf)en  üon 
einem  Sol)n,  ber  baran  benft, 
fid)  §n  Verheiraten.  2)a§  mac^t 
mid)  gerabe  md)t  jünger. 

2Ba§  toiüft  bn!  Man  mng  fi^  ^in= 
ein  ftnben.  S)n  bifl  nid^t  jnng, 
aber  bn  bift  and)  nod)  nid)t  alt. 
®n  bift  noc^  immer  rüftig  (frifi^- 
anf).  ^d),  ber  \d)  älter  bin  ah 
bn,  laffe  mir  be§]^alb  feine  grane 
§aare  njad^fen. 

^u  bift  ölter  aU  id),  gut;  aber  bn 
bift  ber  kräftigere  üon  un§  beiben. 


113. 


En  voyant  ce  touchant  spec- 
tacle,  il  rit,  lui^;  moi  je 
pleure;  c'est  plus  fort  que 
moi.  «Qu'as-tu  ä  rire,  bouffon 
que  tu  es!  lui  dis-je;  moi, 
ga  me  fait  de  la  peine.  >  Moi, 
ga  m'amuse,»  me  dit-il.  <Moi, 
c'est  tout  le  contraire, »  lui 
dis-je.  «Moi  je  trouve  ga  ri- 
dicule,  de  pleurer  pour  une 
scene  de  theatre,»  me  dit-il. 
Libre  ä  toi,  lui  dis-je;  seule- 
ment  ne  me  le  dis  pas  d'une 
maniere  si  blessante.  Te 
moques-tu  de  moi?  Tu  auras 
affaire  ä  moi.  Tiens-le-toi 
pour  dit. » 


S3eim  Slnblid  biefe§  rü^renben  ©c^au- 
]pkU  lad)t  er,  nnb  ic^  n)eine;  t^ 
fann  nid)t  anber§.  „2Ba§  ^aft  hn  ^u 
lachen,  '!ßoffenrei§er,  ber  bn  bift," 
fage  ic^  gu  il)m;  „mir  tf)nt  ha^ 
mel)."  „Tlid)  omüfiert  ba§,"  fagt 
er  [§n]  mir.  „^ei  mir  ift  e§ 
gerabe  'oa^  ÖJegenteil, "  fage  id) 
i^m.  „^d)  finbe  ba§  nnn  läci^er> 
iid),  njegen  einer  X^eaterfcene  ju 
ttjeinen,"  fagt  er  mir.  „®ag  ftel)t 
bir  frei,"  fage  \d)  i^m,  „nnr  fage 
e§  mir  nid)t  in  einer  fo  öerte^en^ 
ben  Sßeife.  SJiac^ft  bn  bii^  über 
mid)  luftig?  ®ann  befommft  bn 
eö  mit  mir  jn  tl)un.  ^a§  lag 
bir  gefagt  fein." 


114. 


Mon  eher,  Frederic  est  furieux; 
il    est    hors    de   lui.     Ce 


se- 


griebrid^  ift  ttJütenb,  lieber  greunb ; 
er  ift  außer  fic^.  ®a§  ÖJe^eimni^, 


^)  Cb.  lui  se  uiet  a  rire. 
torm,  ^ronsöfifdie  Sprechübungen.  2.  2(uf[. 
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cret,  qu'on  devait  lui  cachcr, 
il  l'a  SU.  Mais  comment 
l'a-t-il  SU?  Qui  le  lui  a  dit? 
Si  v'ous  le  lui  avez  dit,  dites- 
le-moi. 
II  me  l'a  demande,  et  je  le 
lui  ai  dit.  Pourquoi  le  lui 
cacher?  Ce  n'etait  plus  un 
secret  pour  personne  que  lui. 
On  nie  repetait  de  tous  les 
cotes:  dites-le-lui,  ou  ne  le 
lui  dites  pas,  il  le  saura  bien 
un  jour.  Alors  j'ai  pense: 
Autant  vaut  le  lui  dire  moi- 
meme.  II  lui  sera  moins 
penible  de  le  savoir  de  moi 
que  du  premier  venu.  II  a 
ete  furieux  d'abord,  mais  il 
s'y  fera. 


ha^  man  if)m  t)erf)einiüd)en  )oüte, 
i)at  er  erfahren.  W)tv  luie  §at 
er  e§  erfahren?  2Ber  ^at  e§  i|m 
gejagt?  SSeun  Sie  e§  i|m  erjötilt 
l)ahen,  fagen  Sic  e§  mir. 
(5r  ^at  mic^  banacl)  gefragt,  itub  ic^ 
fiabe  e§  i()ni  gefagt.  Sßarum  e» 
il)m  ber^eimltc^en?  (£§  tüar  nur 
für  i()n  nocti  ein  ^e{)eimni^. 
SJJan  fagte  mir  n3iebert)o(t  üon 
allen  Seiten:  @ie  mögen  e»  i^m 
fagen  ober  mcf)t,  eine§  Xage§ 
tüirb  er  e§  bod^  erfa{)ren.  S5a 
liabe  ic^  gebadet:  bann  fage  ic^ 
e§  i{)m  lieber  felbft.  ^§>  tüirb 
i^m  ineniger  peinüd)  fein,  e§  ton 
mir  5U  erfaf)ren  aU  üon  bem 
erften  beften.  @r  mar  im  Slnfang 
mütenb,  ha^  mirb  fid)  aber  geben 
(er  mirb  fic^  aber  barin  finben). 


115. 


O  le  beau  livre!  Donnez-le- 
moi,  mon  eher  oncle,  je  vous 
en  prie.  Je  vous  le  demande 
instamment. 

Faut-il  le  lui  donner  ou  non  ^^ 
Si  je  le  lui  donne,  il  m'en 
sera  reconnaissant:  il  m'ai- 
mera;  si  je  ne  le  lui  donne 
pas,  il  m'en  voudra.  Que 
me  conseillez-vous.' 

Donnez-le-lui,  ou  ne  le  lui  donnez 
pas,  comme  bon  vous  semble. 
Faites-le  ou  ne  le  faites  pas, 
comme  vous  voudrez.  Cest 
ä  vous  de  decider. 

Donnons-le-lui.  Le  voila,  mon 
gargon;  il  est  ä  toi. 

Ah,  mon  eher  oncle,  que  de 
remerciments !  Je  vous  aimerai 
bien,  allez. 


233a§  für  ein  ^übfc^e^  S3urf)!  «itte, 
gieb  e§  mir,  lieber  Dn!el.  3c^ 
bitte  bic^  inftönbig  barum. 

@oII  ic^  e§  i^m  geben,  ober  nic^t 
geben?  (5Jebe  irf)  e§  i^m,  fo 
mirb  er  mir  bafür  banfbar  fein; 
er  tüirb  mic^  gern  tjaben;  gebe 
i(^  e§  i^m  nirf)t,  fo  tüirb  er  mir 
böfe  fein.    2Ba§  raten  Sie  mir? 

(Sieben  Sie  e§  i^m  ober  geben  Sie 
e§  i^m  nic^t,  mie  e§  ^tjnen  gut 
bünft.  X§un  Sie  e§  ober  t^uu 
Sie  e^  nid)t,  iüie  Sie  motten. 
Sie  ^aben  ju  befttmmen. 

®ann  tüitt  id)  e§  it)m  geben,  ^a 
ift  e»,  mein  Suuge;  e§  gehört  bir. 

2Id),  [mein]  tieber  Dnfet,  mie  banfe 
iä)  bir!  Dl),  tüie  tüiü  ic^  bic^ 
tieb  ^aben! 


^)  Tte'i^V  litterarif C^ :  Le  lui  dormcrai-je,   ou  ne  le  lui  donnerai-je  pas? 


^^erfön({d)e  f^ürtuörter. 
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116. 


Eh  bien,   ce  livre,    qui  Ic  lui  a 

donne  ? 
II  me  l'a  demande,  et  je  le  lui 

ai  donne. 
C'est  tres  gentil  ä  toi.    Remer- 

cie-le    donc,    Charles,    de   ce 

qu'il   a   ete  si  bon  pour  toi. 
Je    lui    en   suis   tres    reconnais- 

sant,    [mon|    pere,    et   je   Tai 

remercie. 


9^uii,  mer  l)at  i^m  beim  biefe^  Söuc^ 

gegeben? 
@r  f)at  mid)  barum  gebeten  nnb  i«i) 

i)aht  e§  \i)m  gegeben. 
Xa§  ift  \ti)x  nett  üon  bir.   33eban!e 

birf)  borf)  bei  i^m,  ^axi,   bog  er 

fo  gut  gegen  bicf)  gen)efen  ift. 
3c^   bin  i^m   fef)r  banfbar   bafür, 

lieber  SSater,   unb  id)  \:)ahc  niic^ 

bei  i()m  bebanft. 


117. 


Voila    le    futur    beau-perc    de 

Charles.    11  lui  a  demande  la 

main  de  sa  fille. 
Oui,  je  sais  qu'il  la  lui  demande, 

mais  le  pere  la  lui  donne-t-iL^^ 
Oui,  il  la  lui  donne    II  lui  a  dit: 

«Je   te   la   donne;    eile  est  a 

toi.» 
Et  Charles  ne  se  Test  pas  fait 

dire  deux  fois,  je  te  le  pro- 

mets. 


jDa  ift  ^arl§  fünftiger  @d)n)iegers 
üater.  @r  ^at  um  bie  §anb 
feiner  Xod)ter  angehalten. 

3a,  id)  njeig,  er  mirbt  um  fie,  aber 
giebt  fie  i^m  ber  Ißater? 

3a,  er  giebt  fie  i{)m.  @r  fagtc  ju 
if)m:  ,,^6)  gebe  fie  bir;  fie  ift 
bein." 

Unb  ^arl  ^at  fic^  ba§  nid)t  jttjeimal 
fagen  (äffen,  bafür  fte^e  ic^  bir. 


118. 


Monsieur  Nodier,  savez-vous 
que  votre  petit  gargon  veut 
aller  ä  la  riviere  glisser  sur 
la  glace?  Le  lui  permettez- 
vous.?' 

Certes  non,  je  le  lui  ai  defendu. 
Viens  ici,  Charles.  Tu  n'iras 
pas  ä  la  riviere,  entends-tu? 
Je  te  Tai  defendu,  et  je  te  le 
defends  encore,  en  attendant 
(jusqu'a  ce)  que  la  glace  soit 
assez  forte.  Me  promets-tu 
de  ne  pas  le  faire  .^  Me  le 
promets-tu.'^  Tu  me  le  pro- 
mets } 

Oui,  mon  pere,  je  vous  le  pro- 
mets. 


§err  -Jlobier,  miffen  Sie,  ha^  ^t)v 
fleiner  ^mxQt  nad)  bem  5Iu§  get)en 
tüiU,  um  auf  bem  @ife  ju  gleiten 
(fc^Iittern)?     Urlauben  ©ie  \i)m 

©ans  9^^^i6  "ic^^/  i^  ^)ö^^  ^^  ^^"^ 
üerboten.  ^omm  ^ier^er,  ^arl. 
®u  ge^ft  nid)t  xxa<i)  bem  S(u§, 
^ijrft  "On?  3d)  l)abe  e^  bir  t)er= 
boten  unb  verbiete  e^  bir  \\o6) 
einmal,  bi»  \)a^  (Si5  ftar!  genug 
ift.  SSerfprid)ft  bu  mir,  e^  nic^t 
5U  tt)un?  SSerfpric^ft  hn  e^  mir? 
^u  t)erf^rid)ft  e§  ntir? 


3a,  lieber  ^^ater,  id)  öerfpred)e  e^ 


bir. 
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119. 


Eh  bien,  je  viens  de  voir  votre 
fils  sur  la  glace.  II  dit  que 
vous  le  lui  avez  permis. 

Vous  Ta-t-il  dit  lui-meme? 

Certainement,  il  me  l'a  dit  lui- 
meme. 

II  vous  a  dit  cela?  Eh  bien, 
il  en  a  menti.  Ah,  le  voilä 
de  retour.  On  a  donc  dit 
un  petit  mensonge?  Tu  auras 
affaire   ä  moi,    mon  gaillard. 

Mon  pere,  pardonnez-moi  ^ ;  c'est 
Eouis  qui  me  l'a  fait  faire. 
Ne  vous^  fächez  pas;  ne  m'en 
voulez  (veuillez^)  pas;  je  ne 
le  ferai  plus. 

Je  suis  fache  contre  toi;  je  ten 
veux  d'avoir  menti.  C'est 
vrai,  je  lui  en  veux  beaucoup. 
Ta  desobeissance,  je  te  la 
pardonne;  le  mensonge,  non. 
Je    te    le   pardonnerai    peut- 


9^iin,  ic^  tjabe  eben  3^ren  So'^n  auf 
bem  @i§  gefel)en.  @r  fagt,  Sie 
f)ätten  e§  x^m  erlaubt. 

|)at  er  3f)uen  t>a§  felbft  gejagt? 

ÖJelüig,  er  ^at  e§  mir  felbft  gefagt. 

^a§  ^at  er  Qfiuen  gefagt?  9^uu, 
baun  ^at  er  gelogeu.  21^,  'öa 
ifl  er  ja  tüieber.  ®u  f)aft  alfo 
eine  fleine  Süge  gefagt?  Sßarte, 
nteiu  3unge,  bu  wirft  mit  mir 
§u  t^uu  befommeu. 

SSer^ei^e  mir,  lieber  SSater;  Sublüig 
^at  mi(^  baju  öeranla^t.  8ei  uid^t 
böfe,  gürue  mir  uic^t;  ii^  Wxü 
e§  nic^t  lüieber  t^un. 

3c^  bin  böfe  auf  bic^;  ii^  §ürne 
bir,  meit  bu  gelogen  i)aft.  @§ 
ift  ma^r,  id)  gürne  tf)m  fe^r. 
S)einen  Unge^orfam  öergeifie  id) 
bir,  bie  Süge  aber  nic^t.  3cf) 
merbe  fie  bir  t)ielleicf)t  t)er5eif)en, 


^)  §eut§utoge  jagen  hie  ^inber  meift  tu  gu  i^ren  ©Item;  ic^  ^obe  teilmeife 
um  ben  ^u§brucf  gu  öariiereii,  haS'  ältere  vous  beibelE) alten,  ^^'if^icn  SD^ann  unb 
^xau  begeic^net  tu  ha^  üertrautic^e  SSerpItni§,  manche  aber  meiben  e§  aU  ntd)t 
fein  unb  gebrauchen  vous  bejonber§  in  ©egenmart  f^rember.  «C'est  ainsi  qu'il 
est  d'usage  de  dire  ä  sa  femme  un  vous  bien  solennel,  des  qu'on  se  trouve  en 
presence  d'un  etranger,  tandis  qu'on  dit  ^u  a  sa  soeur.»  (§.  be  SSomier,  cit. 
Stöbert,  Questions  de  grammaire  (S.  129.)  95ei  ^ailleron,  Le  Monde  oü 
Ton  s'ennuie  (5.  5,  ]aQt  ^aut  gu  feiner  ^rau:  Eh  bien,  observe-toi,  je  t'en  prie, 
observe-toi.  Je  te  dis  encore  toi  parce  que  nous  sommes  seuls,  mais  tout  ä 
l'heure,  devant  le  monde,  ce  sera:  vous,  tout  le  temps:  vous.  SSgf  Ütobert, 
Crram.  frg.  348. 

2)  Ne  m'en  veuillez  pas,  nact)  Sittre  hu  eingige  !orre!te  i^ovm,  ift  hie 
ältere,  me^r  litterarifc^e,  elegantere.  Ne  m'en  voulez  pas  ift  bie  notürUd^e,  ibio* 
ntatifd^e  f?form  ber  gegentoärtigen  Umgang§fpracbe,  tt)irb  bom  Dict.  de  l'Academie 
al^  bie  ricf)ti.qe  onerfannt  unb  fommt  hei  3Stctor  §ugo  unb  mehreren  neueren 
©(^rittftcllern  öor;  baneben  löirb  jebod^  aucfi  veuillez  gebraucf)t;  nac^  ^aff^  ftnb 
beibe  Üblict).  SSgt.  hd  ^nma^  fils:  N'en  veuillez  pas  ä  votre  fils  (Theät.  III,  8b). 
i^m  Sing,  ift  ne  m'en  veux  pas  noct)  2)armefteter  u.  o.  bie  eingig  gebräuc^Iid)e 
?^orm.  9J?aIot:  Je  t'en  prie,  ne  m'en  veux  pas.  (Les  Amours  de  Jaques  171. 
Le  docteur  Claude  ,868).  2)agegen  im  ^ofitiöen  ^mperatiü  mo^I  nur  veuille, 
veuillez.  ©o  bei  '3)umo§  fils:  Veuillez  fortement,  et  vous  serez  secourue. 
(L'Etrangere  II,  4,  cit.  9iobert,  Gram.  frg.  847.) 


^ei-fönlid)e  f^rürmörter. 
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etre,  si  tu  me  promets  bien 
solennellement  de  ne  plus  en 
dire  (faire). 

Mon  pere,  je  vous  le  promets. 

Maintenant,  ne  le  fais  plus.  Tu 
me  l'as  promis.  Tu  te  le 
rappelles?  (Te  le  rappelles- 
tu?)  Tu  t'en  souviendras.? 
(T'en  souviendras-tu  ?)  Sinon, 
je  te  le  rappellerai;  je  trou- 
verai  moyen  de  te  le  rap- 
peler. Soyez-en  sür,  s'il  ne 
se  le  rappelle  pas,  je  le  lui 
rappelerai  de  la  bonne  fagon. 
S'il  m'obeit,  bien  lui  en 
prendra.  S'il  lui  prend  en- 
vie  de  me  desobeir,  mal- 
heur  ä  lui!  Je  suis  tres  bon 
pour  lui,  mais  j'entends  qu'il 
m'obeisse. 


wenn  bu  mir  feierlich  t)er)>ri(i)ft, 
feine  mt^x  gu  fogen. 

3d)  öerf^jred^e  e§  biv,  lieber  ^atev. 

%l)m  e§  ätfo  nic^t  mieber.  ®u 
(jaft  e§  mir  üerfproc^en.  ^enfft 
bu  baron?  (^u  benfft  baran?) 
^u  mirft  bt(^  baran  erinnern? 
(SSir[t  hu  bic^  barnn  erinnern?) 
SBenn  ni(i)t,  fo  tnerbe  ic^  bid) 
baran  erinnern;  ic^  merbe  ein 
TOttel  finben,  bid^  baran  5U  er= 
innern.  @eien  @ie  öerfid^ert,  njenn 
er  fid^  ni(f)t  baran  erinnert,  n)erbe 
id)  i!)n  gehörig  baran  erinnern. 
SBenn  er  mir  get|or(^t,  fo  mirb 
ba^  nur  fein  SSorteil  fein.  SSenn 
e§  if)m  einfällt,  mir  nid)t  §u  ge= 
^ordien,  bann  tüe^e  i^m!  Qd) 
bin  fei)r  gut  gegen  i{)n,  aber  ic^ 
verlange,  bajg  er  mir  ge^orc^e. 


120. 


Pourquoi  ces  gens-lä  m'en  veu- 
lent-ils.^  Que  leur  ai-je  fait? 
Mais  je  ne  leur  ai  riem  fait. 
Je  ne  leur  dois  rien,  et  je  ne 
leur  demande  rien.  Ils  me 
portent  envie,  parce  que  je 
suis  plus  heureux  qu'eux. 
J'en  suis  fache  pour  eux. 
C'est  facheux  pour  eux,  mais 
je  n"y  peux  (puis)  rien. 


Sßarum  finb  biefe  ßeute  Bi)fe  auf 
mic^?  2Ba§  ijaht  ic^  if)nen  ge= 
t^an?  3c^  i)abt  i^nen  ja  nid)t-3 
getf)an.  Qd^  fc^ulbe  ifjnen  nid)t§ 
unb  üerlange  nic^t^  öon  i()nen. 
8ie  finb  neibifc^  auf  mic^,  tüeit 
ic§  giüdlidier  bin  aU  fie.  ®a^3 
t^ut  mir  t{)retn)egen  leib.  ®a^  ift 
fdilimm  für  fie,  aber  id)  !ann 
ntd^tg  bafür. 


121. 


Le  malade  me  demande  du 
vin.  II  a  vu  que  j'en  avais;  il 
a  dit:  «Du  vin?  Ah!  Donnez- 
m'en,  donnez-m'en,  je  vous  en 
prie.  Je  ne  vous  en  demande 
pas  beaucoup;  je  ne  vous  en 
demande  qu'un  petit  verre.» 


SDer  Traufe  bittet  mid)  um  Sßein. 
@r  ()at  gefe^en,  ha^  id)  meieren 
I)atte,  er  l)at  gejagt:  „Sßein? 
5Id)!  ©eben  @ie  mir  tüetd)en, 
geben  @ie  mir  iüelc^en,  i^  bitte 
@ie  [barum].  ^c^  üerlange  nic^t 
t)iel  [baöon] ;  id)  bitte  @ie  nur  um 
ein  ©lä^dien." 
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Ah,  il  vous  en  demande?  Eh 
bien,  il  faut  lui  en  donner; 
mais  nc  lui  en  donnez  pas 
trop;  donnez-lui-en  une  cuil- 
leree  seulement. 


@o,  er  üerlaugt  luelcfieii  Don  S^nen? 
9^4n,  bann  muffen  ©ie  if)in  tuel-^ 
d)en  geben;  ober  geben  @ie  il^m 
nic^t  5n  Diel;  geben  @ie  i^m  nur 
einen  Söffe!  öoü. 


122. 


Monsieur  est-il  chez  lui?  Mon- 
sieur y  est-il?  Je  suis  parti 
de  chez  moi  expres  pour  le 
voir. 

Qui  faut-il  que jannonce ^,  mon- 
sieur?  Monsieur  veut-il  bien 
me  donner  sa  carte  ou  me 
dire  son  nom?  (Si  monsieur 
veut  bien  me  donner  sa  carte.) 
Je  vais  voir  si  monsieur  est 
chez  lui.  En  attendant,  donnez- 
vous  la  peine  de  vous  asseoir. 


3ft  §err  91.  ^u  |)aufe?  3ft  ber 
§err  \>a?  Qd)  bin  eigene  uou 
|)aufe  weggegangen,  nm  i^n  §u 
befuc^en. 

2Ben  fott  i^  melben?  SSoIIen  «Sie 
nttr  gütigft  3f)re  ^arte  geben  ober 
3l)ren  Spanten  fagen?  (SBenn  ©ie 
mir  gütigft  3{)re  ^arte  geben 
motten.)  ^d)  mitt  fel}en,  ob  ber 
,*perr  gu  ©aufe  ift.  SSotten  @ie 
nnterbeffen  fid)  gefättigft  fe|en. 


123. 


Monsieur,  il  y  a  un  monsieur 
qui  vous  demande;  voici  sa 
carte. 

Ah,  monsieur  Gautier.  Dites- 
lui  que  je  suis  chez  moi  et 
que  je  serai  charme  de  le 
voir;  priez-le  de  m'attendre 
au  salon;  je  suis  ä  lui  a 
rinstant. 


Äjerr  'ü.,  e§  ift  ein  §err  ba,  ber 
@ie  5U  fprei^en  münfd)t;  i)ier  ift 
feine  ^arte. 

^ij,  §err  ©autier.  @ag[en  Sie] 
if)m,  ic^  fei  gu  ©aufe,  nnb  e§ 
merbe  mic^  fe{)r  freuen,  'ü)n  ju 
fe^en;  bitte[n  @ie]  i^n,  mxä)  im 
@aton  §u  erwarten;  id)  ftet)e  im 
5(ugenblic!  (fogleid))  gu  ^ienften. 


124. 


Bonjour,  mon  eher  monsieur 
Gautier,  charme  de  vous  voir. 
Comment  vous  portez-vous  .^ 
(Comment  allez-vous  .^^  Vous 
allez  bien?  3He!)r  fam.  Com- 
ment [ga]  va[-t-il]?  ^a  va 
bien.?) 

Tres  bien,  merci  (je  vous  re- 
mercie),  et  vous? 


@uten  Xag,  lieber  |)err  ©autier, 
id)  bin  fe^r  erfreut,  (Sie  jn  fe^en. 
2Bie  ge^t  e§  3buen'? 


Se()r  gut,  ban!e;  unb  Q^uen? 


')  Db.  Qui  dois-je  annoncer?     Seltener,  me^r  litterarij^:  Qui  annoncerai-je ? 


^erfönli(j^e  f^ürtuörter. 
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Pas  [trop]  mal;  j'ai  ete  malade, 
mais  je  vais  mieux. 

Je  vous  trouve  bonne  mine. 

Comment  va-t-on  chez  vous? 
Comment  va  madame  Gau- 
tier? Comment  se  porte  mon- 
sieur  votre  pere,  madame 
votre  mere? 

Ils  voiit  assez  bien,  je  vous 
remercie. 

Pardon,  un  moment,  je  vous 
demande  la  permission  de 
lire  cette  lettre  qui  m'arrive 
a  l'instant. 

Comment  donc,  faites,  monsieur 
(je  vous  en  prie). 

C'est  fait;  parlons  de  vous. 
C'est  aimable  (fam.  gentil)  a 
vous  d'etre  venu  me  voir. 
Je  ne  m'attendais  pas  au 
plaisir  de  vous  voir.  Nous 
parlons  souvent  de  vous. 

Ma  femme  m'a  charge  de  vous 
dire  bien  des  choses  de  sa 
part.  Veuillez  presenter  mes 
hommages  a  mademoiselle 
votre  söiur.  Mais  le  temps 
presse,  et  je  n'en  ai  que  tres 
peu  aujourd'hui. 

Vous  vous  en  allez  dejä? 

Mais  oui,  il  le  faut  (il  faut  que 
je  m'en  aille).  Je  vous  quitte. 
Je  me  sauve. 

Mais    vous   reviendrez  bientot? 

Certainement. 

Alors  nous  causerons  plus  lon- 
guement.  Si  vous  ecrivez  ä 
votre  famille,  dites-lui  (-leur) 
bien  des  choses  de  ma  part 
(dites  bien  des  choses  ä  tout 
le  monde).  (Mes  compliments 
chez  vous.) 


3^itd)t   übel,   i^   bin  !ran!  getüejeii, 

aber  e§  gef)t  [mir]  beffer. 
3rf)  ftnbe,  @ie  fe^en  gut  an^. 
SSie  ge^t  e§  bei  3^^^^^  h^  |)auie? 

SSie  ge^t  e^  S^rer  Srau  ©emapu? 

SSie  ge^t  e§  Syrern  §errn  SSater? 

3f)rer  grau  ^mutier? 

"^ank,  jiemlic^  gut. 

©utfc^ulbigen  Bit  einen  3lugenblic!, 
erlauben  @ie  mir,  biejen  S3rief 
ju  lefen,  ber  mir  eben  gebrad^t 
morben  ift? 

5Iber  id)  bitte  fef)r. 

^o§  märe  abgemad)t;  nun  moüen 
mir  t)on  ,3{)nen  fprec^en.  @^  ift 
^übfc^  öon  3{)nen,  ba^  fie  mid^ 
befud)t  ^aben.  3^)  vermutete 
nid)t,  ha^  SSergnügen  §u  ^aben, 
(Sie  5u  fetien.  SBir  fpred)en  oft 
öon  3f)nen. 

SDZeine  grau  l^at  mir  oiele  @rü§e 
an  @ie  aufgetragen.  SBoöen  @ie 
mid)  gütigft  Q^rer  (Q^rem)  gräu== 
lein  ©dimefter  empfehlen.  5lber 
bie  ä^it  brängt,  imb  ic^  ^ahe 
^eute  nur  fe^r  menig  3eit. 

@ie  motten  fdjon  mieber  gef)en? 
Sa,    id)   mug.     Qd^    üerlaffe   @ie. 

3c^  muß  machen,   bag  id^  fort< 

fomme. 
5(ber  (Sie  fommen  bodE)  M\)  mieber? 
ÖJemig. 
^ann  merben  mir  länger  plaubern. 

^enn  <Sie  Qfjrer  gamitie  f  c^reiben, 

grügen    @ie    beften§    üon    mir. 

(äJ^eine   ($m^fel)(ung   ju  $oufe.) 
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^eiiönltd^c  gürlDöuter. 


Kn  attendant  le  plaisir  de  vous 
revoir,  portez-vous  bien;  soi- 
gnez-vous. 

Au  [plaisir  de  vous]  revoir. 


5tuf  2Bieberfe()en!  Saffen  Sie  ftc§^3 
bis  ba^in  gut  gef)eu;  pflegen  @ie 
fic^  gut. 

^uf  [balbigeS]  Söieberfe^en. 


125. 


Dis  donc,  je  pense  a  me  ma- 
rier. 

Eh  bien,  marie-toi. 

J'ainie  M^'^  Noiret. 

Eh  bien,  demande-la  au  pere; 
epouse-la;  bonne  chance! 

Seulement  ... 

Tu  ne  veux  pas.'^  Eh  bien,  ne 
te  marie  pas,  alors;  reste  gar- 
gon.  Voyons:  veux-tu  ou  ne 
veux-tu  pas? 

Je  veux  bien,  mais  je  n'ose  pas 
la  lui  demander.  Comment 
faire?    Penses-y  pour  moi. 

Va  droit  au  pere.  Trouve-le, 
vois-le,  parle-lui,  dis-lui  tout. 
Est-ce  qu'elle  t'aime^f^ 

Je  n'en  suis  pas  sür,  mais  je  le 
crois. 

Alors  il  n"y  a  pas  ä  hesiter. 
Depeche-toi,  vas-y  vite. 


nicfit?  9^un,  bann  üer^ 
birf)  ntd)t;  bleibe  3ung= 
9^un,  mü\t  ^n  ober  mU\i 


^u,   ^öre  einmal,  ic^  benfe  baran, 

mic^  SU  verheiraten, 
^f^un,  bann  öerljeirate  bic^. 
^d)  Hebe  ?5räutein  S^oiret. 
9^un,  bann  ^alte  bei  bem  SSater  um 

fie  an;  heirate  jie,  gut  (3lndl 
mn .  . . 
®u  miaft 

t)eirate 

gefeite. 

bu  ni^t? 
3^  tüiü  UJO^I,  aber  ic^  lüage  ni^t, 

bei  it)m  um  fie  anjul^atten.    2Ba§ 

t^un?  ®en!efürmict)barübernac^. 
Ö5el)e  gerabeiüegä  pm  SSater.  @uct)e 

i^n    auf,    triff   it)n,    fpricE)    it)u, 

fage  i^m  alle§.     Siebt  fie  bi^? 
3d^  bin  nid^t  fid)er,  aber  ic§  glaube  e§. 

^ann  barfft  \>n  nii^t  gögern.  93eeite 
bicf)  (mac^e  fd^neÖ),  madEie  bi(^ 
rafc^  baran. 


126. 


Qu"as-tu  donc  ä  crier,  ä  hurler 
comme  ga-?  Tais-toi  donc, 
mechant  gargon!  Veux-tu  te 
taire?  Te  tairas-tu?  Si  tu 
ne  te  tais  pas,  je  saurai  te 
faire  taire  malgre  toi. 

Je  me  tais,  [ma]  mere,  je  me 
tais.  Je  me  suis  tu  tout  de 
suite.   Je  ne  dis  plus  un  mot. 


Sa§  t)aft  bu  benn  fo  ju  fc^reien 
unb  5U  t)eulen?  @ei  boc^  ftiü, 
ungezogener  3unge!  Söittft  hn 
ftill  fein?  Sßirft  bu  f^meigen? 
SBenn  bu  nic|t  ftiCt  bift,  merbe 
i(^  biet)  gegen  beinen  SSitten  §um 
(Sd^tüeigen  bringen. 

3c^  bin  ftiü,  liebe  ^OJutter,  id)  bin 
ftid.  3^  bin  fofort  ftiH  gemefen. 
3c£)  fage  fein  Söort  met)r. 


^)  Seltener,  mel^r  littcrorifd) :  t'aime-t-elle? 

'^)  %ic  9fiebcnbc  ift  ein  Sßeib  ber  nieberen  .ttaffc. 


^erfönfid^e  f^ürmörter. 
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Tu  m'ennuies  (fam.  m'embetes). 
Va-t'en,  mechant  (vilain)  gar- 
nement.  Veux-tu  t'en  aller? 
T'en  iras-tu?  Ne  t'en  iras- 
tu  pas?  Faut-il  que  je  me 
leve*? 

Permets -moi  donc  de  rester 
aupres    de    toi,    petite   mere. 

Eh  bien,  reviens,  ne  t'en  va 
pas.  Je  te  pardonne.  Je  suis 
fachee^  de  t'avoir  gronde, 
puisque  tu  te  repens. 


^u  langtüeilft  mi(^.  ÖJef)  fort,  hu 
ungejogeitev  ©c^Ungel.  SSittft  bu 
gleid)  fortgeben?  SSirft  bu  geljen? 
ÖJe^ft  hn  md)t  fort?  Soll  i^ 
auffielen? 

©rIauBe  mir  bod),  bei  bir  gu  bleiben, 

liebe  9Jlutter. 
^un,   bann  !omm,   ge!)  nii^t  fort. 

Qrf)   oer^ei^e  bir.     @§  t^ut  mir 

leib,  ha^  id)  bic^  gefd)olten  ^be, 

ha  hn  3flene  fü^Ift. 


127. 


Vous  allez  au  theatre.^  Amusez- 
vous  bien.  —  Vous  etes-vous 
bien  amuse.^ 

Oui,  je  me  suis  beaucoup  amuse. 
Nous  nous  sommes  bien  amu- 
ses  tous  les  deux. 

Jen  suis  charme  (enchantej. 

C'est  ennuyeux  (fam.  embetant): 
je  me  suis  trompe  de  cha- 
peau,  et  je  ne  m'en  suis 
apergu  que  trop  tard. 

Tiens !  moi  aussi !  et  je  ne 
m'en  apergois  que  mainte- 
nant  (qu'en  ce  moment)! 

Mais  c'est  le  mien  que  tu  as 
lä!  Tu  auras  pris  le  mien, 
et    moi   j'aurai    pris    le   tien! 


A  merveille!  Faisons  l'echange. 


@ie  ge^en  in§  X^eater?    5Xmüfieren 

@ie  fic^  gut.  —  |)aben  @ie  ftc^ 

gut  unterhalten? 
3a,  ic^  ^aht  mirf)  fe^r  gut  untere 

galten.     2Bir    ^aben    un§    beibe 

fef)r  gut  unterf)alten. 
^a§  freut  mi(^  fef)r. 
®a§  ift  ärgerlich,   ic§  ^aht  meinen 

^nt  öertaufc^t  unb  i)abe  e§  erft 

ju  fpät  gemerft. 

@ie()  ba\  ic^  aui^!  unb  ic^  bemerfe  e^ 
erft  je^t  (in  biefem  Slugenblirf) ! 

2(ber  bo§  ift  ja  ber  meine,  ben  hn 
ha  f)aft.  i)n  mirft  ben  meinen 
genommen  t)aben,  unb  ic^  ^ahc 
ben  beinen  genommen. 

^a§  ift  ja  präc£)tig!  Xaufc^en  tüir! 


128. 


Ce  pauvre  Louis!  On  dit  qu'il 
est  mort,  ou  qu'il  s'est  tue 
(suicide),  Dites-moi:  s'est-il 
coupe  la  gorge?  s'est-il  brüle 


tiefer  arme  Snbmig!  'ifflan  fagt, 
er  fei  tot  ober  Ijaht  firf)  getötet 
{i:)aht  einen  Setbftmorb  begangen). 
«Sagen  Sie  mir:  ^at  er  ficft  bie 


0  Seltener,  me^r  litterariid) :  me  leverai-je?  ha^  icf)  §.  33.  einen  gelehrten 
5ran§ofen  unter  ä^nlic^en  Umftänbeu  tuie  im  Zc^t  Ijahe  jagen  Ijören. 

*)  5lucl):  je  m'en  veux  de  t'avoir  gronde,  id)  hin  auf  mic^  felbft  ärgerlich 
(bin  mir  felber  böjc),  bicfi  ge|rf)oItcii  ,sn  l^ahen. 
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^erfönlid^e  fJürlBörter. 


la    cervelle  ?    s'est-il 


s"est-il     noye 


Ou 


pendu  ? 
s'est-il 


casse   le  cou  |par  accident]? 


Rien  de  tout  cela.  II  a  voulu 
se  tuer  dramatiquement  d'un 
coup  de  poignard. 

11  s'est  fait  mal? 

Ah  bien  oui,  il  s'est  coupe  le^ 
doigt.  A  la  vue  du  sang  il 
s'est  effraye ;  figurez  -  vous 
qu'il  s'est  evanoui! 

Est-il  revenu  a  lui? 

Oui,  il  est  revenu  ä  lui.  II  s'est 
frotte  les  yeux ;  il  a  demande : 
«Que  me  suis-je  faitr»  II  s'en 
repent  ä  present. 

Je  vous  en  reponds.  Je  |le] 
crois  [parbleu]  bien. 

11  a  voulu  faire  parier  de  lui; 
et  en  effet,  il  a  fait  parier 
de  lui,  mais  autrement  qu"il 
n'aurait  voulu.  II  a  voulu 
se  faire  connaitre,  et  il  n'a 
fait  que  se  rendre  ridicule;  il 
s'est  couvert  de  honte.  II 
s'est  lave  les  mains;  il  s'est 
fait  mettre  une  compresse; 
il  s'est  rase  la  barbe;  il  s'est 
fait  couper  les  cheveux,  et 
l'air  penaud,  il  jure  qu'on  ne 
l'y  prendra  plus. 


[e  abgefc^nitten?  ijat  er  {tc^ 
eine  ^^uge(  burd)  ben  ^o^f  ge= 
jagt?  l)at  er  fii^  erpngt?  ^nt 
er  fic^  ertränft?  Ober  !)at  er 
[burc^  einen  Qn^aU]  ben  §o(§ 
gebrochen? 

^^Ii6)t§>  üon  allebem.  @r  t)at  }ic§ 
anf  bramati(d)e  SBeife  mit  einem 
^oI(f)e  töten  moßen. 

§at  er  @d)aben  genommen? 

3a  mo^n  er  i)at  fic^  in  ben  ?5inger 
gef dritten,  ^eim  9inb(icf  be§ 
^^(ute§  ift  er  erjd^roden;  benfen 
8teftc^,  eriftof)nmäcf)tiggemorben! 

3ft  er  mieber  §u  ftd)  ge!ommen? 

3a,  er  ift  mieber  ^u  fid)  gefommen. 
@r  ^at  fic^  bie  5tugen  gerteben  nnb 
^at  gefragt:  „2Ba§  i^aht  id)  mir 
boc^  angett)an?"  @r  berent  e^  je|t. 

^afür  ftet)e  id)  3^nen.  ^a§  glaube 
ic^  \voi)i. 

@r  i)at  öon  fi^  reben  machen  tooKeu ; 
nnb  er  ^at  in  ber  %^at  öon  fid) 
reben  gemacht,  aber  anber§,  al^ 
er  gemünfdit  i)'dtte.  @r  ^at  fic^ 
befannt  mad)en  tt)oIIen,  nnb  er 
^at  fic^  nur  löc^erlicl  gemad)t; 
er  Ijat  fic^  mit  @d)anbe  hthedt. 
(£r  i)at  \\d)  bie  ^änbe  getüafc^en ; 
er  ^at  ficö  einen  ^erbanb  anlegen 
laffen;  er  l^at  fic^  ben  S3art  abge= 
f  (Quitten ;  er  l)at  fic^  bie  §aare  f  d)nei= 
ben  laffen,  nnb  mit  einer  2Irmen= 
fünbermiene  fdimört  er,  ba^  er  fic^ 
nid)t  mel)r  barauf  einlaffen  merbe. 


129. 


Ces  freres  jumeaux  se  ressem- 
blent  comme  deux  gouttes 
d'eau.    Ils  ne  se  quittent  pas. 


3)iefe  ä^iöing^brüber  g(eid)en  fic^ 
mie  jmei  Stropfen  SSaffer.  8te  finb 
immer  bei  einanber.  ©ie  lieben  ftc^ 


^)  (Genauer:  je  me  suis  coupe  au  doigt;  bieg  tt)irb  aber  feltener  gebraucht 
unb  nur  um  ein  äJitfeöcrftänbniS  üorgubeugen,  ba  je  me  suis  coupe  /e  doigt  and) 
bebeuten  fann:  „id^  ^ahc  mir  ben  f^inger  abgefd^nitten". 


^erfönli(^e  f^ürwörter. 


Us  s'aiment  tendrement. 
Ouand  ils  doivent  se  separer, 
ils  se  disent  toujoiirs:  Quand 
nous  reverrons-noiis? 


äärtHd).  3Senn  fie  fid^  trennen 
muffen,  fagen  fie  ftet§:  SSann 
fe^en  tt)ir  un§  ttjieber? 


130. 


Ces  deux  dames  se  detestent 
cordialement.  M"^  Renard 
deteste  M^'^  Martin  tout  en 
l'appelant  sa  meilleure  amie, 
et  sa  meilleure  amie  le  lui 
rend  bien.  Mais  cela  ne  va 
pas  plus  loin.  EUes  sont 
jalouses  l'une  de  l'autre,  mais 
elles  sont  alliees  contre  l'en- 
nemi  commun.  Elles  se  con- 
tentent  de  dechirer  le  pro- 
chain  (le  voisin).  Ees  loups 
ne  se  mangent  pas  entre 
eux. 

Taisez-vous  donc;  les  voilä. 

Ouand  je  vous  le  disais  ^ !  Quand 
on  parle  du  loup,  on  en  voit 
la  queue. 


®iefe  beiben  Manien  öerabfd^euen 
firf)  (einanber)  öon  ^erjen.  gräu^ 
lein  gucf)§  öerabfdieut  gräulein 
^är,  obfd)on  fie  biefelbe  if)re 
befte  greunbin  nennt,  unb  i^re 
Srennbin  bega^It  xi)x  reblic^  mit 
gleid^er  SJiünje.  5(ber  meiter  gef)t 
bo§  nid)t.  @ie  finb  eiferfüc^tig 
auf  einanber,  aber  fie  finb  öer= 
bünbet  gegen  ben  gemeinfamen 
geinb.  @ie  begnügen  fic^  bamit, 
i^re  9^äd)ften  fd^tec^t  ju  machen. 
@ine  ^rä^e  ^acft  ber  anbern  bie 
fingen  nic^t  an^. 

(Seien  6ie  bod^  ftill,  ha  finb  fie. 

^d)  ijabt  e§  31)nen  bod^  gefagt! 
SBenn  man  üom  SSoIf  fpric^t, 
ift  er  nid^t  tüeit. 


131. 


Savez-vous  que  Gaston  et  Ro- 
bert vont  se  battre?  Ils  se 
tueront  Tun  l'autre,  ou  Tun 
tuera  Tautre.  Ils  se  sont 
donne  rendez-vous.  Ils  se 
sont  dit : « Nous  nous  battrons ; 
|rjun  de  nous  mourra  (restera 
sur  le  terrain,  ob.  y  restera).» 
11  parait  qu'ils  se  sont  brouil- 
les  pour  un  rien. 

Eh  bien,  ils  se  sont  reconcilies. 
Ils  se  sont  vus;  ils  se  sont 
embrasses.     Ils   se   sont  dit: 


SBiffen  Sie,  ha^  ©afton  unb  Sflobert 
fid^  f dalagen  n)oIIen?  Sie  n)erben 
fi^  gegenfeitig  töten,  ober  ber 
eine  tt)irb  ben  anbern  töten.  Sie 
t)aben  fid^  geforbert.  Sie  f)aben 
gefagt:  „2Bir  motten  un§  fdjlagen; 
einer  öon  un^  mug  fterben  (auf 
bem  ^(age  bleiben)."  @ie  fd)einen 
fid^  megen  einer  ^(einigfeit  ent= 
ämeit  §u  ^aben. 

2(d^,  fie  ^aben  fid^  mieber  au^ge* 
fö^nt.  Sie  ^aben  fic^  gefet)en 
unb    t)aben    fid^    umarmt.      (Sie 


^)  Spielt  auf  ben  üor^ercjeljenben  ^tu^brucf  loup  an.    'JJlurfi:  qu'est-ce  que 
je  vous  disais?     Slbout,  Mar.   de  Paris  207, 
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^^erjönltd^e  f^ürttjörter. 


«II  est  temps  que  cela  finisse.» 
Chacun  a  dit:  «La  faute  en 
est  a  moi.  N'en  parlons 
plus.» 


Ijaben  gefagt:  „@§  ift  geit,  tag 
ha^  aufhört."  3eber  t)at  gefagt: 
„Sin  mir  liegt  bie  (Sd)utb.  (5^re= 
rf)en  tüir  nicfit  me^r  baüon." 


132. 


II  est  temps  de  rentrer.  II  est 
bon  d'avoir  un  chez  soi.  On 
est  si  bien  chez  soi.  «Oü 
peut-on  etre  mieux  qu'au  sein 
de  sa  famille?» 

C'est  vrai,  excepte  qiiand  on 
est  malade;  alors  on  est 
mieux  ä  l'höpital. 

Au  contraire,  on  est  mieux  chez 
soi,  soigne  par  sa  famille, 
excepte  dans  les  maladies 
graves,  quand  on  n'est  plus 
soi-meme  ^  quand  on  n'a  plus 
conscience  de  soi-meme;  alors 
rhopital  vaut  mieux.  Mais 
il  ne  faut  pas  trop  penser  a 
soi,  ä  ses  maladies;  il  faut 
penser  aux  autres  aussi.  Moi 
je  trouve  que  les  medecins 
sont  presque  autant  ä  plaindre 
que  les  malades.  Quand  on 
est  medecin,  on  ne  s'appar- 
tient  pas ;  on  n'a  pas  de 
temps  a  soi;  il  faut  etre  ä 
tout  le  monde. 


@§  ift  3eit,  narf)  §aufe  ju  ge^eu. 
@§  ift  fc^ön,  ein  §eim  511  ^aben. 
9}lan  füf)tt  ficf)  fo  tüoljl  5U  ^aufe. 
„SBo  !ann  man  beffer  ouf gehoben 
fein,  aU  im  @d)o6e  feiner  «^amiüe? " 

®a§  ift  n»af)r,  au§er  menn  man 
!ran!  ift;  ha  ift  man  beffer  im 
^ran!en^au§. 

3m  ÖJegenteil,  man  ift  beffer  bal)eim, 
gepflegt  öon  feiner  gamiüe,  onger 
bei  fcl)n?eren  ^ran!l)eiten,  mo  man 
öon  fic^  nichts  mel)r  mei§,  tüo 
mon  öon  fid^  felbft  fein  93emugt= 
fein  me^r  l)at,  bann  ift  ha^ 
^ran!enl)an§  beffer.  Slber  man 
barf  ntd)t  ju  öiel  an  fid)  felbft, 
an  feine  ^ran!l)eiten  benfen,  man 
mug  and)  an  anbere  benfen.  3d^ 
ftnbe,  ha^  bie  Srjte  faft  ebenfo 
fe^r  5n  beflagen  finb  mie  bie 
^ranfen.  SBenn  man  5lr§t  ift, 
gel) ort  man  ni^t  me^r  fic^  felbft 
an;  man  ^at  feine  Q^ii  für  fid^ 
felbft;  man  mug  aller  SSelt  ju 
SDienften  fein. 


133. 


Ce    malade   ne   pense   qu'ä   lui 
I  meme^l;    il  n'aime  que  lui- 


^iefer  ^ranfe  benft  nnr   an   fid); 
er  liebt  nnr  fic^,  er  beobad)tet  fic^ 


^)  SiouifeQU:  Jamals  je  n'ai  tant  pense,  tant  existe,  tant  vecu,  tant  ete 
moi,  si  j'ose  dire  ainsi  (Conf.  151).  5lbout:  Si  tu  n'etais  pas  ^oi  (Mar.  de  Par. 
385).  ifRalot:  Si  je  ne  suis  pas  moi,  ce  n'est  pas  la  peine  (Pompon  427). 
Sorbou:  Si  vous  pensiez  autrement,  vous  ne  seriez  pas  vcus  (Rabagas  25). 

'^)  Selten  unb  beraltet:  il  ne  pense  qu'a  soi,  il  n'aime  que  soi.  'iflad)  ben 
©rammatifern  il  crache  presque  sur  soi,  n\d)t  lui,  ])a^  mi^berftänblid)  fei;  am 
bcften  ingt  man  jebocf)  sur  lui-meme.    ^n  ber  Öitteratur  finbet  man  nod)  pipeilen 

soi,  f^.  50.  bei  ^^Ibout:  il  ne  pense  qu'a  soi,  il  ne  s'attend  qu'ä  soi.  (Roi  des 
Moniagnes  17.)  ^n  ber  Umgong^fprad^e  wirb  l^ier  gebraurf)t:  a  iui(-meme). 
Sirifflioort:  Charbonnier  est  maitre  chez  soi. 
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meme^;  il  s'ecoute^,  il  se 
täte  le  poiils;  il  ne  se  re- 
fuse  rien.  Ses  amis  ou  soi- 
disant  tels  l'y  encouragent, 
en  le  priant  toujours  de  se 
soigner.  «On  n'a  pas  trop 
desoi,»  disent-ils,  «pouravoir 
soin  de  soi ! »  C'est  que,  quand 
il  se  regale,  ils  esperent  en 
avoir  leur  part.  Car  il  n'aime 
pas  ä  manger  seul.  Enfin, 
il  se  dorlote;  il  s'emmitoufle 
(s'affuble"^)  de  chales,  de  ro- 
hes de  chambre,  de  couver- 
tures.  11  n'est  dejä  pas  beau 
de  sa  personne*,  mais  avec 
tout  cela  il  devient  grotesque. 


ängftlic^,  füf)It  ftc^  ben  ^$ul§;  er 
öerfogt  \\d)  mc^t§.  Seine  mvb 
Udien  ober  fogenannten  greunbe 
ermutigen  i^n  ba§u,  inbem  fie  it)n 
beftänbig  bitten,  \\ä)  gu  pflegen. 
„Wan  f)at  genug  ju  t^un,  tüenn 
man  für  fid)  felbft  forgt,"  fagen 
fie.  @te  l)offen  nämltd),  an6)  it)ren 
3lnteil  gu  befommen,  lüenn  er  ficf) 
auftifd)t.  @r  igt  nämltrf)  nic^t 
gern  aüein.  ^urg,  er  öerjärtelt 
fi(^;  er  micfelt  fid)  in  Xüö)tx, 
@^Iafröcfe  unb  Werfen  ein.  @r 
ift  fc^on  an  fic^  nic^t  fc^ön,  aber 
mit  aüebem  fiei)t  er  an^  tüie  eine 
SSogeIf(f)euc^e^. 


134. 


11  ne  fallt  pas  penser  qu'ä  soi; 
il  faut  s'entr'aimer  et  s'en- 
tr'aider  en  ce  monde.  Sinon, 
il  n'y  aurait  que  la  lutte^ 
pour  l'existence,  une  guerre 
continuelle.  II  faut  etre  Dar- 
winiste  ou  soldat  pour  croire 
que  les  hommes  ne  sont  sur 
[la]  terre  que  pour  s'entre- 
tuer  ou  pour  se  dire:  ote- 
toi  [de  la|  que  je  m'y  mette. 


Tlan  mu§  nic^t  nur  an  fid)  felbft 
benfen;  man  mu^  auf  biefer  SBelt 
einanber  lieben  unb  unterftü|en. 
Sonft  gäbe  e§  nic^t»  aU  ben  ^ampf 
um^  ®afein,  einen  unaufhörlichen 
^rieg.  9J^an  mu§  ^arminift  ober 
6o(bat  fein,  um  §u  glauben,  ha^ 
bie  9Jlenfd)en  nur  be§f)alb  auf  ber 
Sßelt  finb,  um  fic^  einanber  §u 
töten,  ober  ju  fagen:  au§  bemSöege 
mit  bir,  bamit  ic^  Pa^  nel)me. 


^)  Über  lui-meme  j.  ©.  124,  ?lnm.  2. 

-)  äl^irb  Quc^  öon  einein,  ber  fic^  gern  felbft  reben  l^ört,  gebraudf)t. 

2)  S'emmitoufler  fic^  [marm]  einmumme[l]n,  einnjicfeln;  s'affubler  ftrf)  [ge« 
fd)ma(fIo§]  einfiüHen,  fic^  ^erau^pu^en. 

^)  ©elten  unb  öeraltet:  beau  de  soi.  5luc^  im  9iuffifc^en:  prekrasnyj  soboju 
(^:|5nfrf)!in  V,  21.  316). 

^)  @onft  epouvantail  [h.  oiseaux].  Une  volee  de  moineaux  qu'a  mis  en 
fuite   un   epouvantail  a  oiseaux  remuant  tout  ä  coup,    ^ruinont,  Tremolin  147. 

^)  Slud^  combat.  SSerirf)iebcne  Söenbungen:  Cet  enragement  dans  la  lutte 
pour  la  vie^  Z.  Oeuv.  451.  Une  lutte  pour  l'existence^  ib.  42.  Cette  bataille  pour 
l'existence^  Z.  Bonh.  486.  J'ai  äprement  lutte  .  .  .  dans  cette  dura  bataille  de  la 
vie,  ©laretie,  Mansarde  5.  C'est  la  le  vrai  et  honnete  combat  de  la  vicy 
3  a  CO  (Hot,  Voyage  aux  pays  mysterieux  102. 


ll>t) 
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Ce  vieux  monsieur  m'a  parii 
me  regarder;  il  paraissait 
s'interesser  ä  moi.  Je  serais 
curieux  de  le  connaitre  (de 
faire  sa  connaissance). 

Youlez-vous     que    je    vous    le 

presente  ^' 
Pardon,  il  vaut  mieux  me  pre- 

senter  ä  lui  ^. 


@§  fehlen  mir,  al^  betrachte  mic^ 
biefer  alte  §err;  e§  tarn  mir  üor, 
aU  intereffiere  er  fi^  für  mid^. 
3d)  möchte  i^n  gern  feunen  lernen 
(id)  möd)te  gern  feine  33e!annt= 
fc^aft  madien). 

SBoüen  Sie,  \)a^  id^  S^^en  ben= 
felOen  üorflette? 

Sflein,  e§  ift  beffer,  mid)  i^m  üor- 
Snfteöen. 


136. 


Eh  bien,  avez-vous  fait  la  con- 
naissance de  ce  monsieur? 
Vous  Tetes-vous  fait  pre- 
senter? 

Je  ne  me  le  suis  pas  fait  pre- 
senter,  mais  je  me  suis  fait 
presenter  ä  lui;  c'etait  plus 
convenable  (correct).  C'est 
le  marquis  qui  m'a  presente 
ä  lui;  mais  j'aurais  prefere 
que  ce  füt  vous. 

Pourquoi  donc? 

Je  vous  aurais  prefere  ä  lui, 
parce  que  je  vous  connais 
mieux,  et  je  ne  le  connais, 
lui,  que  tres  peu;  mais  vous 
nV  etiez  pas;  il  s'est  offert; 
c'etait  tres  aimable  ä  lui,  et 
j'ai  accepte.  Le  vieux  mon- 
sieur a  ete  charmant  pour 
moi;  il  paraissait  me  con- 
naitre dejä.  II  m'a  prie  de 
disposer  de  lui,  s'il  pouvait 
m'ctre  utile  ä  quelque  chose. 


9^un,  ()aben  @ie  bie  S^efanntfdjaft 
biefeg  §errn  gemacht?  ^Jaben 
Sie  i{)n  fid^  üorftellen  (offen? 

3c^  ^abt  i^n  mir  nid^t  üorftellen 
laffen,  i^  t)aht  mic^  öielmel)r 
if)m  öorftetten  laffen;  'oa^  mar 
:|3affenber.  Xer  SJJarqni^  f)at  mid) 
il)m  öorgefteüt;  3()rerfettö  fjätte 
id)  e§  aUerbing^  lieber  gefet)en. 

SSarum  benn? 

3c^  i)ätte  e§  3^rerfeit§  lieber  gefe()en, 
meil  ic^  @ie  beffer  fenne  unb  id)  i^n 
nur  fe!^r  tüenig  !enne;  @ie  n^arcn 
aber  nid)t  ha,  er  bot  fic^  an; 
ba^  tüar  fe^r  nett  öon  if)m,  unb 
ic^  ^aht  angenommen.  i)er  alte 
§err  mar  äu§erft  (ieben^mürbig 
gegen  mi($;  er  fehlen  mid)  fc^on 
§u  feunen.  @r  ^at  mic§  gebeten, 
über  i^n  ju  öerfügen,  menn  er 
mir  in  irgeub  etU)a§  nü^U^  fein 
fönne. 


137. 

Voilä   ce   petit   fat   qui  fait  la     ®a  ift  ber  fleine  @erf,  ber  ?5^äutein 
cour    ä    M"^    Dufaure;    c'est  ©ufaure   ben  .'pof   mad^t;    e§  ift 

')  SSgl.  2)uma§  fils:  Vous  pouvez  me  präsenter  monsieur  de  B.,  Theät.  II,  295, 
Le  ministre  a  desire  me  connaitre,  le  marquis  m'a  presente  a  lui,  III,  145.  .Vous 
me  presenterez  a  lui,   IV,   115.     Quand  je  vous  ai  presente  a  eile,  IV,   154. 
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incroyable  comme  eile  est 
engouee  de  lui;  c'est  evi- 
dent qu'elle  le  prefere  ä 
moi^;  il  va  me  la  prendre. 
Mais  je  me  vengerai.  Je  me 
ferai  connaitre.  On  ne  me 
joue  pas  ce  tour-lä,  ä  moi 
(je  ne  me  laisserai  pas  jouer 
ce  tour^).  Je  lui  rendrai  la 
pareille. 


unglaublich,  tüie  fte  für  i^n  etn^ 
genommen  ift;  fte  äiei)t  it)n  offen^ 
bar  mir  oor;  er  tt)irb  fte  mir 
ttjegfc^nappen.  ^6)  Ujerbe  mic^ 
aber  räd)en.  @r  foll  mic^  fennen 
lernen.  @oI(^e  ©treidie  fpielt  man 
mir  nic^t.  ^d)  njerbe  t^m  mit 
gteid^er  SJiünge  f)eim§a^(en. 


138. 


Veuillez   me   presenter  ä  mon- 

sieur. 
Monsieur,  permettez-moi  de  vous 

presenter  monsieur  Duchene, 

fils  du  celebre  medecin. 
Ah,  monsieur,  charme  de  faire 

votre    connaissance.     Tiens ! 

vous  etes  le  fils  de  Duchene? 

Mais   alors  nous  sommes  un 

peu  Cousins.  Cr  entre  cousins 

on  ne  se  dit  pas  vous''  (fam. 

on  ne  se  vouvoie'^  pas),  on  se 

tutoie"':   Veux-tu? 
Si  tu  veux,  avec  bien  du  plai- 

sir. 
C'est  dit  (convenu).    Voilä  qui 

est  fait. 


SBoüen  @ie  fo  freunblic^  fein,  mic^ 
bem  §errn  öorguftellen. 

Urlauben  @ie  mir,  3^nen  ^errn 
®ud^6ne,  ben  6o{)n  be§  berühmten 
5lr5te§,  t)or§ufteIIen. 

5(1),  freut  micft  fe^r,  ^f)xt  S3e!aunt- 
fdiaft  all  madjen.  @ie  finb  alfo 
ber  ©ot)n  be§  §errn  ®ud)ene§? 
®ann  finb  lüir  ja  roeitläufige 
SSettern,  unb  unter  ißettern  fagt 
man  nid)t  @ie,  fonbern  man  bujt 
ftrfi:  SBiUft  bu? 

SBenn  bu  tüiüft,  mit  großem  SSer- 

gnügen. 
©inüerftanben  (iopp,  e§  gilt).    5lb^ 

gemad)t. 


139. 


Venez-vous  de  Paris? 
Oui,  j'en  viens. 
Allez-vous  souvent  ä  Paris? 
Oui,  j  y  vais  assez  souvent. 


^"^ommen  @ie  öon  "ißaxi^? 
^a,  id)  fomme  ba^er. 
3fleifen  @ie  oft  nad^  ^ari#? 
3a,  ic^  reife  jiemlic^  oft  ^in. 


^)  (Selteuer:  qu'elle  me  le  prefere,  toeil  ^ier  „mir"  lelteuer  ol)ne  S^lac^bnicf 
ftel)t.  ^^gl  <Scribe:  Vous  me  le  pref6rez,  Theät.  I,  264.  ii abteile:  Voila  l'huitre 
qu'on  me  prefere,   Th6at.  VIII,  469. 

^)  'Be^x  fam.  ••  On  ne  me  la  fait  pas  ä  moi,  celle-lä.  ©,  ^^rafeologie  unten. 

^)  Son  pere  et  sa  mere  qui  se  disent  vous  (5)uma§  fils,  Theät.  IV,  178). 
—  Vouvoyer,  naö)  ben  SSörterbÜd^ern  aud)  vousoyer,  vousayer  unb  voussoyer; 
irf)  l)abe  nur  vouvoyer  gel)ört;  ba^felbe  bemerft  $afft).  —  „©ic^  bujeu"  ^eif?t 
(lud)  se  dire  tu,  bi^tücileu  aud)  toi,  \.  (3.  116  uub  ögl.  Sarbou,  Rabagas  8: 
Jubqu'a  ma  sortie  du  couvent,  je  lui  ai  dit  tu^  il  m'a  dit  toi.  Etre  ä  /«  et  ä 
toi  avec  qn.  II  est  ä  /z^  et  ä  toi  avec  les  puissants  de  ce  monde,  Petit  Journ.  '*/4  87. 
Nous  etions  au  tu  et  au   toi  (?Ibout,  Parents  de  Bernard). 
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Qu'est-ce   que   voiis   y  faites '  ? 

J'y  fais  des  affaires. 

En  connaissez-vous  toutes  les 
rues? 

Oh  non,  je  n'en  connais  pas 
toutes  les  rues;  qui  les  con- 
nait?  Mais  j'y  trouve  bien 
mon  chemin.  Voulez-vous  y 
aller  avec  moi? 

Je  m'en  garderai  bien-.  Je  ne 
m'en  soucie  pas.  Je  n'y 
tiens  pas.  Ne  m'en  parlez 
pas;  n'en  parlons  pas. 

Au  contraire,  parlons-en 

N'y  pensons  plus. 

Au  contraire,  pensons-y. 

Y pensez-vous ?  (Vous  ny  pensez 
pas?)  Qu'y  aurais-je  ä  faire? 
Je  n'en  ai  que  faire,  de  votre 
Paris. 

Qu'est-ce  que  vous  avez?  Pour- 
quoi  vous  y  opposez-vous  si 
obstinement?  Qu'y  trouvez- 
vous  ä  redire?  Qu'y  trouvez- 
vous  de  si  extravagant,  de 
si  impossible?    Ah,  j'y  suis. 

Mais  vous  n'y  etes  pas  du  tout. 

Je  sais  votre  raison.  Mais  voilä 
une  raison  qui  n'en  est  pas  une. 

En  etes-vous  bien  sür? 

J'en  suis  bien  sür. 

Je  n'en  sais  rien,  mais  j'en 
doute. 

Je  sais  ce  qui^  en  est;  vous 
n'avez  pas  d'argent. 


2Ba§  machen  @ie  bort? 

3d)  ^abt  ©efc^äfte. 

kennen  @te  atte  (Straßen  bort? 

Df)  nein,  id)  fenne  nid)t  alle  ©tragen  - 
wtx  fennt  jie  überf)anpt?  Slber  ic^ 
finbe  micf)  borf)  gan§  gut  jurei^t. 
SBoden  @ie  mit  mir  ^inreifen? 

3c^   njerbe   mic^   pten.     @§   liegt 

mir  nid)t§  baran.    Qc^  lege  feineu 

SSert  barauf.    @|)re(^eu  @ie  mir 

uid)t  baoon ;  Von  lüollen  fein  SSort 

barüber  verlieren. 
3m  ÖJegenteil,  f)3rec§eu  mir  baüou. 
teufen  mir  nicf)t  me^r  haxau. 
3m  ÖJegenteil,  beufen  mir  baran. 
teufen   @ie   baran?     (Sie   beufen 

ni^t  baran?)    SSa§  {olUe  ic^  ha? 

3c^  mac^e  mir  ntcf)t§  au§  3f)rem 

^ßari§. 
2Sa§    tiabeu    (Sie   benn?     Sßarum 

raibeife|eu  Sie  ficf)  fo  ^artnäcfig? 

2Ba§   finben   Sie   baran   an^u^ 

fe^en?    2öa§  finben  Sie  fo  un= 

gereimt,  fo  unmiJgUd)  babei?  §att, 

ic^  f)aht  e§  getroffen. 
Sie  ^aben  e§  ganj  unb  gar  nic|t 

getroffen. 
3ct)  fenne  3f)reu  (^runb.     2)a§  ift 

aber   ein  ^runb,   ber   feiner  ift. 
SBiffen  Sie'§  gang  beftimmt? 
3a,  oanj  beftimmt. 
3cf)  meig  ja  mcf)t§  baüon,  aber  id^ 

jmeifle  baran. 
3cf)  tüeig,  ma§   e§  ift;   Sie  ^aben 

fein  @elb. 


*)  (Seltener:   Qu'y  faites-vous? 

■■*)  Selten  unb  oeroltet:  je  n'ai  garde  d'y  aller.  (S,  oben,  ©ejpr.  110, 
•')  3»  ber  Sd)nftj:pract)e  öielleic^t  öfter  ce  qu'/7  en  est,  ober  aud)  ce  qui 
en  est,  uub  hk^  in  bcr  Umgong^fprac^e  am  ^öufigften.  ^offt)  fennt  nur  ce  qui 
en  est.  i2d)0n  ^Jioltere:  Je  sais  ce  ^zä  en  est  (Pourc.  III,  9;  Ecole  des 
Femmes  III,  5).  9tbout:  Je  lui  ai  dit  ce  (/ui  en  etait  (Mar.  de  Par.  62). 
2;uma§:  Je  dirais  ce  ^?//  en  est  (Theät.  V,  274).  Ülic^epin:  je  saurai  ce  ^ui 
en  est  (Quatre  rom.  85). 
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J*en  conviens.  Je  n'en  dis- 
conviens  pas  (ne  le  nie  pas). 

Ah,  je  m'en  doutais  bien.  S'il 
en  est  ainsi,  en  voila.  J'en 
ai  pour  nous  deux.  Ne  vous 
genez  pas  avec  moi.  Entre 
amis,  on  ne  se  gene  pas.  En 
veux-tu,  en  voila.  Vousvoyez, 
je  n'en  demords  pas. 

Eh  bien,  franchement,  j'accepte; 
i'en  suis;  j'y  vais  avec  vous. 

Je  m'y  attendais.  Alors  je 
compte  sur  vous\  et  je  vous 
emmene. 

Eiez-vous  ä  moi. 

Je  m'y  fie. 


Xa»  gebe  id)  ju.  i^fi)  fteüe  e§  ni(f)t 
in  5(brebe  (leugne  e§  nid^t). 

©e^en  @te,  id)  badite  mir  e§  tüof)!. 
3Benn  bem  fo  ift,  f)ter  ift  n)eld)e§. 
Qc^  ^abe  genug  für  un§  beibe. 
^^un  @te  fic^  bei  mir  feinen 
3tt)ang  an.  Unter  greunben  ge=^ 
niert  man  fic^  nidjt  SSiüft  bu, 
nun  'oa  ^a^i  bu!  @ie  fe{)en,  ic§ 
ftel)e  ni(i)t  baöon  ab. 

9^un,  offen  herausgejagt,  id)  nef)me 
e§  an;  i(^  bin  babei;  id)  gef)e 
mit  S^nen  f)in. 

SDa§  ertt)artete  ic^.  SDann  rechne  i^ 
auf  @ie,  id^  ne^me  @ie  mit. 

^erlaffen  @ie  fic^  auf  mid}. 
"^a^  t^ue  id). 


140. 


S'il  faut  en  croire  les  journaux, 
nous  aurons  la  guerre. 

II  parait  qu'il  faut  les  en  croire. 
Eh  bien,  moi,  ga  me  va.  J"en 
suis  content.  Mais  pcut-on 
s*y  fier.^ 

Ne  vous  y  fiez  pas  trop,  si  vous 
m'en  croyez  (croyez  m'en). 
Nous  n'en  sommes  pas  en- 
core  lä.  II  n'en  est  pas 
serieusement  question  encore. 
Le  bruit  en  a  couru,  mais 
sans  fondement. 


Söenn  man  ben  Leitungen  glauben 
']oU,  giebt  e§  ÄVieg. 

@§  fie^t  au§,  aU  muffe  man  if)nen 
glauben.  ^Run,  meinetmegen.  SJiir 
ift  e§  rec^t.  ^ann  man  fic^  aber 
aud)  barauf  öerlaffen? 

)ßerlaffen  @ie  fid)  nid)t  §u  fet)r 
barauf,  glauben  Sie  mir.  80 
w^\t  finb  mir  nodj  nid)t.  @§  ift 
noc^  nid)t  ernftlid^  baüon  bie  9iebe. 
®a§  (^mid)t  ift  umgegangen, 
aber  of)ne  ©ruub. 


141. 


Le  pauvre  Gerard  etait  tres- 
malade;  il  se  sentait  des  dou- 
leurs  atroces.  II  a  fallu  faire 
une  Operation.  «Vous  sentez- 
vous  le  courage  de  subir  une 


®er  arme  öJert)arb  mar  fet)r  frant; 
er  füllte  fd)redlid)e  @d)meräen. 
@§  mußte  eine  Operation  t)or= 
genommen  merben.  „5üf)(en  Sie 
fid)  mutig  genug,  fid)  einer  £)pe= 


^)  ^d)  xed)\K  barauf,  j'y  compte.    ^^am.  aud)  je  compte  i/essiLf.   ißgl.  äJialot: 

D'ailleurs,  ne  comptant  pas  dess74s,  je  ne  m'etais  pas  habituee   ä  l'idee  d'en  jouir 
[d'un  hotel]   un  jour.      (Les  millions  honteux  24.) 

Stürm,  gransöfifc^e  8preci^ü6iinQcn.    2.  ?lnfl.  9 
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^45cr|ön(irt)c  f^ünoörtcr. 


Operation?  Allons;  du  cou- 
rage!  Pas  de  faiblesse!» 
Comnie  medecin,  je  nie  croyais 
le  droit  de  lui  parier  ainsi. 
<^Je  me  sens  le  courage,» 
a-t-il  dit,  «de  braver  la  mort, 
s'il  le  faut.»  Jamals  je  nc 
lui  avais  vu  cette  figure-lä. 
Je  ne  lui  avais  pas  cru  tant 
de  courage.  J'etais  etonne  de 
lui  voir  tant  de  force  d'ame. 
Cet  homme-lä,  ordinairement 
si  peureux,  a  des  qualites 
qu'on  ne  lui  supposerait  pas. 


ratioii  511  uuter^ie()eu?  SSortuävt^, 
mnü  teine  (5(i)mad)^eit!"  %U 
2(r§t  glaubte  id)  ha§>  S^ied^t  511 
ijabcn,  (0  mit  i^m  511  jprecfien. 
„3d)  \)ab^  beu  mnt,"  jagte  er, 
„bem  iobe  ju  trogen,  tüentt  e^? 
ni3tig  x]t"  ^ä)  I)atte  t^n  nie  fo 
gefeiten,  gc^  f)atte  i^m  iiid)t  fo 
niel  Tlni  zugetraut,  ^ä)  wax 
erftaunt,  a(§  \&)  fo  üiel  ©eeleu^ 
ftärfe  bei  t^m  bemerfte.  tiefer 
Tlami,  ber  für  gelüö^ntid^  fo 
furd)tfain  ift,  befi^t  @igenf(^aften, 
bte  mau  bei  if)m  uid)t  Uermuteu 
foate. 


142. 


Maitre  Jacques .  Je  men  vais 
revenir.  Qu"on  me  '  legorge 
tout  a  l'heure;  quon  me^  lui 
fasse  grilier  les  pieds;  qu'on 
me  ^  le  mette  dans  l'eau  bouil- 
lante,  et  qu'on  me^  le  pendc 
au  plancher. 

Harpagon.  Qui?  celui  qui  m"a 
vole } 

Maitre  Jacques.  Je  parle  dun 
cochon  de  lait  que  votre  in- 
tendant  vient  de  m'envoyer, 
et  je  veux  vous  raccomnioder 
ä  ma  fantaisie. 

(Moliere,  L'Avare,  V,  2.) 


9)leifter  ^afob.  ^c^  foitime  gfeic^ 
tüieber.  Waw  fd^ueibe  i()m  fofort 
\>tn  S^ai^  ah]  mau  brate  bie 
gü^e  auf  bem  S^toft;  mau  toerfe 
il)u  [mir]  in  foc^eubeg  SBaffer 
unb  ^änge  i^u  an  ber  ®ecfe  auf. 

.sjari^agou.  2Ben?  ®eu,  ber  mic^ 
beftol)Ien  ()ot? 

9Jleifter  Safob.  Qd)  fprec^e  öou 
einem  @^auferfe(,  '^a^  ^\)x  §au§* 
meifter  mir  eben  gefd)idt  f)at, 
unb  \>Ci^  \&}  '^\:^wt\\  nac^  meinem 
(SJefc^mad  ^urec^tmac^en  mitl. 

(9JloIiece,  ®er  ©eij^aB,  V,  2.) 


143. 


Sur  le  boulevard,  apres  de 
longues  hesitations,  deux  mes- 
sieurs  ä  lorgnons  s'abordent: 


3mei  Ä)erren  mit  Sorgnetteu  reben 
fid^  nad)  langem  Sögeru  auf  bem 
^^outeöarb  an: 


')  ^iefcy  me  ('^dativus  ethicus> )  je^t  felteu  uiib  üeraltet.  dagegen  tüirb  ber 
^Oiiü  iiod^  gebraud^t  in  ^^üiybrüdcit  luie:  go\\iez-moi  ca  (f.  ^^rafeologie) ;  ga 
vous  a  des  opinions  polidques,  ®c)pr.  161.  Cette  Paltnire  vous  fait  des  robes,  on 
ne  se  sent  pas  des  epaules,  lUilffet,  Com.  II,  139.  Ces  coquins  vous  tuent  un 
homme  sans  sourciller.  Ces  farceurs-lä  vous  enten-aient  une  personne  comme  ils 
vous  l'auraient  baptisee  ou  mariee,  Z.  Ass.  894,  Renvoyez-wö/  ces  gens-lä,  5lbout, 
Mar.   de   Par.   42.Ö.     SSgf.   bic  engl.  5(n§g. 


'jßeriönlic^e  gurtüörter. 
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—  Monsieur  .  .  . 

—  Monsieur  .  .  . 

—  N'etes-vous  pas  M. 

—  Et  vous  M.  .  .  .? 
{Ensemble)  Non,  monsicur. 

—  Monsieur  .  .  . 

—  Monsieur  .  .  . 


—  Tldn  §err  .  .  . 

—  9Jleiu  §err  .  .  . 

—  @inb  @te  nic^t  |)err  .  .  .? 

—  Unb  Sie  |)err  . .  .? 
(33eibe)  g^leln,  mein  §err. 

—  SJiein  §err  .  .  . 

—  SlJiein  |)err  .  .  . 


{Alvianich  parisien,  i88(i.) 


144. 


Lettre  de  J.  Noriac  ä  un  direc- 
teur  de  theätre : 
eher  ami, 
Je  tenvoie  un  acteur. 
11  se  dit  comique. 
Sil  Test,  remercie-moi. 
S'il  ne  Test  pas,  remercie-le. 
J.  Noriac. 


^rief  3-  ^floriac^  (aw  einen  ^l)eater* 
bireftor. 

Sieber  greunb! 
3c^  fd)icfe  ®ir  einen  @d)aufpieter. 
(£r  jagt,  er  fei  ^omüer. 
Söenn  er  e§  ift,  banfe  mir. 
3ft  er  e§  nid)t,  fo  banfe  if)m. 
3.  9loriac. 


{Almanach  partsün,  1886.) 


^^^^rafcologie» 


Ni  toi  ni  moi  [nousj  ne  sommes 

riches. 
11  n'aime  ni  moi  ni  toi. 
De  toi  ä  moi  (=  entre  nous). 
A  moi! 
<Je   soir  je   rendrai   reponse  et 

ä  toi  et  ä  lui. 
(jardez  cette  bague  en  souvenir 

de  moi. 
Elle  ne  veut  pas  de  moi  [pour 

mari^|. 
Servez-vous,  monsieur. 
Apres  vous,  monsieur. 


2Bir  finb  beibe  nic^t  reic^. 

($r  liebt  meber  mic^  noc^  bic^. 

Unter  un§  G<i\cL^^- 

§ülfe!    (§er  ^u  mir!) 

iQtwit  abenb  n)erbe  ic^  bir  nnb  i^m 

5lnttt)ort  geben. 
^^et)a(ten  @ie  biefen  fRing  alö  3(n^ 

benfen  an  mic^. 
6ie  n)ill  nic^t^  öon  mir  lüiffen  (mill 

mirf)  ni(f)t  gum  SRann  tiaben). 
33ebienen  @ie  fid),  mein  §err. 
9larf)  Seinen,  mein  |)err. 


^)  II  ne  veut  pas  de  toi,  et  ne  veut  plus  de  moi,  9Jiujjet,  Com.  II,  137. 
Je  ne  veux  pas  d'une/<^/;;///t'  qui  se  croira  quitte  envers  moi,  ®  uma§,  Thcat.  II,  289. 
M'avez-vous  demande  si  je  voulais  bien  de  vous}  9}?oIiere,  Dandin  II,  4,  S'il  veut 
de  moi,  Sabidje  X.  239.  Je  ne  veux  pas  du  prince,  SÄoIot,  Mill.  hont.  105, 
0(^1.  121:  Tu  ne  connais  pas  le  prince,  dit-elle;  pour  me  repondre  que  tu  nV« 
veux  pas,  attends  au  moins  que  tu  aies  pu  le  juger.  ©.  165:  Ah!  Si  eile  pou- 
vait  rester  ainsi !   Le   prince  assurement  ne  voudrait  pas  d'elle. 

9* 
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^erfönlicl)e  f^üduörter. 


Qu'est-ce  que  c'est? 
Je   vous   le   demande  (c'est  ce 
que  je  vous  demande). 

Je  me  le  demande. 

Je   me  demande   si   c'est  pos- 

sible. 
Je  vous  serre  la  main  ^ 

Je  vous  embrasse^ 

11  est  beau  de  triompher  de 
soi[-meme]. 

II  est  beau  de  mourir  pour  la 
patrie. 

Je  la  connais,  celle-lä". 

Qui   se   ressemble,    s'assemble. 

Les  jours  se  suivent  et  ne  se 
ressemblent  pas. 

En  s'ecrivant,  il  n'y  a  plus  d'ab- 
sence.  (Scribe,  TJie'ät.  I,  191.) 

M.  X.  vient  de  louer  (prendre) 
une  löge  de  cinq  places,  et 
demande  ä  la  dame  du  bu- 
reau:  «Combien  de  personnes 
peut-elle  tenir,  cette  löge?» 
«Quatre,  en  se  serrant.» 

Tout  se  tient  len  ce  mondel. 


Toute     liberte     entraine     avec 
elle^  un  abus  possible. 


2Ba§  \\i  \iQ,l'> 

2)ana^  mufe  \^  ©ie  fragen  (frage 

i(^  (Sie   gerabe;   "^o,^   niöci)te  ic^ 

Don  3^11  en  njiffen). 
%oÄ  möd)te  i(i)  lüoljl  Jüiffeu. 
3(^  möd)te  JDiffen,  ob  \i^^  niöglid)  ift. 


3cf)  brude  S^nen  bie 

©anb. 
3»^  umarme  Sie. 
(S§  ift  f(i)ön,  ficf)  felbft  §u  bestüingen 


3f)r   erge= 
bener  ^ 


@§  ift  fc^ön,  für  'hOi^  ^aterlanb  ^u 

fterben. 
D,  bie  [®efrf)irf)te]  fenne  id). 
Ö^Ieic^   nnb  gleich  gefeüt  fic^  gern. 
%\t  Xage  folgen  auf  einanber,  unb 

feiner  g(eid)t  bem  anbern. 
2Bem  id)  fd)reibe,  ber  ift  mir  na(}e. 

36.  ^at  foeben  eine  Soge  üon  fünf 
^Iä|en  gemietet  unb  fragt  'hxt 
^affiererin:  „2Bie  öiele  ^erfonen 
fönnen  in  bief er  Soge  ^Ia|  finben  ? " 
,/^ier,  menn  man  fic^  gufammen^ 
brüdt." 

Stöeg  [in  ber  SSelt]  ()ängt  jufammen 
(e§  finbet  überall  ein  3iiföntmen= 
f)ang  ftatt). 

3ebe  greit)eit  !ann  einen  TOöbrauc^ 
nac^  fi(^  5ief)en. 


^)  33eibe  5(u§brüde  bcfonber^  ht\  freuublid^em  ^ricfe§)d)Iu^  üblid^.  ^^Uic^ 
lueim  man  einen  obtuejenbeu  f^reuitb  grüben  lö^t.    Dites-lui  que  je  lui  serre  la 

main.      Veuillez  lui  serrer  la  main  de  ma  part. 

-)  '^m  2(rgot  unb  üom  5trgot  gefärbter  gemütlicher  Ülebe  finben  ftd)  öiele 
ä^n(td)e  Sßenbungen,  njobei  an  8nbft.  trie  chose  (histoire,  machine,  afifaire)  ge= 
bad)t  ift.  %\  ^omöbien  unb  ^Romanen  ftöfet  man  oft  auf  9lu§brücfe  tüie  W\t\ 
()n  ne  me  la  fait  pas  ä  tnoi,  celle-fa  (©abortau,  La  Vie  Infernale).  Le  Monde 
Illustre  29/c,  83  Gittert  bOU  einem  33ud^e:  «II  ne  faut  pas  me  la  faire  ä  moi,  voyons», 
unb  bemerft  ba^u:  'Voilä  qui  est  parisien,  j'espere!»  Sabic^e:  Je  la  connais, 
celle-Va,  Theät.  11,  198,  223  2C.  Oh!  par  exemple !  celle-la  est  trop  forte!  II,  315. 
Hein!  Vous  ne  vous  attendiez  pas  ä  celle-la?  II,  456.  Assez  ...  je  /0  connais 
VIII,  274.  Mademoiselle,  je  la  trouve  mauvaise,  X,  419.  Saboulat)e:  Bigrel 
cria  le  colonel,  celle-la  est  forte!  Paris  en  Amer.  363.  SSgl.  ^Tiobert,  Questions 
de  gram.   127.     2(ud)  italtcuifd):   la   c  grossa;  questa  la  conosco   etc. 

')  Selten:  avec  soi. 


^eiiönlid^e  f^ürnjörter. 


Aime  ton  prochain  comme  toi- 

meme. 
II     faut     aimer     son     prochain 

comme  soi-meme. 
Personne    n'est   donc   chez   soi 

aujourdhui^? 
II     n'y     a    personne    (tout    le 

monde  est  sorti). 
Etre  [le]  maitre  chez  soi. 
II    n'est    pas    [le|    maitre    chez 

lui. 
On    trouve    toujours    quelqu'un 

de  plus  fort  que  soi. 
Nous  n'avons  plus  rien  ä  nous 

dire,  je  pense?    Alors  je  ne 

vous    retiens    pas,    monsieur. 
Nous  autres  demoiselles,    nous 

voyons  tres  bien,  tres  bien! 

et  nous  ne  regardons  jamais. 

(Labiche,     Theät.    IV,    233.) 
J'y  suis,  j'y  reste. 
Nous  y  voilä. 
Comme  vous  y  allez! 
II  fait  sombre;  on  n'y  voit  pas. 
Une  personne  qui  n'y  voit  pas 

(=    une    personne    aveugle). 
II  s'y  prend  adroitement. 
II  s'en  tire  bien. 
II  en  est  bien  capable. 
Elle  en  aime  un  autre. 
A  qui  en  avez-vous? 
Oü  en  sommes-nous? 
Oü  en  etes-vous  dans  (de)  votre 

livre? 
On   ne   sait  jamais   oü  Ton  en 

est  avec  lui. 
Si  le  cceur  vous  en  dit,  prenez, 
Goutez-moi   ga   (ce   vin);    vous 

m'en  direz  des  nouvelles  (faiii. ). 
Vous  m'en  direz  tant! 


Siebe  beinen  S^äc^ften  tüie  bic^  felbft. 

SJJan   mu§   feinen  SflädCiften  lieben 

mie  fic^  felbft. 
@§  ift  alfo  niemanb  §u  §aufe? 

@§  ift  niemanb  §u  ^anfe  (alle  finb 

ausgegangen). 
§err  im  §onfe  fein. 
@r  ift  nid)t  §err  §u  §aufe. 

SJian  finbet  immer  einen  ©taxieren 

(feinen  3J?eifter). 
2öir  f)aben  un§  mol)!  nichts  me^r  ju 

fagen?    ®ann  miH  ic^  @ie  vX^i 

anf^alten,  mein  .§err. 
SSir  jungen  SO^äb^en  fe^en  fel)r  gut, 

ol),  fe^r  gut,   unb  boc^   flauen 

mir  niemals  l)in. 

®a  bin  tc^,  unb  '^Oi  bleibe  ic^. 
%(x  finb  mir  i^a  ^aben  mir 'S). 
2öie  Sie  brauf  toSge!^en! 
(SS  ift  bunfel;  man  fiel)t  nichts. 
3emanb,  ber  nid^t  ftel)t  (ein  ^linber). 

@r  faßt  es  gefd)ic!t  an. 

(5r  gie^t  fic^  gut  ^erauS. 

(Sr  ift  ba§u  mo^I  im  ftanbe. 

@ie  iiebt  einen  anbern. 

W\i  mem  ^aben  ©ie'S  benn  §u  tf)unV 

2Bo  finb  mir  [fte^en  geblieben]? 

2Bo  feib  il)r  in  eurem  ^^u(f)e  [ftetien 

geblieben]? 
9Jlan   meiß  nie,  mie  mau  mit  iljm 

brau  ift. 
3Scun  Sie  ßuft  t)aben,  greifen  @te  ju. 
S5erfu(^en  @ie  biefen  SBein,  fo  etmaS 

befommt  man  nic^t  alle  Stage. 
3BaS  (Sie  fagen!  (auct):  ja  fo,  ^iOi^ 

ift  eine  anberc  8ad^e.) 


^)  (So  fagt  man,  tüciiu  man  mel)rere  33efuc^e  gemacl)t  unb  niemanb  ^u  %2^\\\t 

getroffen  l}Qt.     Soilft  fagt  man:  11  n'y  a  donc  personne   [a  la  maison]? 


KU                                     '^erfönlid^e  gürmörter. 

11    cn    a    ctc    quitte    pour    la  (är   ift   mit   bem    <Sd)re(fen  baöon^ 

peur.  gefommen. 

11  en  sait  bien  long.  @r  ineig  üiet  [barüber]. 

Vous  en  savez  plus  long  que  moi.  8ie  fennen  fic^  barin  beffer  au§  aU  iä). 

Je  m'en  flatte.  ^dj  f(i)meid)Ie  mir  bamit. 

Je  m"en  vante.  ^6)  xixijme  mic^  beffen. 

Vous    etes    un    grand    artiste,  @ie   finb   ein   groger  ^ünftler,    id) 

moi  j'en  suis  un  petit.  bin  ein  !(einer. 

Ce    monde  nouveau   est   char-  ^iefe  moberne  SBelt  (bie  mob.  (3t^ 

mant;  et  il  a  cela  d'agreable  feUfc^aft)  ift  reigenb;  nnb  fie  ijat 

qu'au  bout  d'un  certain  temps  ba§  Slngene^me,  bog  man  glaubt, 

qu'on   y  est,   on  croit  qu'on  baju  gu  gehören,  lüenn  man  \\d) 

en  est.  (Dumas  fils,  LEtran-  einige  ^t\i  barin  ben^egt  !)at. 
gcre  6.) 

Enfin,   j'y    suis!    ...    Et  j'en  ©nblid)  bin  ic§  ba  [am  §ofe]!   Unb 

.suis!      Ministre,    mon    petit  ic^  bin  \)Qi  §u  §aufe!    SJlinifter, 

Rabagas,  ministre!    (Sardou,  mein   lieber  Ütabaga^,   9}linifterl 

Rabagas  136.)  (8elbftgefprä(^.) 


Üöungeu  im  ©cBrrtur^  bcr  ^^Scrfonal^ronomina, 

^arl,  mo  bift  bu?  3d)  bin  ^ier  (t)ier  bin  ic^j.  2Bo  ift  Submig? 
@r  ift  bort  (bort  ift  er).  SSo  finb  bie  anberen?  ©ort  finb  fie.  5)a 
!ommen  fie.  33ift  \i)x  e§,  ^arl?  SSer  ift  e§?  3c§.  S3ift  bu  e§  allein? 
3c^  bin  e§  allein.     33ift  bu  allein?     3a,  ic^  bin  allein. 

SSer  \>^Qii  e§  getf)an?  3d)  f)abe  e§  getrau,  ©u  ^aft  e§  gett)an. 
@r  ^at  e§  getrau.  Sie  \)oX  e§  getrau.  SÖßir  f)aben  e§  gett)an.  3^r 
^obt  e§  getrau.     Sie  ^aben  e§  getrau;  an  itinen  ift  e§,  e§  5U  begafiten. 

©u  bift  reirf),  ic^  bin  arm.  3d)  auc^.  Soiüo^I  bu  al§  id)  finb 
arm;  meber  bu  noci)  ic^  finb  reidj.  3c^  auc^  nid)t.  Qc^  nic^t.  ®u  bift  nid)t 
reic^ ;  aber  bu  bift  aud^  nid)t  arm ;  bu  ^aft  beine  gmei  5lrme.  ©u  bift  alt,  e  r 
ift  jung;  bu  fjaft  nid)t§  erreid)t  („getrau")/  er  ^at  biet  erreii^t.  ®a^ 
ift  möglid^,  id)  glaube  e§  aber  ni(|t.  3c^  bitte  Sie  um  @ntf c^ulbigung ; 
e§  meig  e§  niemanb  beffer  al§  \d).  @r  ift  ftarf,  aber  er  arbeitet  gu  üiel.  3*^ 
\!^o!Qt  e§  if)m  fc^on  manchmal  gefagt;  aber  er  ^ört  nid)t  auf  mid);  er  f)ört 
nur  auf  fid^  felbft.    3c^  ^abe  mit  i^m  barüber  gefproc^en,  aber  öergeblid)  ^ 

2Id),  mein  lieber  @o^n,  liebe  mic^  immer;  \d)  \)d!Qt  \\\dß  at§  bid) 
auf  ber  SBelt,  ic^  liebe  nur  bid).  §aben  @ie  nur  \itxi  einen  (So^n,  gnäbige 
^rau?  9^ein  [mein  $err],  id)  ^abe  nid)t  nur  ben  einen;  id^  ^abe  aud^ 
anbere,  aber  er  allein  ift  bat)eim  geblieben. 

©eben  @ie  mir  biefe§  Sud£).  ÖJeben  @ie  e^  mir,  bitte.  80II  id) 
eö  il)m  geben?    Qa,  geben  Sie  e§  il)m.    9^ein,  geben  Sie  e§  il)m  nic^t. 


0  SSergeblirf),  en  vain. 


^erfönlid)e  f^ürmörter.  135 

(Sieben  Sie  e§  if)m,  ober  geben  @ie  e§  i^m  nirf)t,  tüie  Sie  tDottett.  @r 
bittet  mic^  barunt;  unb  ic^  gebe  e§  i^m. 

SSa§  ift  ba^?  ®u  fragft  mic^  banac^?  3a,  id)  frage  bid)  banac§. 
SoH  ic^  e§  i^m  fagen?  3c^  glaube,  ic^  fage  e§  i^m  nid^t.  Sagen  Sie 
e^  il^m.  aJiad^e  mir  bieg  SSergnügen,  id^  bitte  bic^  barum.  Qrf)  bitte 
bi^,  mir  biefen  ©ienft  ju  leiften.  SSirft  bu  fc^iDeigen?  3c^  n)erbe 
f^tüeigen;  ic^  n^erbe  mic^  njo^I  pten  ju  f^redien.  .g)aben  Sie  e§  if)m 
gefagt?  ga,  er  ^t  mic^  bana(f)  gefragt;  er  ^at  mic^  fo  fef)r  gebeten, 
ilim  alleg  ^u  fagen,  ^a^  irf)  if)m  enblid)  a(Ie§  gefagt  ^abe. 

Sie  tüiffen  ettuag,  tt)a§  mirf)  angebt  ^  Sagen  Sie  e§  mir.  Sie 
tüütten  eg  mir  nid)t  fagen?  9^un  gut,  fagen  Sie  mir  e§  nic^t;  f preisen 
Sie  mir  nid^t  baöon;  fpred)en  mir  ni^t  mef)r  baton.  3m  Gegenteil, 
f^reiiien  mir  baöon.     2)en!en  mir  ni(f)t  me^r  baran. 

@in  Sc^riftfteder  fogt:  SSerf)eirate  birf)  ober  üer^eirate  bid^  nict)t; 
hn  mirft  beibe^^  bereuend 

©rgiebft  hn  bidi"*?  3d)  ergebe  mic^  nic^t.  2Bir  t)aben  unS  fd)on 
getroffen^;  mir  merben  un§  balb  mieberfel^en.  SSenn  mir  un§  treffen, 
merben  mir  un§  fc^Iagen.  (Srgieb  bid),  ober  ergieb  hifi}  nidjt,  bu  bift 
f(^on  befiegt. 

äRein  So^n  bittet  midt)  um  Öelb.  (Sieben  Sie  i^m  feing.  (^ieb 
mir  meld^eS,  ^ater.  Sott  irf)  if)m  melc^eg  geben?  ©eben  Sie  if)m 
me(cf)e§,  ober  geben  Sie  if)m  !ein§,  mie  Sie  motten.  3<^  ^obe  fein  Öielb, 
t)aben  Sie  metc§e§?  3^^  i<^  ^obe  me(rf)e§,  ^ier  ift  meld)e§.  SBie  Diel 
braudien  Sie?     günf  granfen.     |)ier  finb  fie. 

2Ö0  finb  bie  5(pfe(,  ^arl?  §aft  bu  fie  genommen?  3^,  id)  l)abe 
fie  gegeffen.  Unb  mo  finb  bie  kirnen?  Sie  finb  mo^I  auf  ben  Räumen 
(auf  ben  S3äumen,  üermutUd^).  3c()  fe^e  feine.  3^)  ^^^  nid)t.  3<^ 
glaubte,  e§  mären  meiere  übrig.  3<^  (luc^/  (^^^^  i^  f^i)^/  ^^  f^n^  ^^^ne 
mef)r  ha;  e§  ift  feine  einzige  übrig  geblieben.     SJiir  ift  ba§  einerlei. 

3ft  ber  §err  ju  ©aufe?  Wm,  ber  §ei^^'  ift  nicf)t  ju  §aufe;  er 
ift  eben  mit  einem  anbern  $errn  ausgegangen.  @r  i)ai  mir  gefagt: 
Sßenn  ber  §err  fommt,  fagen  Sie  i^m,  id)  fei  nid)t  §u  ^aufe,  ic^  merbe 
aber  balb  mieber  jurüdfommen.  3ft  uiemaub  jn  <^au\t?  ®o^,  [bie] 
gnöbige  grau  ift  (fettener:  finb)  §u  §aufe.  51^,  ba  ift  er  ja.  (SJuten 
Xag,  mein  §err,  mie  ge{)t  e§  3^nen?  ^anfe,  red^t  gut,  unb  35nen? 
kommen  Sie  au§  ber  Stabt?  ^a,  id)  fomme  bat)er.  SSa§  get)t  \)a  üor? 
5ld)^,  nichts  S3efonbere§;  man  ifet  unb  trinft  bort,  man  liebt  fid)  unb 
^agt  fi^  [bort],  man  lebt  unb  ftirbt  |bort|.  SSirfUc^«!  meiter  nid)t§^? 
3c^  glaubte,  e§  märe  unter^altenber. 


^)  3lnge^t,  regarde.     ^)  S3eibe§,  Tun  et  l'autre.     ^)   SSereueu,  se  repentir  de. 

^)  Sid^  ergeben,  se  rendre,  ^)  2^reffen,  rencontrer.  «)  (Sie  finb  ftJO^I  auf  hen 
SSöumen  sur  les  arbres,  apparemment  (üemtutlirf),  je  suppose).  ')  5l{^,  mais. 
^)  SBirfltd),   vraiment  (ober  tiens,   [aö)]  jo!).      ^)  SSeiter  nid)t§,  rien  que  ga. 


VIII. 


Les  pronoms  possessifs'.        |)offeffit)e  JFitruiörtet. 


145. 


Bonjour,  [mon|  pere;  bonjour, 
[ma]  mere^;  bonjour,  mon 
oncle;  bonjour,  ma  tante; 
bonjour,  bon  papa  et  bonne 
maman;  bonjour,  tout  le 
monde  (fant.  [toute]  la  com- 
pagnie). 

Bonjour,  mon  enfant;  bonjour, 
mon  ami. 

Bonjour,  mon  cousin. 

Bonjour,  ma  cousine;  bonjour 
mon  amie. 

Dis  donc,  maman  ([petite]  mere), 
comment  vas-tu?  Comment 
va   ta   migraine   et   ta   toux? 

Ma  migraine' va  mieux,  ma  toux 
aussi. 

Tant  mieux. 


(^uteu  Xag,  5Batei;  guten  Xag, 
Sßlnikx;  guten  Xag,  Dufel;  guten 
Xag,  Xante;  guten  Xag,  (^rog* 
üater  unb  Großmutter;  guten 
Xag,  atle  §ufammen. 


Öiuteu  Xag,  liebet  ^inb;  guten  Xag, 

lieber  greunb. 
©Uten  Xag,  SSetter. 
©Uten  Xag,   ©oufine;    guten  Xag, 

liebe  greunbin. 
Sage,    mie   ge^t    e§   bir,   äJlntter? 

2öie  gefjt  e§  mit  beiner  SD^igräne 

unb  beinem  .t)uften? 
ä)iit  meiner  TOgräne  gefjt  e§  beffer, 

ebenfo  mit  meinem  Ruften. 
Um  fo  beffer  (nun,  bann  ift'§  gut). 


146. 


Vous  arrivez  de  Paris,  made- 
moiselle  ? 

Oui,  mademoiseiie. 

Allez-vous  rester  longtemps 
avec  nous.f^ 

Un  mois,  je  pense. 

Autant  de  temps  (aussi  long- 
temps) que  nous. 


8ie  !ommen  öon  $ari§  [,  gnäbige^ 

gräulein]  ? 
3a  [,  gnäbige§  ^^räulein]. 
SBerben    (geben!en)   Sie   lange   bei 

un^  bleiben? 
©inen  Wonat,  h^nU  ic^. 
@o  lange  mie  mir. 


^)  ^ie  abieftioifc^en  unb  hk  jubftantiot)(i)en  %oxmen  tuerben  ^ufommen  6e= 
^anbelt. 

^)  SJ^on  jagt  bonjour,  pere  (mere)  Qaxi^  tuie  mon  bonjour,  papa  (maman) 
jagt;  aber  «mon  ph-e  est  plus  respectueux.»     SSgl    ß^ejpr.  108.  118. 


^offeffiüe  gniriuörter. 


1^ 


ji 


Dis  donc,  Theodore,  made- 
moiselle  va  rester  ici  pen- 
dant  un  mois.  Notre  oncle 
ne  nous  l'avait  pas  dit. 

Mais  c'est  mon  oncle  ä  moi^, 
mademoiselle. 

Je  le  sais  bien;  mais  c'est  le 
notre  aussi. 

Ce  n'est  pas  possible. 

Poiirquoi  donc  n"est-ce  pas  pos- 
sible? 

Je  ne  sais  pas. 

Dis  donc,  mon  oncle,  M"^  Ma- 
thilde qui^  dit  que  tu  n'es 
pas  notre  oncle,  que  tu  es 
seulement  le  sien. 

Puisque  ces  deux  enfants  sont 
les  neveux  de  ma  femme, 
ce  sont  aussi  les  miens. 

Je  savais  bien,  moi,  que  mon 
oncle  n'etait  pas  le  votre; 
il  n"y  a  que  ma  tante  qui 
soit  votre  tante. 

Elle  est  drole,  la  petite  Pa- 
risienne ;  eile  veut  bien  que 
notre  tante  soit  la  sienne; 
mais  eile  ne  veut  pas  que 
son  oncle  soit  le  notre. 
(P'apres  F.  de  la  Fruston, 
£c/io  frangais,  S.  6*.) 


^5öre,  ^f)eobor,  'Xi^^  gräulein  tüirb  ^ 
einen  SJlonat  l)ier  bleiben.  %tx 
Dnfel  ()atte  nn§  \iQi^  nic^t  gefogt. 

5lber  c§  ift  ja  mein  Dnfel. 

2)a§  tüeig  i(^  tüo()l,  aber  er  ift  and) 

ber  nnfrige. 
%oA  ift  md)t  Tni)g(ic^. 
^iBarum  ift  'x^^^  benn  nid)t  möglid)  ? 

3d)  tüeife  e§  nic^t. 

§öre,    Dnfel,    gräniein    9}latl)ilbe 

fagt,   bn  feift  nid)t  nnfer  Dnfel, 

nnr  ber  i()rige. 

Xa  biefe  beiben  ^inber  bie  Steffen 

meiner  gran  finb,  fo  finb  fie  anc^ 

bie  meinigen. 
3d)  tüugte  e§  U)of)I,  \io.\>  mein  Dnfet 

nid)t  ber  enrige  ttjöre;  nur  meine 

Xante  ift  eure  Xante. 

3ft  fie  broHig  (ein  broHtge^  ^ing), 
biefe  fleine  ^ariferin;  unfere 
Xante  foü  n)oJ)I  bie  irrige  fein, 
aber  i()r  Dnfel  nid^t  |auc^|  ber 
nnfrige. 


147. 

Voila    deux    chapeaux    pareils  ^a  finb  jttJei  gleid)e  4^üte;  tüelc^er 

(semblables);    lequel    est    le  ift  ber  meine? 

mien } 

Voici  mon  chapeau  a  moi.  Voici  §ier  ift   mein  .'pnt.     §ier   ift  ber 

le  mien,  voila  le  tien.  meine,  bort  ber  beine. 


^)  Untergebene:  gräulein  ttjerben 

^)  C'etait  S071  sort  ä  lui,  aussi  bien  que  le  sien  a  eile,  qui  allait  se  decider, 
9J^Qlot,  Les  millions  honteux   101. 

^)  gom.   ftott  voila  Mlle  M.   qui  dit,   ober:   voila  que   M"^--   M.   dit. 

*)  5Wit  einigen  fleinen  ^Inberungcn. 


38 


^^Joffejfioe  ?5ürioörter. 


Voici  dcux  plumes ;  celle-ci  est  la 
mienne,  cclle-lä  est  la  tienne. 

N'est-ce  pas  celle  de  Charles? 

Non,  la  sienne  est  plus  grande; 
les  notres  sont  plus  petites. 
Du  reste,  Charles  a  sa  plume 
dans  sa  boite  (son  plumier). 
11  a  son  porte- plume  dans 
son  sac  (sa  serviette). 


®a  finb  ätüei  j^eberu,  btefe  gef)ört 
mir,  jene  bir. 

3ft  e§  nic^t  bie  geber  ^axU? 

9^ein,  bie  feine  ift  größer;  bie 
unfrigen  finb  kleiner.  Übrigens 
Ijat  §axl  feine  geber  in  feinem 
^eberfoften.  (5r  ^at  feinen  ?veber= 
Rätter  in  feiner  @d)nltafc^e  (feiner 


148. 


Charles,    tu   as   pris  mon  livre. 

A  qui  donc  est  ce  livre? 

Ce  livre  est  ä  moi  (m'appar- 
tient);  il  n'est  pas  ä  toi  (ne 
t'appartient  pas).  Mon  livre 
n'est  pas  le  tien.  Mon  livre 
et  le  tien,  ce  n'est  pas  la 
meme  chose.  Ne  confondons 
pas  le  mien  et  le  tien.  (11 
faut  savoir  faire  la  difference 
du  mien  et  du  tien.)  (II  faut 
distinguer  le  mien  et  le  tien.) 

Mais  c'est  mon  livre  et  le  tien; 
il  est  ä  nous  deux.  Notre 
pere  nous  l'a  donne  ä  tous 
deux.  Ton  livre  est  donc 
aussi  le  mien;  le  mien  est 
aussi  le  tien. 

Oh  non,  pas  celui-lä.  Cest 
un  livre  ä  moi  (un  de  mes 
livres^).  Je  le  reconnais  ä 
mon  Chiffre. 


^axl,  bn  {)aft  mein  ^43u(^  genommen. 

SSem  gefiört  benn  biefeS  33n(i)? 

SDiefeg  ^nc^  gehört  mir;  e§  ge{)ört 
nic^t  bir.  SOlein  33ud)  ift  nic^t 
ha^  beinige.  OJ^ein  unb  bein  ^uc^, 
ha^  ift  nic^t  baSfelbe.  2a^t  un§ 
bein  nnb  mein  nic^t  t)ern)ec^feln. 
(Tlan  mu§  §mifc^en  mein  nnb 
bein  unterfd)eiben.) 


5(ber  ha^  ift  bod)  mein  unb  bein 
33u(^,  e§  gehört  un§  Beiben.  ^er 
SSater  ^at  e§  nn§  beiben  gegeben. 
®ein  Su(f)  ift  atfo  and^  ba§  mei- 
nige;  ha^  meinige  ift  aurf)  ta^ 
beinige. 

Di)  nein,  bie§  ha  mä)t.  ®a§  ift 
ein  S3nd^,  ha^  mir  gef)ört  (ein§ 
öon  meinen  ^üdiern).  3rf)  fenne 
e§  an  meinem  S^amenSgug. 


^)  8elten  unb  Veraltet:  un  mien  livre  (metft  fomifd)  gebraud)t);  el^er  noc^ 
un  mien  ami,  aber  auä)  hie§:  nur  (itterorifc^.  ^n  ber  gebilbeten  Umgang§f^rad}c 
\)ci^t  C§>:  c'est  un  ami  ä  moi,  ober  auc^:  c'est  un  de  mes  amis.  ^ie  un  ami  de 
moi;  bod)  fanil  man  fotien:  C'est  un  ami  de  mon  pere  et  üi'^  tnoi-mhne.  Un  vieil 
ami  de  nous  tous,  9JiQU|)af f ant,  Le  Garde  (Yvette  251).  S3et  '3)uma§:  C'est  un 
cousin  a  eile,  Theät.  II,  24!-5.  C'est  A.,  un  bon  ami  li  moi,  III,  53.  Votre  pere 
a  retrouve  ä  Dieppe  une  ancienne  amie  a  lui,  III,  216  2C.  ^ai Her Oli:  Cite 
Puffendorf  et  Machiavel,  comme  si  c'etaient  des  parents  a  toi.  (Le  Monde  oü 
l'on  s'ennuie  6.)  ©orbou:  Elle  est  fausse  des  pieds  ä  la  tete!  Les  cheveux, 
les  sourcils,  jusqu'aux  cils,  x'x^na  eile.  (Divorgons!  118.)  Enfin,  quelle  raison  ?  — 
Des  raisons  a  moi!     (Rabagas  13.)     Deux  compatriotes  a  moi  (L'C)ncle  Sam  .S8). 


^^offeffiöe  günuörter. 


139 


149. 


Qui  est  ce  monsieur? 

C'est   un  officier  de  mes  amis. 

11  est  de  vos  amis?     (C'est  un 

de  vos  amis?) 
Certainement,    c'est    un    ami    ä 

moi;  c'est  un  vieil  ami  ä  nous. 

II  est  presque  des  notres  ^ 


SSer  ift  biefer  |)err? 

@§  ift  ein  mir  befreunbeter  Dffisiev. 

@§  ift  ein  greunb  öon  3^nen? 

Öietüig,  e§  ift  ein  greunb  öon  mir; 
e§  ift  ein  alter  greunb  üon  un§. 
(£r  gef)ört  faft  jur  gamilie. 


150. 


Comment  vous  portez-vous,  vous 

et  les  votres.^ 
Moi  et  les  miens,  nous  nous  por- 

tons  bien;  je  vous  en  souhaite 

autant  ä  vous  et  aux  votres. 
A  votre  sante,  monsieur. 
A  la  votre. 
Veuillez    regarder    ma    maison 

conime  la  votre.     Vous  etes 

ici   chez  vous. 


SSie  ge^t  e§  3^nen  unb  ben  3t)rigen? 

@^  gef)t  un§  allen  gut;  i($  tuitufc^e 
3^nen  unb  ben  S^rigen  bo^felbe. 

3um  SBof)l! 
3um  SBo^l! 

S3etra(i)ten  @ie  mein  ^an^  aU  'lia^ 
3l)rige.    @ie  finb  ^ier  ju  |)aufe. 


151. 


Comment,     vous     croyez 
tables  tournantes"! 

Mais  je  Tai  vu,  de  mes  yeux 
vu,  ce  qui  s'appelle  vu.  (Je 
Tai  vu  de  mes  propres  yeux.) 
II  faut  bien  en  croire  ses 
propres  yeux. 

Vous  etes  la  dupe  de  votre  cre- 
dulite. 

tt  Tai  vu  et  atteste,    signe  de 
ma  propre  main. 
"est  une  imprudence  de  votre 
part. 


aux     2öa§,  @ie  glauben  an§  !i;ifd^riicfen? 


'est  une  idee  a  moi 


3d)  i)aU  e§  aber  bod)  gefel)en,  mit 
meinen  klugen  gefe^en.  (gdl)  l)abe 
e§  mit  eigenen  ^ugen  gefeben.) 
Man  barf  bod)  mol)l  feinen  eige^ 
neu  klugen  trauen. 

@ie  finb  ein  Opfer  3l)rer  Öeid)t= 
gläubigfeit. 

3d)  ^ahc  e^  gefel)en  unb  bezeugt,  untere 
^eic^net  mit  meiner  eignen  §anb. 

®a§  ift  unüberlegt  üon  3^nen. 

'I)a§  ift  eine  Qbee  öon  mir. 


Desormais    nous    la    verrons    souvent :    la   voilä    äes    notres 


')  SSgl.  mont 

Mar.  de  Par.  335). 

2)  Elle   a  fait  toumer  des  tables,  5lbout,   Trente   et  Quaranta  314. 
^)  %\tl  ift  ber  getüöl)nlicl;c  "^lu^brucf;  öod^  bi^meilen  auc^:   une  idee  de 
moi.     '^ilugier,  Las  Fourchambault   147:   Ce  n'est  pas  une  idee  de  maman,  ca.  — 
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^45o[fej[töe  f^üriüövtev. 


(a  part.  Le  pauvre  honime  croit 
ä  ces  bctises-la;  il  n'a  plus  la 
tele  ä  lui.)  Mon  chef  ami, 
je  le  regrette,  mais  je  n'ai 
pas  un  monient  ä  moi;  il  faut 
que  je  m'en  aille.  Ah,  dites 
donc,  j'ai  de  Targent  a  vous  ^ 

Vous  avez  de  l'argent  ä  moi', 
chez  vous?  Tiens!  je  l'avais 
oublie.  Alors  je  vous  prie  de 
me  le  rendre.  J'ai  mon  idee. 
Je  le  placerai  chez  monsieur 
Lenoir,  un  spirite^  celebre, 
un  ami  ä  moi  qui  fait  des 
affaires  brillantes. 

A  votre  place  je  ne  ferais  pas 
cela.  A  mon  avis  ce  n'est 
pas  sür.  Voila  mon  avis^. 
(Voilä  mon  opinion  ä  moi.) 
Apres  cela,  j'ai  mes  opinions, 
vous  avez  les  votres.  Vous 
pourriez  me  dire:  «C'est  mon 
affaire.  Melez-vous  de  vos 
affaires.»  Enfin,  faites  comme 
vous  voudrez.  Je  ne  vous 
retiens  pas;  vous  avez  vos 
affaires,  [moi]  j'ai  les  mien- 
nes. 


(Seifeite.  2)er  ariue  9)lenfd)  glaubt 
an  biefe  [folc^e]  ^unim^eiten;  er 
ift  gans  fo^fIo§.)  9}lein  lieber 
t^i'eiinb,  e§  tf)ut  mir  leib,  aber 
id)  l)abe  feinen  ^(ugenblic!  frei: 
iä)  mug  fort.  §ören  @ie,  \d) 
l)ah^  ^elb,  ha^  3f)nen  gebort. 

@ie  ()aben  Ö)elb,  ha^  mir  ge()ört, 
5U  §aufe?  (Si,  'ta^  §attc  id)  öer= 
geffen.  9^un,  bann  bitte  ic^  @ie, 
e§  mir  njieberjugeben.  3d)  ^aht 
einen  Ö)ebanfen  ($Ian).  ^cl) 
Ujerbe  e§  bei  |)errn  ßenoir,  einem 
berühmten  S:piriliften  nnb  einem 
t^reunbe  üon  mir,  anlegen,  ber 
glängenbe  ©efc^äfte  mac^t. 

3{n  3^rer  (Stelle  t^äte  ic^  ha§>  nxdji. 
9^acf)  meiner  äl^einnng  ift  \)a^ 
nid)t  fieser.  ^a§  ift  meine  3}?einnng. 
(®a§  ift  nun  meine  SJ^einung. 
9^un,  id)  ^abe  meine  $Infid)ten, 
@ie  ^aben  bie  S^rigen.  @ie 
fönnten  mir  fagen:  „SDa^  ift 
meine  ^ad^t.  S3e!ümmern  @ie 
ft(^  um  Si)xe  5lngelegenl)eiten. " 
^ur§,  machen  Sie,  ma§  Sie 
motten.  3c§  fialte  (Sie  nid^t 
gurüd;  @ie  f)aben  ^tixt  (^e= 
fd)äfte,  id)  ^abe  bie  meinigen. 


Non,  c'est  une  idee  de  moi  et  de  papa.  Sß^L  2)uma§,  La  Princesse  de  Bagdad  28: 
C'est  une  idee  que  j'ai,  toa^  benfelbeu  ©iun  ^at.  —  L'idee  e?,X.  de  vous,  ©arbou, 
Andrea  58.     SSgl.  Ce  manchon  perdu  .  .  .  avec  une  lettre  de  moi!  ib.  90. 

^)  Statt  j'ai  8ooo  francs  ä  vous  faun  man  jxnd^  jagen:  j'ai  ä  vous  huit 
mille  francs  (93ouöier,  Colette  26).  SSgt.  engl.  I  owe  you  ten  pounds,  id^  bin 
S^nen  getin  ^funb  fd^ulbig,  urfprüngl.  \d)  beft^e,  ^aht  j^e^n  ^funb  für  Sie,  für 
S^re  9f?ect)nung;  wod)  hti  6t)afef|)eare  owe  befi^en:  Thou  doest  here  usurp  the 
name  thou  owest  not,  Tempest  I,  2. 

^)  '^id)t  spiritiste.  ^offt)  bemerft:  «spiritiste  ne  se  dit  guere,  et  indique- 
rait  plutot  ceux  qui  croient  aux  histoires  des  spirites.>^  Sittre  :^ot  spirite;  im 
5lnl§ang:  spiritiste,  celui  qui  est  adonne  ä  la  superstition  des  spirites.  (Sbenfo 
©0  0)5'.  SSgl.  Saboulatje:  M.  Jonathan  Dream,  spirite  et  medium  transcendant 
(Paris  en  Amerique  3). 

•'')  Voila  ma  fagon  de  penser,  bo§  ift  nutt  meine  S)enfQrt. 


^^offeifiöe  f^üriüörter. 
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^^5  ^  r  a  f  e  0 1 0  g  i  e. 


11  a  encore  son  pere  et  sa  mere  ^ 
un  style  ä  lui. 


Victor. Hugo   a 


Monsieur,  s"il  vous  plait^!  (Par- 
don, monsieur.) 

Je  suis  ä  vous. 

Elle  est  ä  moi. 

Tout^  ä  vous,  Marie. 

Toute^  ä  vous,  Marie. 

|Un  maitre  americain  ä  ses 
eleves:]  Voilä  quelle  est  mon 
opinion:  vous  n'etes  pas 
obliges  de  l'adopter;  mais 
tachez  d"en  avoir  une  qui 
soit  ä  vous^  et  de  savoir 
pourquoi.  (Paul  Passy,  Vln- 
struction  priinaire  aiLX  Etats- 
Unis,  p.  I02.) 

Le  pauvre  homme  n'a  plus  la 
tete  ä  lui*\ 

Le  chapeau  ä  mon  oncle  (fani.). 

11  a  retrouve  un  ancien  ami 
a  lui. 


@r  ^at  no(^  ^oter  unb  SJlutter. 
Victor  §ugo  ^at  einen  gan§  eigenen 

Stil 
^itte,  §err  .  .  .  ? 

3(^  fte^e  S^nen  [gleid)]  ju  ^ienften. 

8ie  gef)ört  mir,  fie  ift  mein. 

3t)re  ergebenfte  SJJarie. 

S^re  SJ^arie. 

|(Sin  amerifanifc^er  Se^rer  jn  feinen 
©c^ülern:]  „i)a§  ift  meine  9}lei= 
nnng;  i^r  feib  nic^t  t)er^flid)tet, 
fie  angune^men;  bemül)t  end)  aber, 
eine  felbftänbige  SJleinuug  gu  ge= 
luiunen  nnb  ju  miffen,   inarnm. 


®er  arme  932ann  \)G!i  ben  ^opf  üer- 

loren. 
Dnfel^  §ut  (fam.  bem  Dnfel  fein  ^w'C). 
@r  l)at  einen  atten  greunb  [öon  fid)] 

miebergefnnben. 


I 


^j  ^gl.  (^efpr.  40.  II  a  sa  famille,  er  (}Qt  eine  Familie.  H  n'a  plus  sa 
famüle;  il  n'a  personne.  Si  eile  avait  eu  son  pere,  si  eile  avait  eu  sa  mere, 
elles  les  aurait  consultes.  Elle  n'avait  que  ses  amis;  eile  s'adresserait  a  eux. 
(äJialot,  Petite  Srmir  I,  92.) 

^)  ^^flff^)  bemer!t:   «Cela  peut  se  dire  pour  appeler  l'attention  d'un  homme 
cupc  dont  on  ne  sait  pas  le  nom. 

^)  9(ii?^biiicf  ber  8^üiü(l)feit  ober  ^reunbfdjait. 

*)  5lu§brucf  ber  ^\t^z.  ^od)  ift  bic  tlnterjdjeibung  üon  tout  ä  vous  unb 
Ute  a  vous  eiiieutlid)  nur  fünftlid),  ba  \\\  ber  älteren  (3prarf)e  bie  abjeftiöifrfie 
orm  überall  gebrQud)t  mürbe,  raic  in  toute  päle  u.  f.  tt).;  fo  im  U.  ^al^r^unbert: 
te  en  sui  dolente  (=  j'en  suis  toute  desolee),  Vie  de  St.  Alexis  91  d,  \.  Sobler, 
iSermif d)te  S3eiträge  5ur  fron^.  ©ram.  69.  ^tal.  noc^  immer:  tuttavostra;  f(^on 
tat.  tota  sum  misera,  \.  meinen  '^ilrtüel  Romance  Languages  in  Encyclop.  Erit.  XX,  665. 

(Selten  nnb  veraltet:  je  suis  tout  voire,  toute  votre;   and)  je  suis  votre  je^t  nur 

litterarifd);  fo  ii.  9Joir,  L'Auberge  maudite:  je  suis  votre  109;  je  suis  tienne  142.) 

^)  @ngl.   Try  to  have  an  opinion  of  your  own  and  to  knov^  the  reason  why. 

(Sbenfo:  j'ai  une  maison  a  moi  ic^  l)abe  ein  eigene^  ^au§,  engl.    I  have  a  house 

of  my  own,      Pourquoi  n'aurait-il  pas  une  femme    a  lui?    des  enfants    a  lui?    un 

t^rieur  a  lui}  3)iaIot,  Les  millions  honteux  5. 

^)  SSiel  feltener:  II  n'a  plus  sa  tete.     5)nma?,   Princesse  de  Bagdad  71:  Je 
ai  plus  tres  bien  ma  tete.      SlJJalot:    Nous  parlerons  plus  tard  de  cela,   quand 
i'aurai  ma  tele  et  serai  sür  de  ma  parole,    (Une  bonne  affaire  25.)     5tbout:    Tu 
vois  bien  que  tu  n'as  plus  ta  tete!  (Mar.  de  Par.   76.) 


14: 


^4Jü[)ej[ioe  ^ürtuörter. 


11  y  va  de  notre  bonhciir  a  tous 

deux. 
Dieu,  notre  pere  ä  tous. 
La  terre,  notre  mere  a  tous. 
Yoila     votre     manie,     ä    vous 

autres    femmes,     de    voiiloir 

tout  exagerer. 
II   a  traduit  ce  livre  tres  bien. 

Malheureusement   il  y  a  mis 

du  sien  (de  son  crü,  nud)  cru) 

aussi. 
II  a  fait  des  siennes. 

II  a  vendu  la  maison  de  son 
oncle  et  la  sienne  [propre^]. 

II  est  mon  compatriote. 

C'est  un  compatriote  ä  moi. 

Ils  etalent  toujours  leurs  filles; 
ils  parlent  de  leurs  talents, 
de  leurs  vertus;  mais  tout 
cela  ne  leur  profite  guere; 
nos  filles  sont  plus  jolies 
que  les  leurs. 

Est-ce  que  vous  attendez  mon 
Cousin  Champignac  .r*  —  Non, 
jattends  une  parente.  —  Une 
parente  a  nous?  —  Non,  ä 
moi.  — Permettez,  ma  cousine, 
si  eile  est  a  vous,  eile  est 
aussi  ä  .  .  .  —  Ah!  mais  non! 
Elle  est  ma  tante,  ce  n'est 
pas  une  raison  pour  qu'elle 
soit  la  votre.  (Sardou,  La 
Papillonne  7.) 

Revenons  ä  nos  moutons^. 

Agissez  ä  votre  guise. 
Compter  sans  son  hote, 
II  n'est  pas  de  notre  monde. 
Ce  n'est  pas  ma  faute. 


Uiifer  beibev  Ö5Iücf  ftetjt  auf  bem 
@|3iele. 

ÖJott,  unfer  aller  $ßater. 

5)ie  @rbe,  unfer  aller  äRutter. 

®a§  tft  nun  einmat  euer  §aug  (eure 
Wmxt),  '^Ci'\^  if)r  ?5rauen  afle§ 
übertreiben  iDoKt. 

@r  \)C[i  biefe§  93u(^  fe^r  gut  über- 
fe^t.  Ungtüdlid^erttseife  ^at  er 
auc^  etU)a§  öon  eigener  ©rfinbung 
i)iusugefügt. 

@r  ^at  bumme  (feine  bummen) 
8treid)e  gemacht. 

@r  f)at  \ia^  §au§  feines  Dn!el§ 
üerfauft  unb  fein  eigene^. 

(Sr  ift  mein  SanbSmann. 

@r  ift  ein  ßanb^mann  öon  mir. 

(Sie  ftellen  immer  i^re  ^öc^ter  jur 
^6)a\X)  fie  fpredien  üon  i^reu 
Talenten,  t)on  if)ren  SSorjügeu; 
aber  nü  ba§  f)itft  i^nen  menig; 
unfere  Xöditer  finb  t)übfc|er  al§ 
bie  i!£)rigen. 

(Srmarten  @ie  meinen  Sl^etter  ©t)am= 
pignac?  —  9^ein,  ic^  ermorte  eine 
SSermanbte.  —  @ine  SSermanbte 
öon  un§?  —  9flein,  öon  mir.  — 
©rtauben  Sie,  meine  ©oufine, 
menn  fie  eine  SSermanbte  öon 
3^nen  ift,  ift  fie  audi  eine  üon. .. 
—  0^,  burc^au§  nic^t!  Sie  ift 
meine  Xante,  't^a^  ift  fein  (Srunb, 
'tio!^  fie  bie  3^re  fei. 

Um  mieber  auf  unfern  (^egenftaub 

5urücf§ufommen. 
§anbetn  @ie  nac^  S3e(ieben. 
^ie  Stec^nung  o()ue  ben  SSirt  machen. 
@r  gehört  nic^t  §u  unferem  ^rei§. 
@§  ift  ni(i)t  meine  ©c^ulb. 


1)  La  sienne  propre  gei)ört  ^unäd^ft  ttur  ber  Sitteroturfprac^e  unb  mirb  feiten 
iw  bcr  Umgangssprache  gebroucf)t. 

')  f^am.;  feiner:  Revenons  au  sujet  qiii  nous  occupe  (ä  notre  sujet;  a  la  question). 


^offejfioc  l^rürtüörter. 
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11  n'y  a  pas  de  ma  faute. 
C'est    sa   faute    ä   lui    (la   faute 

en  est  ä  lui). 
II  sait  son  histoire  sur  le  bout 

du  doigt. 
C'est   un   homme  qui  seilt  son 

gentilhomme      d'une      lieue. 

O^gl.  6.  11.) 
Cest    mon    tour,    ce   nest   pas 

encore  le  tien. 
A  mon  tour  maintenant. 
J  ai   parle  ä  mon  tour;   ä  mon 

tour  j'ai  eu  des  applaudisse- 

ments  (on  m'a  applaudi). 
II  a  fait  ma  conquete. 
11  vaut  son  pesant  d'or. 
J'ai  mal  au  bras. 
J'ai  mal  ä  mon-  bras. 
J'ai  mal  ä  la  tete. 
J'ai  mon^  mal  de  tete. 

Elle  a  sa  migraine. 

II  porte  toute  sa  barbe. 

II  m'a  rendu  visite. 

Je  lui  ai  rendu  sa  visite 'l 

C'est  mon  affaire. 

Voilä  mon  affaire. 

J'ai  mon  affaire. 

J'ai  votre  affaire. 

Jai    mon    million;    mon    Dieu 

oui;  et  vous.^ 
Mon  Dieu  non. 
Je  lui  ai  dit  son  fait  (je  lui  ai 


3dl  tjahc  feine  (Bd^nl'i)  baran. 
^a§  ift  feine  eigene  @d|nlb. 

@r    !ann    feine   (SJefd)t^te   an   bcn 

gingern  ^erfagen. 
@r  ift  ein  ©betntann  üon  ^o^f  biy 

5U  gn6^ 

^d)  bin  an  bor  ^ti^c,  bn  nod)  ni(f)t. 

3efet  ift'§  an  mir. 
3^  ^aht  meinerfeit§  gef proben;  ic^ 
meinerfett§  ^aht  S3eifaII  gefunben. 

(Sr  ^at  ntic^  gang  für  fic^  eingenommen. 

(Sr  ift  nic^t  mit  ÖJoIb  §u  bejal^Ien. 

^er  ^rm  tf)nt  mir  it)e|. 

ajlein  franfer  ^rm  fc^mer^t  [mieberj. 

3(^  i)ahz  ^opfme^. 

^d)  ^aht   [njteber]   mein   |gen)öt)n* 

üc^e^l  ^Dpfme^. 
8ie  i)at  if)re  TOgräne. 
(£r  trägt  einen  SSoIIbart. 
@r  ^at  mir  einen  Sefuc^  gemarf)t. 
Sc^    ^cd)^   i^m   einen    ^egenbefnd) 

gemacht. 
®a§  ift  meine  ©adie. 
®a§  ift  etnja§  für  micfi. 
3d)  ^abe,  ma§  id)  braudie. 
3d)  \)aht  gerabe,  ma§  @ie  brandien. 
3d)  ^abt  meine  TOIlion,  ja  freilid), 

nnb  @ie? 
9^ein,  betna^re  (ÖJott  bemai)re). 
3c^  ^aU  i^m  orbentUc^  53ef  ^eib  gefagt 

(id)  ^aU  e§  ii)m  orbentli^  geftedt.) 


Übungen  im  i^thxand)  bcr  ^öffcffiöen  gürttiöttcr« 

9Jlein  ^^ater  unb  meine  SDlntter,  mein  Dnfel  unb  meine  Xante,  mein 
trüber  nnb  meine  8d)tt)efter  t)aben  mic^  befud)t.    ^d)  liebe  meine  ©Itern. 


^)  ®ngl.  he  is  every  inch  a  gentleman  (nobleman). 
^)  S.   TL  3?obert,  Questions  de  grammaire,    1?)3. 
^)  SSgl.  Traufe,  (Sugönguiig^fieft  30. 
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Hub  mid),  f)aft  bu  niid)  uid)t  lieb?  Xoii),  Dnfel,  id)  ^abe  bic^  fe^r  lieb. 
Hub  mi4?     Sflf  ii^l^^  Xante,  bu  tüeigt,  bag  id)  bid)  lieb  §abe. 

9)lein  53ruber  bittet  mid)  um  fein  Sud^.  ^d)  fage  i^m:  SSie,  ha^ 
ift  beiu  ^ud)?  ®a§  ift  \a^  ba§  metnige.  SDiefe§  S3ud)  geprt  mir. 
§ier  ift  mein  Söuc^,  bort  ift  bo»  beinige.  ®u  glaubft,  e§  fei  ha§>  beinige, 
ic^  glaube,  e§  fei  ba§  meinige;  'oa^  ift  meine  SJJeinung.  ^u  t)aft  beine 
^DJeinung,  id)  t)ahe  bie  meinige.  fragen  tüir  ^a\)a.  '$a)j)a,  mem  gef)ürt 
biefe»  93ud)?  @§  gel^ört  bir.  ©ie^ft  hu?  Man  fott  mein  unb  bein 
nid)t  Derlüedifeln. 

SBie  gel)t  e§  S^rer  ?5rau  [Öiema^Iin]^  ^\:)x^m  §errn  SSater  unb 
3{)rer  i^rau  9JJutter?  ®an!e  3^)tten,  e§  ge^t  aßen  gut,  meine  äJlutter 
aufgenommen,  bie  ein  menig  uupäglic^  ift;  il)re  greunbin,  ^^xan  9^.,  bie 
auc^  meine  unb  unfer  aUer  greunbin  ift,  ^at  fie  befud)t. 

^ennft  hn  §errn  ®ufour?  (Sr  ift  ein  greunb  t)on  mir.  @r  ift 
mein  befter  f^reunb.  (Sr  ift  aud^  ber  meinige;  er  ift  atfo  mein  unb  bein 
greuub,  .ein  ?^reunb  t)on  un§  beiben.  @r  ^at  (befijt)  nic^tg  me^r. 
2lEe§,  ma§  mir  gel)ört,  fte^t  gu  feiner  SSerfügung.  SK5a^  mir  get)ört, 
gel^ört  auc§  bir;  ma§  un§  gel)ört,  get)ört  and)  if)m. 


^)  S)a§  ift  ja,  mais  c'est.  ^)  „^^re  t^rou,"  am  liebften  madame  mit  bem 
f^amiliermamen,  feltener,  meift  fomifd),  ia^  gezierte  madame  votre  epouse,  „^^re 
^rau  ©emo^Iin":  Madame  votre  epouse  vous  a  prevenu?  '3)umo§,  Theät.  VI,  103; 
votre  femme  lüirb  uieift  mir  unter  öertrauten  ^^reunben  gejagt.  La  chambre  de 
votre  femme  est  lä?  2)umo§,  Theät.  VI,  104.  Votre  dame  ift  ^2(u§brucf  be§ 
^oIfe§  unb  gilt  unter  ®ebilt)eten  für  öulgär.  SSgl.  ©omtejfe  be  SSaffanötlle, 
Almanach  du  Savoir-Vivre  15:  Vous  entendez  tous  les  jours  dire  par  des  personnes 
du  monde:  «J'ai  rencontre  monsieur  un  tel  avec  sa  dame.»  —  Mais  dites  donc 
sa  femme  si  vous  voulez  parier  le  langage  de  bonne  compagnie.  Ou  encore : 
«Madame  X.  est  venue  me  voir  hier  avec  sa  dejnoiselle.»  —  Sa  fille,  s'il  vous 
plait.  Voilä  ce  qu'il  faut  dire.  De  meme  il  faut  dire  qu'on  a  assiste  ä  un  diner 
ou  ä  une  reunion  d'homtnes  ou  de  femmes^  et  non  de  tnessieurs  et  de  dames. 
On  demande  ä  quelqu'un  des  nouvelles  soit  de  sa  fe?nme,  si  l'on  est  assez  intime 
pour  cela,  soit  de  madame  .  .  .  (en  y  ajoutant  le  nom  du  mari),  mais  Jamals  des 
nouvelles  de  sa  dame.  On  dit  encore  vos  petites  filles,  mes  demoiselles  vos 
filles,  vos  jolies  petites  filles,  etc.,  mais  janiais  vos  petites  demoiselles,  votre  dame 
et  vos  demoiselles,  toutes  locutions  qui  sentent  l'antichambre.» 


IX. 


Les  pronoms  demon- 
stratifs\ 


DemottHtatiDe  Mxmxttx. 


152. 


Donne-moi  ce  livre. 
Ce  livre-ci  ou  ce  livre-lä? 
Celui-ci,  non  pas  celui-lä. 
Le  voilä;  mais  ce  n'est  pas  le 
tien,  c'est   celui  de  ton  frere. 

Non,  ce  livre  est  plus  beau  que 

celui  de  mon  frere  que  voilä. 
Voyons  les  deux;   oui,  celui-ci 

est    plus    beau    que    celui-lä. 

Tous   ces  livres-ci  sont  plus 

bcaux  que  ceux-lä. 
Oui,  ceux-ci  valent  mieux. 


(5jieb  mir  bie§  ^uc^. 

®iefe§  93uc^  ober  jene^  ^uc^? 

®ieje§,  mä)t  jene^. 

^a   ^aft  hn   e§;    e§  ift  aber  ni(i)t 

beine§  {ha^  beinige),    e§   ift  ha^ 

beine§  ÖruberS. 
9^ein,   biefeg   S3urf)   ift  fc^öner  al§ 

ha^  meinet  S3ruber§  ^ier. 
@ei)en  tüir  un§  bie  beiben  an;  aüer- 

bing§,  biefe§  ift  jd^öner  aU  jene^ 

Me  hk'ie  S3üc^er  finb  fdjüner  a(§ 

jene. 
3a,  biefe  finb  me^r  mert. 


153. 


Quel  est  cet  homme? 

Lequel?  Cet  homme-ci  ou  cet 
homme-lä  ? 

Celui  que  vous  voyez  lä-bas, 
au  parterre. 

Je  dois  connaitre  ce  monsieur. 
Ce  doit  etre  ce  monsieur  qui 
venait  si  souvent  autrefois 
chez  l'oncle  Bernard. 

Oui,  ce  doit  etre  lui  (celui-lä). 

Si  ce  n'est  pas  lui,  ce  doit  etre 
son  frere,  car  il  lui  ressemble 


3Ser  ift  ber  Tlam? 

SBeId)er?   tiefer  SJiann  ober  jener? 

®er,  ben  @ie  bort  nnten  int  parterre 
fef)en. 

^d)  mng  ben  §errn  fennen.  @§ 
niirb  ber  §err  fein,  ber  früf)er 
fo   oft  §n  Dnfel  SöernI)orb  tarn. 

3att)of)I,  ha^  n)irb  er  fein. 
SSenn  er  e§  nid^t  ift,  fo  njtrb  e§  fein 
33ruber   fein,   benn   er  fief)t  i^m 


*)  ^ie   iubftantiüifc^en   unb    abjeftitjifd^eii   f^ormen   tt)erbcn  jujantmen  be= 
Storm,  gi^onjöfifctie  ©Freiübungen.    2.  Slufl.  10 
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^cmonftratiüc  ^'üriüörter. 


beaucoup.  Ce  front,  cette 
figure,  ces  cheveux,  ces  yeux 
—  cc  ne  peut  etre  que  lui. 
II  fallt  que  je  reiiouvelle  con- 
naissance  avec  cet  homme-la. 


)ef)r  ä^tiUc^.  ^iefe  Stirn,  biefe§ 
(^eftd)t,  biefe  §aare,  biefe  klugen, 
—  ha^  taxxn  niemanb  anber§  aU 
er  fein,  ^c^  mn^  meine  S3e!annt= 
fc^aft  mit  jenem  DJiann  ernenern. 


Quelle    est    donc    cettc 

(dame^? 
I.aquelle?  Cette  femme-ci,  tout 

pres  de  nous,  ou  cette  feiiime- 

la,  plus  loin? 
Pas  celle-ci,  mais  celle-lä,  Celle 

que  vous  voyez  lä-haut. 
Pour    celle-lä,   je    dois   la   con- 

naitre.     J'ai  certainement  vu 

cette   figure-Iä    quelque  part. 

Je  dois  connaitre  cette  dame, 

mais  je  ne  la  remets  pas. 
l£nfin,    c;a   ne    fait   rien.      Cette 

femme-ci    est   plus   jolie    que 

celle-lä. 


154. 
fcnime      2Ber  ift  benn  bie  ^ame? 


2Be(d)e?  ®ie  ^ame  ^ier  gang  in 
unferer  5^ä^e  ober  jene  bort  in 
einiger  (Entfernung? 

^Jä(i)t  bie  l)ier,  fonbern  bie  boit, 
biejenige,  meiere  fie  H  oben  fef)en. 

®ie  follte  id)  fennen.  ^d)  i^ahc: 
genjig  biefe§  (^efic^t  fc^on  irgenbioo 
gefe^en.  3c^  mu§  biefe  ®ame 
fennen,  wei^  aber  nirf)t,  loo^in 
id)  fie  t^un  foü. 

9^un,  ha^  ma(f)t  nid)t§,  biefe  grau 
ift  f)iibfd)er  al§  jene. 


155. 


Ah,  voilä  lomnibus.  Cette  place 
e$t-elle    occupee,    monsieur.^ 

Cette  place  est  libre,  monsieur. 
Celle-lä  est  occupee,  mais 
celle-ci  est  libre.  Monsieur 
n'est  pas  de  ce  pays-ci.^ 

Non,  monsieur,  je  suis  etranger. 
Est-ce  qu'il  y  a  des  bains 
dans    ce   pays-ci,    monsieur.^ 

Quelle  question!  Mais  certaine- 
ment, monsieur.  En  voilä  un 
droit  devant  vous. 

P^n  ce  cas,  je  descends.  J'y  vais 
de  ce  pas.  Merci  de"^  votre 
renseignement,  monsieur. 

II  n'y  a  pas  de  quoi,  monsieur. 


Sil),  ba  ift  ber  Omnibus.  Sft  biefer 
Pa^  befefet? 

tiefer  $(a|  ift  frei,  ^ener  ift  be== 
fe|t,  aber  biefer  ift  frei.  ®er  §err 
ift  nic^t  ^ier  an^  ber  (SJegenb? 

^Jlein,  ic^  bin  ein  5(u§Iänber.  ÖJiebt 
e§  33äber  f)ier  ju  Öanbe? 

3ft  ha^  eine  gt^age!    &an^  geifiBf 

mein  §err.     ®a  ift  ein§  gerabe 

t»or  3^nen. 
^ann   fteige   id)   au§.     3<^  begebe 

miif)    auf    ber    Stelle    bort^in. 

93eften  ^an!  für  3t)re  5(u§!unft. 
SBitte  fef)r! 


M  Cette   femme    „biefe   2)ame'' ;    feiner   cette   dame.     dagegen   une   belle 
fenime,  iiic^t  une  belle  dame,  f.  S.  35. 
^^  'l'fllrfi:  Merci  pour. 


^emonftrotiöe  f^ürtüörter. 
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156. 


Qui  donc  est  ce  monsieur  que 
nous  avons  vu  hier,  qui  con- 
nait  tout  le  monde?  Ce  mon- 
sieur, qui  est-ce?  Qui  ga 
peut-il  etre?     Qui  est-il? 

C"est  ce  monsieur,  ne  vous  le 
rappelez-vous  pas,  qui  est 
venu  chez  nous  un  soir  avec 
ces  dames.  Ces  dames  le 
connaissent  tres  bien;  c'est  le 
docteur  Jolibois.  L'avez-vous 
vu  dernierement,  mesdames? 

Nous  ne  l'avons  pas  vu  ces 
jours-ci,  monsieur. 

II  viendra  ici  un  de  ces  jours, 
n 'est-ce  pas? 

Oui,  il  viendra  ici  ce  soir. 

Ah,  alors,  nous  le  reverrons  ce 
soir.  A  ce  soir.  En  atten- 
dant,  allons  voir  l'exposition. 
(^a  nous  promenera.  Ces  da- 
mes veulent-elles  etre  de  la 
partie  (en  etre)? 

C'est  etonnant  comme  il  fait 
froid.     Cette   nuit   il   a  gele. 

Oui,  cette  annce  il  fait  plus 
froid  que  Tannee  passee.  Ce- 
pendant,  cette  semaine  il  fait 
plus  doux  (un  temps  plus 
doux)  que  la  semaine  passee. 


2öer  ift  boc^  ber  |)err,  ben  mx 
geflerti  gefef)en  ^ab^n,  unb  ber 
alle  mit  fennt?  SBer  ift  biefer 
§err?  2Ber  fann  e§  fein?  Sßer 
ift  eg? 

©rinnern  Sie  fii^  ni(^t  mel)r?  @^ 
ift  ber  §err,  ber  m\§>  eine§  5l6enb§ 
mit  ben  SDamen  befncCit  ^ot.  ®ie 
tarnen  fennen  ii)n  fe^r  gut;  e-c 
ift  ber  Dr.  3oUBoi§.  §aben  @ie 
i^n  fürjlic^  sefe^en,  meine  tarnen? 

Sßir  i)abtn  i^n  in  ben  legten  Za^m 
nid)t  gefe{)en. 

@r  lüirb  biefer  ^age  ^ier^er  fommen, 
nic^t  nja^r? 

3a,  er  fommt  ijente  abenb  I)ierl)er. 

^ann  werben  h)ir  it)n  alfo  Ijeute 
abenb  tt)ieberfef)en.  3(nf  ^eute 
abenb!  TOttlertüeile  lüollen  tuir 
bie  2(u§fteIIung  befid)tigen.  ®a^ 
n)irb  un§  etrt)a§  S3en)egung  mad)en. 
Söotlen  bie  tarnen  mit  babei  fein? 

©g  ift  erftaunlii^,  lüie  !alt  e§  ift. 
3)iefe  9^ac^t  §at  e§  gefroren. 

3o,  e§  ift  bie§  Qa^r  fälter  a(§ 
öorige§  Qa^r.  @§  ift  inbeffen 
biefe  S55oc^e  milber  aU  öorige 
SQ3orf)e. 


157. 


Monsieur  Pasteur  vient  de  partir, 
mais  il  va  revenir  le  vingt 
de  ce  mois. 

Est-ce  vrai?     Est-ce  bien  sür? 

Monsieur  que  voici  vous  le  dira. 
Madame  que  voilä  l'a  su 
egalement.  Si  vous  doutez 
encore,  demandez  ä  ce  mon- 
^ieur-lä;  c'est  son  secretaire. 


§err  ^aftenr  ift  foeben  abgereift, 
er  fommt  aber  am  gmansigften 
biefer  9JJonat§  [U^ieber]  gurüdf. 

3ft  'Da^  n)af)r?  3ft  ha^  gan§  ge* 
tüiS? 

Söer  .t)err  l)ier  fann  e§  S^j^^u  fagen. 
^ie  ®ame  bovt  ^at  e§  ebenfalls  er= 
fahren.  SBenn  @ie  noc^  gmeifeln, 
fragen  6ie  ben  §errn  bort;  e^ 
ift  fein  8d)reiber  [(Sefretär]. 
10* 
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Est-ce(-iP)  possible?  En  voilä 
un  homme  qu'il  est  difficile 
de  trouver  chez  lui!  Je  Tai 
cherche  et  recherche^  pour 
lui  communiquer  une  decou- 
vertc  importante ;  toujours  des 
obstacles.  II  y  a  ceci,  il  y  a 
cela.  «En  ce  moment  je  n'ai 
pas  le  temps;  je  suis  occupe. 
Ou'il  revienne  un  de  ces  jours. 
Cela  ne  presse  pas  tant,  je 
suppose.  Qu'il  attende!»  Mais 
je  ne  fais  que  cela'^!  Alors 
je  suis  revenu  l'autre  jour.  11 
a  dit  ceci,  il  a  dit  cela;  tant 
il  y  a  qu'il  a  fini  par  me  ren- 
voyer.  Vous  comprenez,  dans 
ces  circonstances,  on  ne  peut 
rien  faire.  Et  maintenant  il 
est  parti  [en  voyage]  sans  me 
(m'en)  prevenir;  il  ne  man- 
quait  plus  que  cela.  Mais 
dans  ce  cas  (si  c'est  comme 
ga)  je  n'ai  plus  rien  ä  lui 
dire.  C'est  fini;  c'en  est  fait; 
je  ne  le  connais  plus. 


3ft  e§  mi)gli(^?  2)a#  neitnt  man 
einen  SO^ann,  ber  fc^ttjer  ju 
§aufe  jn  treffen  ift!  3d)  \)aht 
i^n  tüieber  nnb  tüieber  aufgefnc^t, 
um  i^m  eine  n)id)tige  (Sntbecfung 
mitjuteilen ;  immer  gie6t'§  §inber= 
niffe.  93atb  ift  e§  bie§,  halb  jeneS. 
„3m  Slugenblic!  ^abe  irf)  feine 
Seit;  id^  bin  befd)äftigt.  (Sr  mag 
in  ben  näc^ften  Xogen  n)ieber= 
fommen.  @§  ift  mof)I  nid^t  fo 
bringenb.  @r  magnjarten."  5lber 
idö  t^ue  ja  nid^tg  onbere^!  ^ann 
bin  id)  neulid^  miebergefommen. 
@r  I)at  bie§  nnb  ha%  gefagt;  fo 
biet  ift  filier,  §ule^t  I)at  er  mic^ 
fortgefcfiidt.  Sie  begreifen,  ha^ 
man  unter  biefen  Umftänben  nid)t§ 
macfien  fann.  Unb  je^t  ift  er 
Derreift,  ol^ne  mir  bauon  Wit^ 
teilung  gemalt  gu  f)aben;  ba^ 
fe{)Ite  gerabe  noc^.  2)a  bie  Sadie 
fo  liegt,  ijaht  id)  i^m  ni(^t§  mel)r 
§u  fagen.  (S§  ift  an§;  mit  if)m 
bin  i(i)  fertig;  id)  fenne  i^n  nirf)t 
mef)r. 


^)  SSon  ettoa^  (begebenem  ober  fc^on  ©rhjäl^ntem  mürbe  früfier  il  est  vrai, 
n'est-il  pas  vrai?  gebraud^t.  2)en  Ic^teren  9Iu§brucf  l^ahe  i(i)  in  SSelgien  im 
^Q^^re  1858  gehört,  ^n  ber  je^igen  Umganggf^rad^e  fagt  man  bofür  gemö^nlic^  c'est 
vrai  unb  n'est-ce  pas?  ®a§  ältere  il  fommt  aber  noc^  5un)eilen  in  ber  ^itteratiir  öor. 
So  S er ibe:  z7  est  vrai,  Drames  I,  167;  II,  6,  7  K.  N'est-/'/  pas  vrai?  II,  416. 
Slugier:  «N'avez-vous  pas  fait  des  pertesrecentes?»  «//est  vrai.»  (Les  Effrontes  57.) 
^umo§  fils:  Une  jolie  femnie  ne  te  fait  pas  peur,  n'est-// pas  vrai?  (Denise  12.) 
ßbenfo  8orbou,  L'Oncle  Sam  62.  —  ®6enfo  früher  immer  unb  noc^  in  ber  Sitterotur 
gunjeilen  est-il  possible?  ^n  ber  je^igen  9^ebef:prad)e  gemö^nlirf)  unb  bei  neueren 
SdiriflfteÜern  am  :§äufigfteu  est-c^  possible?  @o  SD^luffet,  Comedies  II,  347,  362. 
Sobid)e  I,  306.  5Iugier,  Mad.  Caverlet  67.  ^otüeron,  Monde  oü  Ton 
s'ennuie  87.  ©orbou,  Daniel  Rochat  213  2C.  SSgl.  unten  ©.  140,  ^oU.  —  (Sbenfo 
früher  il  suffit,  je^t  cela  (ga)  suffit.    dagegen  immer  nod^  il  est  temps ;  il  est  tard. 

')  Studf)  cherche  et  cherche. 

^)  ®e)_prodf)en  ga.  '2)ie  f^ron^ofen  fc^reiben  meift  cela  unb  fe!^en  ga  in  ber 
Schrift  aU  feljr  fomiliär,  faft  bulgör  an,  obfrfjon  e§  felbft  bie  ®ebilbeten  ftet§  in 
ber  Unigong§f))radf)e  gebroud)en.  i^ni  ^rama  ^nbd  man  ga  in  ben  fomtliäreren 
Söenbungen,  fonft  cela.  @o  bei  2)uma§  fils:  C'est  ga,  jouons  du  piano  IV,  243; 
ce  n'est  pas  ga  du  tout,  247;  er  läfet  ein  junget  9J?öbd)en  jagen:  quand  ga?  247, 
aber  eine  ältere  2)ome:  quand  cela?  263.  ^c^  bin  bemfelben  littcrarifdien  ®e* 
braud;  gefolgt. 


5)emon[trQtiöe  f^ürtoörter. 
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C'est  fächeux  pour  M.  Pasteur; 
cela  lui  apprendra  iine  autre 
fois  ä  recevoir  mieux  les 
gens.      II    a   ce    qu'il   merite. 


^a§  ift  f c^ümm  für  ©errn  ^^afteur ; 
ha^  tpirb  i^n  U^xtn,  in  ^w^i^nft 
bie  Seute  beffer  ju  em))f äugen. 
@§  gefc^ie^t  i^m  rec^t. 


158. 


<En  ce  temps-la^  il  y  eut  un 
roi  qui  avait  trois  filles.» 
Ainsi  commencent  les  bons 
vieux  contes  de  fees.  Quel 
charmant  temps  que  «ce 
temps-lä»!  Quel  contraste 
entre  ce  temps  plein  de  mer- 
veilles,  ces  reves  couleur  de 
rose,  ces  regions  ideales 
peuplees  de  geants,  de  petits 
poucets  et  de  princesses,  et 
cette  dure  et  pauvre  realite 
du  monde  actuel!  A  cette 
epoque-lä  les  animaux  par- 
laient.  A  present  ils  n'ont 
plus  ce  don;  c'est  bien  dom- 
mage.  Que  de  belles  choses 
ils  nous  apprendraient ! 

C'est  possible;  mais  c'est  ce  que 
nous  ne  saurons  jamais.  II 
est  donc  inutile  d'en  parier. 

Cela  ne  fait  rien;  on  peut  se 
le  figurer. 

Je  trouve  qu'on  peut  s'en 
passer. 

C'est  ennuyeux  (fam.  embetant) 
tout  de  meme. 


„(S§  wav  einmal  ein  ^önig,  ber 
^atte  brct  Xöd)ter."  @o  fangen 
bie  guten  alten  3)iärc^en  an. 
2öe((^e  !öftlid)e  3^it  tüar  boc§ 
„biefe  aüe  B^it"-  SSetc^er  (S5egen= 
faj  5tt)ifc^eu  jener  3eit  öotter 
SSunber,  jenen  rofigen  Xräumen, 
jenem  9ieic^  ber  $!)antafie,  ha^ 
mit  9tiefen,  Räumungen  unb  ^$rin= 
geffinnen  beöölfert  toax,  unb  ber 
armen  unb  ^axkn  2Bir!lic^!eit  ber 
gegenwärtigen  SBelt.  Qu  jener 
3eit  fonnten  bie  Xiere  f^rec^en. 
Sefet  f)aben  fie  biefe  &aht  nic^t 
me|r;  t)a^  ift  rec^t  fd^abe.  2öa» 
für  frfjöne  ©ai^en  UJÜrben  fie  uu§ 
lehren ! 

^a§   ift  möglich;   ha^  werben  toir 

aber  nie  erfahren,  e§  ift  alfo  un== 

nü|,  babon  ju  reben. 
%i)nt  nid^tg,  man  !ann  e§  ftd^  t)or= 

fteßen. 
^d)  finbe,  man  !ann  e§  entbehren 

(man  !ann  aud)  o^ne  'öa^  fein). 
©^  ift  ärgerlich  tro|  a liebem. 


^)  „^n  jener  Qdt",  b.  l).  in  einer  gettjifjeit,  entlegenen  ^^eit.    ^sBgl.  3(bout, 

Le  nez    d'un    notaire :    Maitre  Alfred  .  .  .   6tait  le  plus  brillant  notaire  de  France. 

En  ce  lemps-la,  il  avait  trente-deux  ans  (©.  1).    Des  raisons  de  haute  convenance 

me  defendent  de  preciser   l'annee    exacte  .  .  .      C'est    pourquoi   j'ai  dit  vaguement 

en  ce  temps-lä,  comme  les  fabulistes  (©.  14).    Ü6rigen§  ^et^t  e§  in  frangöfifdieu 

!ä)Mrf^en  aud):   II  y  avait  (eut)   une  fois  un  roi.     SSgl.   ^errault,   Contes  de  ma 

mere    l'Oie    (@amml.    fran^-.  @d)rift[t.  ^erau§geg.  ö.  üan  9Jhit)ben  &  Stubolpt), 

[Itenburg   1881):   II    y    avait   une    fois    un   bücheron   et  une  bücheronne,    1.    II  y 

Lvait   une  fois  un  roi  et  une  reine,   36.     ^^lud^:    il  etait  une  fois  un  roi,  ib.,  tt)a3 

[e^t  nur  6d)rtftfpracf)e  ift.    %\xd)  il  y  eut  fommt  bor;  nod)  ^afft)  ^i^a^t  p.  def. 

"flUt   ^en  style  de   conte*.      „%h  gute  alte   '^txi" ,  le  bon  vieux  temps. 


löO 


^emonftratiöe  f^ürrtJörter. 


Cest  bete,  mais  c'est  comme  ga. 
Moi  je  trouve  les  betes  betes ; 
que  serait-ce,  si  elles  avaient 
le  don  de  la  parole! 


Sa,  e§  ift  bunim,  aber  e§  ift  nun 
einmal  fo.  3(f)  finbe  bie  ^iere 
bumm;  iüie  tüäre  ee,  iDenn  fie 
bie  &ahz   ber  Sprad)e   befägen! 


159. 


Comme  c'est  beau  ici !  Ah,  que 
c'est  beau!  Est-ce  beau,  ga! 
C'est  beau,  n'est-ce  pas? 
(N'est-ce  pas  que  c'est  beau?) 
Cette  maison,  cet  apparte- 
ment,  cet  ameublement  (ce 
mobilier),  ce  jardin,  ces 
arbres,  ces  fleurs,  cette  vue, 
c'est  tout  ce  qu'il  y  a  de 
[plusj  beau. 

Oui,  ce  n'est  pas  mal;  mais 
tout  ga  m'a  coüte  cent  mille 
Francs. 

Pas  plus!  (tarn,  que  ga!) 

C'est  pourtant  beaucoup  (fant. 
raide). 

Pas  tant  pour  une  si  belle 
propriete. 


2öie  fd)ön  e§  f)ier  ift!  ^i),  tüie 
fd)ön!  3ft  ^^^  einmal  f(f)ön! 
^a§  ift  fc^ön,  nic^t?  [^id)t 
wa^x,  ^a^  ift  f(f)ön?]  ^iefeS 
,*pan§,  biefe§  ^i^i^si^f  'öiefe  5(n§' 
ftattung,  biefer  (Sparten,  biefe 
lißäume,  biefe  '-Ötunien,  biefe  ^u^^ 
fid)t,  tiwa^  8c^önere§  !ann  e^ 
nid^t  geben. 

3a,  e§  ift  nirf)t  übel,  aber  all  ba§^ 

\)at  mid^  dunberttaufenb  ?^ran!en 

gefoftet. 
mä)t  me^r? 
^oÄ  ift  bod)  öiel  (fam.  ein  §eiben= 

gelb). 
'^lidjt  §n   tener   für   eine  fo  fdjöne 

33efi|nng. 


160. 


Eh    bien,    mon    eher    docteur, 

comment  ga  va-t-il? 
Qa    ne    va    pas    mal.      Qa    va 

bien,  et  vous? 
Moi,  ga  ne  va  pas  du  tout;  ga 

va  mal. 
Cela  m'etonne;  vous  avez  bonne 

mine. 
Enfin    ga   ne   va   pas   bien;   je 

tousse,    et    ces    nuits-ci    je 

n'ai  pas  dormi.     II  ne  man- 

quait  plus  que  cela! 
N" est-ce  que  cela? 
Cest   bien   assez   comme   cela. 

Cela    suffit,    ce    me    semble. 

Je    n'ai    pas    ferme    l'oeil    de 

la  nuit. 


9^un,  mein  lieber  ^oftor,  wie  ge{)t  e»'? 

5^i(f)t  fd)led£)t,  e§  gel)t  mir  gut,  unb 

g^nen? 
^ang   nnb   gar  nic^t  gut,   e§  gel^t 

fdjle^t. 
®a§  n:)unbert  mic^ ;  @ie  fe^en  gut  an^. 

^'ur5,  e§  ge{)t  nid^t  gut;  ic^  {)ufte 
unb  i)ahe  bie  legten  9M(i)te  ni(i)t 
gejdilafen.  ®a§  fef)(te  gerabe  nod). 

3ft  ha^  ane§? 

i)a§  ift  bod)  lüof)I  genug.  3«^ 
meine,  ha§)  genügt.  3d^  l)abe 
bie  gange  '^ad)t  fein  3tuge  gu- 
getrau. 


^emonflratiüe  ^ürtoörter. 
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Ah,  je  la  connais,  cclle-la!  Nous 
noiis  eveillons  un  petit  mo- 
ment,  et  nous  croyons  que 
c'est  toute  la  nuit. 

Oh!  par  exemple!  Celle-lä  est 
trop  forte!  Me  parier  de  la 
Sorte,  c'est  trop  fort  ä  la  fin. 

Nc  nous  fächons  pas !  Mon 
eher  ami,  ga  fume  ici.  Non, 
je  me  trompe,  ga  sent  le 
tabac^  Est-ce  que  vous 
fumez  le  matin? 

Toujours,  toute  la  matinee. 

Ah,  voila  le  mal!  Ces'sez 
de  fumer;  je  ne  vous  dis 
que  ga. 

Ah,  qu'ä  cela  nc  tienne,  mon 
eher  docteur,  quoiqu'il  m'en 
coüte.  Mais  j'aime  mieux  ga. 

Puisquil  en  est  ainsi  (^cela 
ctant),  il  faut  vous  reformer 
tout  de  suite.  Sans  cela  vous 
n'avez  rien  fait. 

(Ja  ne  presse  pas  tant. 

Si,  ga  presse  beaucoup  (c'est 
tres  presse). 

Allons,  je  fais  vocu  d'abstinence. 

C'est  ga. 


So,  icf)  fenne  ha^  (bie  (^e)c^i^te). 
^laii  tüirb  einen  tlugenblii  tüad) 
nnb  glaubt,  e§  fei  bie  gan§e  9^o^t. 

DfjO,  tüarnm  nic^t  gar!  ^a§  ift 
5u  ftarü  So  mit  mir  jn  f^rec^en, 
ha§>  ift  n)ir!(ic^  gu  ftarf. 

^Jlun,  nic^t  fo  ^i|ig.  9)iein  lieber 
grennb,  e§  ranrf)t  ^ier.  9^ein,  ic^ 
irre  mic^,  e§  riecht  nac^  Xdbat. 
Ütanc^en  Sie  be§  90^orgen§? 

33eflänbig,   ben   gangen   33ormittag. 
5(^a,   ha  ^aben  mir'»  jo!     ©eben 

Sie  ha^  9^au(f)en  anf,  meiter  jage 

id)  3^nen  nid)t». 
9Znn,     meinetmegen,     mein    lieber 

S)oftor,    obgleid)   e§   mir   fdimer 

fällt.   Wix  gefällt  ha^  aber  beffer. 
^a  bem  fo  ift,  muffen  Sie  fid^  fo- 

fort  befe^ren.     Dl)ne  ha^  ^aben 

Sie  nidit^  getl)an. 

@§  l)at  tt)ol)l  nid^t  fo  große  @ile. 
®od),  e§  ift  fel)r  eilig. 

'^Inn,  bonn  gelobe  ic^  ($ntl)altfam!eit. 
®a§  ift  re^t. 


161. 


Voilä  ce  petit  jeune  homme 
precoce!  En  voila  un  qui 
commence  de  bonne  heure! 
(Ja^  n'a  que  douze  ans,  et  ga 
fume  dejä;  ga  regarde  les 
femmes  d'un  air  connaisseiir, 
et  ga  vous  a  des  opinions 
politiques! 


Se^en  Sie  [mir  einmal]  biefen  t'lei^ 
neu  frühreifen  Sungen  [an] !  "^a^ 
ift  einmal  einer,  ber  frü^  anfängt. 
®er  Schlingel  ift  erft  gmölf  Qabre 
alt  unb  raucht  fc^on;  ber  fleine 
^-Öengel  betrad)tet  bie  ?5tauen  mit 
.^ennerutiene  unb  bat  feine  poli- 
tifc^en  5(nfic^ten. 


^)   (Sbenfo:  (^^a  sent  la  fumce.      (^a  sent  Ic  brCile,     (^a.  sent  mauvais  dans   le 
coriidor,  Z.   Ass.  569.     "iSJUma?  fils:    [Une  personne]   chez    qui  ga  sent  le  tabac 

Crheät,  I,  226).    ©eltener,  me^r  Utterarif d) :  il  sent  le  renferme  etc.,  f.  ^^orrebe. 

Oh!   (ju'il  sent  le   renferme  ici!   ^-raitfe,  Plirases  10. 

^)  ^a  üou  einer  ^erfon  beräd)tlicl)  unb  fcl)r  fam. ;  feiner  il. 
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^emonftrotbe  fJürttJörter. 
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IP  me  semble  que  vous  etes 
triste.  Vous  avez  Tair  triste, 
il  (ce*)  me  semble. 

C'est  qu'il  est  mort,  ce  eher 
ami;  c'est  bien  triste. 

Qui  ga? 

Mais  ce  eher  Girard,  ce  char- 
mant ami,  cet  homme  si 
aimable. 

Est-ce  possible?  Mais  non,  ce 
n'est  pas  possible;  c'est  im- 
possible;  je  Tai  vu  hier;  cela 
n'est  pas;  cela  ne  peut  pas 
etre. 

Cela  est  cependant.  J'ai  vu  son 
frere  ce  matin ;  il  ^  est  evident 
que  c'est  vrai.  11  est  vrai 
que  c'est  inattendu.  Lui  si 
jeune,  si  fort!  C'est  une 
douloureuse  surprise.  C'est 
qu'hier  il  se  portait  bien! 

II  est  de  ces  coups  qu'on  ne 
saurait  parer.  II  arrive  des 
malheurs  imprevus  tous  les 
jours.     Cela   arrive   souvent. 


(S§  fd)eint  mir,  aU  tüären  @ie  traurig, 
(Sie  fe^eu  traurig  au»,  tt)ie  mir 
fd)eint. 

^a§  fommt  üom  Xobe  meiue§  lieben 

.    greunbe^;  ha^  ift  fefjr  traurig. 

SSer  ift  bemi  ha^? 

9^un,  ber  ikht  ^irarb,  jener 
f)errUc^e  greunb,  jener  liebenS^ 
lüürbige  9Jien|d). 

3ft  'i>a^  mögti^?  5(ber  nein,  ha^  ift 
nic^t  mögti(^;  ha^  ift  ja  unmög- 
lich; ic^  f)aht  i^n  nod)  geftern 
gefel)en;  bem  ift  nic^t  fo;  ha^ 
tann  mä)t  fein. 

@§  öer()ätt  fic^  boc^  fo.  ^d)  i^abt 
^eute  morgen  feinen  ißruber  ge^ 
fe^en;  e§  ift  gan§  augenfd^eintic^ 
tt)a^r.  @§  fommt  aUerbing^  uner- 
wartet.  @r,  fo  jung,  f o  fräftig !  ^a^ 
ift  eine  fc^mer^Iic^e  Überrafd)ung. 
(jr  njar  ja  geftern  noc^  munter! 

3a,  e§  giebt  foI(^e  (Si^icffalgfc^Iöge, 
bie  man  nic^t  abmenben  !ann. 
Wt  Xage  fommen  unt)ort)er= 
gefet)ene  Ung(üd§fä(Ie  t)or.  i)a§ 
trifft  fic^  pufig  fo. 

^)  Ce  me  semble  ift  me^r  litte r arifd^ :  il  me  semble  Umganggfprad^e. 
Mais  pour  mieux  reussir,  i/  est  bon,    ce  me  semble, 
Qu'on  ne  vous  trouve  point  tous  deux  parlant  ensemble. 

Moliere,    Tartuffe,  II,  4. 

^)  SSon  bem  (meift  folgenben)  Unbefannten  mirb  bor  5tbjeftiöen  il  est  ge== 
braurf)t,  bon  bem  (folgenben  ober  borl^erge^enben)  SSefannten  c'est.  %tx  Sa^  il 
est  evident  que  c'est  vrai  fonu  barum  auc^  ^ei^en:  c'est  vrai,  c'est  evident.  // 
est  indispensable  que  nous  nous  battions.  — Est-^^  indispensable?  (©arbou,  Les 
Pattes  de  Mouche  57.)  (So  immer  c'est  bom  i^olgenben,  menn  ba§  SSerl^öItni?, 
menn  auc^  nictjt  ermä()nt,  bodf)  at§  befannt  bargefteHt  ober  borou^gefe^t  mirb. 
SBä^renö  e§  fjet^t:  il  est  beau  de  mourir  pour  la  patrie,  fagt  man  bagegen:  c'est 
beau  de  mourir  ainsi.  @iner,  ber  in  bie  ^etmot  §urü(fge!e^rt  ift,  fagt:  Cest  si 
bon  de  revoir  la  France,  Scrtbe  I,  323.  Que  c'est  aimable  ä  vous  de  venir  me 
voir,  2)uma§  I,  296.  Je  le  jure  .  .  .  c'est  impie,  de  jurer,  je  le  sais,  ib.  IV,  331. 
^n  ber  Umganggfpractie  fängt  c'est  immer  me^r  an  ftatt  il  est  gebraucht  §u  lüerben, 
tnbem  'tixt  fc^tt)äd)fte  SSerbinbung  mit  ber  2i3ir!Iid)fcit  genügt;  fo  bei  ®uma§: 
Nous  allons  peut-etre  nous  entendre;  mais  c'est  bien  difficile  d'empecher  une 
femme  de  faire  une  folie  quand  eile  s'est  mis  en  tete  de  la  faire.  ^am. 
fagen  je^t  biete:  C'est  evident  que  c'est  vrai;  c'est  naturel  qu'il  soit  fache;  man 
fc^reibt  aber  gemöl^nlid^  il    %qS-  ®efbr.  137. 


^emonftrattbc  f^ürmörter. 
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Ce[la]  n'est  que  trop  vrai.  On 
croit  que  ga  durera  toujours, 
et  puis  ga  s'arrete  tout  d'un 
coup.  La  mort,  ga^  va  plus 
vite  qu'on  ne  pense.  —  Et 
puis  cet  homme  etait  d'une 
insouciance!  Tant  que  ga 
durait,  il  ne  pensait  qu'ä 
s'amuser  avec  ses  amis.  II 
etait  si  bon,  si  aimable,  si 
amüsant,  qu'on  ne  pouvait 
pas  ne  pas^  Taimer.  Et  pour- 
tant  on  commengait  ä  se 
dire:  Qa.  ne  peut  pas  durer 
comme  ga.     ^a  va  mal. 

[^a,]  c'est  vrai.  Du  moins  c'est 
ce  qu'on  dit.  C'est  ce  que 
j'ai  cru  aussi.  Ce  qui  me  l'a 
fait  croire,  c'est  son  air  in- 
quiet. 

Et  maintenant  il  n'a  rien  laisse 
ä  ses  enfants. 

Eh  bien,  ne  suis-je  pas  lä.^ 

Oue  voulez-vous  dire  par  iä.^ 
Que  vous  allez  prendre  soin 
d'eux?  Est-ce  lä  ce  que  vous 
voulez  dire.?" 

Oui,  c'est  [lä]  ce  que  je  veux 
dire.  II  n'y  a  lä  rien  d'eton- 
nant.  II  n'y  a  lä  rien  que 
de  tres  naturel. 

Ah,  mais  ga  ne  se  passera  pas 
comme  ga.  Nous  prendrons 
chacun  notre  part.  Est-ce  dit? 

C  est  dit. 

C'est  ga.     Touchez  lä. 


^a§  ift  nur  ju  tt)a{)r.  SD^au  meint, 
ha^  folle  etüig  tüäf)ren,  unb  bann 
^ört  atte§  auf  einmal  auf.  Sa, 
ber  Xob,  ber  fommt  fd^neller, 
aU  man  ^mtt.  —  Unb  bann  toav 
biefer  9}ienfd)  öon  einer  @org= 
lofigfett!  (So  lange  e§  tt)äf)rte, 
badfite  er  nur.  baran,  jicfi  mit 
feinen  greunben  §u  Vergnügen. 
@r  tüar  fo  gut,  fo  liebenSmürbig, 
fo  unter^altenb,  ha^  man  i^n  gern 
^abtn  mu^te.  Unb  borf)  fing  man 
an  §u  fagen:  jDa§  fann  nic^t  fo 
Ujeiter  ge^en.    @^  ftef)t  fc^ttmm. 

Sa,  \>a^  ift  tva^v.  SSenigften^  fagt 
man  fo.  S^  ^abt  e§  au^  ge= 
glaubt.  SSa§  mid)  baju  brad)te, 
e§  5U  glauben,  tt)ar  feine  unru= 
f)ige  SJliene. 

Unb  nun  f)at  er  feinen  ^inbern  nic^t^ 
^interlaffen. 

33in  id}  benn  nicf)t  \)a? 

2öa§  meinen  @ie  bamit?  ^a§  Sie 
fürbiefelbenforgenföoüen?  SßoÖen 
@ie  ha^  bamit  fagen? 

OTerbing^,  ba^  meine  ic^.  (S§  ift 
nic^t^  @rftaunlid)e§  hahti.  ©§ 
ift  atle§  gan§  natürlich. 

^a§  foll  aber  fo  nic^t  gel)en.  SSir 
net)men  beibe  unferen  Xeil.  5(6= 
gemad)t? 

2lbgemad)t. 

@o  fott  e§  fein.    (Sd)(agen  Sie  ein. 


163. 


l^Lst-ce  lä  la  maison  dont  vous 
m'avez  parle? 


Sft  bie§  ha'^  $ciu§,   öon  beut  @ie 
mir  gefprodien  ^aben? 


^)   f^am.;    feiner:    la   mort   va.     6(^on   altfranjöfijd^ :    Saint  escriture  fo  est 
es  conseilliers  (b.  ^.  la  sainte  6criture,  c'etait  [lä]  son  conseiller),  St.  Alexis  52. 
^)  9(ucf):  On  ne  pouvait  pas  s'empecher  de  l'aimer. 
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La  voilä  (c'est  celle-la).  3a,  ba§  ift  e§  (\)a^  ift  'i)a^  ^au§>). 

C"est    la    la    maison    quc    vous  ^a»  ift  tia^  .J)au^,  'i)a^  (Sie  fo  teuer 

avez  payee  si  eher?  be^afjtt  Ijaben? 

Mais    voilä    la    question;    c'est  ^a,    ha^   fragt   firf)   eben;    ha^   ift 

[justement]  la  la  question,  si  gerabe  bie  ^rage,  ob  e§  gu  teuer 

c'est   trop,   ou   si   c'est  bien  ift,  ober  ob  e§  bie§  tüirÜic^  tüert 

la  valeur.    Moi  j'en  suis  tres  ift.    ^6)  bin  meinerfeit^  fet)r  gu^ 

satisfait.  frieben  bamit. 

Voila    Tessentiel.      C"est    lä    le  ®a§   ift   bie   §au|)t|ad^e.     ®a§    ift 

plus  important.  ha^  SÖßic^tigfte. 

164. 

Comment   faire  un  tel  travail.^  2Bie    foll    man    eine    fotd)e    5trbeit 

au§füf)ren? 

Nous  aurons  des  ouvriers  ä  tant  SSir  nehmen  Slrbeiter  auf  ben  Xag 

par  jour  ou  ä  la  täche  ^  Nous  ober    in   OTorb.     SSir    begasten 

payerons   ä  un  tel,    pour  tel  beut    einen    für    eine    beftintmte 

travail,  tant;  pour  tel  autre,  Arbeit '  fo   öiet,   für  eine  anbere 

tant.    C"est  ainsi  que  j'ai  fait  fo  üiet.     @o  t)ahe  id)  mir  mein 

construire  ma  maison.  §au§  bauen  laffen. 

Moi  j"ai  achete  la  mienne  teile  3d)   ^^^^   ^^^  SJ^einige,    fo  mie  e» 

quelle.    II  est  vrai  qu'elle  ne  mar,  gefauft.    ?^reilic^  ift  e§  nid^t 

vaut  pas  tant  que  (ce  que)  je  fo  öiel  mert,  aU  iö)  bafür  gegeben 

Tai  payee.     On   l'avait   con-  i^aht.    SJJan  ]f)atte  e»  in  ber  @ile, 

struite  (bätie)  ä  la  häte,  tant  fo    gut   e§    ging,    gebaut.      2)er 

bien    que    mal.     Cela   est  si  befte  33emei§   bafür  ift,   \>a^   id) 

[bien]  vrai  que  je  la  revendrais  e§  gern  mieber  Uerfaufen  mürbe, 

volontiers.     Tant  il  est  vrai  ^a  fie^t  man  mieber,  mie  man  fid) 

qu"il  faut  regarder  bien  avant  üorfe^enmu^,  el)emanetma§!auft. 
d'acheter. 

II  ne  faut  pas  acheter  des  ©otc^e  ©äufer  barf  man  nid)t  taufen, 
maisons  pareilles. 


Etre   ou  ne  pas  etre^,   c'est  lä      ©ein    ober    S^ic^tfein,    ha^    ift    bie 

(voilä)  la  question.  Srage. 

Ce  n'est  pas  lä  la  question.        1 
La  question  n'est  pas  lä.    (Lä  \  5)arum  Rubelt  e§  \\ä)  nic^t. 

n'est  pas  la  question.)  | 


^)  (Sngl.  to  work  by  the  Job,  afforbtöcife  arbeiten. 

2)  Ne  pas  etre  ift  iaS^  geiüö^nlid^e,  n'etre  pas  litteranfc^.  ©0  in  ber  Über* 
ie^ung  öon  ^amtet  (ITI,  1)  biirc^  ®uma§*3D^eurice:  Etre  ou  n'etre  pas,  c'est 
la  la  question.  33ei  ber  ^Äuf[Üf)rung  im  Theätre  frangais  15,  3lug.  1889  fogte 
SJJüunet'Sunt)  voila  ^tatt  c'est  lä. 


S)emonfti*Qtit)e  ^üiiuöi-ter. 
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Au  contraire,  tout  est  lä. 

Ce  n'est  pas  lä  que  le  bat  le 
blesse,  si  tant  est  qu'il  le 
blesse.  ( Augier,  Les  Effrontes 

C'est  ici  le  numero  trois,  n'est 

ce  pas^f^ 
C'est    ici    que    demeurent    les 

Duval?  (fam.  bi^tüeilen:  est-ce 

ici  chez  les  Duval?) 
C'est  ici  rhopital,  n'est-ce  pas? 

Oui,  monsieur,   c'est  ici. 

Comment  ga  va-t-il? 

(^a  va  comme  ga, 

(Ja  va  bien  comme  ga. 

Comment  ga  se  fait-il? 

(Ja  se  fait  comme  ga. 

Mieux  que  ga. 

Mais   va   donc   faire    ce  que  je 

tordonne!    et   plus   vite   que 

ga^! 
Je  m'en  moque  comme  de  ga! 
^a  n'est  pas  plus  malin  que  ga. 
Est-ce  qu'il  y  a  ga  dans  le  livre? 
Mais    certainement,    il   y   a  ga; 

regardez  plutot. 
II  n'y  a  rien  de  teP  que  balai 

neu  f. 
11    n'y    a   rien   de   teP   que    de 

s'entendre. 
Tel  maitre,  tel  valet. 
Monsieur,     tel     que    vous     me 

voyez,     je     descends     d'une 

famille  illustre. 
Rendrc   la  pareille. 
Celui  qui  est  content  de  ce  qu'il 

a,  est  riebe. 
Celui-lä  est  riebe,   qui  est  con- 
tent de  ce  qu'il  a. 


3m  Gegenteil,  borauf  fommt  oUe^  dw. 
®a  brücft  i^n  ber  6c^ul)  nii^t,  tüeuii 
er  i^n  überhaupt  brüdt. 


§ier  ift  m\  3,  ni^t  tüa^r? 


Sft    bie§    ^ier    'tid^    ^ran!enf)au^ 

(§ofpitaI)? 
3a,  \>a^  ift  I)ier. 
mt  ge^t  e§? 
©0,  fo. 

@o  ge^t  e§  gut. 

SSie  ge()t  'tia^  §u  (tnac^t  mon  'Da^)'^ 
®a§  fommt  (mac^t  man)  jo. 
9^od)  beffer! 
5(ber  tl)ue  bocf),  tüa^  ic^  bir  befel)le! 

unb  dXQa^  fd)netler! 

3d)  mac^e  mir  md)t  fo  öiel  barau» ! 
®a»  i[t  burc^auS  feine  ^unft. 
©te{)t  \>a^  in  bem  S3ndE)e? 
(^ans  getüig  fte^t  e§  barin;   fef)en 

Sie  nur  Ijin. 
9^eue  93efen  feJiren  gut. 

9flid)t§  ift  beffer  al§  §n  einer  ^er^ 

ftänbigung  fommen. 
SBie  ber  §err,  fo  ber  ^ned)t. 
SJJein  §err,   fo  loie  @ie  mirf)  i)ier 

fc^en,   ftamme  ic^  an§  einer  be- 

rü{)mten  gamiUe. 
®Ieic^e§  mit  (^(eic^em  vergelten. 
Söer  guf rieben  ift  mit  bem,  loa^  er 

^ot,  ber  ift  reic^. 
®er  ift  reirf),  ber  jufrieben  ift  mit 

bem,  tt)a§  er  );)Q.t 


')   C'est  ici  votre  nouvelle  dem  eure,   dit  un  des  geöliers,  SSaft»9f?iC0Uarb, 
La  Sirene  102. 

^)  ?rünt.;  fetner:  un  peu  plus  vite. 

•')   (Sil gl.    nothing    like.     S8gl.    H    n'y    a   rien  de  tel  comme  l'oeil  du  maitre. 
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Celui-lä  est  pauvre,  dont  la 
depense  excede  (depasse)  la 
recette. 

Celui-lä  seul  est  heureux,  qiii 
est  vertueux. 

Qa.  vous  parait  etrange,  qu'on 
piiisse  vous  contredire,  n'est- 
ce  pas? 

(^a  ne  vaut  pas  la  peine  d'en 
parier  (qu'on  en  parle). 

Chaque  fois  qu'on  allume  du  feu 
dans  le  salon,  ga  fume;  des 
qu'on  ouvre  la  fenetre,  ga  ne 
fume  plus  ...  et  aussitot  qu'on 
la  referme,  ga  refumeM 

(Labiche,   TAcat.  IX,  347  ) 

Chacun  se  gratte  oü  ga  le  de- 
mange      (^^5op.) 

[En  troisieme.]  Une  jeune  mere 
nettoie  son  petit  enfant;  un 
paysan,  assis  ä  cote  d'elle,  la 
pipe  ä  la  bouche,  lui  dit  tres 
poliment:  Qa^  vous  gene-t-il, 
le  tabac,  la  petite  mere? 

Cela  s'entend. 

Cela  va  sans  dire.  Cela  va 
de  soi.) 

Cela  creve  les  yeux. 

C'est  clair  (comme  le  jour). 

C'est  evident. 

[Je    vous   souhaite]   bonne   fete 

et  bonne  annee! 
Je  vous  en  souhaite  autant.^ 
C'est    votre    fete;    je    vous    la 

souhaite   bonne  et  heureuse. 
Nous    nous    sommes    trompes, 

mais  d'autres  en  ont  fait  autant. 


^er  ift  arnt,  beffcn  2(u§gaben  bie 
(Sinnafimen  überfteigen. 

9Zur  ber  ift  glücfüc^,  ber  tugeiib^ 
^aft  ift. 

^a§  fontnit  g^nen  nterfraürbig  bor, 
hai  man  3^nen  toiberfpredieu 
fann? 

@§  ift  tiirf)t  ber  3}?ü^e  tuert,  baüou 
5U  fprecfien. 

3ebe§mal,  tüenn  man  geuer  im 
@aIon  anmad^t,  raud)t  e§ ;  fobalb 
man  ha^  ?^enfter  aufmarfit,  raucht 
e§  nid)t  me^r  . . .  unb  fotüte  man 
e§  mieber  5umarf)t,  ranc^t  e§  tüiebev. 

@in  jeber  fra^t  fic§  ^a,  mo  e§  if)n 
incft. 

[3n  ber  brittcn  klaffe.]  @ine  jnnge 
SJ^utter  reinigt  if)r  !(eine§  kinh: 
ein  S3aner,  ber  neben  i^x  fi^t 
mit  ber  pfeife  im  3}Znnbe,  fagt 
fe^r  Ijöflic^  gu  i^r:  (S^eniert  @ie 
ha^  S^andien,  SJlütterd^en? 

®a^  t)erftef)t  fi^. 

®a§  öerfte^t  fii^  öon  felbft. 

®a§  fpringt  in  bie  fingen. 

"^a^  ift  !(ar  (fonnen!(ar). 

SS)a§  ift  felbftüerflänbti^  (liegt  anf 

ber  §anb). 
3(J)  münfc^e  3^nen  ein  fro^e§  ?^eft 

unb  ein  gtüdftic^eS  9^eue§  Qa^r. 
^anfe,  gleichfalls, 
^eute  ift  3^r  9^amen§tag,  ic^  münfc^e 

3^nen  öiel  ?^reube  unb  (Bind  ha^n. 
2Sir  t)aben  un§  geirrt,  aber  fo  ift 

e§  anberen  auc^  gegangen. 


0  ©(^ergl^afte  9?eubilbung  für  fume  de  nouveau. 

^)  Sßolfgtümlid^e  Söenbung  für:  le  tabac  vous  gene-t-il?  ober  ga  vous  gene-t-il 
que  je  fume? 

^)  S3i§tt)eilen  oucf):  «Autant  de  ma  part.  2tuf  mciue  %vaQe,  ob  biefe 
SBenbung  gebröudilidE)  fei,  ontttjortet  ^aff^:  «je  crois  que  oui,  mais  l'autre  est 
bien  la  phrase  usuelle.« 
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kennen  @ie  ben  |)errn?  liefen  §errn  ober  jenen?  S^lein,  nic^t 
jenen,  fonbern  ben  banebenS  ber  mit  i^m  fpric^t.  ®a§  ift  mein  ^Irjt, 
er  ift  anä)  berjenige  meinet  S3rnber§  nnb  ber  gangen  gamilie.  ®a§ 
glaubte  id)  (aud^);  biefe  Stirn,  biefe§  (^efic^t,  biefe  Singen,  biefe  ©timme: 
all  t^a^  erinnert  midö  an  i^n.  Unb  bennod)  ^at  er  jid)  ein  n:)enig  üer^ 
änbert;  er  föirb  fic^  ben  33art  abgefc^nitten  ^aben^;  ha^  ^at  mic|  jmeifeln 
(äffen.  SJ^an  !ann  fid^  irren;  ha^  fommt  oft  öor.  diesmal  irren  @ie 
fid^  nid)t. 

kennen  @ie  jene  grau?  Qene  bort?  ^dn,  biefe  §ier,  ein  toenig 
näl)er.  S^lein,  ic^  fenne  jene,  aber  nid^t  biefe.  ^a§  ift  fc^abe.  Söarum? 
2BeU  biefe  grau  l^übfc^er  ift  aU  jene. 

ßaffen  @ie  un§  biefe  SBo^nung^  anfefien.  ©inb  e§  biefe  ßinttner 
fjier?  ^a,  e§  finb  biefe  ^ier.  ^iefe§  S^n^^ier  ift  §u  büfter;  id^  §iet)e 
ia^  nebenan  öor.  SSeldie^  Simmer  giefjen  @ie  üor,  biefeg  ober  jene§? 
®iefe§  Sittinic^  ift  f djbner  aU  jene§;  jene§  ift  aUerbing^'*  größer,  aber 
biefe§  ift  bequemer.     ®iefe  ^ininter  finb  gro§  unb  fd)ön. 

Söelc^e  S3ü(^er  gießen  @ie  oor,  biefe  ober  jene?  SDiefe  finb  fdiöner 
al§  jene,  aber  jene  finb  unterljalteuber. 

Saffen  @ie  un§  in  biefen  Saben  ge^en.  Saffen  (Sie  un§  ha^  ha 
betrad)ten.     ®ie§  ift  mel)r  mert  al§  ha%  ha.     ®a§  üerftet)t  fic^. 

Sßie  get)t  e§,  mein  lieber  greunb?  SDanfe,  e§  ge()t  gut,  jiemlid) 
gut,  unb  S^juen?  ©o,  fo.  ^a§  ift  bumm,  aber  ha§>  ift  einmal  fo. 
Wan  mug  fic^  fügen;  man  mug  benfen,  man  fönnte  nod)  fc^Iimmer  baran 
fein  al§  fo.  @o  ift  e§;  ha^  mug  man  tl)un.  ^a§  ift  aber  nic^t  genug, 
mau  muß  auc^  öerfud^en,  bem  ab^uftelfen^.  giir  mid)  ift  e§  eine  ernfte 
(Bad)C]  „©ein  ober  nid)t  fein,  ba§  ift  bie  grage",  mie  ©l)a!efpeare  fagt. 
^dj  tjahz  baran  gebad)t,  nac^  $ari§  §u  get)en,  um  ben  berüt)mten  Slrjt 
9^.  gn  foufultieren.  ®a§  ift  ein  guter  @eban!e.  ^a§  t)a6e  ic^  gebadet. 
SBenn  bie  Tanten  unb  ©erren  erlauben,  mcrbe  id^  mic^  äurüdgielen.  5luf 
2BieberfeI)eu,  unb  :|3ftegen  Sie  fid).    ^an!e  für  3f)re  Öiüte.    ^eine  Urfac^e. 

@§  ift  fdjüu  für  ha^  SSaterlanb,  unfer  aller  SJJutter,  jn  fterben,  nic^t 
ma^r?  ga,  ha^  ift  wa^v,  menu  e§  fic^  um  eine  gute  <Ba6)t  ^anbett. 
5(üerbing§  ift  uid[)t  jebe  ^aä^e  gut.  SDa§  ift  aud^  tüal)r.  5(ber  e§  mirb 
fpät;  e§  ift  faft  elf  U^r,  e§  ift  |5eit,  nad^  ©aufe  jn  geljen. 


0  ^en  baneben,  celui  d'ä  cote.    dagegen  fann  man  fagen:  La  biere  anglaise 
vient  de  la  taverne  a  cote,  Raubet,  Rois  127.     ^)  @r  tt)irb  fid^  abgefd)mtten 

l)aben,  il  se  sera  coupe.     ^)  SSoljnung  appartement.    *)  9lIIerbing§,  il  est  vrai  que„ 
^)  5lbl)elfen,  porter  remede. 


X. 


Les  pronoms  relatifs\ 


HelatitJe  Jnxmxtn. 


165. 


Qui  est-ce  qui  a  ecrit  cet  article 

si  injuste?    Est-ce  toi  qui  as 

fait  cela? 
Non,  ce  n'est  pas  moi  qui  Tai 

fait. 
Qui    est-ce    donc    qui    la   fait; 

Qui  croyez-vous  qui  l'a  fait? 

Celui  qui  l'a  fait  n'est  pas  celui 
que  vous  croyez.  (Ce  n'est 
pas  celui  que  vous  croyez  qui 
Ta  fait.)  Voilä  rhomme  qui 
l'a  fait.  C'est  rhomme  que 
voilä  (c'est  cet  homme-lä)  qui 
l'a  fait. 


SBer  ift'§,  ber  biefen  fo  utigered)ten 
5Irti!el  gefcf)rieben  ^at?  :Qa^i  hn 
ha^  gett)an? 

9lein,  ic^  ^aht  e§  ni^t  get^an. 

2öer  i)at  e§  benn  get^an?  ^-8on  luem 
glauben  @ie,  ha^  er  e#  getl)an 

derjenige,  melc^er  e§  gettjan  i)at, 
ift  nic^t  ber,  ben  @ie  im  @imt 
()aben.  (®er  ift  e§  ntd)t,  ben  @ie 
im  35erbarf)t  ^aben.)  ^a§  ift  ber 
äRann,  ber  e§  get^an  ^at.  ^er 
sodann  bort  ift  e§,  ber  e§  ge^ 
t^an  f)at. 


166. 


Voila  nos  domestiques.  Voila 
rhomme  qui  cire  les  bottes 
et  balaie  le  plancher.  Voilä 
la  femme  qui  fait  la  cuisine. 
En  France  c'est  souvent  un 
homme  qui  fait  la  cuisine  et 
qui  s'appelle  cuisinier  ou 
«chef»,  surtout  dans  les 
grandes  maisons  et  les  hoteis ; 
mais  nous  autres  bourgeois 
qui  vivons  modestement, 
nous  nous  contentons  d'une 
cuisiniere. 


^a»  finb  unfere  ^ienftboten.  ©ier 
*  ift  ber  9}lann,  ber  bie  ©tiefet 
föic^ft  unb  ben  ?^ugboben  fe^rt. 
2)a§  ift  bie  i^xan,  roelcfie  bie 
^üdie  beforgt.  3n  ?5ran!reid)  ift 
e§  oft  ein  SJlann,  ber  bie  ^üc^e 
beforgt,  melc^er  fid)  ^o(^  ober 
„©t)ef"  nennen  lägt,  namentlich 
in  großen  Käufern  unb  in  (5)aft= 
t)öfen ;  aber  tt)ir  bürgerlichen  ßeute, 
bie  befc^eiben  (eben,  begnügen  un§ 
mit  einer  ^'öc^in. 


^)  ©infc^Ueglic^  ber  unbeftimmten  9?elatiöe. 


9f?clQtit)e  (VÜrttJörter. 


167. 


II 


oilä  Celle  que  jaime  et  qui 
m'aime.  C'est  celle  ä  qui  ()el= 
teuer:  ä  laquelle)  parle  mon 
frere  en  ce  moment.  Voilä 
la  femme  qu'il  me  faut.  Voila 
Celle  qui  fera  mon  bonheur; 
voilä  Celle  dont  je  ferai  le 
bonheur.  Elle  est  belle,  et 
qui  plus  est,  eile  est  bonne. 
Le  bonheur  chez  inoi,  c'est 
ce  qu'il  me  faut. 
faut  reflechir  bien  avant  de 
faire  son  choix.  Voila  Charles 
qui  s'est  marie  etourdiment 
apres  une  connaissance  de 
quelques  jours.  II  a  cru  aussi 
trouver  ce  qu'il  lui  fallait.  Mais 
il  |n|a  Ique]   ce  qu'il  merite. 


®a§  ift  'Ok,  bie  id}  liebe  unb  bie 
mi(^  rt)teber  liebt.  @§  ift  bie,  mit 
ber  mein  ^riiber  eben  fpric^t. 
®a§  ift  bie  t^xan,  bie  id)  braudie. 
®a§  ift  bie,  bie  mic^  glücfUc^ 
malten  n)irb;  ba§  ift  bie,  bie  id) 
glücfüc^  machen  njerbe.  8ie  ift 
fc^ön  unb,  iüa§  no(^  me()r  ift, 
fie  ift  gut.  §äu§Iii^e§  ^lücf, 
ha^  ift  e§,  \va^  id^  brauche. 

SJJan  mufe  reiftid)  überlegen,  el)e  man 
feine  Söa^I  trifft.  ®a  t)at  \id)  Sl'arl 
leic^tfinnigerraeife  narf)  einer  33e^ 
fanntfd^aft  üon  einigen  Xagen 
t)erl)eiratet.  @r  glaubte  aurf),  ge- 
funben  5U  l)aben,  tüag  er  braud)te. 
@r  i^at  aber  nic^t»  33eff  ere§  öerbieut. 


168. 


Monsieur,     cest    vous    que    je 

cherche. 
Est-ce  ä  moi   que  vous  parlez? 
Oui,    monsieur,     c'est    ä    vous 

que    je    parle  ^     et    je    crois 

m' adresser    ä    qui    de    droit. 

Voici  ce  dont  il  s'agit.     J'ai 

une  maison  dont  je  voudrais 

me  defaire,  et  .  .  . 
Entrons  dans  mon  bureau  que 

\oilä;   nous  y  serons  mieux. 


§err  9^.,  @ie  finb  e§,  ben  id)  fuc^e 
(ic^  furf)e  @ie  eben). 

^in  ic^'§,   mit  bem  Sie  fpre^en? 

^amo^I,  mit  S^neu  fpred)e  id),  unb 
\d)  glaube,  mid)  an  bie  reifte 
(Stelle  gu  n)enben.  ®ie^  ift'§,  um 
\m%  e§  fid^  f)anbe(t :  ^d)  i)ah^  ein 
s^an^,  ha^  id)  gern  Io§  fein 
mochte,  unb  .  .  . 

Sßir  motten  l)ier  in  mein  S3ureau 
gelten;  ba  fönnen  mir  beffer  rebeu. 


169. 


» 


Voilä  la  maison  qu'a  achetee 
mon  pere  (que  vient  d'acheter 
mon  pere).  Voilä  celle  que  je 
viens  d'acheter  moi-meme. 


®ag  ift  ha^  |)au§,  ba§  mein  SSater 
[foeben]  gefauft  ^at.  ^a§  ift  ba§= 
jenige,  me(d)e§  ic^  foeben  felbft 
gefauft  \)aht. 


^)  SSenigeu  gut:  C'est  vous  a  qui  je  parle,  aufgenommen,  wenn  ber  9lelatiu= 

fo^  eingebet) oben  ift,  5.  33.  c'est  bien  vous,  a  qui  je  parle,  que  je  cherche,  tt»a§ 
jebocf)  eine  fc^UJcrfalligc  SSerbinbung  ift.  Stvax  ^at  ^JJiuffet:  Ce  n'est  pas  elU 
a  qui  je  demanderai  jamais  un  instant  de  bonheur,  Com.  II,  163.  5lber  btcfc 
?(n§brnrf§njeije  ift  ft)enig  gebrnnc^lirf). 


I 
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A  ce  que  je  vois  (ä  ce  qu'il 
parait)  c'est  une  maison  solide. 

C'est  ce  qui  vous  trompe,  mais 
eile  en  a  lair. 

C'est  vous  qui  vous  etes  trompe 
alors.  Voilä  [ce]  qui  m'etonne 
du  reste;  voilä  ce  que  je 
n'aurais  pas  cru. 

C'est  ce  qui  fait  que  je  vais 
m'en  defaire;  mais  ce  ne  sera 
pas  moi  qui  en  cacherai  les 
defauts.  C'est  moi  qui  vous 
le  dis.  Je  suis  franc,  voilä 
ce  que  je  suis.  Ce  que  je 
pense,  je  le  dis. 

C'est  ce  que  je  pensais;  voilä 
(c'est)  ce  que  je  craignais,  que 
vous  nefussiez  (fam.  soyez)  trop 
franc.  C'est  ce  qui  me  fait  croire 
que  vous  ne  la  vendrez  pas. 

Soyez  tranquille ;  je  sais  ce  qui  ^ 
en  est.  Qui  bien  fera,  bien 
trouvera.  C'est  ce  qu'il  y  a 
de  mieux  ä  faire.  C'est  tout 
ce  que  je  sais  ä  present.  Je 
trouverai  bien  quelqu'un  qui 
me  payera  ce  qu'elle  m'a 
coüte. 

C'est  ce  que  nous  verrons.  Je 
voudrais  bien  voir  ga. 


@otiie(  i^  fe^e  (tüie  e§  f^eint),  i^t 

e§  ein  folibe^  §au§. 
®a   irren   (Sie  fid),   aber   e§   fiefjt 

aUerbingg  fo  au§. 
SDann  ^aben  @ie  fiii)   alfo   geirrt. 

^a§  inunbert  mic^  übrigen^;  ha^ 

I)ätte  16)  ni(f)t  geglaubt. 

2)e§^alb  iüiH  id)  e§  aucf)  log  fein; 
ic^  bin  aber  nirf)t  ber  Wann  bagu^ 
bie  SJlängel  be§felben  §u  öer^etm^ 
tilgen.  3c^  jelbfl  fage  e§  g^^en. 
3(^  bin  offen!)er5ig,  \)a^  ift  fa 
meine  3(rt.  2Ba§  ic^  ben!e,  bog 
fage  id)  [frei  l)eran§]. 

®a§  barfjte  id)  mir;  ha^  befürchtete 
i(^  eben,  ha^  @ie  jn  offen^ergig 
mären.  ^a§  lägt  mid)  au^ 
glauben,  ha^  Sie  e§  nid)t  öer= 
laufen   lüerben. 

@eien  8ie  gan§  ru^ig;  xä)  ttjeife, 
n)ie  e§  ficft  bamit  üerf)ä(t.  ©firlid^ 
\vai)xt  am  tängften.  ^a§  ift  ha^ 
S3efte,  tva^  man  t^un  ton.  @onft 
iDÜgte  tc^  augenblidlic^  ntd)t§. 
3c^  merbe  mo^(  jemanb  finben, 
ber  mir  foöiet  bega^It,  al§  ic^ 
bafür  gegeben  ^aht, 

9flun,  U)ir  merben  fe!)en.  ®a§  möd)te 
id)  einmal  fel)en. 


170. 


Eh  bien,  cette  maison.^ 

Ma  maison,  je  Tai  vendue;  voilä 

qui  est  fait  (fam.  [une|  afTaire 

bäclee). 
Vraiment.?     Voilä    qui   me   fait 

plaisir.     Qui  est-ce  donc  qui 

Ta  achetee.^ 
Quelqu'un  que  vous  ne  devine- 

riez  Jamals.     C'est  un  homme 

dont   je    connais    la   probite, 


3^un,  unb  ha^  §au§? 

ajJein   §au§?    SDa§   ^aU   iö)    öer= 

fauft;    ha^    ift    eine   abgemad)te 

@ac^e. 
SSa^r^aftig?  9^un,  ha^  freut  mii^. 

2Ber  ^at  e§  benn  getaft? 

gemanb,  auf  beu  @ie  nie  fommen 
ttJürben.  @§  ift  ein  SJlanu,  beffen 
9^e^tfc^affent)eit    ic^    !enne   unb 


0  ©.  ®e|>r.  139. 
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et  a  qui  j'ai  tout  dit.  C'est 
im  homme  dont  je  vous  ai 
parle  souvent;  c'est  ce  mon- 
sieur  dont  vous  avez  vu  hier 
le  fils  chez  moi.  C'est  iin 
homme  ä  la  bonte  duquel  je 
dois  dejä  beaucoup.  C'est 
lui  qui  me  l'avait  vendue; 
c'est  lui  qui  me  Ta  reprise 
quand  il  a  vu  qu'elle  ne 
valait  pas  ce  qu'on  avait 
cru  qu'elle  valait.  Voici  une 
lettre  qu'il  m'a  ecrite,  et 
dans  laquelle  il  declare  for- 
mellement  quil  la  rachete 
au  prix  coütant. 

C'est     lui     qui     a    ecrit     cette 

lettre  ? 
Oui,     c'est    lui-meme    qui     l'a 

ecrite.  ^ 
Voilä    une    action    qui    lui    fait 

honneur. 


beni  ic§  ade^  gefoöt  i^abt.  @§ 
ift  ein  Wann,  t)on  bem  tc^  3^nen 
oft  gejprocfien  f)ahe;  e§  ift  bev 
§err,  beffen  @o^n  Sie  geftern 
bei  mir  gefeiten  f)aben.  @^  ift 
ein  Tlann,  beffen  Q^nte  x^  fd)on 
öiel  üerbanfe.  @r  tnar  e§,  ber 
e§  mir  üerfauft  f)atte;  er  ift  e§ 
and),  ber  e§  mir  lieber  ob- 
genommen  ^ot,  aU  er  \a^,  \)ai 
eg  nid)t  fo  üiel  mert  njor,  al§ 
man  gebac^t  i)atte  [ha^  e§  tütxt 
märe].  §ier  ift  ein  S3rief,  ben 
er  an  mic^  gefdirieben  ^at  unb 
in  bem  er  auybrücE(ic^  erflärt, 
er  net)me  e§  §um  ©infanf^preife 
jurüdf. 

@r  ift  e?^,  ber  biefen  33rief  gefc^rie^ 
ben  t)at? 

3a,  er  felbft  f)at  it)n  gefc^rieben. 

2)a§  ift  eine  §anb(nng§tt)eife,  bie 
it)m  ade  @t)re  mac^t. 


171, 


Voila  le  prince  qui  vient;  voilä 
le  peuple  dont  il  est  aime, 
dont  il  est  l'idole,  et  dont 
il  est  sorti. 

Comment,  il  est  sorti  du  peuple? 

Du  moins  la  famille  dont  il 
descend  en  est  sortie.  Voilä 
le  Heu  d'oü  eile  est  venue 
(dont  eile  est  originaire). 


^a  fommt  ber  ?5ürft;  'Oa^  ift  ha^ 
S3olf,  üon  bem  er  geliebt  mirb, 
beffen  Abgott  er  ift  nnb  an^  bem 
er  t)ert)orgegangen  ift. 

2Bie,  er  ift  an§  bem  SSoÜe  f)eibor== 
gegangen? 

SSenigftenö  ift  bie  Samilie,  an§  ber 
er  ftammt,  barauy  hervorgegan- 
gen. ^a§  ift  ber  Ort,  au»  bem 
fie  ftammt. 


^)  ^n  ber  SSoIf§fprad)e  unb  ber  fam.  Umgang§|prad)e:  la  lettre  que  j'ai 
ecrli;  la  besogne  que  j'ai  fair,  aber  biefe  t)oIf§tümItrf)e  Ä^onftruftton,  Sie  im 
©|)anifcl)en  bie  eillgig  gcbrourfllid^e  ift  (la  cosa  que  he  hecho,  la  carta  que  he 
escrito,  uirf)t  hecha,  escrita)  tüirb  uoc^  aU  uuforreft  angefeuert  unb  barf  nicf)t 
nactigeo^mt  werben.  SSgl.  ®armefteter  u.  ^a^felb,  Le  XVI«  siecle  I,  272: 
Le  participe  passe  construit  avec  l'auxiliaire  avoir  devrait  toujours  etre  invariable, 
comme  de  fait  il  Test  dans  la  langue  parl^e  du  peuple.»  ^ie  Steboftion  ber 
aiomania  fud^t  XIX,  154.  XX,  625,  bie§  öergebenS  gu  beftrcit^n.  SO^an  fann 
ie^t  jelbft  fran?iöfifd)e  ©tubenten  fo  fpred^eu  pren.  Sgl.  ©olban,  Sitteraturblatt 
f.  germ.  u.  rom.  '^i)il.  VIII,  75.  S.  igaüet,  Maitre  Phonetique  IV,  99. 
Storm,  granjöfifci^c  8precf)ü&ungcn.    2,  Slufl.  11 
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La  manierc  dont  il  vit  et  l'air 
dont  il  m'aregum'ontcharinc. 
La  oü  \  ous  voiis  at^ndez  a 
voir  un  prince,  vous  ne  voyez 
qu'un  honime. 


Seine  ßeben§tt)eife  unb  bie  5lrt,  n?ie 
er  midö  empfangen  ^at,  fjaben 
mtcf)  ent^ücft.  SJJan  eriüartet, 
einen  dürften  jn  fe^en,  unb  man 
fiel)!  nur  einen  5D?enfd)eu. 


172. 


Quest  cc  que  vous  avez?  Quelle 

drole  de  minel 
Ne  riez  pas,  monsieur,  il  n'y  a 

pas    de   quoi    rire.      II   s'agit 

dune  question  qui  doit  nous 

occuper  tous  deux. 
II  n'y  a  pas  de  quoi  s'offenser 

(se  formaliser). 
II  y  aurait  bien  de  quoi,  mais  je 

sais  que  vous  etes  mon  ami. 
Voyons,     qu'est-ce     que    vous 

\oulez  dire?  De  quoi  voulez- 

vous  parier? 
Ce  que  je  veux  dire,  ce  dont  je 

veux  parier,  c'est  aussi  ce  qui 

doit  vous  occuper  ces  jours-ci. 
Quoi  donc?  Qu'est-ce  que  c'est? 

Je   ne    sais  pas  ce  que  vous 

voulez  dire. 
II  parait  qu'il  y  a  un  deficit  dans 

votre  caisse,  et  c'est  moi  qui 

suis     Charge     den     faire     le 

rapport. 
Mais  c'est  ce  qui  vous  trompe; 

cest  ce  dont  je  ne  conviens 

pas.      II   n'y   a   pas   plus    de 

deficit  que  sur  ma^  main. 
A  la  bonne  heure ;  nous  verrons. 
Mais  je  vous  remercie  tout  de 

meme  de  m'avoir  prevenu. 
11  n'y  a  pas  de  quoi. 


SSa§  ift   mit  3r)nen?   SSie  feltfam 

fe^en  Sie  au§! 
i]a(^en  @ie  nic£)t,  e§  ift  nid)t§  jum 

Sachen.    @§  Rubelt  fic^  um  eine 

@ad^e,  bie  un§  beibe  befd^äftigen 

mug. 
@§  ift  fein  ©runb  üor^anben,  fic^ 

beleibigt  gu  füf)ten. 
(S§  Wäxe  mo^t  ein  ©runb  ba§u  \)a,  aber 

td)  meiß,  ha^  @ie  mein  greunb  finb. 
2Ba§  meinen  @ie  eigentücf)?  SBoöon 

JüoHen  (Sie  fpre(f)en? 

®a§,  n)a§  irf)  meine  unb  lüoöon  id) 
fprec^en  mill,  ift  auc^  ha^,  tüa§ 
@ie  biefer  Xage  befd)äftigen  muß. 

3Sa§  benn?  2öa§  ift  e§?  3c^  mli 
nic^t,  ma§  @ie  meinen. 

(S§  fc^eint  ein  deficit  in  3^rer  ^^affe 
5U  fein,  unb  id)  bin  beauftragt, 
barüber  ^eridit  §u  erftatten. 

Slber  t)a  irren  @ie  fid^;  'oa^  fann 
i(^  nid)t  jugeben.  @§  ift  fo 
iüenig  ein  deficit  in  ber  ^offe 
aU  ^ier  auf  meiner  .t)anb. 

@ut;  mir  mevben  fef)en. 

3c^  ban!e  3^tten  aber  tro^bem  bafür, 
hai  Sie  mic^  benac^ri^tigt  ^ben. 

33itte! 


173. 


Voici    une    lettre    par    laquelle 
on  m'apprend  que  j"ai  perdu 


®a  ift  ein  93rief,  in  bem  man  mir 
mitteilt,    ha^  ic^   mein   ßiebfte^ 


^)  ^iSnjeileil  aud):  sur  /a   main. 
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ce  que  j'avais  de  plus  eher, 
mon  ami  Legrand,  chez  qiii 
(feiteuer:  lequel)  je  passais 
autrefois  toutes  mes  soirees. 

Voilä  qui  me  fait  de  la  peine 
pour  vous.  C'est  celui  dont 
on  a  tant  parle,  n'est-ce  pas, 
qui  a  cru  voir  un  revenant? 

C'est  le  meme.  Tout  brave 
qu'il  etait,  il  a  tremble,  en 
voyant  le  pretendu  spectre, 
rempli  qu'il  etait  de  super- 
stitions,  du  moment  qu'il  a 
commence  ä  s'occuper  de 
spiritisme.  Des  qu'il  a  eu 
cette  pretendue  vision,  il  n'a 
plus  ete  le  meme. 

Kh  bien  moi,  tel  que  vous  me 
voyez,  j"ai  cru  en  avoir  une 
aussi,  mais  je  me  suis  bien 
vite  apergu  que  ce  n'etait 
rien.  A  l'heure  qu'il  est  (par 
ie  temps  qui  court)  il  n'y  a 
plus  de  spectres,  ou  on  n'y 
croit  plus,  ce  qui  revient  ä 
peu  pres  au  meme. 

IJuel  jour  est-ce  que  cela  vous 
est  arrive? 

C'est  le  soir  que  vous  etes  alle 
au  theätre.  J'ai  cru  voir  une 
ombre  blanche.  Savez-vous 
ce  que  c'etait?  C'etaient  les 
rideaux  de  mon  lit!  Mainte- 
nant  que  je  sais  ä  quoi  m'en 
tenir,  je  ris  de  ma  betise. 


auf  ©rbeu  öerloreu  i)aht,  meiueu 
greuub  öegranb,  bei  bem  id^ 
früher    jeben    5(6eub    pgebrad^t 

®a§  t^ut  mir  leib  um  i^retmilleu. 
@§  ift  ber,  üou  bem  man  foöiet 
gefproc^en  f^at,  ber  geglaubt  f)at, 
ein  (^efpenft  §u  feigen,  nid^t  wai)v? 

@ben  berfelbe.  @o  tapfer  er  auc^ 
mar,  er  jitterte  bod^,  U)enn  er 
'Oa^  öermeintlid^e  (SJefpenft  fa^, 
erfüllt  n)ie  er  wax  öon  ^Iber- 
glauben  öon  bem  5lugenbltc!  an, 
ba  er  anfing,  fiel)  mit  ©pirittg- 
mu§  abzugeben.  @eitbem  er  biefe 
üermeintlicl)e  ©rfi^einung  gehabt 
f^at,  ift  er  nid^t  melir  berfelbe 
gemefen. 

9^un,  fo  tüte  @ie  mic^  l)ier  fe^en, 
^be  icl)  and)  einmal  eine  @rf^ei= 
nung  ju  fe^en  geglaubt,  ic^  ^ahc 
aber  balb  gemerft,  ha^  e§  nid)t§ 
wax.  ^eutjutage  giebt  e§  feine 
(55ef|)enfter  me^r,  ober  man  glaubt 
nidfjt  mel)r  baran,  tva<o  ungefähr 
auf  ba^felbe  ^erau^fommt. 

^n  melcl)em  Xage  ift  3^nen  benn 
ha^  begegnet? 

@§  voax  an  bem  5lbenb,  an  bem 
@ie  in§  Xl)eater  gingen.  3^^ 
glaubte  einen  rt)ei§en  <Scl)atten  ^u 
fe^en.  SBiffen  @ie,  tva^  e§  tvax? 
@§  tüaren  bie  Söor^änge  meinet 
«ette§ !  Qefet,  ba  id^  ^ef^etb  meig, 
lac^e  i^  über  meine  Xl)or^eit. 


174. 


A.  Pourquoi  donc  tire-t-on  le 
canon?  Est-ce  le  roi  qui 
arrive  ? 

B.  II  n'est  pas  venu,  que  je 
Sache. 


3(.    SBarum   Wixh  benn  gefc^offeu? 
^ommt  ber  fönig  je^t  an? 

^43.    (£r  ift  nicl)t  gefommen,   foüiet 
id^  m\% 

11* 
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C.    Autant  que  je  sais^  le  roi 

vient  d'arriver. 
A.     Restera-t-il  longtemps? 
C.    Pas  que  je  sache.     Autant 

que  je  sais,  il  doit  rester  un 

mois. 
A.     Tächez  de  savoir  au  juste 

ce  qui  en  est. 
C.    En   tant   que    cela  depend 

de  moi,  je  le  saurai. 


©.    8ot)iel  ic^  meig,  ift  ber  ^önig 

eben  eingetroffen. 
51.    S3teibt  er  lange  !)ier? 
e;.    9^id)t  t)ai  icf)   tonnte.     @ot)ieI 

id)  tüdi,  bleibt  er  einen  äJlonat. 

5(.  @nc^en  @ie  genau  ju  erfaljren, 
tüit  e§  fid)  bamit  üer^ält. 

®.  (Soweit  'i)a^  öon  mir  abf)ängt, 
njerbe  iä)  e§  erfahren. 


175. 


Vous  savez  qu'on  dit:  Qui  boit 
bien,  ne  peche  pas.  Savez- 
vous  ce  qui  le  prouve.?  C'est 
ce  qui  suit.  Qui  boit  bien, 
dort  bien.  Or  qui  dort  bien, 
ne  peche  pas.  Donc  {ergo), 
qui  boit  bien,  ne  peche  pas. 

Voilä  un  syllogisme  qui  peche 
beaucoup  ä  mon  avis. 


Sie  n)iffen,  man  fagt:  2Ber  gut 
trinft,  fünbigt  ni(^t.  kennen  Sie 
ben  33emei§  bafür?  ©ier  ift  er. 
2ßer  gut  trinft,  fdiläft  gut.  Sßer 
aber  gut  fc^Iäft,  fünbigt  ni(^t. 
Ergo  (folglich)):  SBer  gut  trinft, 
fünbigt  ni(i)t. 

%oA  ift  ein  ©(^Inß,  ber  meiner  9Jlei^ 
nung  nadt)  bebeutenb  f)in!t. 


176. 


Vous  voulez  m'empecher  de 
voir  mes  amis?  Je  ne  vous 
dis  que  ceci.  J'aime  qui 
m'aime.  J'aime  qui  je  veux^ 
je  vais  oü  je  veux,  et  je  re- 
gois  qui  bon  me  semble.  Je 
ne  force  qui  que  ce  soit  ä 
venir  me  voir,  mais  je  regois 
qui  je  veux. 

AUez  oü  vous  voudrez,  et  re- 
cevez  qui  vous  voudrez,  mais 
ce  ne  sera  pas  moi  qui  les 
recevrai,  si  ce  sont  des  gens 
qui  ne  me  conviennent  pas. 


Sie  moHen  mid)  üer^inbern,  meine 
f^reunbe  gu  feijen?  3d^  fage  3f)nen 
nur  bie§.  3^^  Xxt^t,  tper  mic^ 
liebt.  3c^  liebe,  n)en  id^  tt)iü, 
ic^  gefie,  n)ol)in  id)  n)iü,  unb 
ic^  empfange,  njer  mir  pofet.  Qd) 
jujinge  niemanb,  mer  e§  aud)  fei, 
mi^  5U  befudjen,  id)  empfange 
aber,  men  ic^  iüiH. 

@e^en  Sie,  mo^in  Sie  motten,  unb 
empfangen  Sie,  men  Sie  mollen, 
ober  id)  merbe  fie  nid)t  empfan= 
gen,  menn  e§  Seute  finb,  bie  mir^ 
nid)t  äufagen. 


*)  ©0  getüö^nli^  \it\  guten  Sd)nftftettern;  bei  Sittre,  5(rt.  autant,  9k.  5, 
nur  SSeifpiele  be§  ^nbifotibS.  ^ii  ber  Ötegel  lüirb  que  je  sache  bei  negatiöen, 
autant  que  je  sais  bei  pofitiöen  ^auptfö^en  gebraud)t;  jeltener  autant  que  je 
sache.  SSgl.  Autant  que  je  puis  me  rappeler,  ma  mere  etait  toujours  seule, 
5)umQ§,  Theät.  III,  67. 


i 
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177. 


N'est-ce  pas  Moliere  qui  se  mo- 
que  tant  des  medecins?  II 
y  a  dans  quelque  vieille  co- 
medie  un  drole  de  medecin 
qui  dit:  «11  me  faut  un  ma- 
lade, et  je  prendrai  qui  je 
pourrai.  Et  on  lui  repond: 
«Prenez  qui  vous  voudrez, 
donnez  de  la  medecine  ä  qui 
bon  vous  semble,  ce  ne  sera 
pas  moi.  Vienne  qui  voudra, 
je  lui  tiendrai  tete.»  Et  le 
medecin:  «11  me  faut  un  ma- 
lade, coüte  que  coüte  et  vaille 
que  vaille.  Et  l'autre  de 
repondre:  «Je  me  moque  de 
toute  la  medecine.»  Le  me- 
decin, furieux :  « Quiconque  dit 
cela,  est  un  sot.  Quiconque 
rira  de  la  medecine,  aura 
afifaire  ä  moi;  il  trouvera  ä 
qui  parier.  Je  la  defendrai 
contre  quiconque  Tinsultera. » 
Tandis  qu'il  est  la  a  debiter 
cette  belle  harangue  et  a 
preparer  ses  armes,  l'autre 
se  sauve  ä  toutes  jambes. 


3ft  es  nic^t  molxext,  ber  fic^  fo 
über  bie  är^te  luftig  macCit? 
3u  irgenb  einem  alten  Suftfpiel 
fagt  ein  ^au§  öon  [einem]  5tr§t: 
„3c^  brauche  einen  feranfen,  unb 
ic^  ne^me,  n»en  ic^  befommen 
fann."  Unb  e§  n)irb  il)m  geant== 
n)ortet:  „^^eftmen  @ie,  tt)en  @ie 
motten,  geben  Sie  ^rjnei,  mem 
8ie  tüotten,  nur  mir  nid^t.  ($§ 
fomme,  mer  ba  motte,  id)  merbe 
it)m  bie  Stirn  bieten."  darauf 
jagt  ber  5Xr§t:  ,,^6)  broud^e  einen 
Traufen,  fofte  e§,  ma§  e§  motte 
(um  jeben  ^reiS)."  darauf  ^ant^^ 
mortet  ber  anbere:  „^ä)  pfeife 
auf  bie  gan^e  ^Ir^neüunft. "  „Sßer 
'i)a§>  fagt,"  ruft  ber  ^(rgt  mütenb, 
„ifl  ein  ®umm!o^f.  2Ser  über  bie 
^Ir^neüunft  tac^t,  f)at  e§  mit  mir 
5U  t^un ;  er  mirb  feinen  ^ann  an 
mir  finben.  Qc^  merbe  fie  gegen 
jeben  öerteibigen ,  ber  fie  be= 
fd^impft."  SSä^renb  er  fo  biefe 
fi^öne  9tebe  öom  @tapel  lägt  unb 
feine  SSaffen  in  ftanb  fe|t,  ge^t 
ber  anbere  fc^Ieunigft  bur^. 


178. 


In  crime  horrible  a  ete  com- 
mis  en  secret.  Mais  qui 
que  ce  soit  qui  Tait  commis, 
il  sera  puni.  Quelque  ruse 
qu'il  soit  et  quelque  secrete- 
ment  qu'il  ait  agi,  il  sera  de- 
couvert.  En  quelque  lieu 
qu'il  soit,  en  quelque  endroit 
qu'il  aille,  on  le  trouvera. 
Quelle  que  soit  sa  position, 
il  aura  ce  qu'il  merite.    QueP 


©§  ift  im  ®el}eimen  ein  fürd^tertid^eS 
SSerbred^en  begangen  morbeu. 
2öer  e§  aber  auc^  begangen  ^aben 
mag,  er  mirb  beftraft  merben.  @o 
f(^(au  er  an(i)  ift  unb  fo  geljeim 
er  aud^  ge()anbe(t  ^at,  er  mirb 
entbedft  merben.  5(n  melc^em 
Orte  er  an(i)  fein  mag,  mo^in  er 
fid)  anii)  begeben  mag,  man  mirb 
i^n  finben.  2BeId[)er  ?(rt  feine 
©tettung  aud^  fein  mag,  er  mirb 


')  (Seltener  t)a^   übelflingenbe  qui  qu'il  soit.    SSgl.  bei  SSouiU^:   Vouloir 

u)ut  faire  est  au-dessus  de  nos  forces,   et  qui  que  nous  puissions  etre,  nous  avons 
lous  be.soin  les  uns  des  autres.     (Contes  ä  ma  fille  38). 
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qu'il  soit  et  quoi  qu'il  soit, 
quoi  qu'il  dise  et  quoi  qu'il 
fasse,  on  saura  la  verite.  Je 
dirai  cela  ä  qui  que  ce  soit, 
a  quiconque  veut  (voudra) 
m'entendre.  Je  ne  crains  qui 
que  ce  soit.  On  le  trouvera, 
on  est  meme  sur  ses  traces. 
Je  le  sais  mieux  que  qui  que 
ce  soit. 

Quoi  qu'il  en  soit,  je  ne  crois 
guere  qu'on  reussisse  jamais 
ä  decouvrir  le  coupable. 

Quelle  que  soit  votre  opinion 
lä-dessus,  je  ne  demords  pas 
de  la  mienne.  Quoi  qu'on 
en  dise,  ä  la  fin  on  arrive 
toujours  a  savoir  la  verite. 

Pardon,  il  nen  est  rien.  Nombre 
de  crimes  restent  toujours 
Caches.  Adieu,  monsieur,  et 
bonne  chance! 

Cet  homme-lä  est  un  fat ;  il  croit 
qu'il  peut  dire  quoi  que  ce  soit 
ä  qui  que  ce  soit.  A-t-on 
jamais  vu... .?  Parier  de  la  sorte 
a   moi,    un  prefet  de  police! 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  a  le  cou- 
rage  de  ses  opinions. 


tx^aiien,  tt)a§  er  üerbient.  3Ber 
er  aud)  jei  imb  \va^  er  aud^  fei, 
Jüa§  er  an6)  fageit  unb  \va^  er 
aüä)  t^un  mag  (möge),  man  tüirb 
bie  SSoljr()eit  erfahren.  3rf)  fage 
ha^  jebem,  luer  e§  and)  fei,  mer 
immer  e§  ^ören  WiU.  Qc^  fürchte 
niemaub,  ir>er  e§  aud^  fei.  SJian 
tüirb  i^u  finben,  man  ift  i^m  fo^ 
gar  auf  ber  ©pur.  Qd^  h)ei6  e^ 
beffer  ai^  irgenb  jemanb. 

SSie  bem  an6)  fei,  id)  glaube  fd)tDer= 
lic^,  ha^  eg  je  gelingen  mirb,  hcn 
Sd^ulbigen  augfinbig  gu  mad)en. 

2öa§  aud)  3§re  9}leinung  barüber 
fein  mag,  ic^  ftel)e  üon  ber  mei= 
nigen  nic^t  ah.  SBa§  man  and^ 
barüber  fagen  mag,  f(f)Iie6tid)  ge= 
lingt  e§  boc^  immer,  bie  SBafir^eit 
5u  erfahren. 

öntfd^ulbigen  (Sie,  bem  ift  nic^t  fo. 
3af)lreic£)e  SSerbre^en  bleiben  für 
immer  unentbedt.  Seben  Sie 
iüo^I,  unb  üiet  &tnd. 

Xer  SJlenfd^  ift  ein  ^ed;  er  glaubt, 
er  !önne  einem  jeben  a(le§  be- 
üebige  fagen.  $fai  man  fdt)on  fo 
etma§  gefe^en?  So  mit  mir,  einem 
^olijeipräfeften,  gu  fpredien! 

2Bie  bem  aucf)  fein,  er  ^at  ben  Wut, 
feine  SKeinung  §u  vertreten. 


^^rafcologic, 

C'est    ce    qu'il    fallait    prouver     ®a§  eben  mar  gu  bemeifen. 

(d^montrer^). 
La  preuve   est  a  la  Charge  de      3Ber   etma^   behauptet,   fjat   e§   §u 

celui  qui  affirme^.  bemeifen    (^er   Kläger   i)at   h^n 

35emei§  anjutreten). 


')  iiiat.    quod    erat    demonstrandum.      3lud):    a  =  b,    b  ;==  c;    donc,    a  =  c, 
ce  qu'il  fallait  demontrer  (abgefärbt:  c.  q.  f.  d.,  öon  ©c^ülem  frf)er§!^Qft  gelefeix: 

ce  qui  fait  dormir). 

^)  Sot.  asserenti  incumbit  probatio. 


3ielatiöe  (^ürtuörter. 


16' 


que   femme   veut,    Dieu    le 

veut. 
Je  verrai  ce  que  je  pourrai  faire. 
Ce  que  c'est  que  de  nous^  comme 

dit  M.  Prudhomme  en  voyant 

un  chicn  mort. 
Dejä   gueri!    Ce   que    c'est  que 

Fair  frais  et  l'eau  de  mer! 
Dites  plutot!  Ce  que  c'est  que 

la  jeunesse! 
11    n'est    si    bonne    compagnie 

qui  ne  se  quitte,  comme  dit 

le  roi  Dagobert  ä  son  cbien. 
11  n'est  pas  de  citadelle,  si  forte 

qu'elle  soit,   qui  n'ait  un  cote 

faible. 
Qui  m'aime,  me  suive. 
Qui  dort,   diije. 


Qui  s'excuse,  s'accuse. 

Qui  vivra,  verra. 

Qui  paie  ses  dettes,    s'enricliit. 

Qui  ne  risque  rien,  n'a  rien. 
Qui  veut  la  fin,  veut  les  moyens. 

llonni  soit  qui  mal  y  pense! 
Tout   vient   ä    point  ä  qui  sait 

attendre  ^ 
A  qui  se  leve  matin,  Dieu  aide 

et  prete  la  main. 
Pour  reussir  il  faut  de  la  chance; 

n'en  a  pas  qui  veut. 
A  beau  mentir  qui  vient  de  loin. 

Sauve  qui  peut! 
Devine  qui  pourra! 
Dieu  punit  qui  il  veut. 


Sraueu  Wiik,  (5iotte§  miU. 


3^  mü  fe^en,  \m^  firf)  t^un  lägt. 
So   gel)t  e§   mit  im§   [SJJenfd^enJ, 

fagte  §err  ^$rubf)oinme  beim  5ln- 

biid  eiue§  toten  §unbe§. 
8c^on  geseilt!  tüaS  bod^  frifc^e  ßuft 

unb  ©eebäber  t^un! 
Sagen   8ie   lieber:    tva^   bod^   bie 

Qugenb  t^nt! 
^ie   befte  Ö5efe(Ifdiaft   gel)t   einmal 

an^einanber,  jagte  ^i3nig  Dagobert 

5U  feinem  ijunbe. 
@§  giebt  feine  noc^  jo  ftavfe  geftung, 

bie  nid^t  eine  fcftn)ac^e  Seite  ^ötte. 

2öer  mirf)  lieb  i)ai,  folge  mir. 
SSer  fc^täft,  ben  ^nngert  nirf)t.   (Sßer 

lange  fcl)läft,   ben  &oü  ernälirt; 

tuer  frül)  anffte^t,  fein  ^^rot  öer^ 

,^el)rt.) 
SSer  fic^  entfi^nlbigt,  flogt  fic^  an. 
®ie  3eit  tuirb'g  lehren. 
SSer  feine  Sc^nlben  be§al)lt,  berei- 

djert  fi^. 
;iBer  nidjt  iüagt,  getoinnt  nic^t. 
3ßer  'i)(Xx>  8^1  mÜ,  mng  e»  mit  tien 

3Jlitteln  nic^t  ju  genan  nel)men. 
(Sin  Sdielm,  ber  51rge§  babei  benft. 
SKer  an^^arret,  n^irb  gefri3nt. 

Dforgenftnnb'  i}at  Ö5olb  im  9}Jnnb. 

3nm    (Erfolg    brandit    man    ©lücf; 

'i>a^  lägt  fiel)  aber  ni(^t  rnfen. 
SSer   au§   ber  grembe  fommt,   Ijat 

gnt  lügen, 
adelte  \\6),  mer  fann. 
9f{ate,  mer  fann. 
ÖJott  (traft,  men  er  miü. 


')  ®ie  urjprünglirf)e  gorm  toor:  Tout  vient  ä  point  oui  sait  attendre, 
j.  ^clbouUe,  Romania  XIII,  425.  ^elDouIIe  mitl,  bajj  man  oud)  ic|it  \o 
jagen  fülle,  aber  a  qui  ift  cntfrfjicben  ber  gegernuärtige  S^racligebraucl^. 


168  9?eIotibe  gümörter. 

]^\iis  ce  que  dois,  advienne  (fel=  ^()ue  beine  $fU(^t,  !omnie  inaS  ha 

teuer  arrive)  que  pourra^  mag.  (X!)ue9fled)t,  fi^eueniemanb.) 

11  fautprendrelemondecomme^  SJlan   ntu^   bie  SBett   nehmen,    \vk 

(tcl  qu')  il  est.  fie  tft. 


Üöungen  im  ©eBrauc^  bcr  rclatiöen  gürtoörtcr» 

@ie^ft  bu  beu  iörief,  beu  ic^  gefc^rieben  ^aht?  (£§  ^at  iJ)n  jemanb 
geöffnet,  ^ti^t  mir  ben,  ber  e§  getrau  ^at.  3c^  glaube,  e§  tft  ber  3}lanu 
bort;  er  tft  ber  eingige,  ber  ha  (gugegeu^)  getüefen  ift.  SÖßag,  mein 
f^reunb  ^arl?  ^omm  ^ier^er;  ^arl,  bic§  fuc^en  tüir.  §aft  bu  ha^ 
gett)an?  Söa§?  SBa^  bu  ftef)ft;  ir)a§  foeben  gefrf)el)en  ift;  ha^,  um 
lüaS  e»  fic^  lianbett.  Qd^  ()abe  aber  nic^t  get)ürt,  tüoöon  bie  SfJebe  ift. 
@ie§ft  hn  biefcn  ^rief,  ben  iä)  gefc^rieben  ^ahz  unb  ben  jemanb  auf= 
gemacht  i)at?  ®u  bift  ber  einzige,  ber  ha  gemefen  ift;  bu  mußt  e§  ge= 
t^an  t)aben.  Söerjeuige,  ber  ha^  fagt,  ^at  gelogen*.  S3en)eife  e§.  9^ein, 
an  bir  ift  e§,  ju  bereifen,  tüa§>  bu  fagft;  n)er  etn)a§  bel)auptet,  ^at  e» 
äu  bereifen.  ®u  fagft,  e»  fei  augenfc^einUc^,  ha'^  iö)  e§  getftan  l)abe; 
ha^  mußte  erft  bemiefen  tüerben.  Qi^  fonn  ^ier  einen  Slugenblic!  ^erein= 
gefommen  fein ;  ein  (Schelm,  ber  @c^limme§  babei  ben!t.  3c^  gefiöre  nid)t 
ju  benen,  bie  anberer  Seute  33riefe^  öffnen.  SBir  tüerben  fc^on  fe^en, 
wer  e§  getrau  ^at.     ^ie  ä^it  ^^^'^  ^^  iel)ren. 

@ie,  ber  Sie  mein  SBo^lt^äter^  finb,  (Sie,  bem  iä)  alle§  öerbanfe; 
@ie,  beffen  SOleinung^  i^  immer  geachtet  ^abt  unb  beffen  Söiüe  mir  immer 
l^eilig^  gemefen  ift,  ^ören  Sie  mic§  an.  ^er  SJlann,  beffen  |)au§  @ie 
üon  l)ier  fef)en,  unfer  9^ad^bar,  beffen  @o§n  mein  befter  greunb  ift  unb 
beffen  Xoc^ter  ic^  liebe,  i^at  mic^  au§  feinem  §aufe  gejagt.  Sie,  beffen 
greunb  er  ift,  beffen  Xugenben  er  liebt  unb  beffen  9iatf(i)(ägen  er  folgt, 
l^elfen  @ie  mir.  Sie  ift  fo  ^übfd)  unb,  tt)a§  me^r  ift,  fie  ift  fo  gut. 
9flun,  fie  fagt  tiiellei(^t  öon  bir:  er  ift  ^äglid^  unb,  tva^  fc^ümmer  ift,  er 
ift  fd)(e(i)t.  5((^  nein,  ha^  glaube  icJ)  uic^t^.  ®u  bift  ein  junger  Xl)or, 
ha^  bift  bu.  ®u  er^Itft  nic^t^*^  fofort  bie  ©anb  ber  erften,  auf  bie  bu 
bie  Singen  gen)orfen  |aft,  unb  ha  bift  bu^^  ganj  öer^njeifelt.  So  ift  bie 
gugenb  ^^.  9lun,  id^  tüiU  felien,  ma§  ic^  tt)uu  !ann.  ^an!e,  mein  lieber 
greunb;  3^nen  merbe  id)  mein  &tM  fju]  öerbanfen  [§aben]. 

^)  5llte§  Spvici)tüoxt,  ba^er  ftnb  bie  Subjeftgipronomina  ouSgelaffen.  33et 
3^euereu  bi§ft)eilen  aud):  ma  foi,  amvera  ce  qu'il  pourra,  8cribe,  Com.  &  Drames, 
I,  84;  arrivera  ce  qui  pourra,  III,  297.  ^axtl.  and):  Qa.  coütera  ce  que  ga 
coütera,  consultons  Bouchereau   [einen  Slrgt],  ®aubet,  Rois  en  Exil  403. 

2)  Comme  in  ber  Umgang§iprQcl)e  l^öufiger  al§  tel  que.  ©c^on  bei  SJioUere: 
Je  prends  tout  doucement  les  hommes  comme  ils  sont.     (Misanthrope  I,   1). 

^)  ^a  (pgegen),  present.  *)  ^ot  gelogen,  en  a  menti.  ^)  5lnberer  Seute 
Briefe,  les  lettres  d'autrui.  ^)  SSol^Itpter,  hienfaiteur.  '')  SQZetnnng,  opinion. 
^)  .'getiig,  sacre.  ^)  %n^  glaube  ic^  n\d)\,  je  ne  crois  pas.  lö)  ®u  erpitft  ntc^t,  tu 
n'obtiens  pas,  ")  Unb  ba  bift  bu,  et  te  voilä  ^^)  ©o  ift  bie  ^ugenb,  voilä  ce 
que  c'est  que  la  jeunesse  (voila  bien  la  jeunesse). 


XL 


Les  pronoms  inter- 
rogatifs. 


iFragenbe  MtwMtx. 


179. 


A.  Qui  vive?  Qui  va  lä?  Qui 
etes-vous?  Je  vous  demande 
qui  vous  etes. 

B.  Je  sais  qui  je  suis,  ga  suffit. 

A.  Que  faites-vous  lä? 

B.  Que  vous  importe? 

A.  Ce  qu'il  m'importe,  vous  allez 
le  voir.    Je  vous  arrete. 

C.  Qui  est-ce?  Savez-vous  qui 
c'est? 

A.  Je  dois  connaitre  cet  homme- 
lä  . .  .  Ah!  je  sais  qui  il  est. 
Non,  j'ai  mal  vu,  je  ne  sais 
pas  qui  il  est.  Qui  est-il.? 
Qui  peut-il  etre? 

fJ.  De  qui  est-il  question,  mes- 
sieurs? 

A.  Mon  general,  c'est  un  je  ne 
sais  qui,  un  individu  suspect, 
qui    rode    autour    de    la    for- 

.  tcresse,    et   qui   ne   veut  pas 

dire  qui  il  est. 

/).   Allons,    il  faut  linterroger. 

Amenez-le-moi.  Qui  etes-vous? 

Comment  vous  appelez-vous  ^  ? 

B.  Monsieur,  je  m'appelle  Jean 
Durand. 

/).  Quel  est  votre  etat  (quelle 
est  votre  profession  ^)  .^    Quel 


5r.  2Ser  ba?  SBer  ift  ha?  SSer 
finb  Sie?  Qc^  frage  Sie,  tüer 
Sie  ftnb. 

95.  3d)  treife,  wer  x^  bin,  ha^  genügt. 

51.    2Ba§  machen  Sie  ta? 

93.    SSa§  ge^t  ha^  Sie  an? 

5(.  SBa§  ha^  mi(^  angebt,  ha^  foHen 
Sie  fef)eu.     Qd)  arretiere  Sie. 

(s:.  SBer  ift  e§?  3ßiffen  Sie,  trer 
e§  ift? 

31.  3c^  mnfe  ben  9Jiann  fennen . . . 
51^!  tc^  tüeig,  tüer  er  ift.  9^ein, 
xä)  ^aht  nic^t  rec^t  gefe^en,  ic^ 
n)eig  nic^t,  n)er  er  ift.  SSer  ift 
er?    2Ber  tann  er  fein? 

^.  9Son  ttjent  ift  bte  fRebe,  meine 
§erren? 

'ä.  ioerr  Öieneral,  e§  ift  ein  mir  un= 
befannter  SJ^ann,  ein  üerbäd^tiger 
SJ^enfd),  ber  um  bie  Seftnng  t)er= 
umfct)leid)t  unb  nid^t  fagen  tüxU, 
mer  er  ift. 

^.  ®ann  muffen  tüir  xi)n  öer^ören. 
gurren  Sie  if)n  mir  öor.  2Ber 
ftnb  Sie?   2öie  t)eigen  Sie? 

93.    ^ä)  t)ei§e  Qo^ann  ®uranb. 

^.  93ßa§  f)abcn  Sie  für  einen  ^tanh 
(für     einen     93er  uf)?       Sßel^e 


*)  ^Ürjer:  votre  nom?  votre  etat.^  u.  j.  tt).  ©0  fagt  §.  !ö.  bei  SSictor  §ugo, 
N'otre  Dame,  Sit).  VI,  1  bcr  9^ic^ter:  Votre  nom;»  .  .  .  C'est  bien.  Votre  age?  .  .  . 
Maintenant,  votre  etat- 


i;o 


■^•raijciibc  3"iit^iyörtcr. 


Oui 


s  ap- 
Qui 


mctier  faites-vous?     AUons, 

repondez!  Qu'est-ce  que  vous 

etes?      Qu'est-ce    que   vous 

faites  ? 
B.  Monsieur,  je  suis  cordonnier. 
D.   Oü  demeurez-vous? 
B.  Je  demeure  ä  Paris,  rue  St. 

Jacques,  numero  trente  et  un. 
D.  Que  faites-vous  ici?  Qu'avez- 

vous  ä  faire  ici? 
B.  Je  cherche  quelquun. 
D.    Qui    cherchez-vous? 

demandez-vous? 
B.  Un  ami. 
J).  Quel  ami?    Comment 

pelle-t-il?    Nommez-le! 

est-il?   Quel  est-il?   Qu'est-ce 

qu"il  est?  Qu"est-ce  qu-il  fait? 

Vous  ne  repondez  pas? 
B.    Je    ne    sais   pas  ...  je    ne 

me    rappeile   pas,    monsieur. 
D.  Savez-vous  ä  qui  vous  parlez? 

Pour    qui    me    prenez-vous? 

Vite,   repondez!   je  vous  de- 

niande    qui    vous    demandez. 
B.  Je  ne  me  rappeile  pas  bien 

le  nom,  monsieur. 
D.  Alors,  comment  est-il?  Quelle 

est  sa  taille,  sa  figure^? 
B.    C'est   un   petit   gros  blond, 

au  nez  rouge. 
D.  II  n'y  en  a  pas  dans  toute 

la  garnison    Vite,  en  prison! 


^^5rofef(iou  ^aben  (Sie?  S^ormärt», 
anttü orten  Sie!  SSaä  ftnb  Sie? 
2Ba§  machen  @ie? 

;ö.    Scf)  bin  @(i)u!)ntad)er. 

®.    2Ö0  n)o^nen  (Sie? 

^.    3c^  mo^ne  in  ^arig,    rue  St. 

Jacques   31. 
®.    5Ba§  machen  Sie  l)ier?    SSa§ 

Ijaben  Sie  ^ier  gu  t^un? 
^.    3rf)  fnc^e  jemanb. 
®.    SSen  jnc^en  Sie?  2Ben  mVitw 

Sie  fpred^en? 
33.    ©inen  ^reunb. 
®.    2Ba§  für  einen  ^^rennb?    2öie 

Reifet  er?   9^ennen  Sie  mir  (einen 

•tarnen.  2öer  ift  er?  Söa§  für  ein 

SJiann  ift  er?    3Ba§  ift  er?    SSa§ 

nia(i)t  er?    Sie  antworten  nid)t? 
^.    3c^  njeig  ni(f)t . .  .  ic^  erinnere 

mirf)  nic^t. 
®.    SBiffen  Sie,  mit  mem  Sie  fpre^ 

d)en?   gür  tuen  Ratten  Sie  mid}? 

Schnell,  ^2(nttt)ort!  \6)  frage  Sie, 

njen  Sie  fuifien. 
^.    3c§   !ann   nid)t  red^t  anf  ben 

5^amen  fommen. 
^.    SBie  fie^t  er  benn  au§?  2öie  ift 

fein  SSurf)^,  fein  ^efirfit? 
33.    (S§  ift  ein  üeiner  bicfer  ^lonber 

mit  roter  S^afe. 
%.    So   giebt   e§   niemanb  in  ber 

gangen  ©arnifon.    %dxi,  in§  ÖJe- 

fängni§  mit  i^m! 


180. 


A  qui  est  ce  livre? 

II  est  ä  moi. 

De  qui  est-il? 

II  est  dun  anonyme;  mais  il 
doit  se  cacher  lä-dessous 
quelque  nom  illustre. 


SBem  gef)ört  biefe§  33uc^? 

@§  gehört  mir. 

SSon  n)em  ift  e§? 

@§  ift  öon   einem  Slnon^mu^;   e§ 

muß  aber  ba{)inter  ein  berül^mter 

^f^ame  ftecfen. 


^)  Quel  nez  a-t-il?   Un  nez  aquilin.     5tbout,  Mariages  de  Paris  376. 


f^rogenbe  f^ürwörter. 


171 


Mais  alors  pourquoi  se  cache- 
rait-il? 

Que  sais-je,  moi?  Caprices  du 
genie ! 

Eh  bien,  alors,  comment  le 
savez-vous?  Sur  quoi  fondez- 
vous  cette  opinion? 

Je  le  crois  parce  que  le  livre 
a  ce  je  ne  sais  quoi  de  noble, 
d'eleve,  qui  marque  les  esprits 
d'elite. 

11  y  a  lä  |un^]  je  ne  sais  quoi 
de  delicat,  qui  me  fait  croire 
que  c'est  une  femme. 

Messieurs,  moi  je  sais  qui^  en 
est  Tauteur.  C'est  un  jeune 
homme  inconnu,  esprit  sin- 
cere  et  ardent,  qui  certaine- 
ment  se  fera  connaitre. 

De  qui  tenez-vous  cette  nou- 
velle? 

D\in  ami  commun.  L'auteur 
inconnu  est  dejä  celebre;  c'est 
ä  qui  achetera  son  livre.  Parmi 
les  libraires-editeurs,  c'est  ä 
qui  lui  fera  les  offres  les 
plus  avantageuses  pour  son 
prochain  livre.  II  n'a  eu 
qu'un  honoraire  mesquin  pour 
son  premier  livre,  mais  ä  qui 
la  faute?  La  faute  en  est  ä 
lui-meme;  il  n'a  pas  su  se 
faire  valoir. 

Pour  un  commengant  il  est  ce- 
pendant  bien  difficile  de  se 
faire  valoir. 

A  qui  le  dites-vous?  Moi  qui 
vous  parle,  j'en  sais  quelque 
chose.  Quand  j"ai  fait  mon 
premier  livre,  j'ai  demande  a 


3ße§t)alb  follte  er  fid^  aber  ha  t)er= 

bergen? 
SBa^  tretfe  ic^?  Saunen  be§  ÖJenie^. 

5lber  tüo^er  toiffen  @ie  e§?  SBorauf 
grünben  @ie  biefe  SJieinung? 

3(f)  glaube  e§,  tüeil  ha^  93uc^  )ü 
etn)a§  @ble§  unb  @r^abene§  befi^t, 
jooran  man  augerraö^Ite  Ö^eifter 
erfcnnt. 

(S§  liegt  fo  etma^  3ö^te§  barin, 
ha^  mxd}  glauben  mad^t,  e^^  fei 
eine  grau. 

9J^eine  Ferren,  xd)  tüei§,  n)er  ber 
ißerfaffer  ift.  @§  ift  ein  junger 
unbefannter  SJiann,  ein  aufrid)ti= 
ger  unb  feuriger  (SJeift,  ber  fid^ 
fieser  einen  9^amen  nia(f)en  lüirb. 

^on  h)em  ^aben  @ie  biefe  9^euig^ 
feit? 

;^on  einem  gemeinfamen  greunb. 
^er  unbefannte  SSerfaffer  ift  fc^on 
berüf)mt;  man  reißt  fid)  um  fein 
33uc^.  ^ie  SSerleger  mad)en  if)m 
um  bie  'iB^tk  hk  t)orteiII}afteften 
^ilnerbietnugen  für  fein  näd)fte§ 
^uc^.  @r  ^at  nur  ein  !ärgli(i)e§ 
.ponorar  für  fein  erfte§  33ud) 
befommen,  an  mem  liegt  aber 
bie  ©d^ulb?  ®ie  6d^ulb  liegt  an 
i{)m  felbft;  er  ^at  e§  nic^t  üer- 
ftanben,   fic^  geltenb  ^u  machen. 

gür  einen  5(nfänger  ift  c§  bod)  rec^t 
fc^Ujer,  fid^  geltenb  5U  mad)en. 

3a,  ba§  iDeife  id)  nur  ju  gut.  3c| 
felbft  fann  etmaä  baöon  er5äl)Ien. 
Sil»  id)  mein  erfte§  ^^uc^  gefd)rieben 
t)atte,  münf  ^te  i(^  .'perrn  .'parpagon. 


1)  Un  =  ein  geiüiffe^  (me^r  unbeftimmt). 

^)  Um  ben  §tatu?^  qui  en  ^u  öermeiben,  fann  man  and)  fagen:  (/ue/  en  est 
'auteur.    ^X6er  qui  ift  ber  natürlichere  unb  üblichere  5lu§bruc!  (^afft)). 
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voir  M.  Plarpagon,  un  des 
Premiers  Hbraires  de  la  ville. 
«A  qui  ai-je  Thonneur  de 
parier?»  Je  balbiitie  quelque 
chose  d'inarticLile.  «Monsieur, 
oserais-je  demander  ä  qui  j'ai 
riionneur  de  parier?»  «Mon- 
sieur, je  m'appelle  X.,  homme 
de  lettres.»  «Monsieur  X., 
qu'est-ce  qui  meprocure  l'hon- 
neur  de  votre  visite?»  Comme 
j'hesitais,  il  reprit:  «Qu'y  a-t-il 
pour  votre  Service?  Que  puis- 
je  faire  pour  vous?  En  quoi 
puis-je  vous  etre  utile?  Que 
desirez-vous?  Je  vous  prie 
d'etre  bref.»  «Monsieur,  c'est 
en  tremblant  que  je  viens  vous 
offrir  mon  premier  manuscrit. » 
Savez-vous  ce  qu'il  ni'a  dit? 
Devinez  un  peu  ce  qu'il  m'a 
offert!  «Ah,  je  vois  ce  que 
c'est,»  m'a-t-il  dit,  «de  la 
poesie,  personne  n'en  veut 
plus;  mieux  vaut  faire  n'im- 
porte  quoi.  Tout  ce  que  je 
peux  vous  offrir,  c'est  d'im- 
primer  ga  de  compte  a  demi 
avec  vous  (en  partageant  les 
frais  et  le  produit  de  la  vente). » 
Alors  j'ai  eclate.  «Pour  qui  me 
prenez-vous,  monsieur?»  ai-je 
dit.  «J'aimerais  mieux  donner 
mon  livre  ä  n'importe  qui 
pour  rien.»  «Comme  vous 
voudrez,  monsieur,»  m'a-t-il 
dit  froidement.  Que^  faire? 
Longtemps  je  ne  savais  que^ 


einen  ber  erflen  33ud)§änbler  ber 
©tabt,  gu  fpred)en.  „äRit  n)em 
t)ahe  id)  bie  (Stire?"  ^d)  ftammle 
einige unartüulierte Saute,  „dürfte 
\6)  fragen,  mit  ttiem  i(i)  bie  @t)re 
ijaht  5u  fpred)en?"  „9)Zein  §err, 
ic^  tieige  ^.  9^1.  unb  bin  @c|rift= 
fleller."  „2Ba§  üerfc^afft  mir 
bie  (S^re  3^^^^  ^efuct)e§,  §err 
9^1.  SR.?"  ®a  id)  ^iigerte,  fu^r 
er  fort:  „5Bomtt  !ann  xd)  3^nen 
bienen?  2Ba§  !ann  idt)  für  (Sie 
t^un?  SSorin  !ann  tc^  Q^nen 
üon  9^u|en  fein?  SSa§  tüünfc^en 
(Sie?  3(f)  bitte  (Sie,  fic^  fur§ 
5U  faffen."  „§err  §arpagon,  mit 
33angen  biete  ic^  3t)nen  mein 
erfte§  $manuf!ri|3t  an."  SSiffen 
Sie,  ma§  er  gu  mir  gefagt  t)at?  > 
a^aten  Sie  einmal,  ma§  er  mir 
geboten  ^at!  „211),  ic^  fe^e,  tüa^ 
e§  tft,"  fagte  er  gu  mir,  „Ö5e= 
bict)te!  bie  mU  fein  9)Jenfct)  me^r; 
e^er  alte§  anbere.  S(üe§  ma§ 
ic^  3^nen  bieten  !ann,  ift,  ha^ 
®ing  §u  brucfen  unb  5lu§gaben 
unb  @innal)men  mit  3t)nen  ju 
teilen."  S£)a  hxad)  ic^  aber  lo§. 
„?5ür  men  Ijalten  (Sie  mid^S 
mein  §err?"  fagte  ic^.  „Sieber 
gäbe  ic^  mein  S3ucl)  irgenb  jemanb 
umfonft."  „SSie  Sie  motten,"  fagte 
er  !alt.  2Ba§  [fottte  id)]  t^un? 
Sänge  mugte  ic^  uic^t,  mag  id) 
maclien  fottte;  enblid)  manbte  id) 
mid)  an  §errn  Sebouj,  ber  m'id) 
mo^lrootlenb  empfing.  „SSa§  ift 
benn     ^a^?      Saffen    (Sie    un§ 


^)  2luc^:  2öie  fomme  ic^  ig^uen  öor? 

^)  i^am.  6i§tt)eilen  aud):  Quoi  faire?  ©o  ^ItmoS  fils,  Diane  de  Lys,  acte  I, 
Sc.  4.  ©igentlidf)  ift  bog  obfolute  je  ne  sais  quoi  auf  je  ne  sais  que  faire  über= 
trogen,  unb  baöon  ift  njieber  quoi  faire  ou§gefonbert  U)orben.  ^n  einem  SSerfe  oon 
S.  9{ati§bonne:  je  ne  sais  pas  quoi  faire  (cit.  9J?orlet  «Sc  ^ic^arbot,  Cours 
moyen  de  langue  frangaise,  6).     Sobic^C:  Je  ne  sais  pas  ^«0/ acheter,  VIII,  56, 
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faire;  enfin  je  me  suis  adresse 
ä  M.  Ledoux,  qui  m'a  ac- 
cueilli  avec  bienveillance. 
«Qu'est-ce  que  c'est?  Voyons 
ce  que  c'est.  Savez-vous  bien 
ce  que  vous  faites,  en  faisant 
de  la  poesie  ?  Mauvais  metier, 
mon  eher  monsieur,  mauvais 
metier.  Vous  ne  savez  pas  ce 
que  vous  faites,  en  vous  con- 
sacrant  ä  un  metier  si  ingrat.» 
«Ah,  que  me  dites-vous  lä, 
monsieur?»  lui  ai-je  dit.  «Vous 
voulez  briser  mes  esperances 
les  plus  cheres!»  «Je  sais 
bien  ce  que  je  ferais  ä  votre 
place.»  «Eh  bien,  que  feriez- 
vous!»  «Je  brülerais  tous  mes 
vers.»  «Oh  non,  vous  ne  le 
feriez  pas,  si  vous  sentiez  que 
vous  avez  le  ieu  sacre,  et  je 
sens  que  je  Tai.»  «Voyons, 
qu'est-ce  que  c'est  que  ce  feu 
sacre?  Expliquez-moi  ce  que 
cela  veut  dire.  Vous  ne  re- 
pondez  pas;  vous  voyez  bien 
que  vous  ne  savez  pas  meme 
ce  que  c'est.»  «Monsieur,  je 
sais  bien  ce  que  c'est;  je  sens 
ce  que  c'est,  mais  je  ne  sais 
pasbien  vous  l'expliquer.  C'est 
ce  je  ne  sais  quoi  qui  remplit 


fe^en,  \m^  e§  ift.  Sßiffen  8ie 
n?o{)t,  lt)a§  Sie  t^nn,  lüenn  @ie 
3Serfe  fdireiben?  (Sin  fc^(ec^te§ 
^anbtüer!,  mein  lieber  §err,  ein 
(c^Ied)te§  ^anbmerf.  @ie  n)iffen 
ntd)t,  lüag  Sie  t^un,  n)enn  Sie 
\xd)  einem  fo  unban!6aren  ^anb= 
Wtxt  mibmen."  „5lc^,  tr)a§  fagen 
Sie  mir  ha?"  ermiberte  i^  i^m. 
„Sie  tüoüen  meine  Itebflen  §off= 
nungen  öernic^ten.  „Qd)  meiB 
mo^I,  tt)a§  id)  an  3^rer  Steße 
t^n  mürbe."  „9^nn.  tva§>  mürben 
Sie  tf)un?"  „3^)  n)ürbe  alle 
meine  @ebi(f)te  verbrennen. "  „  ^M) 
nein,  ha^f  mürben  Sie  nic^t  t^nn, 
menn  Sie  füf)Iten,  bag  Sie  ha^ 
Ijeilige  geuer  ptten,  unb  lä) 
fü()le,  ic^  ^aU  e§."  „S^lnn,  ma§ 
ift  eigentUd^  biefe§  Zeitige  geuer? 
©rflären  Sie  mir,  ma§  ha^  (jei^en 
\oU.  Sie  f(i)meigen;  Sie  feigen 
mof)I,  Sie  miffen  nidit  einmal, 
ma§  e§  ift."  „0  ja,  xd)  meig 
mol)(,  ma§  e§  ift;  td^  fü()Ie  in 
mir,  mag  e§  ift,  aber  ii^  fann 
e§  3^nen  ni^t  gut  erflären.  ©§ 
ift  ein  gemiffe^  ©tma»,  melc^e^ 
ha^  gan§e  SSefen  erfüllt,  e^  finb 
33ilber,  bie  fic^  bem  geiftigen 
5(uge  barbieten,  e§  ift  ein  nn== 
miberftet)Ud^er  i)rang,   ber  einen 


Le  premier  jour,  on  ne  sait  pas  i/uoi  se  dire,  IX,  25.  Le  Figaro:  Et  l'on  ne 
sait  quoi  admirer  le  plus,  de  cet  homme  ou  de  ces  ecrivains  (^\vi  81,  ©,  1,  ©p.  1). 

•äJialot,  Amours  de  Jacques  141.  Quoi  ift  nac^brücf lieber  al§  que;  man  fagt 
baf)er  meift:  je  ne  sais  que  dire,  aber  je  ne  sais  quoi  te  dire;  bie§  tüirb  DOIl 
einigen  ©ranimatifeun  gnr  Siegel  erhoben,  obfcl)on  e§  bie  ftrengen  ^nriften  al« 
inforreft  anfef)en.  ©laretie:  je  ne  savais  quoi  lui  dire  (Mansarde  198).  SJJalot: 
Quoi  lui  dire?  (Le  docteur  Claude  I,  244).  Mais  quoi  leur  dire,  sur  quoi  les 
interroger?  (Petite  Soeur  II,  234.)  11s  n'ont  pas  quoi  leur  donner  geben 'S) av nie  = 
fteter  cS:  iga^felb,  Seizieme  Siede  I,  260  alö  bie  ntoberiie  gorm.  ^od)  gießen 
Die  meifteu  ©djriftfteller  auc^  I)ier  que  öor,  fo  2)nmaö  fils:  Je  ne  sais  que  lui  dire, 
Theät.  III,  291.  5(m  jelteuften  ift  \iCi^  blofee  quoi  faire  o^ne  öorI)ergeI)enbe§  je 
ne  sais;  e§  fällt  ba^ei'  auf,  \iQS:>>  e?^  ber  fonft  fo  forrefte  ^nma§  gebrandet.  3^) 
Ijabe  c§  jebod)  in  ber  llmgang§)prad)e  geljört. 
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tont  votre  otre,  ce  sont  ces 
visions  qui  se  presentent  ä 
votre  vue  Interieure,  c'est  cc 
besoin  irresistible  qui  vous 
force  a  dire,  ä  peindre,  ä 
chanter  ce  que  vous  sentez.» 
«Tout  cela  ne  me  dit  pas 
grand'  chose.  Apres  cela  il 
se  peut  que  vous  ayez  la 
vocation,  que  vous  ayez  du 
genie.  Vous  avez  je  ne  sais 
quel  air  qui  me  le  fait  croire. 
Revenez  dans  huit  jours;  on 
verra  ce  qu'on  pourra  faire.» 
Le  semaine  suivante  l'affaire 
etait  faite. 


treibt,  5U  fageu,  511  f^ilberii,  511 
fingen,  \va^  man  empftnbet." 
„®arau§  n^erbe  id)  nic^t  öiel 
flüger.  9^ac^  aUebem  fönnte  e§ 
aber  njo^l  mi3gUc]^  fein,  ha^  Sie 
ben  tüa^ren  93eruf,  bag  @ie  (SJenie 
^aben.  @ie  ^aben  üwa^  an  ftc^, 
tt)a§  mic()  §u  beni  ^(anben  bringt, 
kommen  Sie  in  arf)tXagen  tnieber ; 
n)ir  n:)onen  bann  feigen,  n)a§  \\d) 
t^nn  lägt. "  3n  ber  nädiften  SSoc^e 
tüar  alle§  in  Drbnnng. 


Qu'est-ce     que    [c'est    que 

verite.^     [Qu'est-ce]  que  veut 

dire  ce  mot.f* 
Qu'importe,  puisque  nous  ne  la 

cherchons  pas. 
Qu'est-ce  ä  dire?  Vous  ne  savez 

pas  ce  que  vous  dites. 
Je    sais    ce    que    je    dis.       On 

cherche  la  verite  en  theorie, 

on  ne  la  met  pas  en  pratique. 

On  trompe  et  on  est  trompe. 

A    quoi   bon    alors   chercher 

la    verite?     Pourquoi    faire? 

A  quoi  sert-elle? 

Vous  etes  insupportable  avec 
votre  pessimisme.  On  cherche 
la  verite,  comme  on  cherche 
Tideal.  Qui  est  parfait?  Et 
qui  ne  voudrait  l'etre? 


181. 
la     2öa§  ift  3Baf)r!)eit? 


SSa§  bebentct 


ha^  SSort? 


äöaS  liegt  baran?  SSir  fud^en  fie 
[ja]  bod)  nid)t. 

2Ba§  fott  ha^  I^eigen?  @ie  iüiffen 
nid)t,  n)a§  @ie  fagen. 

3d)  n)ei6,  raa§  ic^  fage.  SO^an  fud)t 
bie  2öaf)r^eit  lt)eoretifc§ ,  aber 
man  bringt  fie  nic^t  jnr  5(n= 
n^enbnng.  9}ian  betrügt  nnb  \mxh 
tüteber  betrogen.  Söa»  nü^t  e§  ha, 
bie  Söa^r^eit  §n  fud^en?  2Bag  foU 
man  bamit  [anfangen]?  SSogn 
bient  fie? 

@ie  finb  nnan^fte^üd)  mit  3t)rem 
$effimi§mn§.  Tlan  fnc^t  bie 
SBa^r^eit,  mie  man  ha^  ^htak 
fn(i)t.  SSer  ift  üottfcmmen?  Unb 
mer  moHte  e§  ni^t  fein? 


182. 


Qui  vois-je?  Que  vois-je?  Qu'est 
cequej'entends^?  Cettefigure, 


SSen  fe^e  i^?   SSaS  fet)e  ic^?   SSa^ 
^öre   id^?     ®iefe§  (SJefic^t,   biefe 


^)  3«  ber  Umgang§fprad)e  feiten  ba§  litterarifc^e  qu'entends-je?   S^aöette, 
Lilie  etc.   128.     ^Ollöicr,   Mar.   d'un  Format  98. 


(5-ragentre  ^^'ürmöi-ter. 


<;) 


I 


cette  voix  . . .  je  ne  me  trompc 
pas:  c'est  vous,  mon  eher 
Auguste? 

Moi-meme.  Oue  de  temps  que 
nous  ne  nous  sommes  vus !  Que 
faites-vous  ^  ?  Que  devenez- 
vous?     Comment  allez-vous? 

Mais,  on  va  (vit)  comme  on  peut. 

Qu'est-ce  que  vous  faites,  enfin? 

Je  travaille  ä  mon  bureau. 

Rien  que  ga? 

Oui^ 

Qu"  est  de  venu  votre  frere,  lui 
avec  qui  j'etais  si  intime? 
C'est  drole  comme  on  se 
perd  de  vue. 

Mais  rien  de  bien  grand,  il  a  un 
petit  commerce.  Que  voulez- 
vous?  On  fait  ce  qu'on  peut. 
Que  sont  devenus  nos  reves 
d'autrefois?  Helas!  Oü  sont 
les  neiges  d'antan?  Et  vous- 
meme,  qu'est-ce  que  vous 
etes  de  venu. 

Mais  rien  de  bien  extraordinaire 
non  plus.  Vous  savez  que  je 
faisais  mon  droit.  Je  suis 
avocat,  mais  sans  causes;  je 
lie  plaide  pas. 

Mais  vous  avez  de  quoi  vivre? 

Oui,  j'ai  une  petite  rente  via- 
ger e. 

Mais,  tout  cela  est  desolant.  11 
faut  faire  un  effort,  vous  qui 
avez  du  talent.  Rappelez- 
vous  qui  vous  etes  et  ce  que 
vous  etes. 

Oui,  vous  avez  raison.  11  faut 
faire  quelque  chose  pour  me 
faire  connaitre.  l.e  monde 
saura   un  jour  qui  je  suis  et 


@timmc .  .  .   ic^  irre  mi($  nic^t ; 
8te  ftnb  e§,  mein  lieber  ^lugiift? 

3d)  felbft.  3Sie  lauge  ^abcn  tülr 
un§  nic^t  gefe^eu!  5Sa§  machen 
@ie?  SSa§  ift  an§>  3^neu  ge- 
iüorben?     2öie  ge^t  e§  3§nen? 

9^un,  man  lebt,  tük  man  !ann. 

2Ba§  treiben  @ie  benn  eigentlich? 

3(f)  arbeite  auf  meinem  S3ureau. 

SBeiter  ni^t§? 

9^ein. 

2öa§  ift  an^  ^^xtm  ^^ruber  gc= 
morben,  mit  bem  ic^  fo  befreunbet 
mar?  @§  ift  merfmürbig,  mie 
man  fid)  au^  ben  Singen  üerliert. 

^Jlicf)t§  fe^r  Troges,  er  ^at  einen 
fieineu  ©anbei.  2ßa§  motten 
@ie?  9}lan  t!)ut,  ma§  man  !ann. 
SBa§  ift  a\i§>  unferen  früheren 
Xräumen  gemorbe?  5ld)!  Sie 
finb  bal)in  mie  ber  le^te  @(f)nee, 
niemanb  mei§,  moI)in.  Hub  (Sie 
felbft,  ma§  iftau^3I)neu  gemorben? 

'änd)  nicbt§  gerabe  Sefonbere^.  @ie 
miffen,  ha^  icfi  [bamal»,  aU  @ie 
mic^  !annten/|  3uri§:pruben5  ftu= 
bierte.  3c^  bin  Slböofat,  aber 
ofjue  ^ro§effe;  irf)  ^ahe  nic^t§ 
§u  t^un. 

2(ber  Sie  t)aben  bod)  5U  leben? 

2ltterbing§,  ic^  ^abe  eine  f leine  Qtih- 
rente. 

51ber  att  ha^  ift  ja  troftlo^.  @ie 
muffen  fic^  aufraffen,  Sie  l)aben 
ja  Stalent.  33eben!en  Sie,  roer 
Sie  finb  unb  ma^  Sie  finb. 

Sa,  Sie  ^aben  redit.  3^  in"6 
etma^  t^un,  um  mic^  befanut 
ju  machen.  ®ie  SSelt  fott  er= 
fal)ren,    mer   id)    bin   unb   mae 


')  ©ie^e  S.  107.     ■')  ©ie^e  8.  27. 
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ce  que  je  suis.  On  dira  bien 
au  commencement:  «Qu'est- 
ce  qui  ^  lui  prend,  ä  ce  petit 
avocat?»  Mais  qu'est-ce  que 
ga  faitr  Et  si  Ton  se  moque 
de  moi,  on  trouvera  ä  qui 
parier.  On  ne  sait  pas  de 
quoi  je  suis  capable.  Je  sens 
qu'il  y  a  en  moi  de  quoi 
etonner  le  monde. 
Savez-vous  bien  que  vous 
m'etonnez.?  Avec  ce  feu,  cette 
fougue,  que  ne  commencez- 
vous  tout  de  suite.?  Du  cou- 
rage!  J'ai  confiance  en  vous. 
Bientot  on  ne  saura  quoi 
admirer  le  plus,  de  votre 
crudition  ou  de  votre  elo- 
quence. 


Quel  ami  vous  faites!  Que  je 
vous  reconnais  bien  lä!  Vos 
paroles  m'on  fait  du  bien. 
II  m'a  ete  bien  doux  de  vous 
retrouver. 


ic^  bin.  3m  5(nfang  mirb  man 
tt)of)I  fagen:  „2öa§  fäüt  bem 
üeinen  5lbüo!ateii  ein?"  W)tv 
toa^  t^ut  ha^?  Unb  menn  man 
fid)  über  mid)  Inftig  madjt,  rt)irb 
man  fel)en,  mit  mem  man  e§  ju 
t^un  ^at.  Man  tüeig  nidjt,  tüeffen 
id)  fä^ig  bin.  Qd^  fü^le  ha^ 
3eug  in  mir,  bie  Sßelt  in 
(Stannen  ju  fe^en. 

Söiffen  Sie  and),  ha^  @ie  mic^ 
öermunbern?  ©in  SJlenfd)  mit 
fo(d)em  i^euer,  mit  fotc^er  ^t- 
geifternng  —  n)arum  fangen  8ie 
nid)t  auf  ber  ©teile  an?  9^ur 
9}Jut!  3<^  ^ö^e  SSertrauen  5U 
S^nen.  S3alb  n)irb  man  nid)t 
mef)r  n:)iffen,  tna»  man  bei  ^ijmn 
am  meiften  bemnnbern  foü,  3t)re 
@elef)rfamfeit  ober  3^re  ^ereb^^ 
famfeit. 

2Ba§  für  einen  greunb  fiabe  id)  an 
Seinen!  SSie  id)  @ie  barin  mieber- 
erfenne!  3I)re  SSorte  f)aben  mir 
n:)o{)(  getl)an.  @§  mar  mir  eine 
ma^re  ?5reube,  6ie  mieber  jn  fet)en. 


183. 


Quoi  de  nouveau  (fam.  neuf)? 
(Quelles  nouvelles  ?)  Quel  est 
ce  bruit.^  Qu'est-ce  qui  se 
passe?  (Que  se  passe-t-il.^) 
Dites-moi  donc  ce  qui  sepasse. 

C'est  ce  que  je  vous  demande! 
Que  sais-je,  moi.^  Je  vous 
demande  un  peu  pourquoi  je 
dois  savoir  ce  qui  se  passe! 
Mais  je  ne  sais  pas  ce  qui 
se  passe,  voilä!  Demandez 
ä  monsieur,  il  doit  le  savoir. 

Moi  je  le  sais.  Voici  ce  qui 
se  passe  .  .  . 


3Ba§  giebt'g  ^eue^?  SSaö  ift  t>a^ 
für  ein  Särm?  SSa§  get)t  ha 
üor?  (Sagen  (Sie  mir  hod\,  mag 
t)orget)t  (Io§  ift,  ^affiert  ift). 

@erabe  banac^  frage  ii^  Sie!  2öa§ 
tüeig  ic^?  3d)  möd)te  (Sie  fragen, 
marum  ic^  miffen  foü,  ma»  üor= 
ge()t?  3d^  meig  ja  nid^t,  \va^ 
t)orgeI)t,  üerfte^en  @ie  moi)l? 
fragen  Sie  ben  ©errn  ha,  ber 
mirb  e§  h)iffen. 

3c^  lüeife  eö.  (Sie  foKen  boren, 
ma§  t)orget)t. 


0  SSi^tueileu  aud^:  Qu'est-ce  ^i/i/  lui   prend,  Z.  Vent.  253. 
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Ah!  qu'y  a-t-il?  Ou'est-ce  qu'il 
y  a? 

Ce  qu'il  y  a?  II  y  a  qu'on  a 
arrete  quelqu'un. 

Qu'est-ce  qu'il  a  fait? 

Rien,  mais  qu'est-ce  qui  arrive? 
On  Ta  arrete  tout  de  meme. 
Que  voulez-vous?  (Qu'est-ce 
que  vous  voulez?)  On  peut 
sc  tromper.  Qu'est-ce  que 
cela  fait? 

Comment,  ce  que  cela  fait? 

Qa  ne  fait  rien.  Qu'est-ce  que 
cela  vous  fait,  a  vous? 

Cela  me  fait  que  c'est  injuste, 
c'est  indigne  .  .  .  apres  tout, 
cela  ne  me  fait  rien  per- 
sonnellement.  Mais  cela  fait 
une  tres  mauvaise  impression 
sur  le  peuple. 


21^,  m^  giebt'g?     2öa§  ifl  log? 

SBa§  e§  giebt?  Man  §at  jemonb 
üer^aftet. 

SBa§  ^at  er  gef^an? 

9^ic^t§,  aber  tt)a§  gef(^iebt?  SJion 
^at  i^n  tro^bem  öer^aftet.  2öa§ 
foH  man  ha  fagen?  Tlan  tann 
jic^  eben  irren.    SSa§  t^ut  "ba^? 


2Bte,  tüa^  ha^  tf)ut? 

®a§  t^ut  nt(it§.  2öa§  ma^t  ha§ 
S^nen? 

®a§  mac^t  mir  infofern  etn)a§,  al§ 
e§  nngered)t,  fd^änbltd^  ift . . .  na, 
im  Ö5runbe  mad^t  e§  mir  ja  per- 
fönlic^  nid^tg.  (S§  mac^t  aber 
einen  feljr  fc^Iecf)ten  ©inbrncf  ouf 


184. 


Encore  un  vagabond.  Que  de- 
sirez-vous  ?  Que  vous  manque- 
t-il?  Que  vous  faut-il?  De 
quoi  avez-vous  besoin? 

Monsieur,  je  nai  pas  de  quoi 
vivre.  II  me  faut  de  quoi 
vivre,  de  quoi  manger  et 
boire,  moi  et  ma  famille. 

Qu'est-ce  que  ga  me  fait  ä  moi? 
Venons  au  fait.  Que  me  voulez- 
vous?  Qu'est-ce  que  je  peux 
faire  pour  vous? 

Que  vous  dirai-je?  Je  nai  rien, 
et  je  cherche  un  emploi. 

Que  faire?  Que  dire?  Je  ne 
sais  que  faire.  Je  ne  sais  que 
dire.  Je  ne  sais  quoi^  vous 
dire.  Je  ne  sais  vraiment 
pas  comment  faire.  Que 
voulez-vous  que  je  vous  dise? 

')  6ielje  S.  173. 


9^oc^  ein  ßanbftreic^er.  SSoS  moKen 
Sie?  SSa§  fep  S^nen?  2öa§ 
brauchen  Sie?  Sßa§  ^aben  Sie 
nötig? 

SJJein  |)err,  ic^  \)ahc  nid^tg  ju  leben. 
Sdt)  mnfe  cttva^  f)aben,  um  5U 
leben,  jn  effen  unb  p  trinfen, 
ic^  unb  meine  gamilie, 

SSa§  ge^t  'i)a^  mxd)  an?  kommen 
mir  5ur  Sac^e.  SBa§  moüen  Sie 
öon  mir?  2Ba§  !ann  ic^  für  Sie 
tt)un? 

2Ba§  foü  ic^  S^nen  fagen?  ^^  ^aht 
nirf)t§,  unb  ic^  fucJie  33efd)äftigung. 

SBa§  ift  ha  5U  tt)un?  SSa§  foll  id) 
fagen?  3c^  meife  nid)t,  tt)a§  ic^ 
ha  mad)en  fofl.  S^  ^^^6  nic^t, 
roa§  id^  fagen  fott.  ^d)  meife 
nid^t,  ma§  id^  3§nen  fagen  foH. 
3df)  meig  mo{)r^aftig  nic^t,  mie 


12 
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Que  voulez-voLis  que  je  fasse? 
Je  nai  vraiment  pas  de  quoi 
aider  tout  le  monde. 

Que  me  donnez-vous,  monsieur? 
Combien  d'argent^  me  don- 
nez-vous? Combien  me  don- 
nez-vous ? 

Que  faut-il  lui  donner"?  Je  ne 
sais  vraiment  pas  quoi^  lui 
donner.  Voulez-vous  quelque 
chose  ä  manger? 

Merci,  monsieur,  je  n'en  ai  que 
faire  pour  le  moment. 

Je  ne  vous  donne  pas  d'argent, 
mais  je  vous  donne  du  travail. 

Que  faut-il  faire,  monsieur? 
(Que  faut-il  que  je  fasse?) 

D'abord,  que  savez-vous  faire? 

Helas,  je  n'ai  rien  appris. 

En  ce  cas,  je  ne  peux  rien  faire 
pour  vous.  Maintenant  vous 
savez  a  quoi  vous  en  tenir. 
Adieu.  —  Monsieur  Beau- 
fort,  qu"en  dites-vous?  Qu'en 
pensez-vous?  Que  vous  en 
semble?  Qu'en  dit  monsieur 
le  docteur?  Qu"y  faire?  Le 
moyen  d'y  rien  faire?  Com- 
ment  aider  ces  gens-lä,  s'ils 
ne  veulent  pas  travailler? 
Impossible,  mon  eher  ami, 
n'est-ce  pas? 

Dame,  je  ne  sais  qu'en  penser. 
Je  ne  sais  qu'en  dire.  II  me 
semble  que  je  ferais  n'importe 
quoi  pour  empecher  ces  gens 
de  mourir  de  faim. 


tc^  e§  anfangen  foH.  2Bo§  foU  id) 
3f)nen  fagenV  Sßag  foll  ic^  t^un? 
3d^  ^aBe  it)af)rf)oftig  nirf)t  ÖJelb 
genng,  um  einem  jeben  gu  Reifen. 
2Ba§  geben  6ie  mir?  SBieüiet  (SJelb 
geben  «Sie  mir?  SBieöiel  geben 
Sie  mir? 

SSa§  foü  ic^  i^m  geben?  3(^  meig 
mir!ltc§  nic^t,  ma§  iä)  i^m  geben 
foll.  SBoIIen  Sie  tttoa^  ju  effen 
f)aben? 

9^etn,  banfe,  ic^  l}abe  e§  augenblicf= 
lid)  nt^t  nötig. 

3^  gebe  Seinen  fein  @elb,  aber  ic^ 
gebe  S^it^n  5(rbeit. 

2Ba§  fott  id)  t{)un? 

Sagen  Sie  mir  gunöc^ft,  mag  Sie 
!önnen. 

"ää),  xä)  t)aht  nic^tg  gelernt. 

®ann  fann  id^  auc^  ntc^tg  für  Sie 
t^un.  Sie  miffen  je|t,  moran 
Sie  fid^  ju  f) alten  §aben.  Vitien. 
--  SSa»  fagen  Sie  ba§n,  §err 
33eaufort?  SSag  benfen  Sie  ^a^ 
tJon?  2Baö  meinen  Sie  bagu? 
2ßa§  fagt  ber  §err  ^oftor  ba§u? 
2Ba§  ift  ba  5U  t^un?  SBie  ift 
e§  mo^t  möglich,  tttoa^  in  ber 
Sad^e  äu  t^un?  SBie  foll  man 
folc^en  ßeuten  Reifen,  menn  fie 
nic^t  arbeiten  motten?  Unmögüd), 
lieber  ?5reunb,  ni(^t  ma^r? 

3^  meig  maf|rl)aftig  nidjt,  ma§  id^ 
baöon  benfen  fott.  3^  meiB 
nic^t,  mag  td^  ba§u  fagen  fott. 
9Jlir  fd^eint,  eg,  aU  fönnte  id) 
atteg  mijglic^e  tl)un,  um  biefe  Seute 
bor  bem  ©ungertobe  ju  bema^ren. 


')  3)a9egen  quel  argent  nur  im  @inne  bon  quelle  piece  d'argent.  (®.  ^  a r  i §  u.  a. 
')  (Seltener:  Que  lui  donnerai-je? 
^)  ©te^e  3.  173. 
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Voyons,  votre  moyenr  Que  fe- 
riez-vous?  Vous  voyez  bien 
que  vous  ne  savez  pas  quoi. 

Qu'en  savez-vous,  enfin?  Quel 
homme!  Laissez-moi  donc 
le  temps  de  respirer,  au 
moins!  On  pensera  aux 
moyens  apres. 


9flun,  laffen  @ie  3f)r  TOttel  ()ören! 
2Ba§  tüürben  @ie  t^un?  ^a  fe^en 
Sie,  @ie  miffen  felbft  nid^t,  tt>a§. 

9^un,  tüa§  tüiffeu  Sie  benn  eigentlich 
baDon?  SSaÄ  für  ein  9Jlenfc§  Sie 
finb !  Saff en  Sie  mic^  bod)  tt)enig' 
ften§  Altern  ^olen!  ^ad^^er  !ann 
man  an  bie  TOttel  unbSSege  benfen. 


185. 


Quoi!  vous  ne  voyez  pas.^    Que 

de    gens!     Que    de    monde! 

Quelle    foule!      Quel    bruit! 

Que  de  choses  on  voit!    Que 

ne  voit-on  pas? 
De  quoi  parlez-vous?     De  quoi 

est-il  question? 
II  parait  qu'on  a  encore  arretc 

un  homme. 

Que  d'arrestations !  Pourquoi 
donc  Tarrete-t-on?  De  quoi 
Taccuse-t-on? 

De  rien.  On  suppose,  voilä 
tout. 

Et  on  l'arrete  sur  une  simple 
supposition  ? 

Pourquoi  pas? 

Et  s'il  est  innocent? 

Alors  on  le  relachera.  Quoi  de 
plus  simple?  Quoi  de  plus 
facile?  Pourquoi  cette  mine 
serieuse?  A  quoi  donc  pen- 
sez-vous  ? 

Ce   a   quoi  je  pense?     A  rien. 

Tiens !  II  ne  veut  pas  dire  ä 
quoi  il  pense  K 

Je  ne  dirai  que  ceci:  que  par- 
fois  la  justice  ressemble  sin- 
gulierement  ä  l'injustice. 


.?  Se^en  Sie  nid^t?  S35a§  für 
eine  DJlenge  Seute!  3BeIc^e  9}?affe 
Syjenfd^en!  5Sa§  f ür  ein  (S5ebränge ! 
SBelc^er  Särm !  2öa§  fie^t  man  für 
Ringel  2ßa§  fie^t  man  nic^t  alle§? 

Sßoöon  f^re^en  Sie?  SBoöon  ift 
bie  9iebe? 

@§  f(f)eint,  man  ^at  fcfion  njieber 
jemanb  t)erl)aftet. 

2öa^  für  eine  SQlenge  ^erfiaftnngen! 
SBarum  öer^aftet  man  i^n  benn? 
SBeffen  !(agt  man  it)n  an? 

^^liditg.  (5§  finb  SSermntungen, 
weiter  nid^tS. 

Unb   man   öeriiaftet   if)n   auf 
btoge  SSermntung  ^in? 

Sßarnm  nid)t? 

Unb  tüenn  er  unfct)ulbig  ift? 

®ann  lägt  man  i^n  tüieber 
9flid^t§  [ift]  einfad^er  aU  ha^l 
m(i)i^  leichter  aU  ba^.  SBe^^alb 
biefe  ernfte  TOene?  SSoran  benfen 
Sie  benn? 

SSoran  id^  benfe?     5ln  nic^t^. 

Sie^  W.  ($r  mü  nid^t  fagen,  tüo- 
ran  er  benft. 

Qd^  fage  nur  fo  öiel:  SJ^anc^mal^at 
ha^  3^ed^t  eine  merftuürbige  ^tfjn- 
Ud)!eit  mit  bem  Unre^t. 


eine 


M. 


^)   Savez-vous  a  quoi  je  pense,   clit-il,   S)aubet,   Nabab  337. 
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Quel  affreux  temps!  Quel  mal- 
heiir!  Quel  dommage!  Mais 
sortons  tout  de  meme. 

Quelle  drole  d'idee,  de  sortir 
par  un  temps  pareil. 

Eh  bien,  sortons-nous  ou  ne  sor- 
tons-nous  pas?    Oui  ou  non? 

Qu'avez-vous  donc?  Quelle 
rage  vous  possede?  Quelle 
impatience!  Attendez  qu'il 
fasse  beau. 


2öa§  für  ein  abfd)eulic§e§  SSetter! 

2öie  fatal!     SBie  f^abe!    Soffen 

Sie  uu§  aber  tro^bem  au^ge^en. 
Sßetdie   !omifd)e  3bee,   bei  foI(i)em 

SSetter  au§5ugef)en. 
9^un,    ge^en   mx  ober  ge^en  mx 

mä)i?     3a  ober  nein? 
2ßa§   f)aben  (Sie  benn?     2Ba§  für 

eine   2önt   erfaßt   (Sie?     SBeldie 

Ungebulb!      SBarten     (Sie,     bi§ 

fc^ijnes  SBetter  ift. 


187. 


Voilä  que  le  temps  se  met  au 

beau. 
A  la  bonne  heure!   Quel  beau 

temps !  Quel  bonheur !  Quelle 

Chance ! 
Maintenant  sortons. 
Quel  beau  pays  que  la  France! 

Quelles   fleurs!     Quelles   ro- 

ses!     Quelle   belle  fleur  que 

la  rose! 


Sef)en  Sie,   nnn   lüirb  \>a^  SSetter 

gut. 
S)a§  laffe  id}  mir  gefaöen!     Söeld) 

fc^öneS    Söetter!     2Bie    ^errlid)! 

2öie  gut  trifft  fic^  'iiail 
3e^t  motten  mir  augge^en. 
2öa§  für  ein  fc^öne§  Sanb  ift  bod) 

?^ranfreic^ !       SSelc^e     S3lumen ! 

SSelc^e    9iofen!     SSa§    für    eine 

fc^i)ne  93Iunte  ift  bie  9lofe! 


188. 


Quelle  espece  de  magasin  est- 
ce  la?  Quelle  sorte  de  mar- 
chandises  y  vend-on.?*  Qu'est- 
ce  qu'on  y  vend^? 

Regardez  ä  l'etalage:  qu'y 
voyez-vous.? 

J'y  vois  toute  sorte  de  choses. 
Ce  doit  etre  un  magasin  de 
nouveautes.  Tiens!  il  n'y  a 
que  des  demoiselles.  Moi 
je  pretends  qu'un  homme, 
n'importe  lequel,  vaut  bien 
mieux  pour  les  affaires  qu'une 
femme. 


2Ba§  für  ein  Saben  ift  t>a^  bortV 
SSaS  für  SBaren  öerfauft  man 
^a?     2öa§  oerfauft  man  bort? 

Se^en  Sie  fid)  ha^  Si^aufenfter 
an:  \va^  fe^en  Sie  ha? 

3d^  fef)e  atte  möglichen  Sachen  [ha]. 
@§  muß  eine  9}^oben)arenf)anb= 
tung  fein.  Sie^  ha\  e§  ftnb  nur 
junge  Jörnen  barin.  3c§  meine§= 
teil§  bef)aupte,  ha^  jeber  beliebige 
SJlann  in  einem  (^efd^öft  öiet  me^r 
taugt  aU  eine  grau. 


')  Seltener:  qu'y  ven< 
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Et  moi  je  soutiens  qu'une  fem- 
me,  n'importe  laquelle,  Fem- 
porte  sur  un  homme  par 
l'ordre  et  par  son  habilete  ä 
faire  valoir  les  marchandises. 

«N'importe laquelle,»  c'estbeau- 
coup  dire. 


llnb  ic^  be^au^te,  bag  jebe  beliebige 
^xavi  in  S^ejug  auf  i^re  Orbnung 
unb  i^re  ^efc^idüc^feit,  bie  'iBa^ 
ren  gur  ÖJeltung  §u  bringen,  einem 
SJianne  überlegen  ift. 

„^t'Ot  beliebige,"  'Da^  \\t  üiel  gefagt. 


189. 


Savez-vous  quoi  (une  chose)? 
Vous  m'avez  l'air  tout  my- 
sterieux. 

J'attendais  pour  vous  dire  une 
chose. 

Laquelle  ? 

On  dit  que  notre  ami  Lenoir 
va  se  marier. 

Oui,  il  epouse  une  des  trois 
jolies  filles  du  docteur  Chau- 
mont. 

Laquelle  a-t-il  choisie? 

Comment,  vous  me  demandez 
laquelle.?*  Vous  ne  savez  donc 
pas  qui  il  epouse?  Mais  c'est 
l'ainee.  D'oü  sortez-vous 
donc,  mon  eher.?  Comment 
se  fait-il  que  vous  ne  le  sa- 
chiez  pas?  Comment  ga  se 
fait-il? 

C'est  tout  simple;  je  reviens 
d'un  voyage;  voila  comment 
^a  s'est  fait. 


SBiffen  Sie   \va^?     @ie  fe^en  mir 
gan5  ge^eimni^öott  auy. 

3(^  n^artete,   um  Seinen  etwa^  ju 

fagen. 
2Ba§  benn? 
SJ^an    fagt,    unfer    greunb   Senoir 

merbe  ftc^  verheiraten. 
3a,  er  heiratet  eine  öon  Dr.  ^f^aiu 

mont§  brei  i)übfc§en  Xöd)tern. 


2BeIcf)e  ^at  er  gelr)äf)It? 

SBie,  8ie  fragen  mi(f),  wel^e?  @ie 
tüiffen  alfo  nic^t,  föen  er  heiratet? 
S^atürlicb  bie  aitt\U.  .  SSo  !om= 
men  @ie  benn  "^er,  lieber 
greunb?  SBie  fommt  t^,  ha^ 
Sie  'oa^  nic^t  tüiffen?  2öie  ge^t 
ha^  5U? 

@e()r  einfach;  ic^  fomme  öon  einer 
9?eife  jurücf;  bal)er  fommt  e§. 


190. 


Eh  bien,  comment  allez-vous? 
Vous  allez  bien? 

Comment  me  trouvez-vous? 

Mais  je  vous  trouve  bonne  mine. 
Vous  voilä  en  grande  toilette? 

Oui,  je  vais  en  soiree;  com- 
ment me  trouvez-vous? 


9^un,  töie  ge^t  e^  S^t^en?  @§  ge^t 

3^nen  gut? 
2Bie  finben  Sie  mein  ^^lu^fe^en? 
9^un,  ic^  ftnbe,  Sie  fe^en  gut  auö. 

Sie  finb  ja  in  Öiefellfd^aft^ansug? 
3a,   ic§   gel)e   in  eine  2(benbgefetl^ 

fc^aft;  mie  fe^e  \ä)  au§? 
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Je  vous  trouve  tres  bien.  Vous 
ctes  tres  bien  comme  ga. 


3^  finbe,  Sie  fel)en  elegant  (fam. 
patent)  au§.  ©'e  fef)en  fo  fe^r 
fein  an§. 


191, 


Vous  venger,  dites-vous;  com- 

ment  le  ferez-vous? 
Je  le  ferai  n'importe  comment.  II 

ne  faut  pas  y  regarder  de  si  pres . 

Cela  depend  des  principes  quon 
a.  C'est  Selon  comment  on 
a  ete  eleve^.  La  vengeance, 
teile  que  vous  l'cntendez, 
n'est  pas  dans  nos  habitudes. 
Chez  vous,  au  contraire,  c'est 
dans  les  mceurs. 

Et  comment  faites-vous  alors, 
chez  vous? 

Nous  nous  contentons  de  livrer 
celui  qui  nous  a  Insultes  a 
la  punition  de  la  loi  et  au 
mepris  du  public.  La  belle 
maniere  de  punir  le  coupable 
que  de  s'exposer  ä  etre  tue 
parlui!  Chez  nous  il  n'y  a  pas 
de  Vendetta.  Comment  ap^ 
pelez-vous  (dites-vous)  cela  en 
frangais?  (Comment cela sap- 
pelle-t-il,  se  dit-il  en  frangais?) 

La  Vendetta,  c'est  la  vengeance 
par  assassinat,  en  se  disant 
seulement:  garde-toi,  je  me 
garde.  Mais  nous  ne  lavons 
pas  non  plus;  nous  nous  tu- 
ons  loyalement. 

A  la  bonne  heure  au  moins^. 
Ainsi  si  vous  mourez,  vous 
avez  du  moins  la  consolation 
de  mourir  selon  les  regles 
de  l'art. 


Sie  n)oIIen  fic^  rächen,  fagen  Sie; 

njie  motten  Sie  \iO^^  madien? 
3d)  n?erbe  e§  auf  irgenb  eine  Söeife 

machen.    SJ^an  barf  \iCi^  nid)t  fo 

genau  nei)men. 
%oS>   pngt    öon    ben   ÖJrunbfä^en 

ab,    bie  man   i)at.     %oA   pngt 

baüon  oSi,   lüie  man  erlogen  tft. 

®ie  9flad)e,  XQvt  Sie  biefelbe  üer* 

fte^en,   ift   bei  un§   nid)t  Sitte. 

33ei  3f)nen  bagegen  ift  "^Oi^  S3rauci^. 

Unb  xdxt  moc^en  Sie  benn  bei  Qbnen 
(in  3^rer  ^eimat)? 

2öir  begnügen  un§  bamit,  benjenigen, 
ber  un§  beleibigt  f)at,  ber  gefe|^ 
lid)en  Strafe  unb  ber  SSerad^tung 
beä  ^ubU!um§  §u  überliefern. 
(Sine  fc^öne  ^2lrt,  ben  Srfiulbigen 
l\\  ftrafen,  inbem  man  S\^  ber 
%t\oS)x  au^fe^t,  bon  i^m  ge^ 
tötet  5U  merben!  S3ei  un§  giebt 
e§  feine  SSenbetta  (93(utrad)e). 
äöie  nennen  Sie  \ioA  (mie  i)eiftt 
\iCi^)  auf  franjöfifd)? 

Jißenbetta  ift  bie  9f{ac^e  burc^  9}iorb, 
inbem  man  fi($  gegenfeitig  bloß 
fagt:  f)üte  bid),  i^  I)üte  mid). 
2(ber  bie  ^aben  mir  and)  nic^t, 
mir  ti3ten  un§  in  e^rlid^em  ^am^f. 

9lun,  "^a^  ift  bod)  menigften§  etmag. 
SSßenn  Sie  atfo  fterben,  l^aben 
Sie  menigften§  ben  Xroft,  nac^ 
ben  Ü^egetn  ber  ^unft  gu  fterben. 


t 


')  2;unta§  fils,  Theätre  IV,  240. 

^)  9lud);   Vous  m'en  direz  tant!   (S.   133, 
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J'ai  egare  mon  livre.  Oü  est-il? 

Oü    donc    peut-il   etre?      Oü 

est-ce      qu'il     s'est     fourre? 

Que    faire    sans    mon    livre? 

Je   ne   sais  oü  donner  de  la 

tete. 
Je  Tai  trouve. 
Oü  ga? 
Ici.    Oü  en  es-tii  de  ton  livre? 

J'en   suis   ä  la  page  cinquante. 
Saurais-tu    me    dire   oü   est   ne 

Napoleon? 
Oui,  ä  Ajaccio,  en  Corse. 
Et   quand    est-il  ne,    en  quelle 

annee? 
En     dix-sept     cent     soixante- 

neuf. 
Oü  prends-tu  cela? 
Je    le    prends    dans    mon    livre 

d'histoire;  voici  le  chiffre. 
C'est  juste. 


3c^  i:)ah^  mein  ^uc^  tierlegt.     SSo 

ift  e§?     2Bo  tarn  e§  nur  fein? 

SBo   ift   e§   ^in   geraten?     2öa§ 

fotl  ic^  anfangen  of)ne  mein  SSncf)? 

3c^  tt)ei§  nic^t,  tr)a§  id)  anfangen 

foll  (tneig  mir  ni(i)t  jn  {)elfen). 
Sei)  l)abe  e§  gefunben. 
Sßo  benn? 
|)ier.    SBie  tneit  bift  bu  in  beinern 

S3n(f)e  gefommen? 
3(^  bin  auf  Seite  fünfzig, 
^annft  t>u  mir  fagen,  n)o  S^apoleon 

geboren  ift? 
Sa,  in  Sljaccio  auf  ^orfifa. 
Unb  tvann  ift  er  geboren,  in  ftjeldiem 

3al)re? 
3m  3ai)re  ftebj\ei)ni)unbertneununb' 

fed)§ig. 
SSo^er  fiaft  (ujeigt)  bu  'oa§>? 
3c^  l)ah^  e§  au§  meinem  ÖJefd^id)t^= 

bndie;  ^ier  ift  bie  S<^1)l 
C^Ä  ift  rirfitig. 


193. 


Oü  se  trouve  ce  musee,  dont 
on  parle  tant? 

Quel  musee? 

Comment  s'appelle-t-il  donc? 
(Comment  est-ce  qu'il  s'ap- 
pelle?)  J'ai  le  nom  lä,  au 
bout  de  la  langue  .  .  .  chose^ 
...  le  Louvre;  voilä. 

Ce  n'est  pas  loin  d'ici. 

Pour  oü  y  aller? 

Par  ici,  pas  par  lä. 


SSo  liegt  benn  biefe^  SJlufeum,  oon 
bem  man  fo  tiiet  fprid)t? 

2öeld)e§  5mufeum? 

SSie  Reifet  e§  boc^?  ®er  ^amt 
liegt  mir  auf  ber  Bwnge  .  .  . 
®ing§  .  .  .  ben  Sonore  meine  id). 


($§  ift  ni^t  meit  tion  ^ier. 
2Bie  !ommt  man  benn  (bort){)in? 
§ierf)in,  ntc^t  bortf)in!    (S^ac^  (in) 
biefer  Üiid^tung,  nic^t  nac^  jener!) 


^)  Chose  lotib  fam.  gebraiict)t,  toeiin  man  fic^  auf  ettüa§  nic^t  befiuueu 
faun  ober  aug  Sf^adilöffigfeit  e§  md}t  extväi)mn  mag,  ungefäl^r  tüie  ^a§>  t>int]ä)c 
„2)iug§",  engl,  öeraltet  thingum[myj,  thingumbob ;  je^t  gen),  what  do  you  call  him 
(them,  call'em),  what's  his  name  etc. 
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D'oü  venez-vous? 

Je  viens  de  lä;  je  viens  du 
Louvre.  Ah !  quel  musee ! 
quels  tresors!  Ah!  que  c'est 
beaii!  Comme  c'est  interes- 
sant! 

Comme  vous  dites  cela! 

Comment  voulez-vous  que  je 
le  dise? 

Comme   vous  vous  enthousias- 


mez 


Voilä  comme  je  suis.  Voilä 
comme  je  m'eprends  de  tout 
ce  qui  est  grand  et  beau. 
Vous  trouvez  qu'il  n'y  a 
pas  la  de  quoi  etre  ravi 
(transporte  d'admiration)? 

Je  n'ai  pas  dit  cela. 

On  le  serait  ä  moins.  Quoi 
de  plus  beau  que  ces  oeuvres 
d'art,  ces  chefs-d'oeuvre  de 
tous  les  siecles.^  Etes-vous 
froid!  (Vous  etes  d'un  froid!) 
Vous  n'admirez  jamais  rien. 
Est-ce  bete! 

Qu"avez-vous  donc  vu  de  si 
beau  ? 

Aujourd'hui  j'ai  surtout  remar- 
que  quelques  tableaux,  entre 
autres  un  Murillo,  un  men- 
diant  espagnol  en  haillons. 
Quil  est  splendide,  ce  men- 
diant !  habille  Dieu  sait  comme, 
avec  des  vetements  pris  Dieu 
sait  oü.  Avec  quel  grand  air 
il  se  drape  de  son  manteau 
troue !  Que  tout  cela  est 
pittoresque!  Quel  beau  con- 
cert  de  couleurs !  Comme  je 
suis  content!  Combien  les 
Parisiens  sont  heureux  d'avoir 
un  si  beau  musee! 


SBo  tommen  (Sie  fier? 

3(^    fomme   üou   bort;    ic^   fomme 

au§  bem  Souöre.     2öa§  für  ein 

äJlufeum  tft  ha§>\  tüelc^e  @(f)ä^e! 

S93ie  fc^i)n  ift  ha^l  Wie  tutereffant 

\)a^  ift! 
3n  tuetd^em  Xone  @ie  \)a^  fagen! 
2öie  foü  ic^  e§  benn  fagen? 

SBie  (Sie  ftd^  begeiflern! 

3a,  fo  bin  i(f)  nun  einmal,  ^d) 
tüerbe  geuer  unb  glamme  bei 
allem,  ma§  groß  unb  fc^ön  ift. 
(Sie  finben  nicftt,  ha^  e§  bort 
(Sachen  giebt,  über  bie  man  ent= 
jücft  fein  !ann? 

SDa§  liabe  iä)  nic^t  gefagt. 

Um  e§  §u  fein,  mürbe  meniger  ge= 
nügen.  SSa^  !ann  e^  @d)önere§ 
geben  aU  biefe  ^unftmerfe,  biefe 
9}^eiftermer!e  au§  allen  3a^r= 
l)unberten?  @inb  Sie  aber  !alt! 
Sie  bemunbern  nie  etma§.  SSie 
bumm  ha^  ift! 

5öaö  l)aben  Sie  benn  fo  ©c^öne^ 
gefel)en? 

^Jeute  i^ahe  id)  befonber§  einige  ^e= 
mälbe  bemerft,  unter  anberen 
einen  äJiuritto,  einen  verlumpten 
fpanifc^en  33ettler.  2Bie  prä(i)tig 
er  ift,  biefer  S3ettler!  33e!leibet, 
©Ott  meig  mie,  mit  Kleibern,  bie 
er  Öiott  meig  mol)er  genommen 
liat.  9}lit  meldier  ftolgen  Wmu 
put  er  fic^  in  feinen  burc^= 
löcherten  9}^antel!  SBie  malerifc^ 
ift  ha^  atteS!  SSel^  fdjöne  gar^ 
benl)armonie!  2Bie  fro^  i(^  bin! 
2Bie  glücElic^  finb  bie  ^arifer, 
ha^  fie  ein  fo  f(^öne§  SJiufeum 
^aben. 
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Combien  vous  dois-je? 
Monsieur  ^  ?    Plait-il,  monsieur  ^  ? 

(Vous  dites?     Comment?) 
Je  vous  dois  combien? 
Vous  me  donnerez  ce  que  vous 

voudrez. 
Bien  vrai?     Est-ce  vrai? 

Si  c'est  quoi?     Veuillez  parier 

un  peu  plus  haut;  je  suis  un 

peu  sourd. 
Je   vous  demande  si  c'est  vrai 

que  vous  le  faites  pour  rien? 
Est-ce    ainsi    que    (lä    comme) 

vous  l'entendez? 
Oui,  si  vous  ne  dites  pas  votre 

prix.     Vous    voilä   paye,    ou 

c'est  tout  comme. 
Oh!  par  exemple! 
Dites   ce   que  vous  demandez; 

alors  je   saurai   ä   quoi  m'en 

tenir. 
C'est  un  franc,  et  le  pourboire 

en  sus. 
Voilä  pour  votre  peine.  — Voilä 

comment^   il   faut   faire  avec 

ces  gens-lä. 


2Ba§  bin  id)  Sitten  fc^ulbig? 
me  beliebt?     mtc?    (3Sa§  fageii 

@ie?    SSie?) 
34l  fc^ulbe  S^nen  .  .  .  tüie  öiel? 
9^od)  Söelieben. 

3ft  t)a§  tüixtüd)  m^x?    3ft  ha^ 

\mt)x? 
Ob  ha^  m^  ift?   SSJoHen  Sie  ni^t 

etwa^    lauter    fprec^en,    id)    bin 

etam§  taub. 
3c^  fi^age  Sie,  ob  e§  tDai)x  ift,  ha^ 

@te  e§  umfonft  tl)uu. 
Tlexmn  @ie  e§  fo? 

Sltlerbiugö,  ioenn  @ie  nic^t  Q^ren 
$ret§  jagen.  Sie  finb  alfo  be= 
äal)lt,  ober  fo  gut  Wk  be^a^lt. 

Dl)o!  marum  nic^t  gar! 

Sagen  Sie,  tüa^  Sie  üerlangen; 
bann  UJeife  ii^,  tüoran  td)  bin 
(moran  i^  mid)  gu  l)alten  l)abe). 

©inen  grau!  unb  ein  Xrinfgelb 
ejtra. 

®a§  ift  für  ^t)xt  ^emü^ung.  — 
So  mug  man  mit  ben  beuten 
umgel)en. 


^)  ®cr  ^öffirf)fte  ^i(u§bnicf,  gremben  gegenüber,  ift  monsieur^  (madame? 
mademoiselle?)  ^KM)  plaii-il,  monsieur?  ift  fe^r  t)öf[i(^,  tt)irb  aber  nici^t  me^r 
fo  o[t  rt)ie  früher  flebraUC^t.  9lurf)  pardon,  monsieur !  (=  engl  I  beg  your  pardon, 
I)ier  ber  gettJö^nlic^e  5(u§brucf).  "ißeniger  formeü  ift  vous  dites  (feltener:  vous 
disiez),  monsieur:'  5J^l)r  luigegtüungeu  ift  comment?  ®oct)  fonn  man  anä)  p 
(Vremben  comment,  monsieur?  jagen.  9^oc^  me^r  familiär  ift  quoi?  (=  rtjaä?) 
üon  bem  ^affll  bemerft:  «ga  passe  pour  peu  poli,  mais  ga  se  dit  beaucoup.» 
(S-am.,  j^unäd^ft  üiilgär  ift  bie  ^nterjeftion  Hein?  bie  oft  einen  fomifrf)en  5lnftrid) 
I)at.    S8gl.  ^Uattner,  %xatt^.  ©ci)ulgram.  283. 

2)  Comment,  in  abhängigen  is-ragejä^en  =  tvk,  in  welcher  SSeife;  bagegen 
comme  =  mie  fel}r,  in  tt)eld)em  ®rabe,  ober  l)ert)ort)ebenb :  voilä  comme,  mvUid) 
jo,  [fe^en  ©ie]  fo.  Voilä  comme  il  travaille !  !öei  '2)uma§:  Voilä  comme  tu  t'en 
vas?  (gel)ft  bu  benu  ftjirflid^  fo  toeg?)  —  Comment  veux-tu  que  je  m'en  aille? 
fheat.  II,  45.  Je  ne  demande  qu'ä  rire  un  peu,  et  voilä  compie  vous  me  re- 
cevez !  IV,  62.  Comme  vous  vous  emportez !  —  Voilä  comme  je  suis  pour  mes 
amis,  II,  240.     SDhljfct:  Voilä  comme  j'ai  vu  l'Allemagne,  Com.  II,  259. 
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Oue  diable  allait-il  faire  dans 
cette  galere?     (Moliere.) 

S'il  faut  agir,  je  ne  sais  que 
faire;  s'il  faut  parier,  je  ne 
sais  que  dire.    (Rousseau.) 

Que  [vais-je]  devenir? 

Je  n'ai  que  faire  de  vos  conseils. 

Je  n'en  ai  que  faire. 

Je  n'ai  que  faire  ici. 

Liberte.f^  Qu'appelez-vous  li- 
berte ! 

J'aime  bien  ce  gargon-lä,  parcc 
qu'il  est  tout  ä  fait  dans  les 
idees  nouvelles.  —  Pardon! 
qu'appelons-nous  les  idees 
nouvelles?  —  Les  idees  nou- 
velles, cela  s'entend  . .  .  quoi! 
. . .  c'est  tout  ce  qui  est  jeune ! 
(Sardou,  Maison  Neuve  65.) 

Savez-vous  quoi? 

Vous  partez:  pourquoi  faire? 

A  quoi  cela  sert-il! 

Aujourd'hui  qu'est-ce  que  la 
noblesse,  qu'est-ce  que  la  nais- 
sance.  Qui  en  veut?  personne ! 
De  l'argent,  c'est  different: 
tout  le  monde  en  demande. 
(Scribe  III,  22.) 

Qu'est-ce  qui  me  procura  (Qui  ^ 
me  vaut)  Thonneur  de  votre 
visite  ? 


f)atte  er  benn  nur  bort  ju 
fachen? 

@ott  ic^  l^anbeln,  fo  n^eiß  ic^  nic^t, 
tt)a§  \6)  t^un  fott;  foH  id^  rebett, 
fo  inetg  id^  nic^t,  lx)o§  i(f)  fageii 
foa. 

SBa§  foü  ayx^  mir  tüerben? 

3(f)  brauche  3§re  9^atfc^Iäge  nic^t. 

Sd^  !ann  feinen  (SJebraucf)  baöon 
marfien. 

3(^  \^Qiht  f)ier  nid)t§  §u  t^un, 

grei^eit?  ^a§  nennen  @ie  [eigent= 
lid)]  greifieit? 

3d^  mag  ben  jungen  3Jien)c^en 
(S3urfc^en)  n)of)t  leiben,  meil  er 
öonftänbtg  in  ben  neuen  ^been 
lebt.  —  S3itte!  n)a§  nennen  n)ir 
eigentU(i)  bie  neuen  Qbeen?  — 
®ie  neuen  Qbeen,  '^Oi^  t)erftel)t 
firf)  boc^  ton  jetbft!  ®a§  Reifet 
eben  atle§,  mag  jung  ift. 

SSiffen  (Sie  mag? 

@ie  reifen  (üq'^    SSarum? 

Söogu  foU  \iO&  bienen? 

SBag  ift  iieutgutage  ber  5(bel,  ma§ 
ift  bie  ÖJeburt?  SSer  mill  t>at)on 
etmag  miffen?  9^iemanb.  Öielb, 
\>oA  ift  etmag  anbereg;  '^{x^  mitt 
jeber  f)aben. 

SSa§  üerf^afft  mir  bie  @f)re  S^reg 
^efudieg? 


^)  ßutüeilen  !omnit  qui  ale  ^JJom.  neutr.  für  qu'est-ce  qui  \t>XQO^  in  ber 
Umgaug§T^rad)e  qI§  in  ber  l^itteratur  öor,  tm  ©ebrauc^,  ber  firf)  öom  SD^tttel* 
alteu  ^er  erhalten  ^ot,  f.  ^armefteter  &  ^a^felb,  Seizieme  Siede  I,  260, 
®odi  ttjirb  e§  je^t  am  i)äufigften  gebrandet  in  5lu§brücfen,  tt)o  c§  pr  9^ot  al§ 
tjerjönlid)  (moSf.)  aufgefaßt  irerben  !ann,  iDie  in  qui  vous  dit  que  c'est  vrair 
333er  fagt  Seinen?  93ei  äJJoIiere:  Monsieur,  qui  vous  ramene  en  ce  Heu?  —  Vos 
sottises.  (Ecole  des  Femmes  III,  4).  33ei  Safontaine:  Qui  te  rend  si  hardi  de 
troubler  mon  breuvage?  SSefoitber^  l^äufig:  Qui  vous  amene?  (Scribe  IV,  405. 
Qui  vous  amene  si  matin?  Sabid^e  III,  11.  Qui  vous  ramene?  '\^.  VIII,  251. 
Qui  vous  amene  chez  moi?  S  aboulatje,  Paris  en  Amerique  217.     3lud^  fjQUfig: 


^ragenbe  f^üriuörter. 


187 


A     quoi    dois-je    l'honneur    de 

votre  visite? 
Qiiel   bon    vent   vous   amene^^ 

Que  me  dites-vous  de  beau? 

Ou'cst-ce  que  vous  avez  fait 
de  bon,  dans  ces  deux  mois? 
—  De  bon!  ...  oh!  rien.  — 
Quoi  encore?  7—  De  la  poe- 
sie!  (Sardou,  Pattes  de 
Mouche  12.) 

Qui    [est-ce    qui]    vous    coiffe? 


Oui   [est-ce   qui]  vous  chaussc? 
Qui  arrive.^  Qui  est-ce  qui  arrive? 
Qui  voulez-vous  qui  arrive? 
Qu'est-ce  qui  arrive? 
Que  voulez-vous  qui  arrive? 
Qui   croyez-vous   qui   soit   chez 
vous?     (Moliere.) 


3Sdd)em  Umftonbe  öerbanfe  id^  bie 
@^re  3^re§  33efud^e§? 

SBel^er  glücfUd^e  3ufatt  fü^rt  @ie 
f)er? 

2Ba»   ]^aben   (Sie  mir   @(^öne§   ju 
jagen? 

Sßag  ^aben  @ie  ^ute§  in  ben  jnjei 
(e|ten  SJJonaten  gemacht?  — 
@ute§!  .  .  D,  ntd)t§.  — 
benn  noc§?  —  ®ebid)te! 


2Ber  ift  3t)r  grtfeur?  (öon  grauen 
oud) :  Sßer  ntad^t  3^re  ^üte,  ober 
§auben?) 

SSer  ift  Q^r  (Sd)u^mad^er? 

SSer  fommt? 

SBer  foö  benn  [an]!ontmen? 

Sa§  gefc^ie^t? 

SSag  fon  benn  gefd)ei)en? 

SSer  meinen  @ie  njo^I,  ift  Bei  S^nen 
ju  |)au^? 


(^ui  me  vaut  le  plaisir  (l'honneur)  de  votre  visite?  STugier:  Eh!  chere  baronne, 
qui  peut  valoir  ä  un  vieux  gargon  comme  moi  l'honneur  d'une  si  belle  visite? 
Fils  de  Giboyer  I,  1.  ©arbou:  Qui  me  vaut  cette  bonne  fortune  de  vous  re- 
cevoir  chez  moi?  Daniel  Rochat  192.  ®aubet:  Que  vous  arrive-t-il  donc,  ma 
chere  Frederique,  et  qui  me  vaut  .  .  .?  Les  Rois  en  Exil  259.  S'Zebeit  qui  vous 
.amene  fommt  auct)  bor:  qui  est-ce  qui  vous  amene?  (^afft).)  —  Slnbere  5(u§= 
brürfe:  Qui  vous  le  fait  penser?  —  Des  raisons  qui  vous  etonneraient  beaucoup, 
©cribe,  IV,  177.  Qui  te  fait  croire?  ...  Slugier:  Les  Fourchambault  49. 
Qui  te  fait  rire  ainsi?  (S5?a§,  nicbt  tüCr.)  9tod)erone§,  Grammaire,  Cours  pre- 
paratoire  24.  —  %o!^  inbe[fen  qui  büc^  gettJöfinlid^  al§  Sflcutrum  aufgefofit  mirb, 
i^eigen  9lu§brüde  mie  sais  tu  ce  qui  les  amene?  ©cribe  IV,  17,  mie  auct)  qu' est- 
ce  (jui  vous  amene  t)iel  gemöf)nlid)er  al§  qui  vous  amene  ift.  H  lui  demanda 
ce  qtä  lui  valait  l'honneur  de  sa  visite,  2)UöaI,  Le  Tonnelier  195.  Veuillez  me 
faire    savoir    ce   qui    me    vaut    l'honneur    de    votre    visite,   9}?aIot,  Seduction  65. 

3toQr  giebt  e§  oucf)  in   abtjQugigeu  f^ragen  5lu^brücfe   mie  je   ne  sais  qui  me 

tient    que    je  vous  en  fasse  autant,  9)1 0 Her e,  Precieuses  ©C.   19;  je  ne  sais  qui 

me  retient,  ^^lattiier  283;  aber  biefer  ^luSbrud  ift  mo^I  urjprünglic^  perjönlicb 
luif^^ufaffeu  mie  itd.  non  so  chi  mi  tenga;  fpäter  mirb  bie  neutrale  ^^(uffaffung 
eingetreten  fein;  jcbon  bei  9JfoI.  uiib  je^t  geraötjulic^  je  ne  sais  pas  ce  qui  me 
retient,  'I)uma§,  Theät.  VI,  297.  ^er  neutrale  ®ebrauc^  öon  qui  mirb  gett)öt)u* 
lid)  t)on  [rau,^öfifd)en  ®rommotiferu  getabelt;  anbere,  bejonber?  beutf^e,  mie 
iWn^uer,  33.  ©c^mtbt,  Surfing,  ^tattner,  fügen  ficb  bem  ©^racbgebrond);  ebent'o 
9iobert,  Questions  144.  Über  qui  f.  aucf)  C^e^ner,  iieljre  ber  fran,v  ^ron.  II,  17; 
©räfenberg,  33eittöge  gur  frang.  ©tintay  be§  XVI.  isoX)x^. 

^)  ©leganter:  ä  quel  heureux  hasard  suis-je  redevable  de  votre  bonne  visite? 
((Sta^Ieauj,  Chat,  de  la  Rage  185.) 
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ijragcnbe  ^^üxtoöttev. 


De  qui  tenez-voiis  cette  noii- 
velle? 

Dis-moi  qui  tu  hantes,  et  je  te 
dirai  qui  tu  es. 

Qu'y  trouvez-vous  a  redire? 

II  mange,  mais  il  ne  sait  pas 
ce  qu'il  mange;  il  ne  sait 
meme  pas  qu'il  mange;  il 
ne  sait  pas  ce  qu'il  fait. 

Quelle  mouchc  vous  pique? 

Je  ne  sais  quel  chien  l'a  mordu 

(fam.). 
Quel  bruit  pour  une  omelettc! 
Comme  te  voila  fait! 
Comme  te  voilä  fagote! 


35on  wem  ^aben  «Sie  btefe  9^ad)rid|t?  1 

8age  mir,  mit  mem  bu  umgel^ft, 
imb  id)  tviU  bir  fagen,  tt)er  bu  bift. 

2öa§  finben  (Sie  baran  au^gufe^en? 

@r  igt,  aber  er  tüeig  uic^t,  \m^  er 
igt;  er  mei&  nid^t  einmal,  ha^  er 
igt;  er  iüeig  nid^t,  nja§  er  t^ut. 

2Bd§   ift  3^nen  in  bie  ^rone   ge= 

fa!)ren? 
3<^  iüeig  nic^t,   tüelc^e  Öirille  i^m 

burc^  ben  kop^  ge^t. 
SBeld^er  Särm  um  ni^t§! 
mk  bu  au§fie^ft! 
SSie  bu  au^ftaffiert  bift! 


Übungen  im  Q^chtand)  bcr  fragenbcn  gürmörter, 

@§  („man")  üingelt.  S93a§  ift  e§?  2Ber  ift  e§?  TOt  tt)em  ^abe 
ic^  bie  et)re  feu  fprec^en]?  SSer  finb  Sie?  SSen  fud^en  Sie?  SBa§ 
münfc^en  Sie?  SSa§  ftef)t  gu  [S^ren]  ^ienften?  SBomit  !ann  id)  3^nen 
bienen?  SBelc^em  Umftanbe  üerbanfe  id)  bie  @^re  3!)re§  33efu(^§?  2öa§? 
Sie  antmorten  ni(^t?  2Ba§  foH  ba§  feigen?  Sßa§  mollen  Sie  bamit 
fagen?  äJ^ac^en  Sie  fid^  über  mi^  duftig?  ?^ür  ujen  galten  Sie  mirf)? 
—  'äd),  ber  arme  Wtn\d)  ift  taubftumm;  er  Utkt  um  ein  Sllmofen.  — • 
3a  foS  ba§  ift  cttoa^  anbere§;  marum  i)at  er  ha^  md)t  gteic^  gefagt?  — 
2Bie  ^ätte  er  e§  fagen  f ollen,  'i)a  er  ni^t  fpred^en  !ann?  —  SSie?  burcf) 
3eic§en  natürlich.  Söag  ift  je|t  ^u  t^un?  2Ba§  foll  id^  if)m  fagen?  — 
Sflidlt^,  ba  er  nid^t  fpred)en  !ann.  —  Wlan  mug  i^m  ettt)a§  geben,  er 
tt)irb  mot)(  felbft  miffen,  tt)a§  er  bamit  marfien  foH. 

2Ba§  giebt  e§?  Sagen  Sie  mir,  tva^  eg  giebt.  Sßaö  ift  \)a^? 
Sagen  Sie  mir,  mag  ba»  ift.  —  ^c^  meig  ni^t,  ma§  e§  ift.  —  SSag 
gei)t  öor?  —  ^d)  meig  nid^t,  mag  Dorge^t.  —  233er  fprid)t?  —  Qc^ 
meig  nid^t,  mer  eg  ift.  @§  ift  ein  ©err,  id^  meig  nid^t  mer,  metd^er 
bem  'iSolU  id)  meig  ni^t  mag  fagt.  —  5Ser  ift  ber  §err?  —  ^d)  meig 
nid^t,  mer  er  ift.  Sparten  Sie;  id)  fenne  i^n;  eg  ift  §err  Simon.  — 
Sßag  ift  er?  2öag  mad)t  er?  SSag  ift  fein  S3eruf?  —  ^a^  für  fragen! 
@r  ift  irgenb  etmag  im  gollbienft^  glaube  ic^;  nein,  ic^  irre  mic^:  miffen 


0  Sa  fo,  ah. 

^)  Sm  ßoßbtenft,  aux  douanes. 
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Sie,  tt)a§  er  ift?  @r  ift  @rf)u|mann  (^oltjetbiener)*;  er  ift  nirf)t  umfouft 
^ier;  er  t)at  ein  tt)ad)fame§  §{uge  auf  ben  ^öbel^.  5l6er  n^arum  biefe 
SJJenge?  §ören  Sie^,  um  wa^  e^  fid)  ^anbelt.  (Sin  ©otbat  fragt  einen 
Bürger:  „SBer  ha?"  ^er  33ürger,  ber  ein  n)enig  angeheitert*  ift,  ant= 
lüortet:  „3Ba§  ge^t  ba§  Sie  an?  unb  mer  finb  Sie?"  ^er  Sotbat  ant= 
tüortet:  „SSer  ic^  bin,  u^erben  Sie  erfatjren,"  unb  [er]  öer^aftet  i^n.  ^n 
bemfetben  5(ugenblicf  entftet)t  ein  5luflauf^;  aUe  fd)reien  jufammen  (auf 
einmal):  „SSa§  ift  t)a^?  SBer  ift  "oa^?  2Ben  ^at  man  üer^aftet?  Söag 
t)at  er  getrau?  SSeffen  flagt  man  it)n  an?  -^In  bie  Saterne  mit  bem 
©lenben^',  ber  i^n  arretiert  t)at!  u.  f.  U).,  u.  f.  ft).  ^;  unb  e§  gilt,  tvev 
am  lauteften  fc^reien  !ann.  Sute^t  wirb  man  bie  (^enbarmen  fommen 
laffen^,  unb  bie  gan§e  ^efd)id^te^  n)irb  mit  einem  allgemeinen  „fRette 
fid^,  tt)er  !ann^^"  enben. 

2Ba§  ift  avL^  bem  S3u(^e  gett)orben?  —  5(u§  n)e(d)em  33ui^e?  — 
5(u§  meinem  roten  S3ud^e.  —  igd)  tüti^  ni^t,  ma§  an^  bem  33u(^e  ge= 
n)orben  ift.  ©inftmeilen  finb  ^ier  §n)ei  S3nd|er,  n)elc^e§  gießen  Sie  üor? 
2BeId)e§  öon  ben  §meien  ift  ha^  fd^önfte?  SBätilen  Sie  felbft.  Söa^ 
fagen  Sie  ba§u?  —  S^  n)eiJ8  nic^t,  tt)a§  ic^  bagu  fagen  foll. 

SSa^  ift  au§  S^^^in  greunbe  geworben?  —  SdE)  n:)ei§  nid)t,  \va^ 
an^  it)m  gen)orben  ift.  ^d)  meife  nid)t,  mo  er  l)ingeraten^^  ift.  —  Sßiffen 
Sie  tva^?  ©r  ift  narf)  ^ari§  gegangen.  —  Qn  n)elc^em  ^mecf?  —  Qn 
^efc^äften.  —  D^ne  un§  Seben)of)I  ^u  fagen!  Sßa^  foÖ  ba§  feigen?  — 
(Sr  i)at  nid&tö  §u  leben,  er  mei§  nict)t,  ma§  er  t^un  foll.  @r  njeig  nid)t, 
tüag  an^  i^m  n)erben  foll. 

2Ba§  tüirb  au§  S^nen?  SSa§  treiben  Sie?  ^d)  ftubiere  Sprad)en^^; 
ic^  n)itl  S|)rac|le^rer  n)erben.  —  ®a^  ift  ein  fd^lec^ter  93eruf.  —  2öa^ 
ift  ha  §u  mad^en?    3)ian  t^ut,  n)a§  man  fann. 


*)  ©(^U^mann  (^0li§eilDienei),  sergent  de  ville  (agent  de  police,  gardien 
de  la  paix).  ^)  (Sr  fjat  eiii  lüoc^fameS  Sluge  auf  htn  ^öbel,  il  surveille  la 
populace.  3)  §ören  6ie,  voici.  *)  9lnge^eitert,  gris.  ^)  ^n  bemfelbeii  klugen- 
blict  U.  f.  tt).,  ä  l'instant  il  se  fait  une  erneute.  ^)  5ln  hk  ^aUvwe  mit  bem 
©lenben,  ä  la  lanteme  le  miserable.     ')  U.  f.   W.,  etcetera.     ®)  Wan  ttJtrb  fommen 

I äffen,  on  fera  venir.    ^)  2)ie  gau^e  ®e|rf)icl)te  =  ha^  Öianj^e.    ^°)  (Sin  aUgemeiue^ 
„^tette   fid),   trer   fann",  un  sauve'  (jui  peut  general.     ^^)   2Bot)iu   geraten,  se 

fourrer.      ^'^)  ^cf)   ftubtere  @prad)en,  j'etudie  les  langues  (n{rf)t  des  langues). 


XII. 


Les  pronoms  indefinis,  Mttbeftimmte  MtmxltX, 

196. 


Quelqu'un  a  dit  dans  quelque 
livre,  je  ne  me  rappelle  plus 
lequel:  «A  quelque  chose 
malheur  est  bon.» 

Ce  quelqu'un-lä  est  tout  le 
monde,  car  c'est  un  proverbe. 

C'est  possible,  mais  il  faut  bien 
que  quelqu'un  l'ait  dit  le 
Premier. 


@§  ^at  jemanb  in  einem  93ud^e,  id) 
n)eig  nid^t  mef)r  in  n)e(d^em,  ge= 
fagt:  „Unglüd  ift  immer  gu 
ettt)a§  gut." 

tiefer  jemanb  ift  ha^  SSolf;  \)a%  ift 
ja  ein  @pri(f)mort. 

(S§  ift  mögti(f),  aber  jemanb  mug 
e§  bod^  juerft  gefagt  {)aben. 


197. 


A  propos  de  livres,  avez-vous 
quelque  bon  livre  ä  me  pre- 
ter? 

J'ai  quelques  livres  ici.  Prenez- 
en  quelques-uns.  En  voici  un 
tres  bon;  j'en  ai  lu  quelques 
pages.  Les  quelques  pages 
que  j'en  ai  lues  m'ont  donne 
une  bonne  idee  du  livre.  Hier 
j'ai  passe  la  soiree  avec  quel- 
ques amis.  Nous  avons  lu 
quelques  chapitres  du  nou- 
veau  livre,  et  nous  en  avons 
ete  tres  satisfaits. 

Pourriez-vous  me  preter  ces 
livres  pour  quelque  temps.? 
Je  demeure  ä  quelque  di- 
stance,  et  j'aurais  quelque 
difficulte  ä  les  finir  et  a  les 
rapporter  tout  de  suite. 

Gardez-les  tant  que  vous  vou- 
drez. 


®a  mir  gerabe  öon  93üc^ern  fprec^en, 
fönnen  @ie  mir  irgenb  ein  gute§ 
93nd)  leiten? 

3c^  ^abt  einige  93üd)er  ^ier.  9^e^men 
Sie  einige.  §ier  ift  ein  fet)r 
gute^f  \<i)  tjahe  baöon  einige  ©eiten 
gelefen.  S^ai^  ben  menigen  Seiten, 
bie  id)  barin  gelefen  ^abt,  i)aht  icft 
einen  guten  ©inbruc!  t)on  bem 
^uc^e  befommen.  ÖJeftern  abenb 
mar  iä)  mit  einigen  greunben  ^n- 
fammen.  2Bir  ^aben  einige  ^opitel 
an^  bem  neuen  93uc^e  gelefen  unb 
ftnb  fe^r  jufrieben  bamit  gemefen. 

i^önnten  Sie  mir  biefe  33üc^er  auf 
einige  Seit  leiten?  3^^  mo^ne 
giemlid^  meit,  unb  e§  mürbe  mir 
ferner  fallen,  fie  fofort  burc^= 
julefen  unb  äurücf§ubringen. 

93e^atten  Sie  fie,  fo  lange  @ie  tooüen. 


Uubefttmmte  (^ürmöi-tcr. 
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198. 


Quelqu'un  a  du  voiis  dire  du 
mal  de  moi.  Votre  mine  a 
quelque  chose  de  singulier 
(a  je  ne  sais  quoi  de  singu- 
lier).  II  y  a  quelque  chose 
lä-dessous.  Quelque  chose 
me  le  dit. 

Mais  non,  personne  n'a  dit  de 
mal  de  vous,  que  je  sache. 
C'est  votre  air  soupgonneux 
qui  m'affecte  et  qui  me  donne 
ce  quelque  chose  de  singulier, 
ce  je  ne  sais  quoi  dont  vous 
parlez. 


^rgenb  jentanb  mug  3^«^«  etttja^ 
8d^timme§  üon  mir  gejagt  ^aben. 
3^r  Hu^brud  f)at  etttjag  5(ut= 
fättige^.  ($»  ntu§  tttva^  ha^ 
i)inter  fterfen.  3i^genb  etlt)a§  jagt 
e§  mir. 

®urc^au§  nic^t;  jo  öiel  iä)  tüeife, 
^at  niemanb  ttroa^  ©cf)Umme6 
über  (Sie  gejagt.  @§  ijt  ^fjxc 
argtt)ö{)nijrf)e  SJiiene,  hit  auf  mi^ 
eintüirft  unb  mir  biejeg  auf= 
fäHige  Sßejen  öerlei^t,  biejeg  un= 
er!lärlid)e  @trt)a§,  öon  bem  8ic 
j^rec^eu. 


199. 


Ün  vient,  je  crois.  Quelqu'un 
vient  (il  vient  quelqu'un). 
Quelqu'un  vient-il?  Quelqu'un 
est-il  venu?  II  m'a  semble 
entendre  quelqu'un,  Y  a-t-il 
quelqu'un  lä? 

Monsieur,  il  y  a  quelqu'un  au 
salon. 

Qui,  quelqu'un? 

Un  monsieur  qui  vous  de- 
mande;  voici  sa  carte. 

C'est  bien;  priez-le  de  m'at- 
tendre  un  moment.  Y  a-t-il 
quelqu'un  d'entre  vous  qui 
connaisse  ce  nom? 

Non,  monsieur. 

Quelqu'un  d'autre^  m'a-t-il  de- 
mande  ? 

Personne   [d'|autre\    monsieur. 


3d)  glaube,  jie  fommeu.  ^a  fommt 
jemanb.  ^ommt  ha  jemaubV 
3ft  jemaub  gefommen?  @§  tüax 
mir,  aU  l)örte  id^  jemanb.  3jt 
jemanb  \)a? 

@§  ijt  jemanb  im  ©alon. 

SSer  ijt  biejer  jemanb? 

(Sin  ^err,  ber  @ie  §u  jprec^eu 
munji^t;  l)ier  ijt  jeine  ^arte. 

(SJut;  bitte  i^n,  einen  5lugenblict 
[auf  mi(f)]  §u  märten,  ^ennt  ie= 
manb  üon  euc^  biefen  9^amen'? 

mein. 

§at  jonjt  jemanb  mic^  ju  jpred^en 

gemünjc^t? 
@onjt  niemanb. 


^)  ^lattner,  8d)Ulgrain.  287,  tüOrnt  gegen  rien  d'autre,  personne  d'autre. 
^^^ajfl)  aber  bemerft:  «^<?  facultatif,  mais,  je  crois,  habituel,  apres  personne;  tou- 
jour.s  apres  quelqu'un»,  b.  \).  \\\  ber  lliligang§f:pra(^e.  Wlt  quelqu'un  d'autre  ögl. 
il  y  en  a  quelques-unes  de  libres,  oben  (3.  25.  ^(ih\6)t:  Est-ce  qu'il  y  2i  quel- 
qu'un de  malade  ici?  VI,  143.  9lugier:  A  condition  qu'elle  aimera  quelqu'un 
de    riche,    T.es  Effront^s    126.      (f^rütjer  ttJUrbe  quelque  autre  gejagt.     Vous  pour- 
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nnbejlimmtc  fjümörter. 


200. 


Holä,  quelqu'un! 

Voilä,  monsieur. 

Quelqu'un  a-t-il  pris  mon  livre? 

Personne  que  je  sache,  monsieur. 

II  faut  pourtant  que  quelqu'un 
l'ait  pris.  Quelqu'un  a  du 
Temporter.  II  etait  ici  tout 
ä  Iheure.  Quelqu'un  est-il 
entre  ici  pendant  mon  ab- 
sence.^ 

Personne,  monsieur. 

Alors  c'est  toi.  Ce  (fam.  ga) 
doit  etre  toi. 

Moi,  monsieur.?  Pour  rien  au 
monde  je  n'aurais  fait  ga. 


^t'Oa,  ift  niemanb  ha? 

|)ier!    (&kxd)\) 

^ai  jemanb  mein  ^ud)  genommen? 

(Soöiet  id)  mei§,  niemanb. 

Qemanb  muß  e§  bo(f)  genommen 
f)aben.  S^genb  jemanb  mug  e§ 
mitgenommen  ^aben.  @§  mar 
üor  einem  ^Ingenblid  norf)  tjier. 
3ft  jemanb  mäf)renb  meiner  5(6* 
mefenfjeit   ^ier   f)ereinge!ommen'? 

9^iemanb. 

SDann  bift  bu  e§.  ^u  mugt  e^ 
fein. 

3c^?  Um  feinen  $rei§  [ber  SBelt] 
tjätte  id)  ha^  get^an. 


201. 


C'est  singulier;  le  livre  n'est 
nulle  part.  Du  moins  je  ne 
Tai  vu  nulle  part.  II  ne  peut 
etre  nulle  part  ailleurs.  II 
ne  peut  etre  qu'ici.  Je  Tai 
cherche  partout,  mais  je  ne 
le  trouve  nulle  part. 

II  faudrait  chercher  partout  ail- 
leurs plutot  qu'ici;  chez  vos 
amis,  par  exemple.  Vous 
voulez  absolument  ^  preter 
vos  livres  ä  tout  le  monde,  et 


@§  ifl  fonberbar,  ha^  S3uc^  ift  nir^ 
genbS  ju  finben.  Sßenigften§  t)ahe 
i(f)  e^  nirgenbg  geje^en.  @^ 
fann  nirgenb^mo  fonft  fein.  @ö 
fann  nur  ^ier  fein,  ^ä)  ^ah^ 
e§  überall  gefud)t,  finbe  e§  aber 
nirgenbs. 

Sie  foüten  lieber  an  jebem  anberen 
Drt  fucl)en  al§  ^ier;  bei  3l)ren 
f^reunben  jum  S3eif:piel.  Sie 
moUen  buri^auS  allen  möglid)en 
Renten  3^re  S3ücl)er  leil)en  unb 


riez  de  lui  ou  de  quelque  autre  etre  instruit,  9}ioIiere,  Fourb.  de  Scap.  II,  1; 
ebenfo  II,  2,  III,  4  2C.)  Personne  autre  ift  in  ber  Sitterotiir  ber  gettjö^nlic^e 
Stu§brU(f.  II  n'y  avait  personne  autre  dans  la  chambre,  Rousseau,  Conf.  (^ari§, 
2)ibot  1873)  106,  169  2c.  93ei  öeii  ©c^riftfteKern  gem.  rien  autre  ober  rien  autre 
chose.  ©tenbl)al  (S3et)Ie):  II  ne  pensait  ä  rien  autre,  Chartreuse  de  Parrae  322. 
©Cribe:  Si  vous  n'avez  rien  autre  chose  ä  m'apprendre,  V.  161.  ©arbou:  H 
n'y  a  rien  de  plus,  rien  de  mieux  .  .  .  rien  autre  ä  aimer,  Daniel  Rochat  132. 
'3)oc^  finbet  man  oud)  \>Qi^  neuere  rien  d' autre,  hOi^  in  ber  UmgQng§fprarf)e  \i^^  ge= 
n)öf)nli(^e  ift.  Elles  apprennent  ä  tricoter.  N'apprennent-elles  rien  d' autre} 
SSirtierat),  ©ctjlüffel  p  Otto§  fran§.  Sef)rb.  (e^rifttanta  1881)  37.  ©benfo  früher 
rien  tel,  je|t  getüöijnltd)  rien  de  tel  Xo'it  rien  de  pareil.  II  n'y  a  rien  tel  que 
de  se  contenter,  SJJoI.  Don  Juan,  I,  2;  je^t  rien  de  tel  f.  ©.  155. 

^)  3tn  9fJorbifcl)en  unb  njol^I  oud^  im  ^eutfd^en  biSttjeilen  «partout*  im  ©inne 
üon  burc^ou§,  tt)a§  nid^t  franäöfifd^  ift.    f^rang.  partout  bebeutet  „überall". 
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puis  vous  oubliez  ä  qui.  Cela 
vous  apprendra  ä  mieux  gar- 
der vos  livres  une  autre  fois. 


üergeffen  bann,  tvtm.    ®a§  iüirb 
(Sie  lehren,  in  gu^i^nft  beffer  auf 


202. 


S'il  vient  quelqu'un,  si  qiielqu'un 
me  demande,  dites-lui  que 
je  serai  bientot  de  retour. 
Ah!  voilä  mon  parapluie  qui 
s'est  casse.  Vous  connaissez 
quelqu'un  qui  peut  le  raccom- 
moder,  n'est-ce  pas?  Ne  con- 
naissez-vous  pas  quelqu'un 
qui  puisse  s'en  charger? 

Certainement,  monsieur;  ce  sera 
Taffaire  d'une  heure  ou  deux. 


SBenn  jemanb  fommt,  n^enn  jemanb 
nad)  mir  fragt,  fagen  (Sie  i^m, 
id|  trerbe  balb  tt)ieber  ^uxüd 
fein.  5lcf),  't)a  ift  mein  9fiegen^ 
fd^irm  ent5tt)ei.  Sie  fennen  tvo^ 
jemanb,  ber  if)n  auSbeffern  !ann? 
kennen  Sie  niemanb,  ber  e§ 
übernet)men  fönnte? 

(5Jen)i6;  e§  ift  in  ein  ober  jtüei 
(Stunben  gefd)et)en. 


203. 

A.  Vous  savez,  ce  pauvre  Du-  5(. 
bois,  autrefois  avocat  sans 
causes?  Eh  bien,  maintenant 
il  s'est  fait  notaire  dans  une 
petite  ville  de  province.  11 
etait  un  homme  nul  (une  nul- 
lite^)  ici;  lä,  il  est  quelqu'un. 
Quelques-uns  le  disent  riche. 
d'autres  assurent  le  contraire- 

ß.  Je  sais  qu'il  a  quelque  for-      93 
tune. 

C.  Oui,  il  a  quelque  peu  d'ar-      (£. 
gent;  il  a  quelque  dix  mille 
francs;  c'est  toujours  quelque 
chose. 

A.  Quelque  chose  vaut  mieux      5( 
que  rien ;  mais  dix  mille  francs, 

ce  n'est  pas  grand'chose. 

B.  Ah!    mais    c'est    dix    mille      93 
francs  de  rentes. 

A.    Qa,    c'est    different;    c'est      % 
quelque  chose  que  cela. 


*)  i^am.,  nteift  fomifd^:  un  zero. 
8torm,  granäöfifc^e  ©precf)ü6ungen.   2.  Stuft. 


Sie  erinnern  fid)  an  ben  armen 
^uboi§,  ber  früher  unbefd^äftigter 
5lbt)ofat  mar?  9^un,  er  ift  jefet 
S^otar  in  einer  fleinen  ^roüingial^ 
ftabt  gen)orben.  @r  toax  eine 
reine  9^ull  f)ier;  bort  ift  er  etn)a§. 
©inige  fagen,  er  fei  reid^,  anbere 
üerfic^ern  ha^  Gegenteil. 

.  3d)  n)eij3,  ha^  er  ettt)a§  ^a^ 
mijgen  ^at. 

,  3a,  er  t)at  tttca^  ^elb;  er  i)at 
nngefäf)r  jeijntaufenb  gran!;  ba§ 
ift  immeri)in  etn)a§. 

.    etn)a§  ift  beffer  aU  nid)tg;  aber 

§e^ntaufenb  granf,  ha^  miß  nid^t 

öiel  fagen. 
.    3a,   aber  e§  finb  je^ntaufenb 

gran!  ©infommen. 
.   '5)a§  ift  etioag  anbere^;  ha^  tt)ill 

titüa^  ^ei^en. 
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y>.  En  (jutre  il  a  achctc  sa 
Charge  (son  ctude^)  de  no- 
taire.  Ccst  qu'il  a  heritc 
de  son  oncle. 

A.  Alors  c'est  un  homme  de 
quelque  importance. 

B.  Au  fait,  il  jouit  de  quelque 
consideration,  de  quelque 
estime ;  ce  n'est  pas  le  pre- 
mier  venu. 

A.  Un  notariat,  c'est  quelque 
chose  de  sür  (solide). 


^.  SCugerbem  f)at  er  feine  ©teile 
aU  'üotax  gekauft.  (Sr  ^at  näm= 
Ud)  üon  feinem  DnM  geerbt. 

%.  2)ann  ift  e§  ein  Tlann,  ber 
etiüag  5u  bebenten  Ijat  (gilt). 

93.  3(IIerbing§,  er  geniest  ein  ge= 
lüiffeö  ^nfefien,  eine  gett)iffe 
Stc^tnng;  e§  ift  nic^t  ber  erfte 
befte. 

21.  ©in  9^otariat,  ha^  ift  etnja» 
@ic^ere§  (@oIibe§). 


204. 


Qu*est-ce  que  vous  avez  (qu'avez- 
vous).^  Sentez-vous  quelque 
douleur." 

J'ai  quelque  chose,  je  ne  sais 
quoi;  je  sens  quelque  chose 
quelque  part;  mais  je  ne  sais 
ni  ce  que  c'est  ni  oü  c'est^. 

Alors  c'est  un  malaise  general, 
indeiinissable  r 

Oui,  c'est  quelque  chose  comme 
cela. 

Quel  äge  avez-vous.^ 

J'ai  quelque  quarante  ans,  J'ai 
quarante  et  quelques  annees. 

Avez-vous  eu  quelque  maladie.? 

J'en  ai  eu  plusieurs. 

Dans  quelques  jours,  dans  quel- 
ques semaines  tout  au  plus, 
vous  serez  gueri.  Ce  n'est 
qu'une  detente  nerveuse. 


2Ba§  fe{)It  S^nen?  güf)Ien  ©ie 
©c^mergen? 

(5^  fe^It  mir  ettt)a§,  i^  Wtii  aber 
nidjt  voa^;  i6)  fü^te  irgenbn)o 
etn)a§ ;  aber  lä)  meife  tt)eber,  toa^ 
e§  ift,  nocf)  wo  e§  ift. 

®ann  ift  e§  ein  allgemeine^,  unbe= 
ftimmbare§  Übetbeftnben? 

3a,  fo  etn)a§  ift  e§. 

2öie  alt  finb  ©ie? 

Ungefähr   üier^ig  3al)re.     3c^   bin 

einige  öiergig  ^a^xe. 
|)aben    ©ie    einmal    irgenb     eine 

[f(^mere]  ^ran!l)eit  get)abt? 
3JJet)rere. 
3n    einigen   Xagen,    fpäteften§    in 

einigen  SSorfien  merben  ©ie  geseilt 

fein.   @§  ift  nic^t§  aU  eine  nerüöfe 

2lbf|)annung. 


1)  Etüde,  eig.  SSureau,  Stegiftcatur,  2l!ten§tmmer  eine§  9fte(^t§antüalte§  ob. 
S'lotarS;  anä)  t)k  ^unbfd^aft  be§fetben:  acheter  l'efude  d'un  notaire  eine  9^otar* 
fteKe  !aufen;  ©prid)tt).  la  sagesse  vient  avec  l'etude  (SSaljac),  tüem  ©Ott  ein  5lntt 
giebt,  bem  giebt  er  and)  SSerftanb  (Sac^^,  f^rg.  SBörlerb.).  SSgl.  9lbout:'Un 
notaire  peut  epouser  une  fille  sans  dot,  s'il  a  paye  son  etuc^e.  (Sans  Dot,  f.  Trente 
et  Quaranta  279). 

2)  Je    souffre    de    partout    et    de    nulle  part.     (SfJoIot,   Dr.   Claude  I,  1.54). 
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205. 


Ce  medecin  est  tres  habile ;  si 
qiielqu'un  peut  vous  guerir, 
c'est  lui.  II  le  fera  mieux  que 
personne  ^.  Aucun  homme 
n'est  plus  habile.  Du  moins 
moi  je  n'en  connais  aucun 
de  plus  habile.  II  a  gueri 
plusieurs  fois  sans  aucune  dif- 
ficulte  ies  maladies  les  plus 
graves.  Je  ne  connais  aucune 
profession  plus  utile  que  celle 
de  medecin,  [et  cela]  sans 
exeption  aucune. 

Sans   aucun  doute. 

Sans  lui,  aucun  de  nous  ne 
vivrait  ä  cette  heure.  Ce 
medecin  ne  le  cede  a  aucun 
autre.  II  ne  veut  vous  faire 
aucun  mal.  II  ne  vous  sera 
fait  aucun  mal. 

Me  voilä  gueri;  aucune  joie 
n'egale  la  mienne.  C'est -une 
joie  qu'aucune  plume  ne  peut 
(saurait)  decrire. 


tiefer  5lr§t  ift  fe^r  geid)tcft;  tüenn 
jemonb  @ie  feilen  tann,  \o  ift 
er  e§.  @r  tüirb  e§  beffer  machen 
aU  fonft  irgenb  jemanb.  ^ein 
9JJen)d)  fonn  gef(i)icfter  fein  aU 
er.  3d^  tüenigften^  !enne  feinen 
gefc^idtteren.  ($r  ^at  mefjrmal^ 
o^ne  irgenb  n)elc^e  @(^n)ierig!eit 
bie  f^ioerflen  ^ran!I)eiten  geseilt. 
^d)  tenne  feinen  nü^Iic^eren  ^t- 
rnf  aU  ben  be§  5lr§te§,  [nnb  \ia^] 
ot)ne  jebe  5lu§na^me. 

£)()ne  allen  S^^ife^- 

D^ne  if)n  lebte  jnr  ©tnnbe  feiner 
üon  nn§  mc^x.  tiefer  ^rjt  ftel)t 
gegen  feinen  anberen  gnrürf.  @r 
mü  3f)nen  ntcf)t  tnei)  tt)nn.  dJlan 
tüirb  ^i^mn  nic^t  tvef}  t^un. 

5^nn  bin  ic^  geseilt;  feine  greube 
fommt  ber  meinen  gleic^.  ®ae 
ift  eine  greube,  bie  feine  geber 
befc^reiben  fann. 


206. 


Connaissez-vous  les  deux  freres 

du  docteur  Lebrun? 
Non,  je  ne  connais  aucun  des 

deux  freres.  Je  n'ai  vu  aucun 

d'eux  je  crois. 
Voulez-vous    que    je    vous    les 

presente? 
Mais    cela   vous   derange   peut- 

etre? 

r"  Mais  pas  du  tout  (jettener:  nul- 
L-      lement,  en  aucune  fagon). 


kennen  @ie  bie  beiben  trüber  be^ 
Dr.  Sebrnn? 

S^ein,  icf)  fenne  feinen  t)on  ben  beiben 
trübem,  ^d)  Ijaht  feinen  üon 
if)nen  gefe^en,  gtanbe  ic^. 

@oII  ic^  fie  3^nen  üorfteüen? 

®o§  fti)rt  @ie  aber  öieHeic^t? 
®nrrf)an§  nic^t  (feine§Vüeg§). 


')  gam.  and)  mieux  que  pas  un.  ^uc^!  11  s'y  connait  comme  personnt* 
{pas  un).  Raubet:  Une  femme  qui  s'entend  comme  personne  a  fabriquer  une 
certaine  pommade  (Rois  191).  ©anbeau:  H  etait  parvenu  a  fac^onner  le  bois 
comme  pas  un  (Madeleine  18). 

13* 
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Le  vol. 

Brcsson,  marchand. 

Dubais,  son  ami. 

Henri,    \ 
,,  ,     \    \  commis. 
Robert,  j 

Pierre,  vagabond. 
La  scene  se  passe  dans  le  niagasin  de  M.  B. 

P.  II  fait  noir.  Je  ne  vois 
personne.  Personne  ne  me  voit. 
Entrons.  Y  a-t-il  quelqu'un  lä? 
[N']y  a-t-il  personne  lä.?  Per- 
sonne.? Personne.  Personne 
n'est  encore  venu.  Ah!  il  vient 
quelqu'un.     Cachons-nous. 

H.  et  R.  entrent;  peu  apres  M.  ß. 

ß.  II  m'a  semble  voir  quel- 
qu'un entrer,  II  m'a  semble 
entendre  quelqu'un,  Avez-vous 
vu  quelqu'un.?  N'avez-vous  vu 
ni  entendu  personne.? 

H.  &  R.  Personne,  monsieur. 
Personne  n'est  entre  ici.  Nous 
sommes  arrives  un  peu  avant 
vous,  et  nous  n'avons  vu  per- 
sonne;   nous   n'avons    rien    vu. 

B.  Qui  est  donc  cette  per- 
sonne lä-bas,  qui  se  cache? 
Est-ce  personne?  Vous  appelez 
cela  personne.? 

H.  (^a,  monsieur.?  Ce  n'est 
personne;  c'est  une  ombre,  un 
rien.  (a  part.  C'est  que  le  patron 
s'effraie  pour  un  rien.)  II  n'y 
a  [pas]  ame  qui  vive. 

B.  Personne  au  monde  ne 
me  le  fera  croire.  Je  defends 
que  personne  sorte.  C'est  mon 
voleur  de  l'autre  jour  qui  s'est 
Cache  lä. 

H.  Je  ne  vois  toujours  rien. 
Je   ne   vois   toujours   personne. 

B.  Eh  bien!  le  voilä!  Quand 
je  vous  le  disais!    Vous  voyez 


®er  ^iebftal)L 

SSreffon,  Kaufmann. 
®uboi§,  fein  ^reunb. 

l'orei'., }  ^-«•^- 

^ierre,  Sonbftreic^er. 
S)te  ©cette  ift  in  58.§  Saben. 

^.  e§  ift  ftodftnfter.  3d)  je^e 
niemanb.  @§  fiei)t  mic^  niemanb. 
©tnein.  3ft  jemanb  \ioJ>  3ft  niemanb 
\>Oil  g^iemanb?  S^iemanb.  @§  ift 
nod)  niemanb  gefommen.  2(f),  \iQi 
!ommt  jemanb.  3^  ^^^  mid)  öer- 
fteden. 

$.  unb  9t.  tretett  eiit,  furä  nadö^er  83. 

33.  ®§  tnar  mir,  al§  fät)e  ic§ 
jemanb  f)ier  eintreten.  (£§  fd)ien 
mir,  al§  f)i3rte  id)  jemanb.  §aben 
@ie  jemanb  gefe{)en?  §a6en  Sie 
niemanb  gefeiten  ober  gef)ört? 

§.  unb  9f{.  gfliemanb.  @§  ift 
niemanb  ^ereingefommen.  SSir  fiub 
etn)a§  üor  3!)nen  gefommen  unb 
t)aben  niemanb  gefe{)en;  mir  f)aben 
nid)t§  gefe^en. 

Sb.  2öer  ift  benn  ber  SJ^enfc^, 
ber  fic^  \i^  t)inten  öerftecft?  3ft  ^^d^ 
niemanb?  6ie  nennen  \ioA  niemanb? 

|).  ®a§?  ®a§  ift  niemanb;  e§ 
ift  ein  ©chatten,  e§  ift  nid)t^.  (sset- 
feite.  ^er  ^ringipal  gerät  über  nid)t§ 
unb  mieber  nid)t^  in  ©c^reden.)  @^ 
ift  feine  @terben§fee(e  ^iOi. 

33.  9Ziemanb  auf  ber  Sößelt  mirb 
mir  \iQil  einreben.  3d&  verbiete, 
irgenb  jemanb  !)inau§gef)en  §u  laffen. 
(S§  ift  mein  ^ieb  t)on  neuüd),  ber 
fic^  bort  üerftecft  ^at. 

§.  3c§  fe^e  noc^  immer  vX&ß, 
^d)  fe^e  noc^  immer  niemanb. 

33.  5I^a,  \iO.  ift  er!  Söag  f)abe 
tc^  3^nen  gefagt?  @e{)en  ©ie  moJ)(, 


Unbeftimnite  (^üriuörter. 
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bien  qu'il  y  avait  quelqirun! 
Qui  etes-vous?    Repondez! 

P.  Monsieur,  avec  votre  per- 
mission^,  je  ne  suis  personne, 
ou  presque  personne,  une  per- 
sonne Sans  consequence,  un 
pauvre  mendiant. 

B.  Que  venez-vous  faire  ici? 

P.  Rien,  monsieur. 

B.  Comment,  rien?  Vous 
n'etes   pas   venu  ici  pour  rien. 

P.  Quand  je  dis  rien,  je  veux 
dire  presque  rien.  Je  venais 
vous  prier  de  me  donner  quel- 
que  chose.  On  ne  peut  pas  vivre 
de  rien.  Je  ne  connais  personne 
ici,  et  personne  ne  me  connait. 
C'est  pourquoi  je  suis  entre  au 
premier  magasin  venu. 

B.  Oui,  mais  pourquoi  vous 
cacher.^ 

P.  Monsieur,  c'est  que  .  .  . 
j'avais  honte. 

B.  Vite,  en  prison!  C'est 
le  voleur  et  personne  [d'Jautre. 
Qu'est-ce  que  vous  avez  lä? 

P.  Je  n'ai  rien. 

B.  Qu'est-ce  que  vous  avez 
pris } 

P.  Je  n'ai  rien  pris.  Je  n'ai 
rien  fait,   rien  du  tout. 

B.  Alors,  qu'avez-vous  vu? 
qu'avez-vous  trouve.^ 

P.  Je  n'ai  rien  vu,  rien 
trouve,   rien  du  tout. 

1).   entre. 

B.  Vous  ne  voulez  rien  dire? 

P.  Je  ne  dis  rien,  parce  que 

je  n'ai  rien  ä  dire.     Rien  n'est 


bog  jemanb  \)a  tt)ar!  2öer  fiub  Sie? 
^Inttüort! 

^.  ÖJee^rter  §err,  mit  ^^xtx  @r= 
laiibni^,  ic^  bin  niemanb,  ober  fo 
gut  tt)ie  niemanb,  ein  SOlenfc^  o!|ne 
S3ebeutung,  ein  armer  S3ettler. 

33.    SBa§  njoüen  @ie  ijier? 

$.    9^ic^tg. 

^.  2öa§,  nichts?  @ie  finb  bo^ 
ni(^t  o^ne  Slbfic^t  ^ier^er  gefommen. 

^^§.  SSenn  ic^  fage  nid)t§,  meine 
td^  faft  nid^tg.  S^  moUte  Sie 
bitten,  mir  etwa^  §n  fc^enfen.  9}^an 
!ann  nii^t  öon  nic^tg  leben,  ^d^ 
fenne  niemanb  ^ier,  nnb  niemanb 
fennt  mirf).  ^t^i)OiVb  bin  tc£)  in  ben 
erfteft  beften  ßaben  gegangen. 

33.  5(ber  marnm  öerftecfen  @te 
ftc^  benn? 

^.    Sßeil  .  .  .  \6)  m\6)  jd^ämte. 

33.  3Sorn)ärt§,  in§  (Gefängnis  mit 
i^m!  ^a§  ift  ber  ^ieb  unb  niemanb 
onber^.     2Ba§  ^aben  @ie  ^xi'^ 

%.    3^  ^ixU  mm- 

SO.  S®a§  I)aben  @ie  njeggenom- 
men? 

$.  3d^  ^obt  nid^tö  genommen. 
3d^  )^aht  nic^t§  gemad)t,  ganj  nnb 
gar  nic^tg. 

33.  9^un  benn  [tnenn  bem  fo  ift], 
mag  l)aben  6ie  gefe^en?  ma§  ^aben 
©ie  gefunben? 

^.  '^6)  !|abe  nic^tg  gefe^en,  nirf)t<o 
gefunben,  fd^Iec^terbing§  nii^tg. 

2).  lommt. 

33.    @ie  motten  nid^t§  fagen? 
"if.    3<^  f^ge  nicf)t§,  meil  ii^  nid^t^ 
5U   fagen   \)Oiht.     @§   ift  bie   reine 


^)  %O.XiX.  sauf  votre  respect;   forreftei't  sauf  le  respect  que  je  vous  dois,   bei 

Otter  5lc^tung,  W  '\6)  ig^nen  fd^ulbe. 
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plus  vrai.  (Rien  de  plus  vrai.) 
Je  suis  entre,  rien  de  plus. 
Voilä  tout. 

B.  Je  veux  tout  savoir.  Vous 
y  avez  tout  ä  gagner  et  rien  ä 
perdre.  Voyons:  Qu'est-ce  que 
vous  avez  pris? 

P.  Rien. 

B.  Et  la  montre,  qu'en  avez- 
vous  fait.? 

P.  Je  n'en  sais  rien.  Je  n'ai 
pas  vu  de  montre. 

B.  Elle  etait  pourtant  lä. 

P.  Qa  n'y  (ne)  fait  rien.  Je 
n'ai  rien  pris  a  personne.  Je 
n'ai  rien  ä  personne.  Je  ne 
dois  rien  ä  personne,  et  je  ne 
demande  rien  a  personne. 

B.  Vous  le  prenez  sur  un  ton 
un  peu  haut.  Vous  disiez  pour- 
tant tout  ä  l'heure  que  vous 
etiez  un  pauvre  mendiant.  Al- 
lons,  ne  craignez  rien,  dites- 
moi  tout.  Je  vous  dis  de  ne 
rien  craindre,  mais  je  vous  con- 
seille  de  ne  rien  cacher. 

P.  Je  ne  dis  rien  que  la 
verite. 

B.  Vous  n'en  faites  rien.  I 
n'en  est  rien.  Dites  tout  de 
suite  ce  qui  en  est. 

P.  II  n'y  a  rien  ä  dire. 

B.  Comment  vous  appelez- 
vous } 

P.  Le  nom  ne  fait  rien  ä 
l'afifaire. 

B,  Je  n'ai  jamais  rien  vu  de 
pareil.  A-t-on  jamais  rien  vu 
de  pareil?  Impossible  de  rien 
savoir.  Qu'en  dites-vous,  Du- 
bois } 

D.  Cet  homme-lä  n'avouera 
rien,  dussiez-vous  le  tenir  jus- 
qu'a  demain. 


SSa^r^ett.  3<^  ^in  f)eretnge!ommen, 
nidE)t§  weiter.     ^a§  ift  atteg. 

33.  3^  tüta  aae§  tüiffen.  Sie 
§aben  babei  a£(e§  §u  getütnneu  unb 
nid)t§  gu  tjerlteren.  3lIfo:  3Ba§ 
l)aben  (Sie  genontnten? 

%    9fli(f)t§. 

SO.  Unb  tüa§  ^aben  8te  mit  ber 
U^r  geniad)t? 

$.  3c^  n)eig  nid)t§  baöon.  3d^ 
\\Q^t  feine  Uf)r  gefei)en. 

33.    @ie  njar  aber  bod^  '^(k. 

$.  %<x^  jagt  (bemeift)  nic^tö. 
Scb  \oSit  ntemanb  ettüag  genommen. 
3c^  \)Q!Qt  t)on  niemanb  tixod^.  3d) 
fdinlbe  niemanb  etma§  nnb  Verlange 
öon  niemanb  ti\m^. 

33.  Sie  fc^Iagen  einen  tixoo^^ 
I)of)en  Xon  an.  ©ie.  fagten  bo^ 
eben,  Sie  toären  ein  armer  35ettier. 
9^nn,  fürchten  Sie  nid^t^,  fagen  @te 
mir  alle§.  3c^  fage  3§nen,  Sie 
foüen  nic^t§  fürchten,  aber  tc^  rate 
3^nen,  ntc^t§  §u  öer^eimüd^en. 

%  3d)  fage  nic^t§  al§  bte  Sßa^r= 
f)eit. 

^.  ®a§  tf)nn  @ie  eben  gerabe 

nic^t.  %o:<i  ift  gar  nid)t  ber  %oXi. 
(Sagen  Sie  fofort,  n)ie  e§  firf)  üer^ält. 

^.  2)a  ift  nic^tg  gn  fagen. 

33.  2Bie  Reißen  Sie? 

$.  ^er  9^ome  tf)nt  nid)t^  jur 
Saiie. 

33.  3d^  ^abe  nod^  nie  fo  etn3a^ 
gefe^en.  §at  man  jemals  fo  tix^io.^ 
gefe^en?  [@§  ift]  unmöglich,  ettüa^ 
^eronSgnbringen.  3!Ba§  fagen  Sie 
baju,  i)uboi»? 

%.  %tx  9)Zann  "tio,  gefte^t  nic^tg, 
unb  njenn  Sie  i^n  bi§  morgen  tjier 
hielten. 
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P.  Et  vous,  monsieiir,  qui 
parlez  de  m'arreter,  quelles 
preuves  avez-vous?  Vous  n'en 
avez  pas!  II  n'y  en  a  pas! 
Je  n'ai  vu  ni  entendii  aiicune 
preuve.  S'il  y  en  a,  produisez- 
(foiirmssez-)les!  Rien  ne  vous 
en  empeche.  Que  rien  ne  vous 
arrete !  Pour  un  rien  vous  me 
soupgonnez.  Je  vous  defie  de 
rien  prouver  contre  moi. 

B.  Je  vous  defends  de  rien 
dire  (de  dire  un  mot)  de  plus. 

P.  Qui  vous  dit  rien?  Je  ne 
dis  plus  un  mot.  Vous  ai-je  rien 
dit  qui  puisse  vous  offenser? 
Je  n'ai  rien  dit  qui  puisse  of- 
fenser personne. 

B.  Allons,  qu'on  le  relache, 
il  n'y  a  rien  ä  faire  avec  cet 
homme-lä.  Tout  ce  qu'on  pour- 
rait    faire    ne    menerait    ä   rien. 

D.  Demandez  pardon  ä  mon- 
sieur  au  moins.  Alors  il  vous 
donnera  peut-etre  quelque  chose. 

P.  Moi  lui  demander  pardon! 
Moi  lui  rien  demander !  Moi 
lui  rien  devoir!  Au  contraire, 
c'est  lui  qui  me  doit  quelque 
chose  pour  avoir  attente  ä  ma 
liberte.  La  seule  chose  que 
je  puisse  faire  pour  lui,  c'est 
de  m'en  aller  sans  rien  en 
dire  (sans  en  rien  dire^)  a  per- 
sonne. 

B.  Allons,  tenez,  et  allez- 
vous-en.  (P.  sort.) 

D.  Ah,  mais  vous  avez  fait 
lä  une  fameuse  betise.  Pourquoi 
ne  Tavez-vous  pas  fait  arreter 
et    fouiller?      Vous    le    laissez 


^.  Unb  (Sie,  bie  @te  mic^  arre- 
tieren tüoHen,  tüa^  für  33en)eife 
i)aben  @te?  @ie  ^aben  feine!  @§ 
giebt  feine!  Qc^  ^o^ot  feinen  S3en)ei§ 
gefe^en  ober  gehört.  SSenn  @te 
tüelcf)e  finben,  nnn  bann  tierauS  "^Oi- 
mit!  @§  I)inbert  (Sie  ntd)t§  baran. 
Saffen  (Sie  fi(f)  burc^  nid)t§  jnrücf- 
Ratten!  SSegen  ni^t§  nnb  tüieber 
nic^t^  ^aben  (Sie  mii^  im  ^erbac^t. 
3^  möcf)te  einmal  fe^en,  ob  @ie 
mir  t\\Q^^  betüeifen  fönnen. 

^.  3d^  Verbiete  3f)nen,  no(^  ein 
5öort  §n  fogen. 

$.  SBer  fagt  benn  etmaS  ju 
3^nen?  S^  1^9^  ^^in  SSort  me^r. 
^oSit  irf)  36nen  tiXoG,^  gejagt,  wag  @ic 
beleibigen  fönnte?  Sc^)  ^obe  nic^tö 
gefagt,  ma§  jemanb  beleibigen  fönnte. 

93.  9^a,  lagt  i^n  tanfen,  e§  ift 
mit  bem  SO^enfc^en  nid)t§  anzufangen. 
5(ne§,  tt)ag  man  tl)nn  fönnte,  tüürbe 
5n  nid)t§  führen. 

%.  93itten  <Sie  h)enigfteng  ben 
§errn  um  SSergeit^ung.  ®ann  giebt 
er  3^nen  öieHeirfit  ettt)a§. 

^.  Qd^  if)n  um  9Ser§ei^ung 
bitten!  Qc^  [foÜ]  i^n  um  ettoa^ 
bitten!  3d)  [fofl]  t^m  ettnag  §u  üer^ 
banfen  ^aben!  S^t  Öiegenteil,  er  ift 
e§,  ber  in  meiner  @cf)u(b  fte^t,  weil 
er  einen  Eingriff  in  meine  grei^eit 
getrau  ^at.  ®a§  einzige,  tüa§  \^ 
für  i^n  t^un  fann,  ift,  \iOi%  id)  toeg* 
get)e,  o^ne  jemanb  tiXQoA  öon  ber 
©efd^ic^te  ju  fagen. 

93.  |)ier,  nef)men  @ie  unb  ge()en 
@ie  3f)rer  Sßege.  (^.  ge^t  <xV) 

%.  §ören  (Sie  einmal,  \i(!i  \)QSitxi 
©ie  eine  fd^önc  ^nmm^eit  gemai^t. 
3ßorum  %^\it\\  6ie  il)n  \\\^i  feft= 
nef)men  unb  üifitieren  laffen?    Sie 


^)   ©anbeou:   Il  partit  sans  en  rien  dire  a  pers 


(Madeleine  77). 
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tranquillcment  s'en  aller  avec 
votre  montre  et  peut-etre  quel- 
que  chose  de  plus.  Evidemment 
cet  homme  s'est  dit:  Qiii  ne 
risque  rien,  n'a  rien. 

B.  Au  fait,  c'est  vrai;  je  n'y 
ai  pas  pense.  On  ne  saurait 
penser  ä  tout.  Allons  vite  le 
rattraper. 


D.  Trop  tard.  Rien  ä  faire 


(äffen  i()n  rutiig  fortgef)en  mit  3()rer 
Uf)r  uub  öietteid^t  mit  fonft  noc^ 
ettüa§.  SDer  ÜJZenfc^  ()0t  fidf)  offenbar 
gefagt:  SSer  ni(^t§  tragt,  gen^innt 
ni(i)t§. 

S.  ®a  fjaben  ©ie  mafjr^aftig 
red)t;  irf)  fiabe  nic^t  baran  gebockt. 
Wan  !ann  nic^t  an  aüe^  ben!en. 
3Sir  njotten  ifin  rafc^  lieber  ein= 
fangen. 

j5).  3n  f^ät.  [^a  ift]  nic^t§ 
5u?mac^en. 


208. 


Rien  de  nouveau  (fam.  neuf)? 
N'y    a-t-il    rien   de   nouveau.'^ 

Rien  que  je  sache.  Rien  n'est 
change  (il  n'y  a  rien  de 
change)  depuis  hier.  Si  quel- 
que  chose  est  arrive  (s'il  est 
arrive  quelque  chose),  du 
moins  je  n'ai  rien  vu,  rien  su. 

Ah,  vous  ne  savez  jamais  rien 
de  nouveau. 

Et  vous,  que  savez-vous  donc 
de  nouveau.?  En  savez-vous 
quelque  chose.? 

Moi  je  sais  tout  ce  qui  arrive; 
seulement  il  n'arrive  rien. 

Qu'en  savez-vous.? 

Les  gens  de  qualite  savent 
tout  Sans  avoir  jamais  rien 
appris,    comme    dit  Moliere. 

Ces  petits  riens  vous  interes- 
sent ;  moi,  ga m'ennuie . . .  Vous 
savez  quelque  chose  d'interes- 
sant,  je  le  vois  ä  votre  mine. 

CJa  se  pourrait  bien.  Je  sais 
bien  quelque  chose,  mais  n'en 
dites  rien  ä  personne  encore; 
plus  tard,  je  ne  dis  pas. 


9fli^t§    9^eue§?     ^xtU    e§    nid)t§ 

9^ene§? 
8oüiel  \6)  n)ei6,  ntc§t§.     (S§  ^ai 

\x6)  feit  geftern  nid)t§  öerönbert. 

SBenn  etn)a§  gefc^e^en  ift,  ^abe 

ic^   n)enigften§  nirf)t§  baüon  ge= 

fe^en  ober  erfahren. 

^(^,  6ie  njiffen  nie  etföaS  S^leue^. 

Unb  tüag  ttJiffen  @ie  benn  9^eue§? 
Sßiffen  @ie  etn)a§? 

3d^   meife   atte§,   voa^  ))afftert;    e§ 

paffiert  nnr  nic^t§. 
Söa§  n)iffen  ©ie  baüon? 
Äente  öon  @tanb  wiffen  aUe^,  o^ne 

je  etn?a§  gelernt  §n  ^aben,   xo'it 

ajloliere  fagt. 
®iefe  Meinigfeiten  intereffieren  @ie; 

mt(i)  langrtjeilt  'iia^...  (Sie  miffen 

irgenb   etma^  Qntereff anteg ,   i^ 

fe()e  e§  3^«^«  ön. 
^a§  !önnte  \oo^  fein,     igc^  nieife 

IDO^I  ti\oci^,  aber  fagen  @ie  öor^ 

länfig    niemanb    tivoa^    baüon; 

fpäter,  meinetwegen. 


^)    95gl.    hzi  '2)aubet:  Allons-nous  en.     Plus  rien  a  faire  ici  (Nabab  359). 
Sans  cela,   nVw  //^  fait  (ib.  381). 
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Soyez  tranquille.  Vous  ai-je 
jamais  rien  refuse?  Vous 
ai-je  jamais  rien  cache  ?  Vous 
ai-je  jamais  trahi?  AUons, 
dites-moi  tout. 

Vous  saurez  donc  que  notre 
ami  Leclerc  epouse  made- 
moiselle  Bernard. 

Vraiment?     Bien  sür? 

Rien  de  plus  sür  (assure).  Voilä 
quelque  chose  de  drole,  j'es- 
pere.  Elle  n'entend  rien  au 
menage,  rien  aux  livres,  rien 
a  rien.  Elle  est  bete  comme 
une  oie;  mais  eile  afFecte  un 
grand  interet  pour  la  littera- 
ture,  parce  que  son  futur  est 
homme  de  lettres.  Quand 
eile  a  dit  une  bonne  betise, 
eile  sourit  beatement,  comme 
si  de  rien  n'etait. 

Et  lui? 

Lui  ne  comprend  rien,  ne  voit 
rien,  que  les  beaux  yeux  de 
M"^  Bernard.  Y  a-t-il  rien 
de  plus  betei^  Qui  Taurait 
jamais  cru.?*  Lui  si  spirituel; 
on  jurerait  que  c'est  impos- 
sible;  mais  il  ne  faut  jurer 
de  rien. 

Mais  eile  est  tres  jolie. 

Elle  est  jolie,  si  vous  voulez; 
mais  il  y  a  quelque  chose 
de  plus  beau  qui  lui  fait  de- 
faut,  c'est  l'esprit,  c'est  l'ex- 
pression.  C'est  une  beaute 
|qui  n'est]  rien  moins  qu'ex- 
pressive.  Elle  n'est  rien  moins 
que  spirituelle,  et  pourtant 
eile  n'aspire  ä  rien  de  moins 
qu'ä  le  paraitre.  Elle  est 
jolie,  mais  c'est  une  figure 
qui  ne  vous  dit  rien.  Jolie 
tete,    mais    rien    dedans.      II 


Seien  Sie  unbeforgt.  ^aW  xd)  Q^nen 
je  ettt)a§  abgef erlagen?  ^aht  ic§ 
Sonett  jemals  etlt)a§  öer^eimttd^t? 
^ahz  id)  Sie  jemals  üerraten? 
SBo^Ian!    Sagen  Sie  mir  atteS. 

So  t)ören  Sie  benn,  unfer  greunb 
Sederc  heiratet  gröulein  33ernarb. 

SSa^r!)aftig?   3ft  'i>a^  gang  getüig? 

SSoUftönbig  fieser.  ^a§  ift  ettüa^ 
^omtfd)e§,  foöte  ic^  meinen.  Sie 
öerfte^t  nid)t§  öon  §au§f)a(tung, 
nid)t§  üon  33ü(^ern,  nichts  öon 
irgenb  tttva^.  Sie  ift  eine  bnmme 
(^an^;  fte  giebt  aber  öor,  großem 
Sntereffe  für  bie  ßitteratnr  gu 
f)aben,  meil  i^r  SSerlobter  (35röu= 
tigam)  Sc^riftfteUer  ift.  Sßenn  fie 
eine  gehörige  SDnmm^eit  gejagt 
^at,  lächelt  fie  f)oIbfetig,  mie 
menn  ni^tS  gefd)e^en  iüäre. 

Unb  er? 

@r  öerftef)t  nirf)t§,  er  fief)t  nic^t^r^ 
aU  bie  fc^önen  5(ugen  öon  Sri. 
Vernarb,  ^ann  e§  tttva^  SDüm= 
mere§  geben?  SBer  l)ätte  ba§ 
jemals  geglaubt?  (Sin  fo  geift= 
reicher  SD^ann;  man  möchte  fd^mi3= 
ren,  e§  märe  nid)t  möglich;  aber 
man  foH  nie  auf  eiwa^  fdimören. 

Sie  ift  aber  fe!)r  ^übfd). 

Sie  ift  Ijübfc^,  meinetmegen;  aber 
e§  giebt  tttüa^  Sd)önere§,  ha^ 
x\)x  fe^It,  ha^  ift  (3Jeift,  3(u§= 
brucf.  Sie  ift  eine  nicf)tS  meniger 
aU  auöbrucfSöolIe  Sd)ünl)eit.  Sie 
ift  nid)tS  meniger  als  geiftreid), 
unb  bennod^  ftrebt  fie  nad) 
nichts  ÖJeringerem  als  banad), 
es  ju  fc^einen.  Sie  ift  l)übfc]^, 
aber  eS  ift  ein  nic^tSfagenbeS 
(^efic^t.  @in  jd)üner  ^op\,  aber 
nid)tS  barin.  @S  giebt  nichts 
SDümmereS,     atS    fid)     in     ein 
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n'y  a  rien  de  bete  com  nie 
de  se  laisser  eprendre  d'une 
jolie  figure.  En  moins  de  rien 
il  s'est  laisse  prendre. 

Ah,  mais  je  vais  le  prevenir 
contre  eile. 

N'en  faites  rien,  si  vous  m'en 
croyez.  C'est  que  c'est  en- 
core  im  secret.  En  vieil  ami, 
je  vous  defends  de  rien  faire 
contre  eile.  D'ailleurs  je 
doute  que  vous  obteniez  rien 
par  votre  demarche;  vous  en 
seriez  pour  votre  peine.  II 
est  si  engoue  d'elle,  qu'il  ne 
pense  qu'ä  eile;  il  ne  pense 
ä  rien  que  cela  (ä  rien  autre 
chose).  En  dehors  d'elle,  rien 
n'existe  pour  lui ;  tout  le 
reste  n'est  rien.  Mais  je 
sais  bien  que  pour  rien  au 
monde  je  ne  la  voudrais  pour 
femme  ^ 


I)übfd)e§  ^efidit  §ii  üernarren. 
@r  ^nt  firf)  im  ^anbumbre^en 
fangen  laffen. 

£),  aber  tc^  tüxü  \i)n  x>ox  xijx  waxwm. 

Söitte,  tf)nn  @ie  ha^  ja  nid)t.  SSiffen 
Sie,  bie  @ac^e  ift  ja  nod^  ein  (JJe^ 
^eimnig.  5l(§  alter  greunb  t)er= 
biete  id)  S^n^n,  ettt)a§  gegen  fie 
§n  nnternet)men.  Übrigen^  be- 
jtüeifle  tc^,  ha^  @ie  etmaS  buri^ 
biefen  @d)ritt  erreichen;  eg  n?äre 
Verlorene  äRüf)e.  @r  ift  fo  öon  i^r 
eingenommen,  ha^  er  nur  an  fie 
ben!t;  er  ben!t  an  nic^t§  anbere§. 
^2tu6er  xt)x  ejiftiert  nid)tg  für  t^n; 
aüeg  übrige  ift  nic^t^.  Stber  ia^ 
mei§  ic^,  hai  id)  fie  um  aHe§ 
in  ber  SSelt  nid^t  gur  grau 
möä)k. 


209. 


Mon  ami  a  eu  cette  maison 
presque  pour  rien.  Voilä  ce 
que  c'est  que  de  frequenter 
les  ventes  publiques.  Vous 
entendez  dire  (nommer)  un 
certain  prix;  vous  faites  une 
offre;  on  crie:  «Une  fois,  deux 
fois  . . .  personne  ne  dit  plus^? 
Trois  fois!  adjugee!»  et  voilä 
tout;  la  maison  est  a  vous, 
cour,  jardin  et  tout.  Et  ainsi 
Sans  vous  douter  de  rien, 
vous  avez  fait  Tacquisition 
d'une  belle  maison  presque 
pour  rien. 


SRein  greunb  ^at  biefe§  ^au»  faft 
umfonft  befommen.  <So  fommt 
e§,  menn  mon  ftäufig]  SSerfteige- 
rungen  befud)t.  ©ie  i)ören  einen 
^rei§  nennen;  ©ie  tf)un  ein  (SJe-- 
bot;  e§  ruft  jemanb:  Qum  erften, 
§um  gtüeiten  .  .  .  niemanb  me^r? 
3um  brüten  SJlal;  §ugef dalagen ; 
unb  bomit  ift  e§  fertig;  \>a^ 
^au§>  gehört  S^nen,  harten,  §of 
unb  aüeg.  Unb  fo  f)aben  (Sie, 
o^ne  tt);üa§>  ^u  a^mn,  ein  §au§ 
faft  für  nirf)t§  erftanben. 


^)  Wlan  fagt  OUrf):  pour  ^out  au  monde  je  ne  la  voudrais  /ax  pour  femme. 
^gl.  S3ouöier:  Pour  ioui  l'or  du  monde,  je  ne  menerais  pas  un  Anglais  ä  l'ile 
de  Bas  (Mar.  d'un  forgat  153). 

^)  ^iefe§  personne  ne  dit  plus  tt)irb  nur  im  Stu!tion§ftiI  gebroud^t. 
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Etes-vous  Jamals   alle   ä  Paris? 

Avez-voiis  jamais  ete  ä  Paris  ? 

N'y    etes-vous    jamais    alle? 

N"y  avez-vous  jamais  ete? 
Jamais. 
Comment,    voiis    n'avez   jamais 

vu  Paris? 
Pas  encore. 

Y  penscz-vous  quelquefois? 
Quelquefois. 
Est-ce  que  vous  esperez  y  pou- 

voir  jamais  venir? 
Olli   sait   si  jamais  je  le  poiir- 

rai.     Ce    temps    ne    viendra 

peut-etre  jamais. 
II    ne    fallt  jamais   dire  jamais. 

Mieiix  vaut  tard  que  jamais. 

Si  jamais  vous  y  venez,  vous 

trouverez    que    vous    n'avez 

jamais    rien    vii    de    si   beau. 

Dans   tous   les  cas  vous  de- 

sirez  y  aller  im  jour? 
Plus  que  jamais. 


@inb  @te  fc^oti  [einmal]  nac^  ^^ci^i^ 
gereift?  Söaren  Sie  fc^on  [einmal] 
in  ^ari§?  6inb  @ie  nie  bort^in 
gereift?    SBaren  Sie  nie  bort? 

^Jlein  [noi^  nie]. 

SSie,  Sie  ^aben  ^ari§  nie  gefeften? 

9^od)  nid)t. 

2)en!en  Sie  bi^ttieilen  baran? 

§offen  Sie  jemals  bortl^in  fommen 

5U  fönnen? 
2Ber  meig,  ob  idj  e^  je  !ann.    ^ie 

3eit  !ommt  oieüetc^t  niemal». 

Man  fod  nie  fagen  niemals.  33effer 
fpät  ai§>  nie.  SSeun  Sie  je  ^in^ 
fommen,  tüerben  Sie  finben,  ha^ 
Sie  nie  ettoa^  fo  Sc^üne^  gefel)en 
l)aben.  5(nf  jeben  goü  mnn((i)ten 
Sie  einmal  ^in§ugel)en? 

SJle^r  aU  je. 


211. 


On  m'a  dit  que  vous  en  savez 
de  heiles  sur  le  comf)te  de  ce 
Richard.  Vous  devriez  publier 
ces  helles  histoires. 

II  est  vrai  que  j'ai  rompu  (je 
me  suis  brouille)  avec  lui  ä 
tout  jamais.  Jamais,  au  grand 
jamais  je  ne  remettrai  les 
pieds  chez  lui.  Mais  le  trahir, 
lui  qui  a  ete  mon  ami?  Ja- 
mais je  ne  pourrais  faire 
cela.  Jamais  je  ne  Ic  ferai. 
Jamais  de  la  vie! 


9JJan  i)at  mir  er^äl)(t.  Sie  mußten 
fd)i3ne  ÖJefd^idjten  üon  biefem 
Üiic^arb.  Sie  follten  biefe  fd^önen 
@efcl)id)ten  t)eröffentlid)en. 

3d^  ^ahc  freilirf)  mit  il)m  für  immer 
gebrorf)en.  ^d)  merbe  mein  öeb* 
tag  fein  §au§  nid)t  mel)r  betreten. 
3lber  i^n  öerraten,  i()n,  er  mein 
greunb  gemefen  ift?  ^a§  fönnte 
ic^  nie  tJjnn.  9^ie  mirbe  ic^  baö 
t^nn.     ^n  meinem  ßeben  nirf)t! 


212. 

On   dit  que  la  guerre  va  ecla-      Tlan    fagt,    ber 
ter.  auSbredien. 


^rieg    mirb    balb 


1>04 


Unbeftimmte  fjürnjörter. 


On    dit    cela,    mais    on    nc    le 

(n'y)  croit  guere. 
Eh   bien,    on   se   trompe.      On 

le    dit    [fain.    pour]    tout    de 

bon. 
II  fallt  se  mefier  des  «on  dit». 

Je   tiens  de  tres  bonne  source 
que  c'est  vrai. 


9Jlan  fagt  eö,  aber  man  glaubt  nt(^t 

recfit  baran. 
^mx,  \)a  irrt  ittan  fid^  eben.    SJlan 

fagt  e§  aber  in  allem  @rnft  (ganj 

ernfttirf)). 
3J^an  muB  migtrauifdE)  fein  gegen  ^a^ 

©erebe  ber  Seute. 
9Jian    §at   mir   an^    guter   Ciuelle 

öerfid^ert,  e§  fei  nja^r. 


213. 


A.  Asseyons-noiis  ici  et  cau- 
sons. 

B.  Silence!  On  vient.  On 
noiis  verra  ensemble.  Qu'en 
dira-t-on?  Que  ne  dira-t-on 
pas  ? 

A.  II  ne  fallt  pas  ce  soucier 
dii^  (des)  «qu'en  dira-t-on»; 
c'est  bete. 

B.  C'est  bete,  si  Ton  veut,  mais 
on  y  pense  tout  de  meme. 
On  frappe. 

A.  On  n'entre  pas ! 

B.  Je  sors;  je  me  sauve. 

A.  On  peut  entrer  (Entrez!). 

C.  II  m'a  semble  qu'on  parlait 
ici.  Avec  qui  parliez-vous 
donc  ? 

A.  J'ai  pense  tout  haut,  ap- 
paremment. 


51.    Saffen  (Sie  un§  ()ter  ^ta^  ne^= 

men  unb  plaubern. 
^.    ©tiö!  @§  fommt  jemanb.   maxi 

tt)irb  un§  beifammen  fe^en,    SBae 

werben  bie  Seute  'tia  fagen?  ^a^ 

Werben  bie  Seute  nidjt  ju  reben 

(fc^malen)  ^aben? 
5r.    man  foH  fi^  um  Us>  (^t\6)toä% 

ber  ^txxiz  nid^t  Üimmern;  \iCi^  ift 

einfältig. 
33.     @§   mag    einfältig   fein,    aber 

man  benft  tro^bem  baran.     @6 

flopft. 
51.    ^rau^en  bleiben! 
33.    3c^  gei)e,  td)  mac^e  mi^  fort. 
31.    [kommen  @ie]  f)erein! 
^.    @§  mar  mir,  al§  fpräd^e  man 

f)ier.      Mit    mem    fprac^en   8ie 

benn? 
%.     ^6)    mug    rnol)!    laut   gebac^t 

^aben. 


214. 


Garijon !    Gargon ! 

W^ilä,  monsieur!     On  y  va. 

On  dit  qu'on  vient,  et  puis  on 
ne  vient  pas.  On  ne  viendra 
donc  jamais.^     A-t-on  jamais 


^'ettner,  Kellner! 

gamol)!,  mein  ©err,  fofort. 

%Ci  Ijeigt  e§,  man  !äme,  unb  bann 
fommt  man  [boc^]  nic^t.  SBirb 
tenn  nie  jemanb  fommen?    §at 


^)  ©arbou:  II  nous  faudrait  quelqu'un  qui  fit  bon  marche  du  qu'en  dira- 
t-on  (Rabagas  169).  La  peur  du  qu'en  dira-t-on  ne  m'arretera  jamais  (Pattes  de 
Mouche  77).    Xfjeuriet:  Cette  horreur  du  qu'en  dira-t-on  (Mariage  de  Gerard  130). 


Unbeftimmte  %nx\vövtev. 
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vu  ^  .  .  .  ?  Ne  dirait-on  pas 
qii'on  le  fait  expres?  On  re- 
pond  tout  de  suite,  et  puis 
on  vous  plante  lä  un  temps 
infini!  (On  vous  fait  attendre 
une  eternite!)  Enfin  le  voilä; 
ce  n'est  pas  malheureux  (c'est 
bien  heureux).  Pourquoi  ne 
venez-vous  pas  quand  on 
vous  appelle? 

Dame,  monsieur,  on  fait  ce 
qu'on  peut^.  On  ne  peut 
pas  tout  faire  ä  la  fois. 

Oui,  mais  il  ne  faut  pas  rester 
lä  ä  ne  rien  faire  du  tout. 

Monsieur  appelle  ga  rien  du 
tout?  Tout  le  monde  m'ap- 
pelle  en  meme  temps;  il  faut 
etre  ici,  lä,  partout;  on  ne 
peut  vraiment  pas  suffire  ä 
tout. 


man  je  fo  ettüa^  gefeiert?  Sollte 
man  ntd^t  meinen,  man  tf)äte  ^a^ 
abfi^tliii)?  aJJan  antn)ortet  fofort, 
unb  bann  lägt  man  einen  bi§  in 
aUe  (Smigfeit  märten.  9^a,  ha  ift 
er  enbtid);  gut,  ha^  Sie  über- 
C)aupt  fommen.  SSarnm  fommen 
@ie  nic^t,  menn  man  @ie  rnft? 


9^a,  man  t^ut  ma^r^aftig,  ma§  man 
!ann.  Tlan  fann  nic^t  alle§  auf 
einmal  tl)nn. 

OTerbing^^,  aber  man  barf  and) 
nic^t  baftet)en  unb  gar  nichts  t^un. 

@ie  nennen  ha^  gar  nid^tg  ?  Überall 
mirb  gu  g(eid)er  ^^it  gerufen;  ic^ 
mu§  l)ier  [fein],  bort  [fein],  über- 
all fein;  man  !ann  n)al)rt)aftig 
nirf)t  allen  geredet  merben. 


215. 


Je  reviens  de  l'Orient. 
Vous  y  etes  alle  seul? 
Je    n'avais    que    mon    courrier 

(dragoman,   interprete)    pour 

tout  domestique. 
Eh  bien,   etes-vous  content  de 

votre  voyage  ?  Bien  des  choses 

curieuses  ä  voir,  n'est-ce  pas? 
Oui,  pas  mal.  Tout  pays  a  ses 

coutumes ;  il  est  vrai  que  tous 

les  pays  mahometans  (musul- 

mans)    ont    ä    peu    pres   les 

memes. 
Et  comment  avez-vous  fait  pour 

les  langues  ?  Vous  savez  donc 

toutes  les  langues? 


3^  fomme  an^  bem  Orient  jurücf. 
8inb  @te  allein  gereift? 
3(^    l)ötte    meinen    Kurier    (^ol= 
metfc^er)  al^  einzigen  Wiener. 

S^lun,  finb  @ie  jufrieben  mit  S^rer 
9leife?  SSiele  merfmürbige  2)inge 
ju  fe^en,  nid)t  ma^r? 

D  ja,  fo  5iemli(^.  ^t'ot^  Sanb  ^at 
feine  ®ebräucl)e;  freilid^  l)aben 
alle  mol)ammebanifd)en  Sauber 
ungefähr  biefelben. 

Unb  tüie  finb  Sie  mit  ber  ©prodje 
5urecl)tgefommen?  @ie  fönnen  alfo 
alle  ©prarfien? 


^)  SSoßftänbig:  a-t-on  jamais  vu  rien  de  pareil?  ^at  man  je  fo  ettt)a§  ge* 
ie^en?    «gl  ©.  166  unb  198. 

^)  Seltener:  Ton  fait  ce  que  l'on  peut. 
^)  %am.:  ®a§  ftimmt. 


20() 


Uuöeftimmte  f^üriuörtci*. 


Moi?  pas  du  tout;  j'ai  laisse  ce 
soin  a  mon  courrier,  bien  en- 
tendii;  j'ai  appris  un  peu 
d'arabe,  voilä  tout.  L'arabe, 
on  le  parle  (rarabe  se  parle) 
un  peu  partout.  Mais  ä  la 
fin,  on  se  lasse  de  TOrient. 
Au  commencement  on  voit 
tous  les  jours  quelque  chose 
de  nouveau;  mais  plus  tard 
on  s'apergoit  que  c'est  tou- 
jours  la  meme  chose.  Plus 
ga  change,  plus  c'est  la  meme 
chose.  Tout  est  vanite,  a  dit 
Salomon;  et  il  connaissait 
pourtant  bien  l'Orient. 

Ces  hommes  qui  ont  tout  vu 
sont  toujours  un  peu  blases. 
Vous  critiquez  tout,  vous 
n'admirez  rien.  Rien  n'est 
sacre  pour  vous  autres  voya- 
geurs. 

Tout  homme  qui  pense  a  le 
droit  de  tout  critiquer. 

A  quoi  bon  penser,  si  rien  ne 
merite  qu'on  y  pense?  A  quoi 
bon  critiquer,  si  tout  est  au- 
dessous  de  toute  critique? 

Vous  trouvez  donc  que  tout  est 
pour  le  mieux  dans  le  meil- 
leur  des  mondes  [possibles  ^]  .^ 

Je  n'ai  pas  dit  cela.  Mais  il 
faut  examiner  tout  et  choisir 
le  mieux. 


3d)?  burcf)au§  nid^t;  ic^  (jabe  natür^^ 
üc^  (lt)of)Igemerft)  biefe  @orge 
meinem  Kurier  überlaffen;  Ic^ 
\)ahz  ein  tüenig  arabifrf)  gelernt, 
Jüeiter  nic^t».  5lrabifd)  n)irb  ja 
fo  äiemüc^  überall  gefpro^en. 
Slber  am  @nbe  lüirb  man  boc^ 
be§  Oriente  überbrüffig.  3m  'an- 
fang  fiel)t  man  jeben  Xag  etiüag 
^f^ene^;  fpäter  aber  mer!t  man, 
hai  e§  immer  bagfetbe  ift.  Qe 
me!)r  SBed^fel,  befto  me^r  bleibt 
e§  immer  ba^felbe.  Me§  ift 
eitel,  i)at  Satomo  gefagt;  unb 
er  fannte  boc^  ben  Orient  gnt. 

®ie  Seute,  bie  atte§  gefeiten  ^aben, 
finb  immer  ein  njenig  btaftert. 
@ie  !ritifieren  otIe§  nnb  be= 
n:)unbern  ni^tg.  9^ic£|t§  ift  cnd) 
9leifenben  ^eiüg. 

3eber  benfenbe  SJ^enfdj  f)at  ha^ 
Stecht,  alle§  §n  fritifieren. 

2Ba§  nüfet  ha^  ®en!en,  menn  nid^t§ 
öerbient,  "iia^  man  barüber  [nac^]- 
ben!e?  2Ba§  foH  bie  ^ritü,  menn 
oIIe§  nnter  aller  ^riti!  ift? 

Sie  finben  alfo,  ha^  alle§  in  biefer 
beften  alter  SBelten  fo  gut  njie 
mi3glid^  eingerichtet  ift? 

^a§  l)abe  xd)  nidjt  gefagt.  $(ber 
man  mu§  aüe^  prüfen  unb  ha^ 
^efte  behalten. 


216. 

Comment   se   porte-t-on   chez      2öie  ge^t  e§  bei  3l)nen  ju  |)aufe? 

vous? 
Tout  le  monde  se  porte  bien;      ®an!e,  alle§  ift  tüolil. 

je  vous  remercie. 


^)  ©0  SSottoire,  Candide;  le^t  getüöljnlid^  tüeggeloffcn. 


Unbeftimmte  ^^ürtuörter. 


207 


Vous  resterez  chez  nous  tout^ 
aujourd'hui  et  toiit^  demain, 
n'est-ce  pas? 

Je  ne  sais  pas  si  je  le  pourrai; 
je  suis  deja  reste  toute  la 
journee'^  d'hier  ä  Paris.  Pour 
aujourd'hui  j'accepte.  Pour 
demain,  je  ne  le  pourrai  pas; 
toute    ma  journee   est  prise. 

Toutes  les  fois  que  vous  venez, 
vous  dites  toujours  la  meme 
chose.  J'ai  une  proposition 
ä  vous  faire.     Ecoutez. 

Je  suis  tout  oreilles. 

Nous  irons  voir  la  nouvelle 
piece.  Tout  le  monde  en 
parle.  Tout  Paris  est  alle 
la  voir. 

Soit. 

Je  vais  avertir  ma  famille. 

Etes-vous  pret.?* 

Me  voilä  (je  suis)  tout  pret. 

Et  madame.^ 

Elle  est  toute  prete  aussi. 

Plst-ce   que   tout  le  monde  est 

pret? 
Oui,    tout    pret.      Voilä    Marie 

tout  heureuse ;  eile  est  encore 

toute  petite;  c'est  la  premiere 

fois  qu"elle  y  va. 
Cest    drole:     vous    avez    trois 

enfants,    toutes    [des^]    fiUes; 

moi  j'en  ai  quatre,  tous  [des^J 

i^argons. 


Sie  bleiben  bo(f|  lieute  unb  morgen 
ben  gangen  iag  bei  un§,   nic^t 

3^  n)eig  nic^t,  ob  i(^  e§  !ann;  id) 
bin  fd^on  geftern  ben  ganzen  ^ag 
in  ^ari§  geblieben,  gür  l)ente 
nel)me  iä)  an.  gür  morgen  fann 
id)  e§  nid)t;  id^  bin  htn  ganzen 
%aq  in  Slnf^rud)  genommen. 

3ebe§mal,  njenn  Sie  fommen,  jagen 
Sie  ba»felbe.  3d)  t)abt  S^nen 
einen  SSorfd)(ag  §u  madöen.  |)ören 
Sie  mic^  an. 

^d)  bin  ganj  D^x. 

2Bir  moüen  ha^  neue  Stüd  fe^en 
(fam.  mir  gel)en  in  ba§  neue  Stüd). 
2rae§  fpric^t  baüon.  ÖJans  $ari§ 
I)at  e§  gefe()en. 

Ö5ut. 

^d)  merbe  meine  gamilie  benad}^ 
rid^tigen. 

Sinb  Sie  fertig? 

3d)  bin  gans  fertig. 

Unb  3l)re  grau  ^emal)lin? 

Sie  tft  ebenfalls  fertig. 

Sinb  alle  fertig? 

3a;  fij  unb  fertig.  Sel)en  Sie  nur 
SJJarie,  mie  glüdlic^  fte  tft;  fie 
ift  nocö  gang  flein;  e§  tft  ba§ 
erfte  dJlal,  ha^  fie  mitgelit. 

@§  ift  merfmürbig:  Sie  ^aben  brei 
^inber,  lauter  SJJäbc^en;  ic^  l)abe 
öier,  lauter  Knaben. 


^)  ®0  fam.;  feiner:   toute  la  journee  d'aujourd'hui.  —  Tout  aujourd'hui   ift 

allen  grangofen  geläufig,  bagegen  ftnben  eingelne  (&.  ^ari§,  SO^ioIarb)  tout 
demain  bebenüic^er;  ^ari§  Würbe  e§  nur  al§  fdierg^afte  ^ac^ol^mung  be§  erfteren 
SluSbrucf^  julaffen.    ^afft)  bagegen  jagt:  ^^  Tout  aujourd'hui,  tout  demain  \\\^%ox)X 

tres  familiers;  je  ne  crois  pas  qu'ils  soient  du  style  neglige.» 

'^)  Slud^,  ieboc^  feltener,  tout  le  jour.     L'immobilite  moUe  oü  il  restait  tout 

le  jour,    Raubet,    Nabab    212.      SSgl.    Tout   le   long   du  jour,  Z.  Vent.  81.     Je 

passai  le  jour  ä  courir,  Scfage,  Gil  Blas  182. 

^)  ^m  bcutlid^ften  des  gargons,   \i^  bn§  blofje  garcjons  aud)  „i^uuggeieUen" 

bcbeuten  fönnte;   boc^   ift  ber  (2iim  i)ier  ait§  bem  3ii[f^"""ciil)öiige  flar  (^aff^). 


208 


Unbeftimmte  ^üvtüöikx. 


217. 


Cc  pauvre  Girard  qui  a  fait 
faillite!  Cependant  il  a  fini 
par  tout  payer. 

Alors  ce  n'est  pas  une  faillite; 
c'est  une  Suspension  des  af- 
faires (de  payement^),  voilä 
tout. 

II  pourra  dire  comme  Fran- 
gois  P' :  Tout  est  perdu, 
fors^'  rhonneur. 

Mais  tout  n'est  pas  perdu.  Au 
contraire,  tout  est  gagne.  En 
reglant  ses  affaires,  il  a  tout 
ä  gagner,  rien  ä  perdre.  II 
gagnera  toujours  le  pain  de 
chaque  jour  (le  pain  quoti- 
dien^).  Chaque  jour  lui  appor- 
tera  de  nouveaux  avantages. 

A  chaque  creancier  il  a  paye 
tout  d'abord  cinquante  pour 
Cent;  plus  tard  il  a  paye  tout 
le  reste.  Enfin  il  a  donne 
ä  chacun  son  du.  II  a  voulu 
le  faire  ä  tout  prix.  II  y  en 
a  d'autres  qui  ne  donnent 
que  vingt-cinq  ou  trente  pour 
Cent  pour  tout  potage. 

Apres  tout  ce  n'est  pas  mal. 
Du  moins  teile  est  l'opinion 
de  certaines  gens. 

II  y  a  certaines  choses  qu'on 
peut  penser,  mais  qu'on  ne 
dit  pas. 


5)tefer  arme  Öiirorb  mit  feinem  ^an= 

ferott!     @r   i)at  inbeffen   äule^t 

atte§  be§a^It. 
^ann  ift  e§  fein  53an!erott;  e§  ift 

eine  geitn^eife  3öi)Inng^einfteIIung, 

njeiter  ni(^t§. 

@r  ttJirb  mit  ?5ranj  I.  fagen  fiinnen: 
2lüe§  ift  öerloren,  nur  bie  (£f)re 
ni^t. 

Slber  e§  ift  ntc^t  aüeg  üerloren. 
3m  ÖJegenteil,  alle§  ift  gemonnen. 
2öenn  er  feine  2(ngelegenf)eiten 
orbnet,  ^at  er  aUe§>  p  geiuinnen, 
ni(f)t§  §u  öerlieren.  @r  mirb 
immer  fein  täglirf)e§  93rot  »er- 
bienen.  3eber  %a%  mirb  i^m 
neue  SSorteite  bringen. 

3ebem  (SJIäubiger  t)at  er  junöc^ft 
fünfzig  ^rogent  be§af)It;  fpäter 
^at  er  ben  ganzen  9^eft  bejal^tt. 
^ur§,  er  t)at  jebem  gegeben, 
tt)a§  i^m  gufam.  @r  t)at  e§  um 
jeben  ^rei§  t^un  motten.  @§ 
giebt  anbere,  bie  nur  atte§  in 
attem  fünfunbjmanjig  ober  brei^ig 
^rogent  geben. 

3m  ©runbe  ift  ba§  nic£)t  übel.  ®a§ 
finben  menigften§  gemiffe  Seute. 

@§  giebt  gemiffe  ^inge,  bie  man 
benfen  fann,  bie  man  aber  ni^t 
augfpric^t. 


218. 


Certaines  gens  ne  sont  jamais 
Contents.  II  y  a  toujours  un 
certain  nombre  de  mecontents 


Gemiffe  2tntt  finb  nie  gufrieben. 
@§  giebt  immer  eine  gemiffe  Sai)i 
Un§ufrtebener  in  atten  ßänbern, 


^)  SSgl.    SOialot:    C'etait   une  Suspension  de  payement,  non  une  banqueroute 
(Baccara  39). 

'*)  5tUer  fors,  |e|t  hors  (hormis),  geiUÖl^nltd^  excepte,  sauf. 
^)  ^uc^  nur:  son  pain,  fein  33rot. 


Unbcftimmte  gürnjörter. 
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dans  tous  les  pays,  sous  tous 
les  goiivernements,  conserva- 
teurs,  liberaux  oii  radicaux; 
non  seulement  certains  jeunes 
gens  etourdis,  mais  aussi  des 
hommes  d'un  certain  age,  qui 
ne  se  trouvent  pas  assez 
apprecies. 


unter  allen  Sftegiernngen,  mö^en 
fie  !onfert)atiü,  liberal  ober  robifal 
fein;  nic^t  allein  junge  unbejon^ 
neue  SDZeufc^en,  fonbern  auc^ 
Ttänntx  reiferen  5llter§,  bie  fid) 
nic^t  genügeub  anerfannt  finben. 


219. 


Donnez-moi  im  livre  quelconque 

pour  passer  le  temps. 
Voilä. 
Voyons   ce   que  c'est.      «Deux 

points  quelconques  etant  don- 

nes  ...»    Ah!  par  exemple! 

je  ne  veux  pas  de  geometrie; 

donnez-moi  quelque  chose  de 

plus  amüsant. 
Je    vous   croyais   l'erudition,    la 

sagesse  meme. 
Et  je  vous  croyais  la  complai- 

sance  en  personne. 
Vous  etes  toujours  le  meme. 
Et    vous   n'etes   plus   le   meme 

homme. 


©eben    @ie   mir   irgenb    ein  33uc^ 

jum  ä^i^ö^^treib. 
|)ier. 
Saffen  @ie  fe^en,  ma»  e§  ift.   „SSenn 

jtüei    beliebige    ^$un!te    gegeben 

finb  ..."    9^un,  ^ören  @ie  ein= 

mal!    ^d)  miH  feine  Geometrie; 

geben  @ie  mir  ettva^  Untermal- 

tenbere§. 
3c^  glaubte,  @ie  n)ären  bie  (^ele^r^ 

famfeit,  bie  SSei^^eit  felber. 
Hub  @ie  ^ielt  ic^  für  bie  Gefällig = 

feit  felber. 
@ie  finb  immer  ber  alte. 
Unb  (Sie  finb  nic^t  me^r  ber  alte. 


220. 


Qui  est  cet  homme  qui  s'arrete 

lä-bas.^ 
C'est    un    vagabond;     c'est    le 

meme   homme   qui  est  venu 

hier ;  meme  taille,  meme  figure. 

II  parle  de  la  meme  maniere. 

II  marche  de  meme. 
De    meme    il    sent    le    vin    ou 

l'eau-de-vie.    Est-ce  le  vin  ou 

l'eau-de-vie.^ 
Qu'importe    que    ce    soit    Tun 

ou  l'autre.^    C'est  ä  peu  pres 

la  meme  chose;  cela  revient 

au  meme. 
Voilä  qu'il  prend  une  bouteillc 

et  boit  a  meme. 

Storni,  Sfraiijöfifci^e  Spred^iibungen.    i.  Stuft. 


SBer  ift  ber  äRann,  ber  bort  unten 
fte^en  bleibt? 

(B^  ift  ein  Sanbftreic^er ;  e§  ift  ber= 
felbe,  ber  geftern  l)ierl)er  !am; 
e§  ift  berfelbe  2öud^§,  ba^felbe 
(SJefid^t.  @r  fprid)t  auf  biefelbe 
SSeife.     @r  ge^t  auc^  ebenfo. 

®r  riedit  auc^  gerabe  fo  nac^  Sßein 
ober  iöranntttjein.  Qft  e»  [nad^J 
SSein  ober  33ranntmein? 

3Sa§  liegt  baran,  ob  e§  ha^  eine 
ober  ba§  anbere  ift?  @§  ift  un= 
gefä^r  ba§felbe;  e§  fommt  auf 
ein§  Ijinau^. 

@e^en  Sie,  eben  nimmt  er  eine 
glafc^e  unb  trinft  [gleiclij  barau^. 
14 


10 
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Olli,  il  boit  a  mcme  la  boii- 
teille. 

II  a  sorti  im  pain  et  mord  ä 
memo. 

L'autrc  jour  il  etait  tout  ä  fait 
ivre. 

Cct  homme-lä  n'en  fait  jamais 
d'autres. 

Si  ce  n'est  que  ga!  Moi  j'en  ai 
vu  bien  d'autres.  Autrefois 
on  punissait  les  ivrognes ; 
maintenant  on  les  favorise. 
Nous  aiitres  Frangais  nous 
devenons  trop  indulgents  pour 
certains  vices.  Voilä  qu'il 
[s'japproche.  II  faut  aller  autre 
part,  mon  brave  homme. 

Ah,  mon  bon  monsieur,  veuillez 
donner  quelqüe  chose  ä  im 
paiivre  pere  de  famille  qui 
a  faim  et  soif. 

A  d'autres,  mon  digne  ami! 

Monsieur,  je  n'ai  d'autre  res- 
source  que  de  mendier;  vrai- 
ment,  je  n'en  ai  pas  d'autre. 
D'autres  ne  seraient  pas  si 
durs.  J'en  sais  qui  ont  ete 
bien  autrement  bons  pour 
moi. 

Eh  bien,  il  faut  vous  adresser 
ä  ceux  -  lä.  Allez  -  vous  -  en , 
autrement  nous  trouverons 
d'autres  moyens;  nous  enver- 
rons  chercher  la  police. 

Ah,  c'est  autre  chose.  (Qa, 
c'est  une  autre  affaire.)  Je 
croyais  que  vous  aimiez  votre 
prochain. 

Ne  vous  melez  pas  des  affaires 
d'autrui  et  allez-vous-en! 


Sa,  er  triuÜ  [gleid)]  qu§  ber  «^lafc^e. 

@r  ^at  ein  ^rot  ^erüorgejogen  unb 

beißt  [gteid)]  hinein. 
S^ieulid)  war  er  gang  betrunfen. 

®er  9}lenf(f)  mac^t'^  nie  anber§. 

Söenn  e§  nnr  ha^  n)äre!  3c^  f)abe 
noc^  gang  anbere  ^inge  gefe^en. 
t^rü^er  beftrafte  man  bie  Xrnn= 
fenbolbe;  je^t  begünftigt  man  fie. 
SSir  ^rangofen  n)erben  §n  nad)= 
fid)tig  gegen  gemiffe  Safter.  ^a 
fommt  er  Ijeran.  Öie^en  ©ie 
onbergn)o  ^in,  mein  ÖJuter. 

^cf),  lieber  §err,  geben  @ie  bod^ 
einem  armen  gamilienöater,  ber 
§nnger  nnb  ^nrft  f)at,  eine 
^letntgfett. 

Waä)tn  (Sie  ha^  anberen  mei^,  üer^ 
e^rter  ^^reunb. 

Sd^  i^abt  fein  anbereS  Hilfsmittel, 
ic^  mng  betteln;  icE)  ^ahe  tüixtiid) 
fein  anbere».  Slnbere  Äente'  mären 
ntcf)t  fo  unerbittlich-  3<^  ^enne 
Sente,  bie  öiet  beffer  (gan^  anberS 
gut)  gegen  mii^  gemefen  finb. 

ÖJnt,  bann  menben  (Sie  fic^  an  btefe. 
Waä)tu  @ie,  ha^  fie  fortfommen, 
fonft  finben  mir  anbere  SJ^ittel, 
mir  laffen  bie  ^oÜ^ei  !)oIen. 

Sl^,  ha^  ift  etmaS  anbereS.  ^^ 
gtaubte,  @ie  liebten  S^ren  9^äc^= 
ften. 

Geflimmern  @ie  fid^  nid)t  um  ^nge^ 
Iegenf)eiten  anberer  unb  matten 
Sie,  ha^  Sie  fortfommen. 
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ne     connait     per 


La     justice 

sonne. 
On  parle  de  la  pluie  et  du  beau 

temps;    personne    ne    songe 

ä  ce  qu'il  dit,   ni  ne  repond 

ä  ce  qu'il  entend.     (Sardou, 

Dan.  Rochat  151.) 
Qui    est    Tami    de    tous,    n'est 

l'ami  de  personne. 
NuP.  n'est    prophete    en    son 

pays. 
Nul   n'est   content  de  son  sort 

ici-bas. 
A  rimpossible  nul  n'est  tcnu^. 

Nulle  (Pas  de)  rose  sans  epines. 
Ce  mariage  est  nul,  est  declare 

nul. 
Je    le    tiens    pour    nul    et    non 

avenu. 
II  y  a  un  mot  raye  nul'^. 
Le  lettre  e  en  frangais  est  sou- 

vent  nulle  (muette). 
C'est  un  homme  nul  (une  nul- 

lite,  fam.  un  zero,  8.  193). 
Nul    autre    que    lui    n'a    pu    le 

faire. 
Faire  semblant  de  rien. 

Celui  qui  demande,  n'a  rien. 

Tout  ou  rienl 


®ie  (^ered)tig!eit  i^^^  ®efe^)  feunt 
leinen  Unterjd)ieb  ber  $erfon. 

9Jlan  fpric^t  öon  g(eid)gültigen  ^in^ 
gen;  niemanb  benft  on  't^o^.^,  tüa^ 
er  jagt,  ober  antn:)ortet  auf  '^oA, 
n}a§  er  t)ört. 


5(IIern)eIt§  (iebermann§)  greunb  ift 

niemanbS  greunb. 
@in  ^rop^et  gilt  ni(^t§  in  jeinem 

SSaterlanbe. 
|)ienieben  ift  niemanb   mit  feinem 

Sog  aufrieben. 
UnmögUc^e§  !ann  man  öon  niemanb 

»erlangen, 
^eine  9ftofe  of)ne  dornen. 
2)iefe  §eirat  ift  null   nnb  nichtig, 

ift  für  ungültig  erflärt. 
Sd)  felie  e§  al§  ungültig  unb  unge= 

fcl)e^en  an. 
(S§  ift  ein  SBort  geftrid^en. 
%tx  S3uc^ftabe  e  ift  im  granjöfifclien 

l)aufig  ftumm. 
@r  ift  eine  reine  9^utt. 

S^iemanb  anber^  (fein  anberer)  al§ 

er  l)at  e§  tl)un  fönnen. 
@ic^  fo  5u  ftellen,   al§  mer!e  man 

nid)t§. 
(3u  ^inbern  bei  Xif^:)  2Ber  for= 

bert,  befommt  nic^t§. 
Me§  ober  ni^t§! 


^)  Nul  tüirb  bi^roeilen  fül*  i)eisonne  unb  aucun  gebrandet:  nul  n'en  doute; 
Sans  nul  doute.  Nul  ift  eigentüd^  ein  Überreft  ber  älteren  ©:prac^e  unb  gehört 
je|t  tt)ef entließ  nur  ber  (Sd)riftfpracl)e  unb  bem  ^öijeren  6til  an;  in  ber  Umgaug§= 
fprad^e  mirb  e§  loefentlid)  nur  in  eingetnen  ftei^enben  Sßenbungen,  xo\t  in  (3|)rid)= 

Jüörtern,    gebraucf)t;    immer    nulle    pari;    oft   nullement.      Je    trouve    le    pamphlet 

lies  nul  0-Paff^  in  einem  33rief). 

^)  Sat.  ullra  posse  nemo  obligatur. 

^)  9'Jur  ÖOU  Urfunben,  5.  33.  I-a  Baronne,  lui  montrant  le  contrat.  Tenez, 
monsieur,  deux  mots  rayes  nicls  qui  ne  sont  pas  indiques  en  marge,  ©crtbc, 
VTII,  64.  Interromps  pas  depeches  [fcf)er5l)nfter  XelegrapljeuftilJ :  trois  mots 
rayes  nuls.     9lugier,   le^  Fourchambault  14.     Sonft  efface,  biffe. 

14* 
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Rien  ne  nait  de  rien  ^ 

Oü  il  n'y  a  rien,  le  roi  perd 
son  droit  ^ 

Un  etre  pensant,  voilä  tout 
Fhomme. 

L'homme  ä  lui  seul  est  tout  un 
monde. 

Kn  tout  bien,  tout  honneur. 

Dans  les  petites  villes  tout  le 
monde  se  connait. 

A   tout  seigneur  tout  honneur. 

Tout  chemin  mene  ä  Rome. 

Tous  les  genres  sont  bons,  hor- 
mis  le  genre  ennuyeux.  (Vol- 
taire.) 

Tous  les  hommes  sont  mortels. 
(Les  hommes  sont  tous  mor- 
tels.) 

La  mort  rajuste  toutes  choses. 

Tout  a  une  fin. 

Tout  est  bien  qui  finit  bien. 

A  chaque  jour  suffit  sa  peine. 

Chacun  sait  oü  ie  bat  le  blesse. 

Chacun  pour  soi  et  Dieu  pour 

tous. 
Chacun  [ä]  son  tour. 
[A]  chacun  son  goüt. 
Chacun  est  heureux  ä  sa  maniere. 
Chacun  prend  sa  chacune  (fam.). 

Une  place  pour  chaque  chose, 
et  chaque  chose  a  sa  place. 
A  chacun  selon  ses  oeuvres^. 

[Qa,]  c'est  une  autre  paire  de 
manches^. 


3(u§  uirf)t§  tüirb  nid)t§. 

2ßo  m(f)t§  ift,   i^ai  ber  ^aijer  fein 

dttö^i  tierloreu. 
©in  benfenbe§  SBefen,  barin  liegt  ber 

Snbegriff  be»  SJlenf^en. 
:5)er  gjienfci)  ift  eine  SBelt  für  fid). 

3n  aüen  @()ren. 

3n  fleinen  ©tobten  !ennt  fid^  jeber- 

mann  (a(Ie§). 
@{)re,  bem  @f)re  gebüljret. 
5(D(e  SBege  füf)ren  nai^  9fJom. 
3eber  @ti(  ift  gnt,   nnr  nirfjt  ber 

langnjeiüge. 

^ae  ^enfc^en  finb  fterblid).     (2)ie 
StRenfdien  finb  aße  fterblic^.) 

2)er  Xob  gleirf)t  alle»  au§. 
5((Ie»  nimmt  einmol  ein  @nbe. 
@nbe  gnt,  alleg  gnt. 
©in  jeber  Xag  ^at  feine  $(age. 
3eber  meig  [felbft  am  beften],  njo 

i^n  ber  ©c^u^  brndt. 
Seber  für  ficf),  (^ott  für  alle. 

Seber  jn  feiner  Q^it. 
3eber  nad)  feinem  ©ef^macf. 
3eber  ift  anf  feine  SSeife  glücflid). 
©in  jeber  nimmt  bie  ©eine  (beim 

Xanjen). 
©in  [beftimmter]  $laj  für  jebe  Sac^e, 

nnb  jebe  @ad)e  an  i^rem  $la|. 
©§    foü    einem   jeben    nac^    feinen 

SSerfen  ergel)en. 
®a§  ift  eine  anbere  ©ac^e. 


^)  Rien  ne  naitra  de  rien,  ^acolliot,  Voy.  aux  pays  niyst.  156.  2luc^: 
On  ne  fait  rien  de  rien.  A  ceux  qui  n'ont  rien  on  ne  prend  rien,  Slbout,  Roi 
des  Montagnes  89. 

2)  ©0  fingier,  Fils  de  Giboyer  98.  SBg(.  maüi).  XVI,  27:  et  alors  il 
rendra  a  chacun  selon  ses  oeuvres,  itnb  al^bann  ttJtrb  er  einem  .3eglid)en  öergelten 
nod)  feinen  SBerfen. 

^)  @iu  njenig  üulgär,  luie  ha^  engl,  that's  another  pair  of  shoes. 
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Autres  temps,  autrcs  mceiirs.  ^lubere  ä^iteit,  aubcve  Sitten. 

On  apprend  ä  hurler,  dit  Tautre,  „Unter  ben  SSölfen  (ernt  man  ^eu= 

avec  les  loups.    (Racine,  Les  len/'    fagt  "^^^  8pri(^tuort   (eig. 

Plaidetirs,  I,  i.)  .  „fogte  jener''). 

Bien  d'autrui  ne  desireras^.  Sa§  bic^  nic^t  geinften  beffen,  tüa§ 

beine»  S^äc^ften  ift. 

Parier  de  choses  et  d'autres.  Über  bie§  nnb  "^^^  (jene^)  i|)red)en. 

Comment  est-il?     Est-il  autre-  5Bie  ift  er?  Sft  er  anberg  n(»  anbere 

ment  que  les  autres?  SO^enfc^enünber? 

Tel  rit  aujourd'hui  qui  plcurera  2)ie  SSögel,   iueld^e  p  frü^  fingen, 

demain^.  fri§t  bie  ^a^e. 


Üöttugeu  im  ^cbrauri)  bet  uulicftimmteu  giirtuöttcr, 

2öer  '^Qi'^  3ft  jemanb  ^^^1  @§  ift  jemanb  \^Qi,  icf)  f}i3re  jenmnb. 
^aben  @ie  jemanb  gefe^en?  9fliemanb.  §aben  @ie  ettüaS  gefet)en? 
9iid^t§.  Sft  niemanb  'ti^'^  ?lein,  e§  ift  niemanb  \iQi.  3ft  nicmanb  ge= 
fommen?  ^Jlein,  e§  ift  niemanb  gefommen.  3ft  fonft  jemanb  ()ier  ge= 
luefen?     SfJein,  e§  ift  fonft  niemanb  t)ier  gemefen. 

3ft  jemanb  §u  §aufe?  3ft  niemanb  ju  ©anfe?  ^lein,  e§  ift  nie^ 
manb  §n  §anfe.  ©ntfd^nlbigen  @ie,  ber  §err  ift  ^u  §aufe.  @§  ift 
jemanb  '^Oi,  ber  8ie  jn  fpredien  miinfc^t.  SSer,  jemanb?  2öer  ift  btefer 
„jemanb"?     @§  ift  jemanb,  ber^^  nnbefannt*  i\\  bleiben  lüünfi^t. 

.spat  jemanb  mein  SSwd)  gefe^en?  @§  mng  e§  jemanb  genommen 
l)aben.  9liemanb  ^at  e»  gefef)en.  @§  ift  nirgenbö.  @§  mn§  irgenbtüo 
fein.  @6  mng  fonftmo  fein.  9Jian  mn§  e^  anber^f^mo  fnd)en.  §at  man 
(.Sjaben  6ie)  jemals  fo  etma§  gefe^en  ?  9^iema(§  in  meinem  ganzen  Seben. 
Sie  l)aben  nod)  einige  ^üc^er.  @ttüa§  ift  beffer  al§  ni(^t§.  Unglüc!  ift 
immer  ju  etma^  gnt.  O^ne  [irgenb  melc^enl  Steifet.  SBir  loerben  i^n 
o^ne  jebe  @d^n)ierig!eit  mieberfinben. 

i^ennen  @ie  jemanb  f)ier?  .Vl^nnt  ©ie  jemanb?  ^Jiein,  ic^  fenne 
niemanb,  nnb  e§  fennt  mid)  niemanb.  SSenn  ic^  fage  niemanb,  meine  ic^ 
faft  niemanb,  benn  @ie  finb  jemanb.  3ft  jemanb  nnglücfüc^er  al§  id)? 
3d^  meig  e§  beffer  al§  fonft  jemanb.  Qeber  mei§,  tüo  if)n  ber  (Sc^n^ 
briidt.  ^eine  ^ummt)eiten!  H^eine  Sc^madi^eiten !  %S)\\\\  Sie  etmaö 
(^rogey  ober  tiXQ^^  Sd)öne§,  nnb  ade  2Belt  n^irb  öon  3t)nen  fprec^en.  SO^^an 
müßte  etma^  ^^ene»  finben,  aber  mie?    @^o  giebt  nid)t§  9flene§  nnter  ber 


^)  3m  ^ated^i^mu§,  ncraltct  ftatt  ne  dcsire  pas  ob.   tu   ne  dois  pas  desirer. 
*)  Tel  qui  ril  vendredi,  dimanche  pleurera.      9f{acine,    Les  Plaideurs,   I,  1. 
^)   jemanb,   beV,   quelqu'un    qui. 
"*)  Unbefonnt,  inconnu. 
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6onne.  '^an  mu6  an  nid)t§  [gleic^]  üeqtüeifetu  ^  'SJlan  Jott  nie  auf 
ctiüa^  fd)iüörcn.     5l(Ie§  ober  itic|t§! 

SSqö  Ijahtn  Sie?  9Ud)t§  ober  faft  mcf)tg.  Sie  nennen  ba§  nt^t§? 
aJlad^en  Sie  ba§  anberen  toeig,  lieber  ?5^eunb!  SDer  Slrjt  !ommt  nid^t 
uiufonft. 

®u  fottft  nid^t  begehren,  n)a§  beine§  9^ä(f)ften  ift.  ^ä)  verlange  öon 
uientanb  etloaS  unb  fc^ulbe  niemanb  ettt)a».  ^c^  Be!ümmere  mic^  nic^t 
Hin  bte  5Inge(egenf)eiten  anberer. 

[®ie]  Serben  unb  [bie]  Bulgaren  finb  lange  ?5etnbe  getoefen,  aber 
fie  f)aben  angefangen,  ftd^  meljr  einanber  gu  nähern,  ©inige  fagen,  es 
ioerbe  ^rieg  geben,  anbere  jagen,  man  inerbe  ^^rieben  fc^tie^en^.  SD'le^rere 
fagen,  meber  \)a§>  eine  noc^  \>a^  anbere  werbe  ber  gall  fein,  ^uf  alle 
gälle  lüirb  e^  ein  @nbe  nehmen.  Me^  nimmt  ein  @nbe.  @nbe  gut, 
alle§  gut. 

^)  SBerjtüeifetn  an,  desesperer  de. 
^)  (^rieben  fcfilieBen,  faire  la  paix. 


221. 


(SJemifti)tc  23ci]>icle  bei*  güriuörtcr. 


Harpagon.  Je  suis  perdu,  je 
suis  assassine;  on  m'a  coupe 
la  gorge;  on  m'a  vole  mon 
argent.  Qui  peut-ce  etre? 
Qu'est-il  devenu?  Üü  est-il? 
Oü  se  cache-t-il?  Que  ferai- 
jc  pour  le  trouver?  Oü  courir? 
Oü  ne  pas  courir?  N"est-il 
pas  lä?  N'est-il  pas  ici? 
Qui  est-ce?  Arrete.  Rends- 
moi  mon  argent,  coquin !  Ah ! 
c'est  moi!  Mon  esprit  est 
trouble,  et  j'ignore  oü  je  suis, 
qui  je  suis,  et  ce  que  je  fais. 
Helas!  mon  pauvre  argent! 
Mon  eher  ami !  On  m'a  prive 
de  toi;  et  puisque  tu  m'es  en- 
leve,  j'ai  perdu  mon  support, 
ma  consolation,  ma  Joie ;  tout 
est  fini  pour  moi,  et  je  n"ai 
phis  que  faire  au  monde.  Sans 
toi  il  m'est  impossible  d(* 
vivre.  C'en  est  fait;  je  n'en 
puis  plus;  je  me  meurs;  je 
suis  mort;  je  suis  enterre. 
N'y  a-t-il  personne  ici  qui 
veuille  me  ressusciter,  en  me 
rendant  mon  eher  argent,  ou 
en  m'apprenant  qui  Ta  pris? 
Euh!  Que  dites-vous?  Ce 
n'est  personne.  II  taut,  qui 
que  ce  soit  qui  ait  fait  le 
coup,  qu'avec  beaucoup  de 
soin  il  ait  epie  l'heure;  et 
il  a  choisi  justement  le  temps 
oü   je   parlais   a   mon  traitre 


|)arpagon.  3(f)  bin  öerloren,  ic^ 
bin  gemorbet;  man  !)at  mir  ben 
§al§  abgef c^nitten ;  man  ^oX  mir 
mein  Öielb  entttjenbet.  SSer  !ann 
e§  fein?  3öa»  ift  au§  i^m  ge^ 
tüorben?  SSo  ift  er?  SBo  üer^^ 
birgt  er  fi^?  2[Ba§  fott  id)  tl}nn, 
nm  if)n  aufgnftnben?  SSo^in  foH 
irf)  lanfen?  SBof^in  nic^t  laufen? 
3ft  er  nic^t  bort?  3ft  er  nic^t 
^ier?  2Beriftba§?  §alt!  ^ieb 
mir  mein  (S5elb  mieber,  (Schürfe! 
%^,  \^  bin  e§  felbft!  SUlein 
(SJeift  ift  öertüirrt,  unb  id^  meife 
nic^t  me^r,  mo  id^  bin,  mer  ic^ 
bin  unb  n)a§  ic^  tl)ue.  3ld)! 
mein  arme§  ®elb!  9)Zein  lieber 
Sreunb!  9}Jan  f)at  bi(^  mir  ge= 
raubt;  unb  \iQi  bu  mir  genommen 
bift,  \)^\it  icf)  meine  @tü^e,  mei= 
meinen  Xroft,  meine  greube  üer^ 
loren;  aKe^  ift  auy  für  mid), 
unb  id)  \)Q!Qt  nid)ty  me^r  auf  ber 
Sßelt  SU  tf)un.  D^ne  bic^  ift 
e»  mir  unmögüd)  gu  (eben.  @^r^ 
ift  au§;  ic^  !ann  nid)t  me^r;  \^) 
fterbe;  ic^  bin  tot;  id^  bin  be^ 
graben.  3ft  niemanb  t)ier,  ber 
mic^  mieber  jum  ^t^tw  ermeden 
mill,  inbem  er  mir  mein  liebet 
^elb  miebergiebt  ober  mir  mit- 
teilt, mer  e§  genommen  ^at?  .'pe! 
2Sa§  fagen  @ie?  ©§  ift  nie= 
manb.  SSer  and)  ben  8treic^  au§:= 
gefül)rt  \)qX,  er  mug  mit  groger 
Sorgfalt  bie  @tunbe  erf|)ä^t  \)o.'' 
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(iiemifd()te  95etfpiele  bcr  (^'ünnörter. 


de  fils.  Sortons.  Je  vcux 
aller  chercher  la  justice,  et 
faire  donner  la  question  a 
tonte  mamaison,  äservantes  \ 
a  valets,  ä  fils,  ä  fille,  et  ä 
moi  aussi.  Que  de  gens  as- 
sembles !  Je  ne  jette  mes 
rei^ards  siir  personne  qui  ne 
me  donne  des  soupgons,  et 
tout  me  semble  mon  voleur. 
He?  de  quoi  est-ce  qu'on 
parle  lä?  de  celui  qui  m'a 
vole?  Quel  bruit  fait-on  lä- 
haut?  Est-ce  mon  voleur  qui 
y  est?  De  gräce,  si  l'on  sait 
des  nouvelles  de  mon  voleur, 
je  supplie  qu"on  m'en  dise. 
N'est-il  pas  cache  lä  parmi 
vous?  Ils  me  regardent  tous, 
et  se  mettent  ä  rire.  Vous 
verrez  qu"ils  ont  part,  sans 
doute,  au  vol  que  l'on  m'a 
fait.  AUons  vite,  des  com- 
missaires,  des  juges,  des  ge- 
nes, des  potences  et  des 
bourreaux.  Je  veux  faire 
pendre  tout  le  monde,  et  si 
je  ne  retrouve  pas  mon  ar- 
gent,  je  me  pendrai  moi- 
meme  apres. 

(Moliere,  L'Avare,  VI,  7.) 


ben;  uub  er  I}at  flerabe  bie  ßeit 
t3etDä(}It,  lüo  ic^  mit  meinem  8pi^= 
bubeu  Düii  ©oljn  fprad).  3^  luifl 
fortgel)eu.  Sei)  tüilf  '^^^  (^eric^t 
Ijolen  «nb  mein  cjausec-»  §aiic-«  auf 
bie  Wolter  jpainien  laffen,  ^ieuft= 
mäbdjen,  Wiener,  @oI)u,  Sloc^ter, 
unb  mid)  auc^.  ^tl^t  9Jleufc^eu= 
menge  ift  ^iOi  Derfammelt!  3d) 
fann  niemanb  anfe^en,  üf)ne  bag 
er  einen  ^ßerbac^t  in  mir  ertuedt, 
unb  überall  fe^e  ic^  meinen  ®ieb. 
Äpe?  SSoöon  f priest  man  bort? 
iÖon  bem,  ber  mic^  beftotjlen  Ijat? 
2Ba§  für  einen  Särm  mac^t  man 
benn  \iQi  oben?  3ft  mein  ^ieb 
ba  oben?  Um  (^otte^toillen,  menn 
jemanb  etioag  öon  meinem  ^ieb 
lüeife,  fo  f(e{)e  id)  \\)\\  an,  e§  mir 
gu  fagen.  3ft  er  bort  nid)t 
unter  euc^  üerftedt?  @ie  fe^en 
mid)  aße  au  unb  fangen  an  5U 
lad^en.  3§r  tüerbet  felien,  fie 
^aben  ätDeifefloS  teil  an  beni 
^iebfta()l,  ber  bei  mir  begangen 
morben  ift.  9^afc^,  rafd)!  ^om= 
miff  are ,  9{id)ter ,  ?^olterbön!e, 
ÖJalgen  unb  .genfer.  3^^  tt)i(I 
alle§  I)ängen  laffen,  unb  loenn 
ic^  mein  ßJelb  nid)t  mieberfinbe, 
Ijänge  ic^  nac^^er  mid)  felbft. 


0  S^^^  beffer  domestiques   (bonnes) 


^bfür5ungen. 


lief,  befonberg. 

begtü.  be5{et)ung§tt)eife  (refpeftioe). 

cit.  cttiert. 

eig.  eigenttid^. 

ftim,  familiär. 

®ef^v.  ©efpräc^. 

gett).  getüö^ntid). 

ib.  ibidem,  ebeuba. 

I.  lieg. 

lit.  tittei'arifc^,  Üitteraturfprocl^e. 

ob.  ober. 

pop.  populär,  üolfStümlic^. 

pron.  prooin^iell. 


f.  fie^e. 

@Übb.  (Sübbeutf(^. 

u.  unb. 

u   a.  unb  aubere. 

ü.  u.  üon  unten. 

ügl.  öergteid^e. 

B-  Beile. 


0   begeid^net   einen   onberen   9(u§brucf 

beSfelben  SSegrip. 
[]   begeidinet  etma^,   tua§   njeggelaffen 

luerben  fonn. 


2)rucf  tion  58el^agen  <fc  filofing  in  95telcfelb. 


i 


I)rudfeI]Icr. 


(S.  24,  3-  23  semple,  I.  semble. 
8.   152,  3.  3  t).  n.  est,  I.  ert. 
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